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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

3 APRIL 2013. — Wet houdende instemming met het Aanvullend
protocol tussen het Koninkrijk België en de Internationale Bank voor
Wederopbouw en Ontwikkeling, ondertekend te Brussel op
28 februari 2005, bl. 82227.

6 JULI 2013. — Wet houdende instemming met het Verdrag ter
bescherming van het cultureel erfgoed onder water, aangenomen te
Parijs op 2 november 2001, bl. 82228.

Federale Overheidsdienst Financiën

3 OKTOBER 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 22 juli 1998 betreffende de aangiften inzake
douane en accijnzen, bl. 82245.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

18 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, bl. 82256.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

9 SEPTEMBER 2013. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
een toelage aan VZW Idaho, bl. 82287.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

3 AVRIL 2013. — Loi portant assentiment au Protocole complémen-
taire entre le Royaume de Belgique et la Banque Internationale pour
la Reconstruction et le Développement, signé à Bruxelles le
28 février 2005, p. 82227.

6 JUILLET 2013. — Loi portant assentiment à la Convention sur la
protection du patrimoine culturel subaquatique, adoptée à Paris le
2 novembre 2001, p. 82228.

Service public fédéral Finances

3 OCTOBRE 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 22 juillet 1998 relatif aux déclarations en matière de douane et
d’accises, p. 82245.

Service public fédéral Sécurité sociale

18 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
p. 82256.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

9 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté royal octroyant un subside à
l’ASBL Idaho, p. 82287.
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7 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 11 april 1975 tot herinrichting van de Gerechtelijk-
Geneeskundige Dienst, bl. 82288.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

18 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 14 december 2006 betreffende geneesmiddelen
voor menselijk en diergeneeskundig gebruik, bl. 82291.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

6 SEPTEMBER 2013. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende
de inwerkingtreding van diverse bepalingen van het decreet van
7 juni 2013 betreffende het Vlaamse integratie- en inburgeringsbeleid,
bl. 82293.

Landbouw en Visserij

27 SEPTEMBER 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
besluit van de Vlaamse Regering van 25 maart 2005 houdende
reglementering van de handel in en de keuring van zaaizaad van
groenvoedergewassen en het besluit van de Vlaamse Regering van
16 december 2005 houdende de reglementering van de handel in en de
keuring van zaaigranen en het ministerieel besluit van 21 juni 2010 tot
vaststelling van een keurings- en certificeringsreglement van zaaizaden
van landbouw- en groentegewassen, bl. 82294.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

12 SEPTEMBER 2013. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende aanwijzing van de Commissarissen van de
Regering bij de Hogescholen en van de Afgevaardigden van de
Regering bij de Hogere Kunstscholen, bl. 82299.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

3 OKTOBER 2013. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot
bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare energiebron-
nen of uit warmtekrachtkoppeling, bl. 82302.

3 OKTOBER 2013. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot
bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare energiebron-
nen of uit warmtekrachtkoppeling, bl. 82321.

10 OKTOBER 2013. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de
aanwijzing van elektriciteits- en gasdistributienetbeheerders, bl. 82334.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

3. OKTOBER 2013 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006
über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms, S. 82301.

3. OKTOBER 2013 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006
über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms, S. 82312.

10. OKTOBER 2013 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bestimmung von Betreibern von Strom- und Gasverteilernetzen, S. 82332.

7 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
11 avril 1975 réorganisant l’Office médico-légal, p. 82288.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

18 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
14 décembre 2006 relatif aux médicaments à usage humain et vétérinaire,
p. 82291.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

6 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à
l’entrée en vigueur de certaines dispositions du décret du 7 juin 2013
relatif à la politique flamande d’intégration et d’intégration civique,
p. 82293.

Agriculture et Pêche

27 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-
tériel du Gouvernement flamand du 25 mars 2005 portant réglementa-
tion du commerce et du contrôle des semences de plantes fourragères
et l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant
réglementation du commerce et du contrôle des semences de céréales et
l’arrêté ministériel du 21 juin 2010 établissant un règlement de contrôle
et de certification des semences de plantes agricoles et de légumes,
p. 82296.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

12 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française déterminant les affectations des commissaires du
Gouvernement auprès des Hautes Ecoles et des délégués du Gouver-
nement auprès des Ecoles supérieures des Arts, p. 82297.

Région wallonne

Service public de Wallonie

3 OCTOBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la
promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie
renouvelables ou de cogénération, p. 82300.

3 OCTOBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la
promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergies
renouvelables ou de cogénération, p. 82303.

10 OCTOBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif à la
désignation de gestionnaires de réseaux de distribution d’électricité et
de gaz, p. 82331.
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Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Financiën

Patrimoniumdocumentatie. Rechtszekerheid. Aanstelling, bl. 82335.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. Benoeming van
de leden van het Paritair Comité voor de warenhuizen, bl. 82335.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. Profielencom-
missie voor de verstrekkingen van de verpleegkundigen, ingesteld bij
de Dienst voor geneeskundige verzorging. Ontslag en benoeming van
een lid, bl. 82337. — Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring. Raadgevende afdeling van het Observatorium voor de chronische
ziekten, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging.
Ontslag en benoeming van een lid, bl. 82337.

Federale Overheidsdienst Justitie

Centrale Diensten. Personeel. Benoeming, bl. 82337. — Rechterlijke
Orde, bl. 82338. — Rechterlijke Orde. Nationale Orden, bl. 82338. —
Rechterlijke Orde. Notariaat, bl. 82338.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

7 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 5 december 2011 tot benoeming van de effectieve
leden en van de plaatsvervangers van het raadgevend comité ingesteld
bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
bl. 82339.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

20 SEPTEMBER 2013. — Bevordering bij ministerieel besluit van
17 juli 2013. Errata, bl. 82340.

Belgisch Interventie- en Restitutiebureau

Benoeming van een attaché in een functie van de klasse A3 bij het
B.I.R.B. Erratum, bl. 82340.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse Milieumaatschappij

Afdeling Economisch Toezicht. Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur.
Onteigening in naam van het Vlaamse Gewest, bl. 82341.

Afdeling Economisch Toezicht. Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur.
Hoogdringende onteigening, bl. 82342.

Vlaamse overheid

Provincie Limburg. Ruimtelijke Ordening. Gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan, bl. 82343. — Provincie Limburg. Ruimtelijke Orde-
ning. Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 82343. — Provincie
Limburg. Ruimtelijke Ordening. Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan,
bl. 82343. — Gemeentelijk ruimteljk uitvoeringsplan, bl. 82343.

Autres arrêtés

Service public fédéral Finances

Documentation patrimoniale. Sécurité juridique. Désignation, p. 82335.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. Nomination des
membres de la Commission paritaire des grands magasins, p. 82335.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. Commission de
profils des prestations des praticiens de l’art infirmier, instituée auprès
du Service des soins de santé. Démission et nomination d’un membre,
p. 82337. — Institut national d’assurance maladie-invalidité. Section
consultative de l’Observatoire des maladies chroniques, instituée
auprès du Service des soins de santé. Démission et nomination d’un
membre, p. 82337.

Service public fédéral Justice

Service centraux. Personnel. Nomination, p. 82337. — Ordre judiciaire,
p. 82338. — Ordre judiciaire. Ordres nationaux, p. 82338. — Ordre
judiciaire. Notariat, p. 82338.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

7 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
5 décembre 2011 portant nomination des membres effectifs et des
membres suppléants du comité consultatif institué auprès de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, p. 82339.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

20 SEPTEMBRE 2013. — Promotion par arrêté ministériel du
17 juillet 2013. Errata, p. 82340.

Bureau d’Intervention et de Restitution belge

Nomination d’un attaché à une fonction de la classe A3 au B.I.R.B.
Erratum, p. 82340.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Bestuurszaken

27 SEPTEMBER 2013. — Aanwijzing van een waarnemend adjunct
van de gouverneur van de provincie Vlaams-Brabant, bl. 82343.

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

10 OKTOBER 2013. — Voorlopige opname van roerende goederen in
de lijst van het roerend cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap,
bl. 82344.

Mobiliteit en Openbare Werken

3 OKTOBER 2013. — Waterwegen en Zeekanaal NV. Extern verzelf-
standigd agentschap van publiek recht. Besluit van de Raad van
Bestuur houdende de wijziging van het besluit van de Raad van
Bestuur van 13 januari 2010 betreffende de delegatie van bevoegdheden
aangaande de vertegenwoordiging, bl. 82349.

9 OKTOBER 2013. — Waterwegen en Zeekanaal NV. Extern verzelf-
standigd agentschap van publiek recht. Besluit van de Raad van
Bestuur houdende de wijziging van het besluit van de Raad van
Bestuur van 13 september 2006 betreffende de delegatie van
bevoegdheden, bl. 82350.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Aanwijzing van de vertegenwoordigers van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering voor de Nationale Klimaatcommissie, bl. 82380. —
Gemeente Ouderghem. Bijzonder bestemmingsplan « Delta Par-
tim 13 ». Goedkeuring, bl. 82380. — Bestuur voor Ruimtelijke Ordening
en Huisvesting. Erkenning als ontwerper van bijzondere bestemmings-
plannen en van desbetreffende milieueffectenrapporten, bl. 82381. —
Bestuur voor Ruimtelijke Ordening en Huisvesting. Erkenning als
ontwerper van bijzondere bestemmingsplannen, bl. 82381.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 82351. — Pouvoirs locaux, p. 82355. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
la SA Houssa frères, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 82369. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la SA SCTR, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 82370. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
la SA Gérard Affrêtement, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 82372. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Pierrard Trans Lux, en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 82373. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de M. Gregory Dehon, en qualité de collecteur et de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 82375. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Annick Gosse, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 82377. — Direction générale opéra-
tionnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office
wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de Mme Aoufia
Douadi, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 82378.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

Désignation des représentants du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale au sein de la Commission nationale Climat, p. 82380.

— Commune d’Auderghem. Plan particulier d’affectation du sol
« Delta Partim 13 ». Approbation, p. 82380. — Administration de
l’Aménagement du Territoire et du Logement. Agrément d’auteur de
projet de plans particuliers d’affectation du sol et de rapports sur les
incidences environnementales y afférentes, p. 82381. — Administration
de l’Aménagement du Territoire et du Logement. Agrément d’auteur
de projet de plans particuliers d’affectation du sol, p. 82381.
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Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Energieauditeurs voor de milieuvergunning, bl. 82381. — Energieau-
diteur voor de milieuvergunning, bl. 82381. — Erkenningen als erkend
verwarmingsketeltechnicus van type G1, bl. 82382. — Erkenningen als
erkend verwarmingsketeltechnicus van type G2, bl. 82382. — Registra-
ties als ophaler van niet-gevaarlijke afvalstoffen, bl. 82382. — Registra-
ties als vervoerder van niet-gevaarlijke afvalstoffen, bl. 82383.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 82384.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 82385.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 82386.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 82385.

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 82386.

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 82386.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige coördinatoren management
van de organisatie (m/v) (niveau A1) voor het Rijksinstituut voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering (AFG13163), bl. 82387.

Vergelijkende selectie van Franstalige bio-ingenieurs (m/v) (niveau A)
voor de FOD Justitie (AFG13164), bl. 82387.

Vergelijkende selectie van Franstalige sociale inspecteurs (m/v)
(niveau A1) voor het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverze-
kering (AFG13165), bl. 82388.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige technici (m/v) (niveau B)
voor het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde en agrochemie
(ANG13152), bl. 82388.

Directeur-generaal ″Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid″ (m/v)
voor de FOD Mobiliteit en Vervoer (ANG13726). Erratum, bl. 82389.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

30 MAART 2009. — Ministeriële omzendbrief NPU-3 betreffende de
goedkeuring van de provinciale nood- en interventieplannen. Duitse
vertaling, bl. 82389.

18 OKTOBER 2013. — Omzendbrief betreffende de inschrijving van
de burgers van de lidstaten van de Europese Unie, die in België
verblijven, als kiezers en, in voorkomend geval, als kandidaten voor de
verkiezing van het Europees Parlement op zondag 25 mei 2014.
Erratum, bl. 82391.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

30. MÄRZ 2009 — Ministerielles Rundschreiben NPU-3 über die Billigung der provinzialen Noteinsatzpläne. Deutsche Übersetzung, S. 82389.

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

Auditeurs énergétiques du permis d’environnement, p. 82381. —
Auditeur énergétique du permis d’environnement, p. 82381. — Agré-
ments en tant que technicien chaudière agréé de type G1, p. 82382. —
Agréments en tant que technicien chaudière agréé de type G2,
p. 82382. — Enregistrements en tant que collecteur de déchets
non-dangereux, p. 82382. — Enregistrements en tant que transporteur
de déchets non-dangereux, p. 82383.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 82384.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 82385.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 82386.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de coordinateurs gestion de l’organisation
(m/f) (niveau A1), francophones, pour l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité (AFG13163), p. 82387.

Sélection comparative de bio-ingénieurs (m/f) (niveau A), francopho-
nes, pour le SPF Justice (AFG13164), p. 82387.

Sélection comparative d’inspecteurs sociaux (m/f) (niveau A1),
francophones, pour l’Institut national d’assurance maladie-invalidité
(AFG13165), p. 82388.

Sélection comparative de techniciens (m/f) (niveau B), néerlando-
phones, pour le Centre d’étude et de recherches vétérinaires et
agrochimiques (ANG13152), p. 82388.

Directeur général (m/f) politique de mobilité durable et ferroviaire
pour le SPF Mobilité et Transports (ANG13726). Erratum, p. 82389.

Service public fédéral Intérieur

30 MARS 2009. — Circulaire ministérielle NPU-3 relative à l’appro-
bation des plans d’urgence et d’intervention provinciaux. Traduction
allemande, p. 82389.

18 OCTOBRE 2013. — Circulaire relative à l’inscription des citoyens
des Etats membres de l’Union européenne résidant en Belgique comme
électeurs et, le cas échéant, comme candidats, pour l’élection du
Parlement européen du dimanche 25 mai 2014. Erratum, p. 82391.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Aanpassing op 1 januari 2014 van de loonbedragen bepaald bij de
wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten aan het
algemene indexcijfer van de conventionele lonen voor bedienden
(artikel 131), bl. 82391.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Kwaliteit en Veiligheid. Centrale Dienst Springstoffen. Lijst der
erkende springstoffen, bl. 82392.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Selectie projectmedewerker VKS. Uitslag, bl. 82392.

Selectie projectmedewerker C&CB. Uitslag, bl. 82393.

Selectie IT-projectmedewerker (programmeur). Uitslag, bl. 82393.

Selectie dossierbeheerder NARIC-Vlaanderen. Uitslag, bl. 82393.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk rooilijn- en onteigeningsplan. Definitieve vaststelling,
bl. 82393. — Rooilijnplan en onteigeningsplan. Definitieve goedkeuring,
bl. 82393.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 82394 tot bl. 82436.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Adaptation au 1er janvier 2014 des montants de rémunération prévus
par la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail à l’indice
général des salaires conventionnels pour employés (article 131),
p. 82391.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Qualité et Sécurité. Service central des Explosifs. Liste des explosifs
reconnus, p. 82392.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 82394 à 82436.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2013/15115]

3 APRIL 2013. — Wet houdende instemming met het Aanvullend
protocol tussen het Koninkrijk België en de Internationale Bank
voor Wederopbouw en Ontwikkeling, ondertekend te Brussel op
28 februari 2005 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Aanvullend protocol tussen het Koninkrijk België en de
Internationale Bank voor wederopbouw en ontwikkeling, ondertekend
te Brussel op 28 februari 2005, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3. Deze wet heeft uitwerking met ingang van 28 februari 2005.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 3 april 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Financiën,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota’s

(1) Zitting 2012-2013.
Senaat

Documenten :
Ontwerp van wet ingediend op 10/10/2012, nr. 5-1801/1.
Verslag namens de Commissie nr. 5-1801/2.
Parlementaire Handelingen :
Bespreking, vergadering van 6/12/2012.
Stemming, vergadering van 6/12/2012.

Kamer
Documenten :
Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 53-2548/1.
Verslag namens de commissie nr. 53-2548/2.
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter

bekrachtiging voorgelegd nr. 53-2548/3.
Parlementaire Handelingen :
Bespreking, vergadering van 24/01/2013.
Stemming, vergadering van 24/01/2013.
(2) Dit Protocol treedt in werking op 23 oktober 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2013/15115]

3 AVRIL 2013. — Loi portant assentiment au Protocole complémen-
taire entre le Royaume de Belgique et la Banque Internationale
pour la Reconstruction et le Développement, signé à Bruxelles le
28 février 2005 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole complémentaire entre le Royaume de Belgique
et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement,
signé à Bruxelles le 28 février 2005, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. La présente loi produit ses effets le 28 février 2005.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 3 avril 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Notes

(1) Session 2012-2013.
Sénat

Documents :
Projet de loi déposé le 10/10/2012, n° 5-1801/1.
Rapport fait au nom de la Commission n° 5-1801/2.
Annales parlementaires :
Discussion, séance du 6/12/2012.
Vote, séance du 6/12/2012.

Chambre
Documents :
Projet transmis par le Sénat, n° 53-2548/1.
Rapport fait au nom de la commission n° 53-2548/2.
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale

n° 53-2548/3.
Annales parlementaires :
Discussion, séance du 24/01/2013.
Vote, séance du 24/01/2013.
(2) Ce Protocole entre en vigueur le 23 octobre 2013.
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Aanvullend protocol tussen het Koninkrijk België
en de Internationale Bank voor wederopbouw en ontwikkeling

HET KONINKRIJK BELGIË,
hierna genoemd « België »
en
DE INTERNATIONALE BANK VOOR WEDEROPBOUW EN ONT-

WIKKELING,
hierna genoemd « de BIRD »
Gezien het akkoord tussen het Koninkrijk België en de Internationale

Bank voor wederopbouw en ontwikkeling inzake de vestiging in België
van een Verbindingsbureau van deze Organisatie, ondertekend op
26 april 1999;

Wensende het stelsel van voorrechten en immuniteiten die nodig zijn
voor de uitoefening van de taken van het Verbindingsbureau van de
BIRD nader te omschrijven,

Zijn het volgende overeen gekomen :

Artikel 1

1. Onverminderd de verplichtingen die voor België voortvloeien uit
de bepalingen van de verdragen betreffende de Europese Unie en uit de
toepassing van de wetten en voorschriften, hebben de ambtenaren van
de BIRD, aangesteld bij het Verbindingsbureau, het recht, binnen de
twaalf maanden volgend op het tijdstip waarop zij hun functie in België
voor het eerst opnemen, meubelen en een motorvoertuig voor persoon-
lijk gebruik vrij van rechten bij invoer en van belasting over de
toegevoegde waarde in te voeren of aan te kopen.

2. De minister van Financiën van de Belgische regering bepaalt de
perken en de voorwaarden voor de toepassing van dit artikel.

3. België is er niet toe gehouden de in § 1 van dit artikel vermelde
voordelen aan eigen onderdanen of permanente verblijfshouders toe te
kennen.

Artikel 2

Elke Partij brengt de andere Partij ervan in kennis dat is voldaan aan
de vereiste procedures voor de inwerkingtreding van dit Protocol.

TEN BLIJKE WAARVAN, de gevolmachtigden van de Partijen dit
Protocol hebben ondertekend.

Gedaan te Brussel, op 28 februari 2005, in tweevoud, in de Franse en
de Nederlandse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2013/15218]

6 JULI 2013. — Wet houdende instemming met het Verdrag ter
bescherming van het cultureel erfgoed onder water, aangenomen te
Parijs op 2 november 2001 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Verdrag ter bescherming van het cultureel erfgoed onder
water, aangenomen te Parijs op 2 november 2001, zal volkomen gevolg
hebben.

Protocole complémentaire entre le Royaume de Belgique
et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement

LE ROYAUME DE BELGIQUE,
ci-après dénommé « la Belgique »
et
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT,
ci-après dénommée « la BIRD »
Vu l’Accord entre le Royaume de Belgique et la Banque internationale

pour la reconstruction et le développement sur l’établissement en
Belgique d’un Bureau de liaison de cette Organisation, signé le
26 avril 1999;

Désireux de préciser le régime des privilèges et immunités nécessai-
res à l’exercice des fonctions du Bureau de liaison de la BIRD,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

1. Sans préjudice des obligations qui découlent pour la Belgique des
dispositions des traités concernant l’Union européenne et de l’applica-
tion des dispositions légales et réglementaires, les fonctionnaires de la
BIRD affectés au Bureau de liaison jouissent du droit, pendant la
période de douze mois suivant leur première prise de fonctions en
Belgique, d’importer ou d’acquérir, en exemption des droits à l’impor-
tation et de la taxe sur la valeur ajoutée, les meubles meublants et un
véhicule automobile destinés à leur usage personnel.

2. Le ministre des Finances du gouvernement belge fixe les limites et
les conditions d’application du présent article.

3. La Belgique n’est pas tenue d’accorder à ses propres ressortissants
ou résidents permanents les avantages visés au § 1er du présent article.

Article 2

Chacune des Parties notifie à l’autre partie l’accomplissement des
procédures requises pour la mise en vigueur du présent Protocole.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent
Protocole.

Fait à Bruxelles, le 28 février 2005, en deux exemplaires, en langues
française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2013/15218]

6 JUILLET 2013. — Loi portant assentiment à la Convention sur la
protection du patrimoine culturel subaquatique, adoptée à Paris le
2 novembre 2001 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. La Convention sur la protection du patrimoine culturel
subaquatique, adoptée à Paris le 2 novembre 2001, sortira son plein et
entier effet.
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Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 6 juli 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en minister van Buitenlandse Zaken,

D. REYNDERS

De Vice-Eerste Minister en Minister van de Noordzee,
J. VANDE LANOTTE

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Mevr. L. ONKELINX

De Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid,
Ph. COURARD

Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota’s

(1) Zitting 2012-2013.
Senaat

Parlementaire documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 24 okto-
ber 2012, nr. 5-1822/1. — Verslag, nr. 5-1822/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van 13 decem-
ber 2012. — Stemming, vergadering van 13 december 2012.

Kamer van vertegenwoordigers
Parlementaire Handelingen. — Ontwerp overgezonden door de Senaat,

nr. 53-2574/1. — Verlag namens de commissie, nr. 53-2574/2. — Tekst
aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter bekrachti-
ging voorgelegd, nr. 53-2574/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van
24 januari 2013. — Stemming, vergadering van 24 januari 2013.

(2) Zie het Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse
Gewest van 16 juli 2010 (Belgisch Staatsblad van 9 augustus 2010), het
Decreet van de Franse Gemeenschap van 19 april 2012 (Belgisch
Staatsblad van 26 juni 2012), het Decreet van de Duitstalige Gemeen-
schap van 19 maart 2012 (Belgisch Staatsblad van 18 april 2012), het
Decreet van het Waalse Gewest van 26 april 2012 (Belgisch Staatsblad van
22 mei 2012) en de Ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest van 4 september 2008 (Belgisch Staatsblad van 30 september 2008
- Ed. 5).

VERTALING

Verdrag ter bescherming van het cultureel erfgoed onder water,
aangenomen te Parijs op 2 november 2001

De Algemene Vergadering van de Organisatie van de Verenigde
Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur, tijdens de eenender-
tigste zitting in Parijs bijeen van 15 oktober tot 3 november 2001,

Erkennend het belang van cultureel erfgoed onder water als integre-
rend deel van het culturele erfgoed van de mensheid en als bijzonder
belangrijk element in de geschiedenis van volkeren, naties en hun
wederzijdse betrekkingen inzake hun gemeenschappelijk erfgoed,

In het besef dat het belangrijk is het cultureel erfgoed onder water te
beschermen en te behouden en dat deze verantwoordelijke taak bij alle
staten berust,

Vaststellend dat het publiek steeds meer belang en waarde hecht aan
het cultureel erfgoed onder water,

Ervan overtuigd dat onderzoek, informatie en voorlichting van belang
zijn voor de bescherming en het behoud van het cultureel erfgoed
onder water,

Ervan overtuigd dat het publiek het recht heeft de educatieve en
recreatieve voordelen te genieten die voortvloeien uit een verant-
woorde en niet-verstorende toegang tot het in situ cultureel erfgoed
onder water en dat de voorlichting van het publiek bijdraagt tot een
betere kennis, waardering en bescherming van dit erfgoed,

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 6 juillet 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

D. REYNDERS

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Mer du Nord,
J. VANDE LANOTTE

La Vice-Première Ministre et Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

La Vice-Première Ministre
et Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

Mme L. ONKELINX

Le Secrétaire d’Etat à la Politique scientifique,
Ph. COURARD

Vu et scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Notes

(1) Session 2012-2013.
Sénat

Documents parlementaires. — Projet de loi déposé le 24 octobre 2012,
n° 5-1822/1. — Rapport, n° 5-1822/2.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 13 décembre 2012. —
Vote, séance du 13 décembre 2012.

Chambre des représentants
Documents parlementaires. — Projet transmis par le Sénat, n° 53-

2574/1. — Rapport fait au nom de la commission, n° 53-2574/2. —
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale,
n° 53-2574/3.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 24 janvier 2013. —
Vote, séance du 24 janvier 2013.

(2) Voir le Décret de la Communauté flamande/la Région flamande
du 16 juillet 2010 (Moniteur belge du 9 août 2010), le Décret de la
Communauté française du 19 avril 2012 (Moniteur belge du 26 juin 2012),
le Décret de la Communauté germanophone du 19 mars 2012 (Moniteur
belge du 18 avril 2012), le Décret de la Région wallonne du 26 avril 2012
(Moniteur belge du 22 mai 2012) et l’Ordonnance de la Région
Bruxelles-Capitale du 4 septembre 2008 (Moniteur belge du 30 septem-
bre 2008 - Ed. 5).

Convention sur la protection du patrimoine culturel subaquatique,
adoptée à Paris le 2 novembre 2001

La Conférence générale de l’Organisation des Nations unies pour
l’éducation, la science et la culture, réunie à Paris, du 15 octobre au
3 novembre 2001 en sa trente et unième session,

Reconnaissant l’importance du patrimoine culturel subaquatique en
tant que partie intégrante du patrimoine culturel de l’humanité et en
tant qu’élément particulièrement important de l’histoire des peuples,
des nations et de leurs relations mutuelles en ce qui concerne leur
patrimoine commun,

Sachant qu’il est important de protéger et de préserver le patrimoine
culturel subaquatique et que la responsabilité de cette tâche incombe à
tous les États,

Constatant que le public accorde de plus en plus d’intérêt et de valeur
au patrimoine culturel subaquatique,

Convaincue de l’importance que revêtent la recherche, l’information et
l’éducation pour la protection et la préservation du patrimoine culturel
subaquatique,

Convaincue que le public a le droit de bénéficier des avantages
éducatifs et récréatifs d’un accès responsable et inoffensif au patrimoine
culturel subaquatique in situ et que l’éducation du public contribue à
une meilleure connaissance, appréciation et protection de ce patri-
moine,
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Zich ervan bewust dat niet-toegestane werkzaamheden aan het
cultureel erfgoed onder water een gevaar kunnen vormen voor dat
erfgoed en dat strengere maatregelen dienen te worden genomen om
dergelijke werkzaamheden te verhinderen,

Zich ervan bewust dat in de mate van het mogelijke moet worden
voorkomen dat rechtmatige werkzaamheden onverwachts een negatief
effect hebben op het cultureel erfgoed onder water,

Ten zeerste verontrust over de toenemende handel in cultureel erfgoed
dat onder water gevonden werd, en in het bijzonder over bepaalde
activiteiten die gericht zijn op het verkopen, aankopen of ruilen van
bestanddelen van cultureel erfgoed onder water,

In het besef dat de technologische vooruitgang de ontdekking van en
de toegang tot cultureel erfgoed onder water vergemakkelijkt,

Ervan overtuigd dat het voor de bescherming van het cultureel
erfgoed onder water absoluut noodzakelijk is dat staten, internationale
organisaties, wetenschappelijke instellingen, beroepsverenigingen,
archeologen, duikers, andere belanghebbende partijen en het grote
publiek samenwerken,

Overwegende dat de prospectie, de opgraving en de bescherming van
cultureel erfgoed onder water de beschikbaarheid en de toepassing van
specifieke wetenschappelijke methodes en het gebruik van aangepaste
technieken en materialen vereist evenals een hoog niveau van vakspe-
cialisatie en dat hiervoor uniforme criteria moeten worden uitgewerkt,

Zich ervan bewust dat het nodig is de regels voor de bescherming en
het behoud van het cultureel erfgoed onder water gaandeweg te
codificeren en nader uit te werken, overeenkomstig het internationaal
recht en de internationale praktijk, met name het UNESCO-verdrag van
14 november 1970 inzake de middelen om de onrechtmatige invoer,
uitvoer of eigendomsoverdracht van culturele goederen te verbieden en
te verhinderen, de UNESCO-overeenkomst inzake de bescherming van
het cultureel en natuurlijk erfgoed van de wereld van 16 november 1972
en het VN-verdrag inzake het recht van de zee van 10 december 1982,

Verlangend de efficiëntie te verbeteren van de maatregelen die op
internationaal, regionaal en nationaal niveau worden genomen om in
situ cultureel erfgoed onder water te beschermen, of, indien zulks voor
onderzoeks- of beschermingsdoeleinden nodig blijkt, het voorzichtig te
bergen,

Na tijdens de negenentwintigste zitting te hebben besloten dat deze
aangelegenheid het voorwerp zou uitmaken van een internationaal
verdrag,

Hecht op 2 november 2001 haar goedkeuring aan dit verdrag.

Artikel 1 - Begripsomschrijvingen
Voor de toepassing van dit verdrag dient te worden verstaan onder :
1. (a) « cultureel erfgoed onder water » : alle sporen van menselijke

aanwezigheid met een cultureel, historisch of archeologisch karakter
die zich deels of volledig, tijdelijk of permanent sinds ten minste
100 jaar onder water bevinden, met name :

(i) vindplaatsen, structuren, gebouwen, voorwerpen en menselijke
resten alsook hun archeologische en natuurlijke context,

(ii) schepen, luchtvaartuigen, andere vervoermiddelen of delen
daarvan met hun vracht of inhoud alsook hun archeologische en
natuurlijke context; en (iii) prehistorische voorwerpen.

(b) Pijpleidingen en kabels die op de zeebodem liggen, worden niet
als cultureel erfgoed onder water beschouwd.

(c) Andere installaties dan pijpleidingen of kabels die zich op de
zeebodem bevinden en die nog worden gebruikt, worden niet als
cultureel erfgoed onder water beschouwd.

2. (a) „Verdragsluitende staten » : staten die ermee hebben ingestemd
door dit verdrag gebonden te zijn en voor wie dit verdrag in werking
is getreden.

(b) Dit verdrag is mutatis mutandis van toepassing op de gebieden
waarvan sprake is in artikel 26, lid 2 (b) die bij dit verdrag partij worden
in overeenstemming met de voorwaarden die zijn vastgesteld in dit lid
en die op elk van die gebieden toepasselijk zijn; in zoverre verwijst
« verdragsluitende staten » naar deze gebieden.

3. « UNESCO » : de Organisatie van de Verenigde Naties voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur.

4. « Directeur-generaal » : de directeur-generaal van de UNESCO.

5. « Gebied » : de zee- en oceaanbodem en de ondergrond ervan
voorbij de grenzen van de nationale rechtsmacht,

Ayant conscience du fait que des interventions non autorisées sur le
patrimoine culturel subaquatique représentent une menace pour celui-
ci, et qu’il est nécessaire de prendre des mesures plus rigoureuses pour
empêcher de telles interventions,

Consciente de la nécessité de parer comme il convient à l’éventuel
impact négatif que des activités légitimes pourraient avoir, de façon
fortuite, sur le patrimoine culturel subaquatique,

Profondément préoccupée par l’intensification de l’exploitation commer-
ciale du patrimoine culturel subaquatique et, en particulier, par
certaines activités tendant à la vente, l’acquisition ou le troc d’éléments
du patrimoine culturel subaquatique,

Sachant que les progrès technologiques facilitent la découverte du
patrimoine culturel subaquatique et l’accès à celui-ci,

Convaincue que la coopération entre les Etats, les organisations
internationales, les institutions scientifiques, les organisations profes-
sionnelles, les archéologues, les plongeurs, les autres parties intéressées
et le grand public est indispensable pour protéger le patrimoine
culturel subaquatique,

Considérant que la prospection, la fouille et la protection du
patrimoine culturel subaquatique nécessitent l’accès et le recours à des
méthodes scientifiques spécifiques et l’emploi de techniques et de
matériel adaptés, ainsi qu’un haut niveau de spécialisation profession-
nelle, ce qui appelle des critères uniformes,

Consciente de la nécessité de codifier et de développer progressive-
ment les règles relatives à la protection et à la préservation du
patrimoine culturel subaquatique conformément au droit international
et à la pratique internationale, et notamment à la Convention de
l’UNESCO concernant les mesures à prendre pour interdire et empê-
cher l’importation, l’exportation et le transfert de propriété illicites des
biens culturels, du 14 novembre 1970, la Convention de l’UNESCO
pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel, du
16 novembre 1972 et la Convention des Nations unies sur le droit de la
mer, du 10 décembre 1982,

Soucieuse d’améliorer l’efficacité des mesures prises aux niveaux
international, régional et national pour préserver in situ les éléments du
patrimoine culturel subaquatique ou, si cela est nécessaire à des fins
scientifiques ou de protection, pour procéder soigneusement à leur
récupération,

Après avoir décidé, lors de sa vingt-neuvième session, que cette
question ferait l’objet d’une Convention internationale,

Adopte, ce deuxième jour de novembre 2001, la présente Convention.

Article premier - Définitions
Aux fins de la présente Convention :
1. (a) On entend par « patrimoine culturel subaquatique » toutes les

traces d’existence humaine présentant un caractère culturel, historique
ou archéologique qui sont immergées, partiellement ou totalement,
périodiquement ou en permanence, depuis 100 ans au moins, et
notamment :

(i) les sites, structures, bâtiments, objets et restes humains, ainsi que
leur contexte archéologique et naturel;

(ii) les navires, aéronefs, autres véhicules ou toute partie de ceux-ci,
avec leur cargaison ou autre contenu, ainsi que leur contexte archéo-
logique et naturel; et (iii) les objets de caractère préhistorique.

(b) Les pipelines et les câbles, posés sur les fonds marins, ne sont pas
considérés comme faisant partie du patrimoine culturel subaquatique.

(c) Les installations autres que les pipelines ou câbles, placées sur les
fonds marins et encore en usage, ne sont pas considérées comme faisant
partie du patrimoine culturel subaquatique.

2. (a) On entend par « Etats parties » les Etats qui ont consenti à être
liés par la présente Convention et à l’égard desquels celle-ci est en
vigueur.

(b) La présente Convention s’applique mutatis mutandis aux terri-
toires visés à l’article 26, paragraphe 2 (b), qui deviennent parties à la
présente Convention, conformément aux conditions définies dans ce
paragraphe qui concernent chacun d’entre eux; dans cette mesure, le
terme « États parties » s’entend de ces territoires.

3. On entend par « UNESCO » l’Organisation des Nations unies pour
l’éducation, la science et la culture.

4. On entend par « Directeur général » le Directeur général de
l’UNESCO.

5. On entend par « Zone » les fonds marins et leur sous-sol au-delà
des limites de la juridiction nationale.
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6. « Werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water » :
activiteiten waarvan het cultureel erfgoed onder water hoofdzakelijk
het voorwerp is en die het erfgoed fysiek kunnen aantasten of er
rechtstreeks of onrechtstreeks andere schade aan kunnen veroorzaken.

7. « Werkzaamheden met ongewenste neveneffecten op het cultureel
erfgoed onder water » : activiteiten waarvan het cultureel erfgoed
onder water weliswaar niet hoofdzakelijk of deels het voorwerp is,
maar die het erfgoed toch fysiek kunnen aantasten of er andere schade
aan kunnen veroorzaken.

8. « Schepen en luchtvaartuigen van een staat » : oorlogsschepen en
andere schepen of luchtvaartuigen die het eigendom waren van een
staat of die onder zijn gezag stonden, die op het tijdstip dat ze zonken
uitsluitend werden gebruikt ten behoeve van niet-commerciële doel-
einden van openbare dienstverlening, die als dusdanig zijn geïdentifi-
ceerd en die voldoen aan de begripsomschrijving van cultureel erfgoed
onder water.

9. « Regels » : de regels in verband met de werkzaamheden aan het
cultureel erfgoed onder water waarvan sprake in artikel 33 van dit
verdrag.

Artikel 2 - Doelstellingen en algemene beginselen

1. Dit verdrag heeft als doel de bescherming van het cultureel erfgoed
onder water te waarborgen en te versterken.

2. De verdragsluitende staten werken samen met het oog op de
bescherming van het cultureel erfgoed onder water.

3. De verdragsluitende staten beschermen het cultureel erfgoed
onder water in het belang van de mensheid overeenkomstig het
bepaalde in dit verdrag.

4. De verdragsluitende staten nemen, in overeenstemming met dit
verdrag en met het internationaal recht, afzonderlijk of, indien nodig
samen, alle passende maatregelen die nodig zijn voor de bescherming
van het cultureel erfgoed onder water. Hierbij zetten ze naar eigen
vermogen de meest geschikte middelen in waarover ze beschikken.

5. Het behoud in situ van het cultureel erfgoed onder water dient de
voorkeur te genieten boven het toestaan of uitvoeren van werkzaam-
heden aan dit erfgoed.

6. Geborgen bestanddelen van het cultureel erfgoed onder water
worden opgeslagen, bewaard en beheerd met het oog op de conserve-
ring ervan op lange termijn.

7. Het cultureel erfgoed onder water mag niet worden gebruikt voor
commerciële exploitatie.

8. Overeenkomstig de statenpraktijk en het internationaal recht, met
name het verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee,
mag geen enkele bepaling van dit verdrag worden uitgelegd als een
wijziging van de regels van het internationaal recht en van de
statenpraktijk inzake de soevereine immuniteiten, of van om het even
welke rechten van een staat met betrekking tot zijn schepen en
luchtvaartuigen.

9. De verdragsluitende staten zien erop toe dat menselijke resten die
zich in zeeën en oceanen bevinden, respectvol worden bejegend.

10. De verantwoorde en niet-verstorende toegang van het publiek tot
het in situ cultureel erfgoed onder water voor waarnemings- of
documentatiedoeleinden dient te worden bevorderd, teneinde de
bewustmaking van het publiek en de waardering voor en bescherming
van dit erfgoed te bevorderen, behalve wanneer die toegang onverenig-
baar is met de bescherming en het beheer van het erfgoed.

11. Geen enkele handeling of activiteit die krachtens dit verdrag
wordt uitgevoerd, vormt een grond om een vordering tot nationale
soevereiniteit of nationale rechtsbevoegdheid in te dienen, te steunen
dan wel te betwisten.

Artikel 3 - Verband tussen dit verdrag en het verdrag
van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee

Geen enkele bepaling van dit verdrag is van invloed op de rechten,
de rechtspraak en de plichten van de staten uit hoofde van het
internationaal recht, met inbegrip van het verdrag van de Verenigde
Naties inzake het recht van de zee. Dit verdrag wordt uitgelegd en
toegepast in het kader van en in overeenstemming met het bepaalde in
het internationaal recht, met inbegrip van het verdrag van de Verenigde
Naties inzake het recht van de zee.

6. On entend par « intervention sur le patrimoine culturel subaqua-
tique » une activité ayant principalement pour objet le patrimoine
culturel subaquatique et qui est susceptible de porter matériellement
atteinte à ce patrimoine ou de lui causer tout autre dommage,
directement ou indirectement.

7. Par « intervention ayant une incidence fortuite sur le patrimoine
culturel subaquatique » on entend une activité qui, bien que n’ayant
pas, principalement ou partiellement, pour objet le patrimoine culturel
subaquatique, est susceptible de porter matériellement atteinte à ce
patrimoine ou de lui causer tout autre dommage.

8. On entend par « navires et aéronefs d’Etat » les navires de guerre
et autres navires ou aéronefs, qui appartenaient à un Etat ou opéraient
sous son contrôle, étaient exclusivement utilisés, à l’époque où ils ont
sombré, à des fins de service public non commercial, qui sont identifiés
comme tels et qui répondent à la définition du patrimoine culturel
subaquatique.

9. On entend par « Règles » les Règles relatives aux interventions sur
le patrimoine culturel subaquatique, telles qu’elles sont mentionnées à
l’article 33 de la présente Convention.

Article 2 - Objectifs et principes généraux

1. La présente Convention vise à assurer et renforcer la protection du
patrimoine culturel subaquatique.

2. Les Etats parties coopèrent à la protection du patrimoine culturel
subaquatique.

3. Les Etats parties préservent le patrimoine culturel subaquatique
dans l’intérêt de l’humanité, conformément aux dispositions de la
présente Convention.

4. Les Etats parties prennent, individuellement ou, s’il y a lieu,
conjointement, toutes les mesures appropriées conformément à la
présente Convention et au droit international qui sont nécessaires pour
protéger le patrimoine culturel subaquatique, en employant à cette fin
les moyens les mieux adaptés dont ils disposent, et selon leurs capacités
respectives.

5. La conservation in situ du patrimoine culturel subaquatique doit
être considérée comme l’option prioritaire avant que toute intervention
sur ce patrimoine ne soit autorisée ou entreprise.

6. Les éléments du patrimoine culturel subaquatique qui ont été
récupérés sont mis en dépôt, gardés et gérés de manière à assurer leur
conservation à long terme.

7. Le patrimoine culturel subaquatique ne doit faire l’objet d’aucune
exploitation commerciale.

8. Conformément à la pratique des Etats et au droit international,
notamment la Convention des Nations unies sur le droit de la mer,
aucune disposition de la présente Convention ne peut être interprétée
comme modifiant les règles du droit international et la pratique des
Etats relatives aux immunités souveraines, ou l’un quelconque des
droits d’un État, concernant ses navires et aéronefs d’Etat.

9. Les Etats parties veillent à ce que tous les restes humains immergés
dans les eaux maritimes soient dûment respectés.

10. Il convient d’encourager un accès responsable et inoffensif du
public au patrimoine culturel subaquatique in situ à des fins d’obser-
vation ou de documentation, afin de favoriser la sensibilisation du
public à ce patrimoine, ainsi que sa mise en valeur et sa protection, sauf
en cas d’incompatibilité avec sa protection et sa gestion.

11. Aucune action ni activité menée sur la base de la présente
Convention ne peut autoriser à faire valoir, soutenir ou contester une
revendication de souveraineté ou juridiction nationale.

Article 3 - Relation entre la présente Convention
et la Convention des Nations unies sur le droit de la mer

Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux
droits, à la juridiction et aux devoirs des Etats en vertu du droit
international, y compris la Convention des Nations unies sur le droit de
la mer. La présente Convention est interprétée et appliquée dans le
contexte de et en conformité avec les dispositions du droit internatio-
nal, y compris la Convention des Nations unies sur le droit de la mer.
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Artikel 4 - Verband met het bergingsrecht
en het recht inzake schatten

Geen enkele activiteit aan het cultureel erfgoed onder water waarop
dit verdrag van toepassing is, valt onder het bergingsrecht en het recht
inzake schatten, behalve indien :

(a) de bevoegde diensten ermee hebben ingestemd en
(b) de activiteit volledig in overeenstemming is met dit verdrag en
(c) de maximale bescherming van het cultureel erfgoed onder water

gewaarborgd is bij elke bergingsactie.

Artikel 5 - Werkzaamheden met ongewenste neveneffecten
op het cultureel erfgoed onder water

Elke verdragsluitende staat zet de meest geschikte middelen in
waarover hij beschikt met het oog op het voorkomen of verzachten van
de nadelige gevolgen van werkzaamheden met ongewenste nevenef-
fecten op het cultureel erfgoed onder water, die onder zijn rechtsmacht
vallen.

Artikel 6 - Bilaterale, regionale
of andere multilaterale overeenkomsten

1. De verdragsluitende staten worden aangemoedigd bilaterale,
regionale of andere multilaterale overeenkomsten te sluiten of de
bestaande overeenkomsten te verbeteren met het oog op het behoud
van het cultureel erfgoed onder water. Al deze overeenkomsten dienen
volledig overeen te stemmen met het bepaalde in dit verdrag en mogen
niets afdoen aan het universele karakter ervan. In het kader van
bedoelde overeenkomsten kunnen de staten regels en regelgevingen
goedkeuren die voorzien in een betere bescherming van het cultureel
erfgoed onder water dan die welke het bepaalde in dit verdrag biedt.

2. Staten die een verifieerbare culturele, historische of archeologische
band met het betreffende cultureel erfgoed onder water hebben,
kunnen door de partijen bij soortgelijke bilaterale, regionale of andere
multilaterale overeenkomsten worden verzocht tot deze overeenkom-
sten toe te treden.

3. Dit verdrag raakt niet aan de rechten en plichten die de
verdragsluitende staten inzake de bescherming van gezonken schepen
hebben op grond van andere bilaterale, regionale of andere multila-
terale overeenkomsten die vóór de goedkeuring van dit verdrag
werden gesloten, met name wanneer ze conform de doelstelling van dit
verdrag zijn.

Artikel 7 - Cultureel erfgoed onder water
in de binnenwateren, archipelwateren en de territoriale zee

1. De verdragsluitende staten hebben in de uitoefening van hun
soevereiniteit het exclusieve recht in een regeling te voorzien en
toelating te verlenen voor werkzaamheden aan het cultureel erfgoed
onder water in hun binnenwateren, archipelwateren en territoriale zee.

2. Onverminderd andere internationale overeenkomsten en regels
van het internationaal recht die van toepassing zijn op de bescherming
van het cultureel erfgoed onder water, eisen die verdragsluitende staten
dat bij werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water in hun
binnenwateren, archipelwateren en territoriale zee, de regels worden
nageleefd.

3. In geval van de vondst van identificeerbare schepen en luchtvaar-
tuigen van een staat in hun archipelwateren en hun territoriale zee
zouden de verdragsluitende staten, in de uitoefening van hun soeve-
reiniteit en overeenkomstig de algemene praktijk tussen de staten,
hiervan kennis moeten geven aan de vlaggenstaat die partij is bij dit
verdrag, en, wanneer toepasselijk, de andere staten die een verifieer-
bare culturele, historische of archeologische band met het erfgoed
hebben, teneinde samen te werken om de beste beschermingsmethodes
toe te passen.

Artikel 8 - Cultureel erfgoed onder water in de aansluitende zone
Onverminderd de artikelen 9 en 10 en als aanvulling ervan, en in

toepassing van het tweede lid van artikel 303 van het verdrag van de
Verenigde Naties inzake het recht van de zee, kunnen de verdragslui-
tende staten voorzien in een regelgeving voor de werkzaamheden die
in de aansluitende zone worden uitgevoerd aan het cultureel erfgoed
onder water en hiervoor toelating verlenen. Zodoende wordt de
toepassing van de regels afgedwongen.

Artikel 9 - Aangifte en kennisgeving
in de exclusieve economische zone en op het continentaal plat

1. Alle verdragsluitende staten hebben de taak het cultureel erfgoed
onder water in hun exclusieve economische zone en op het continentaal
plat te beschermen, overeenkomstig dit verdrag.

Article 4 - Relation avec le droit
de l’assistance et le droit des trésors

Aucune activité concernant le patrimoine culturel subaquatique à
laquelle la présente Convention s’applique n’est soumise au droit de
l’assistance ni au droit des trésors, sauf si :

(a) elle est autorisée par les services compétents, et
(b) elle est pleinement conforme à la présente Convention, et
(c) elle assure que la protection maximale du patrimoine culturel

subaquatique lors de toute opération de récupération soit garantie.

Article 5 - Activités ayant une incidence fortuite
sur le patrimoine culturel subaquatique

Chaque État partie emploie les moyens les mieux adaptés dont il
dispose pour empêcher ou atténuer toute incidence négative due à des
activités relevant de sa juridiction ayant une incidence fortuite sur le
patrimoine culturel subaquatique.

Article 6 - Accords bilatéraux,
régionaux ou autres accords multilatéraux

1. Les Etats parties sont encouragés à conclure des accords bilatéraux,
régionaux ou d’autres accords multilatéraux, ou améliorer les accords
existants, en vue d’assurer la préservation du patrimoine culturel
subaquatique. Tous ces accords doivent être pleinement conformes aux
dispositions de la présente Convention et ne pas en affaiblir le caractère
universel. Dans le cadre desdits accords, les Etats peuvent adopter des
règles et réglementations propres à assurer une meilleure protection du
patrimoine culturel subaquatique par rapport à celles adoptées au titre
de la présente Convention.

2. Les parties à de tels accords bilatéraux, régionaux ou autres
accords multilatéraux peuvent inviter les Etats ayant un lien vérifiable,
en particulier un lien culturel, historique ou archéologique avec le
patrimoine culturel subaquatique concerné, à adhérer à ces accords.

3. La présente Convention ne modifie pas les droits et obligations
qu’ont les Etats parties en matière de protection des navires immergés
en vertu d’autres accords bilatéraux, régionaux ou autres accords
multilatéraux conclus avant l’adoption de la présente Convention, en
particulier s’ils sont conformes aux objectifs de celle-ci.

Article 7 - Patrimoine culturel subaquatique
dans les eaux intérieures, les eaux archipélagiques

et la mer territoriale
1. Dans l’exercice de leur souveraineté, les Etats parties ont le droit

exclusif de réglementer et autoriser les interventions sur le patrimoine
culturel subaquatique présent dans leurs eaux intérieures, leurs eaux
archipélagiques et leur mer territoriale.

2. Sans préjudice des autres accords internationaux et règles du droit
international applicables à la protection du patrimoine culturel suba-
quatique, les Etats parties prescrivent l’application des Règles aux
interventions sur le patrimoine culturel subaquatique présent dans
leurs eaux intérieures, leurs eaux archipélagiques et leur mer territo-
riale.

3. Dans leurs eaux archipélagiques et leur mer territoriale, dans
l’exercice de leur souveraineté et conformément à la pratique générale
observée entre les Etats, les Etats parties, en vue de coopérer pour
l’adoption des meilleures méthodes de protection des navires et
aéronefs d’Etat, devraient informer l’Etat du pavillon partie à la
présente Convention et, s’il y a lieu, les autres Etats ayant un lien
vérifiable, en particulier un lien culturel, historique ou archéologique,
en cas de découverte de tels navires et aéronefs d’Etat identifiables.

Article 8 - Patrimoine culturel subaquatique dans la zone contiguë
Sans préjudice, et en sus, des articles 9 et 10, ainsi qu’en application

de l’article 303, paragraphe 2, de la Convention des Nations unies sur
le droit de la mer, les Etats parties peuvent réglementer et autoriser les
interventions sur le patrimoine culturel subaquatique dans leur zone
contiguë. Ce faisant, ils prescrivent l’application des Règles.

Article 9 - Déclaration et notification
dans la zone économique exclusive et sur le plateau continental
1. Il incombe à tous les Etats parties de protéger le patrimoine

culturel subaquatique dans la zone économique exclusive et sur le
plateau continental conformément à la présente Convention.
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Dienovereenkomstig
(a) eist een verdragsluitende staat dat een onderdaan of de kapitein

van een schip dat zijn vlag voert bij de vondst van of werkzaamheden
aan het cultureel erfgoed onder water in zijn exclusieve economische
zone of op zijn continentaal plat, bij de voornoemde staat aangifte doet
van deze vondst of werkzaamheden;

(b) in de exclusieve economische zone of op het continentaal plat van
een andere verdragsluitende staat :

(i) eisen de verdragsluitende staten dat de onderdaan of de kapitein
van het schip bij voornoemde staten alsmede bij de andere verdrag-
sluitende staat aangifte doet van deze vondst of werkzaamheden;

(ii) of in voorkomend geval eist een verdragsluitende staat dat de
onderdaan of de kapitein van het schip bij hem aangifte doet van de
vondst of de werkzaamheden en zorgt hij ervoor dat de andere
verdragsluitende staten op snelle en efficiënte wijze in kennis worden
gesteld van deze aangifte.

2. Bij het neerleggen van de akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding verduidelijkt de verdragsluitende staat de
manier waarop hij de aangiftes zoals vermeld onder lid 1(b) van dit
artikel ter kennis brengt van de andere verdragsluitende staten.

3. Een staat stelt de directeur-generaal in kennis van de vondsten van
of werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water waarvan hij
overeenkomstig lid 1 van dit artikel in kennis werd gesteld.

4. De directeur-generaal stelt alle verdragsluitende staten onverwijld
in het bezit van alle gegevens die hem werden meegedeeld overeen-
komstig lid 3 van dit artikel.

5. Elke verdragsluitende staat kan ten aanzien van een verdragslui-
tende staat verklaren dat hij wenst te worden geraadpleegd over de
wijze waarop het cultureel erfgoed onder water dat zich in diens
exclusieve economische zone of op diens continentaal plat bevindt,
daadwerkelijk wordt beschermd. Deze verklaring dient gebaseerd te
zijn op een verifieerbare culturele, historische of archeologische band
met het cultureel erfgoed onder water in kwestie.

Artikel 10 - Bescherming van het cultureel erfgoed onder water
in de exclusieve economische zone en op het continentaal plat

1. Voor een werkzaamheid aan het cultureel erfgoed onder water dat
zich bevindt in de exclusieve economische zone of op het continentaal
plat, kan alleen toelating worden gegeven overeenkomstig het bepaalde
in dit artikel.

2. Een verdragsluitende staat met cultureel erfgoed onder water in
zijn exclusieve economische zone of op zijn continentaal plat mag een
werkzaamheid aan dit erfgoed verbieden dan wel toestaan om te
voorkomen dat de soevereine rechten of de rechtsmacht worden
geschonden die hij krachtens het internationaal recht heeft, met
inbegrip van het VN-verdrag inzake het recht van de zee.

3. In geval van een vondst van cultureel erfgoed onder water of
wanneer een werkzaamheid in de exclusieve economische zone of op
het continentaal plat van een verdragsluitende staat wordt overwogen,
zal deze staat :

(a) met de andere verdragsluitende staten die op grond van het vijfde
lid van artikel 9 belangstelling hebben getoond, overleg plegen over de
beste vorm van bescherming van het cultureel erfgoed onder water;

(b) het overleg coördineren in de hoedanigheid van « coördinerende
staat », tenzij hij uitdrukkelijk verklaart dit niet te willen doen. In dit
geval wijzen de verdragsluitende staten die ingevolge het vijfde lid van
artikel 9 belangstelling hebben getoond, een coördinerende staat aan.

4. Onverminderd de plicht die alle verdragsluitende staten hebben
om het cultureel erfgoed onder water te beschermen door overeenkom-
stig het internationaal recht passende maatregelen te treffen en aldus
elk onmiddellijk gevaar voor het cultureel erfgoed onder water, met
inbegrip van plundering, af te wenden, kan de coördinerende staat
overeenkomstig dit verdrag en, zo nodig, nog voor er overleg heeft
plaatsgevonden, passende maatregelen treffen en/of de nodige vergun-
ningen verstrekken om een onmiddellijk gevaar voor het cultureel
erfgoed onder water af te wenden dat het gevolg is van menselijke
activiteit of een andere oorzaak heeft, met inbegrip van plundering. Om
de maatregelen te kunnen treffen, kan de hulp van andere verdragslui-
tende staten worden ingeroepen.

5. De coördinerende staat :
(a) geeft uitvoering aan de beschermingsmaatregelen die de staten

die deelnemen aan het overleg, met inbegrip van de coördinerende
staat, zijn overeengekomen, tenzij de staten die deelnemen aan het
overleg, met inbegrip van de coördinerende staat, overeenkomen dat
de maatregelen door een andere verdragsluitende staat zullen worden
uitgevoerd;

En conséquence :
(a) un État partie exige, lorsqu’un de ses nationaux ou un navire

battant son pavillon fait une découverte ou envisage une intervention
sur le patrimoine culturel subaquatique situé dans sa zone économique
exclusive ou sur son plateau continental, que le national ou le capitaine
du navire lui déclare cette découverte ou intervention;

(b) dans la zone économique exclusive ou sur le plateau continental
d’un autre État partie :

(i) les États parties exigent que le national ou le capitaine du navire
leur déclare cette découverte ou intervention ainsi qu’à l’autre État
partie;

(ii) ou le cas échéant, un État partie exige que le national ou le
capitaine du navire lui déclare cette découverte ou intervention et
assure la transmission rapide et efficace de ces déclarations à tous les
autres États parties.

2. En déposant son instrument de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, un État partie précise la manière dont il
transmettra les déclarations au titre du paragraphe 1(b) du présent
article.

3. Un État partie notifie au Directeur général les découvertes ou
interventions sur le patrimoine culturel subaquatique qui lui sont
notifiées au titre du paragraphe 1 du présent article.

4. Le Directeur général met sans délai à la disposition de tous les
États parties les informations qui lui sont notifiées en vertu du
paragraphe 3 du présent article.

5. Tout État partie peut faire savoir à l’État partie dans la zone
économique exclusive ou sur le plateau continental duquel se trouve le
patrimoine culturel subaquatique qu’il souhaite être consulté sur la
manière d’assurer la protection effective de ce patrimoine. Cette
déclaration doit être fondée sur un lien vérifiable, en particulier un lien
culturel, historique ou archéologique, avec le patrimoine culturel
subaquatique considéré.

Article 10 - Protection du patrimoine culturel subaquatique
dans la zone économique exclusive et sur le plateau continental
1. Une autorisation ne peut être délivrée pour une intervention sur le

patrimoine culturel subaquatique situé dans la zone économique
exclusive ou sur le plateau continental que conformément aux dispo-
sitions du présent article.

2. Un État partie dans la zone économique exclusive ou sur le plateau
continental duquel se trouve le patrimoine culturel subaquatique a le
droit d’interdire ou d’autoriser toute intervention sur ce patrimoine
pour empêcher toute atteinte à ses droits souverains ou à sa juridiction
tels qu’ils sont reconnus par le droit international, y compris la
Convention des Nations unies sur le droit de la mer.

3. Lorsqu’une découverte de patrimoine culturel subaquatique est
effectuée ou qu’une intervention sur le patrimoine culturel subaquati-
que est envisagée dans la zone économique exclusive ou sur le plateau
continental d’un État partie, cet État partie :

(a) consulte tous les autres États parties qui ont manifesté leur intérêt
au titre de l’article 9, paragraphe 5, sur la meilleure façon de protéger
le patrimoine culturel subaquatique;

(b) coordonne ces consultations en qualité d’« Etat coordonnateur »
sauf s’il déclare expressément qu’il ne souhaite pas le faire, auquel cas
les États parties qui ont manifesté un intérêt en vertu de l’article 9,
paragraphe 5, désignent un État coordonnateur.

4. Sans préjudice des obligations de tous les États parties de protéger
le patrimoine culturel subaquatique par l’adoption de toutes mesures
opportunes conformes au droit international visant à empêcher tout
danger immédiat pour le patrimoine culturel subaquatique, notamment
le pillage, l’État coordonnateur peut prendre toutes mesures opportu-
nes et/ou accorder toutes autorisations nécessaires conformément à la
présente Convention, et, au besoin, avant toute consultation, afin
d’empêcher tout danger immédiat pour le patrimoine culturel suba-
quatique, du fait de l’activité humaine, ou de toute autre cause,
notamment le pillage. Lors de l’adoption de ces mesures, l’assistance
d’autres États parties peut être sollicitée.

5. L’État coordonnateur :
(a) met en œuvre les mesures de protection qui ont été convenues par

les États participant à la consultation, y compris l’État coordonnateur, à
moins que les États participant à la consultation, y compris l’État
coordonnateur, ne conviennent que ces mesures seront mises en oeuvre
par un autre État partie;
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(b) geeft de nodige vergunningen af voor de uitvoering van de
maatregelen die overeenkomstig de regels zijn overeengekomen, tenzij
de staten die deelnemen aan het overleg, met inbegrip van de
coördinerende staat, overeenkomen dat de vergunningen door een
andere verdragsluitende staat worden afgegeven;

(c) mag het noodzakelijke voorafgaand onderzoek op het cultureel
erfgoed onder water uitvoeren, geeft de daartoe benodigde vergunnin-
gen af en brengt de resultaten onverwijld ter kennis van de directeur-
generaal die de informatie onmiddellijk ter beschikking stelt van de
andere verdragsluitende staten.

6. Door het overleg te coördineren, maatregelen te treffen, vooraf-
gaand onderzoek te verrichten en/of krachtens dit arti-
kel vergunningen af te geven, handelt de coördinerende staat namens
alle verdragsluitende staten en niet in zijn eigen belang. Deze actie kan
niet worden ingeroepen om een preferentieel of een jurisdictioneel recht
te doen gelden waarin het internationaal recht niet voorziet, met
inbegrip van het VN-verdrag inzake het recht van de zee.

7. Onder voorbehoud van het bepaalde in het tweede en vierde lid
van dit artikel worden geen werkzaamheden verricht aan een schip of
vliegtuig van een staat zonder instemming van de vlaggenstaat en de
medewerking van de coördinerende staat.

Artikel 11 - Aangifte en kennisgeving in het Gebied
1. Alle verdragsluitende staten hebben als taak het cultureel erfgoed

onder water in het Gebied te beschermen, overeenkomstig dit verdrag
en overeenkomstig artikel 149 van het verdrag van de Verenigde Naties
inzake het recht van de zee. Wanneer een onderdaan van een
verdragsluitende staat of een schip dat de vlag voert van voornoemde
staat, een vondst doet of zinnens is een werkzaamheid uit te voeren aan
het cultureel erfgoed onder water dat in het Gebied gelegen is, eist de
verdragsluitende staat die partij is dat de onderdaan of de kapitein van
het schip aangifte doet van deze vondst of deze werkzaamheid.

2. De verdragsluitende staten stellen de directeur-generaal en de
secretaris-generaal van de Internationale Zeebodemautoriteit in kennis
van vondsten van of werkzaamheden aan cultureel erfgoed onder
water, die hen aldus werden medegedeeld.

3. De directeur-generaal stelt de informatie die hem aldus werd
medegedeeld onverwijld ter beschikking van alle verdragsluitende
staten.

4. Een verdragsluitende staat kan de directeur-generaal laten weten
dat hij wenst te worden geraadpleegd over de manier waarop het
cultureel erfgoed onder water daadwerkelijk moet worden beschermd.
Voorwaarde is dat er een te verifiëren band is met het betreffende
cultureel erfgoed onder water, in het bijzonder rekening houdend met
de preferentiële rechten van staten die het culturele, historische of
archeologische herkomstland zijn van het betreffende erfgoed.

Artikel 12 - Bescherming van het cultureel erfgoed onder water
in het Gebied

1. Een vergunning voor een werkzaamheid aan het cultureel erfgoed
onder water dat zich in het Gebied bevindt, kan alleen worden verleend
overeenkomstig het bepaalde in dit artikel.

2. De directeur-generaal nodigt de verdragsluitende staten die
ingevolge het vierde lid van artikel 11 belangstelling hebben getoond,
uit om overleg te plegen over de beste beschermingswijze van het
cultureel erfgoed onder water en om voor de coördinatie van het
overleg een verdragsluitende staat als « coördinerende staat » aan te
wijzen. De directeur-generaal nodigt ook de Internationale Zeebodem-
autoriteit uit om deel te nemen aan het overleg.

3. De verdragsluitende staten mogen, indien nodig nog voor het
overleg, elke maatregel treffen die ze overeenkomstig dit verdrag
wenselijk achten, teneinde een onmiddellijke bedreiging voor het
cultureel erfgoed onder water af te wenden, die zich zou kunnen
voordoen door een menselijke activiteit of door een andere oorzaak,
zoals plundering.

4. De coördinerende staat :
(a) treft alle beschermende maatregelen die de staten die aan het

overleg deelnemen, de coördinerende staat incluis, zijn overeengeko-
men, tenzij de staten die aan het overleg deelnemen, de coördinerende
staat incluis, overeenkomen dat bedoelde maatregelen door een andere
verdragsluitende staat zullen worden genomen, en

(b) geeft de nodige vergunningen af met betrekking tot de maatre-
gelen die krachtens dit verdrag zijn overeengekomen, tenzij de staten
die deelnemen aan het overleg, de coördinerende staat incluis,
overeenkomen dat de vergunningen door een andere verdragsluitende
staat worden verstrekt.

(b) délivre toutes les autorisations nécessaires à l’égard des mesures
ainsi convenues conformément aux Règles, à moins que les États
participant à la consultation, y compris l’État coordonnateur, ne
conviennent que ces autorisations seront délivrées par un autre État
partie;

(c) peut conduire toute recherche préliminaire nécessaire sur le
patrimoine culturel subaquatique et délivre toutes les autorisations
nécessaires en conséquence, et transmet sans retard les résultats de cette
recherche au Directeur général, lequel met sans retard ces informations
à la disposition des autres États parties.

6. En coordonnant les consultations, adoptant des mesures, menant
toute recherche préliminaire et/ou en délivrant des autorisations en
vertu du présent article, l’État coordonnateur agit au nom des États
parties dans leur ensemble et non dans son propre intérêt. Une telle
action ne peut en soi être invoquée pour revendiquer un quelconque
droit préférentiel ou juridictionnel non consacré par le droit internatio-
nal, en particulier par la Convention des Nations unies sur le droit de
la mer.

7. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 4 du présent
article, aucune intervention n’est menée sur un navire ou aéronef d’État
sans l’accord de l’État du pavillon et la collaboration de l’État
coordonnateur.

Article 11 - Déclaration et notification dans la Zone
1. Il incombe à tous les États parties de protéger le patrimoine

culturel subaquatique dans la Zone, conformément à la présente
Convention et à l’article 149 de la Convention des Nations unies sur le
droit de la mer. En conséquence, lorsque le national d’un État partie ou
un navire battant son pavillon fait une découverte ou a l’intention de
procéder à une intervention sur le patrimoine culturel subaquatique
situé dans la Zone, cet État partie exige que son national ou le capitaine
du navire lui déclare cette découverte ou cette intervention.

2. Les États parties notifient au Directeur général et au Secrétaire
général de l’Autorité internationale des fonds marins les découvertes
ou interventions sur le patrimoine culturel subaquatique qui leur sont
ainsi signalées.

3. Le Directeur général met sans délai à la disposition de tous les
États parties les informations qui lui sont ainsi notifiées.

4. Un État partie peut faire savoir au Directeur général qu’il souhaite
être consulté sur la manière d’assurer la protection effective de ce
patrimoine culturel subaquatique. Cette déclaration doit être fondée sur
un lien vérifiable avec ce patrimoine culturel subaquatique, compte
tenu en particulier des droits préférentiels des États d’origine culturelle,
historique ou archéologique.

Article 12 - Protection du patrimoine culturel subaquatique
dans la Zone

1. Une autorisation ne peut être délivrée pour une intervention sur le
patrimoine culturel subaquatique situé dans la Zone que conformément
aux dispositions du présent article.

2. Le Directeur général invite tous les États parties qui ont manifesté
leur intérêt au titre de l’article 11, paragraphe 4, à se consulter sur la
meilleure façon de protéger le patrimoine culturel subaquatique et à
désigner un État partie qui sera chargé de coordonner ces consultations
en qualité d’« Etat coordonnateur ». Le Directeur général invite égale-
ment l’Autorité internationale des fonds marins à participer à ces
consultations.

3. Tous les États parties peuvent prendre toute mesure opportune
conformément à la présente Convention, si besoin est avant toute
consultation, afin d’empêcher tout danger immédiat pour le patrimoine
culturel subaquatique, que ce soit du fait de l’activité humaine ou de
toute autre cause, notamment le pillage.

4. L’État coordonnateur :
(a) met en oeuvre les mesures de protection qui ont été convenues par

les États participant à la consultation, y compris l’État coordonnateur, à
moins que les États participant à la consultation, y compris l’État
coordonnateur, ne conviennent que ces mesures seront mises en oeuvre
par un autre État partie; et

(b) délivre toutes les autorisations nécessaires à l’égard des mesures
ainsi convenues, conformément à la présente Convention, à moins que
les États participant à la consultation, y compris l’État coordonnateur,
ne conviennent que ces autorisations seront délivrées par un autre État
partie.
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5. De coördinerende staat mag elk voorafgaand onderzoek voeren
met betrekking tot het cultureel erfgoed onder water, verstrekt
daarvoor de nodige vergunningen en brengt de resultaten onverwijld
ter kennis van de directeur-generaal die ze ter beschikking stelt van de
andere verdragsluitende staten.

6. Door het overleg te coördineren, maatregelen te treffen, vooraf-
gaand onderzoek te voeren en/of overeenkomstig dit arti-
kel vergunningen te verstrekken, handelt de coördinerende staat in het
belang van de mensheid en namens alle verdragsluitende staten.
Hierbij gaat bijzondere aandacht uit naar de preferentiële rechten van
de staten die het culturele, historische of archeologische herkomstland
zijn van het betreffende erfgoed.

7. Geen verdragsluitende staat verricht een werkzaamheid aan een
staatsschip of een staatsluchtvaartuig dat zich in het Gebied bevindt of
geeft er toelating voor, zonder toestemming van de vlaggenstaat.

Artikel 13 - Soevereine immuniteit
Oorlogsschepen en andere staatsschepen of militaire vliegtuigen met

soevereine immuniteit die voor niet-commerciële werkzaamheden
worden ingezet, zijn, voor zover ze hun normale activiteiten uitvoeren
en niet deelnemen aan werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder
water, niet verplicht aangifte te doen van vondsten van cultureel
erfgoed onder water zoals bedoeld in de artikelen 9, 10, 11 en 12 van dit
verdrag. Door passende maatregelen te treffen die geen afbreuk doen
aan de werkzaamheden of de operationele vermogens van hun
oorlogsschepen en andere staatsschepen of militaire vliegtuigen die
soevereine immuniteit genieten en die voor niet-commerciële doelein-
den worden ingezet, zorgen de verdragsluitende staten ervoor dat deze
schepen, in de mate van het redelijke en het mogelijke, voldoen aan het
bepaalde in de artikelen 9, 10, 11 en 12 van dit verdrag.

Artikel 14 - Toezicht op het binnenbrengen
op het grondgebied, de handel en het bezit

De verdragsluitende staten nemen maatregelen om het binnenbren-
gen op het grondgebied, de handel of het bezit te voorkomen van
cultureel erfgoed onder water dat op onrechtmatige wijze is geëxpor-
teerd of geborgen, ingeval het geborgen werd op een wijze die
onverenigbaar is met het bepaalde in dit verdrag.

Artikel 15 - Niet-gebruik van de gebieden die onder de rechtsmacht
van de verdragsluitende staten vallen

De verdragsluitende staten nemen maatregelen om een verbod op te
leggen voor het gebruik van hun grondgebied, met inbegrip van
zeehavens, kunstmatige eilanden, installaties en constructies onder hun
uitsluitende rechtsmacht of uitsluitend toezicht, ter ondersteuning van
werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water die onverenig-
baar zijn met het bepaalde in dit verdrag.

Artikel 16 - Maatregelen met betrekking tot onderdanen en schepen
De verdragsluitende staten nemen passende maatregelen opdat hun

onderdanen en de schepen die hun vlag voeren geen werkzaamheden
aan het cultureel erfgoed onder water uitvoeren, op een wijze die
onverenigbaar is met dit verdrag.

Artikel 17 - Sancties
1. Elke verdragsluitende staat legt sancties op voor inbreuken op de

maatregelen waarin hij heeft voorzien met het oog op de uitvoering van
dit verdrag.

2. De sancties op inbreuken dienen streng genoeg te zijn om de
naleving van dit verdrag te verzekeren en om inbreuken, ongeacht op
welke plaats ze worden gepleegd, tegen te gaan en ze dienen
overtreders de baten van hun illegale activiteiten te ontnemen.

3. De verdragsluitende staten werken samen om de toepassing te
waarborgen van de sancties die krachtens dit artikel zijn opgelegd.

Artikel 18 - Inbeslagneming en terbeschikkingstelling
van bestanddelen van het cultureel erfgoed onder water

1. Elke verdragsluitende staat neemt maatregelen met het oog op de
inbeslagneming op zijn grondgebied, van bestanddelen van het
cultureel erfgoed onder water die werden geborgen op een wijze die
onverenigbaar is met het bepaalde in dit verdrag.

2. Elke verdragsluitende staat die voor de toepassing van dit verdrag
bestanddelen van het cultureel erfgoed onder water in beslag heeft
genomen, verricht de registratie en zorgt voor de bescherming ervan en
neemt alle redelijke maatregelen met het oog op de stabilisering.

3. Elke verdragsluitende staat die in toepassing van dit verdrag
bestanddelen van het cultureel erfgoed onder water in beslag heeft
genomen, geeft daar kennis van aan de directeur-generaal en aan elke
andere staat die een te verifiëren culturele, historische of archeologische
band heeft met het betreffende cultureel erfgoed onder water.

5. L’État coordonnateur peut mener toute recherche préliminaire
nécessaire sur le patrimoine culturel subaquatique, délivre toutes les
autorisations nécessaires à cette fin, et il en transmet sans délai les
résultats au Directeur général, lequel met ces informations à la
disposition des autres États parties.

6. En coordonnant les consultations, adoptant des mesures, menant
toute recherche préliminaire et/ou en délivrant les autorisations en
vertu du présent article, l’État coordonnateur agit au bénéfice de
l’ensemble de l’humanité, au nom de tous les États parties. Une
attention particulière est accordée aux droits préférentiels des États
d’origine culturelle, historique ou archéologique à l’égard du patri-
moine concerné.

7. Aucun État partie n’entreprend ni n’autorise d’intervention sur un
navire ou aéronef d’État dans la Zone sans le consentement de l’État du
pavillon.

Article 13 - Immunité souveraine
Les navires de guerre et autres navires gouvernementaux ou aéronefs

militaires jouissant d’une immunité souveraine qui opèrent à des fins
non-commerciales, dans le cours normal de leurs opérations et qui ne
prennent pas part à des interventions sur le patrimoine culturel
subaquatique, ne sont pas tenus de déclarer les découvertes du
patrimoine culturel subaquatique au titre des articles 9, 10, 11 et 12 de
la présente Convention. Cependant, en adoptant des mesures appro-
priées ne nuisant pas aux opérations ni aux capacités opérationnelles de
leurs navires de guerre et autres navires gouvernementaux ou aéronefs
militaires jouissant d’une immunité souveraine qui opèrent à des fins
non-commerciales, les États parties veillent à ce que ces navires se
conforment, dans la mesure du raisonnable et du possible, aux
dispositions des articles 9, 10, 11 et 12 de la présente Convention.

Article 14 - Contrôle de l’entrée
sur le territoire, du commerce et de la détention

Les États parties prennent des mesures pour empêcher l’entrée sur
leur territoire, le commerce et la possession de patrimoine culturel
subaquatique exporté illicitement et/ou récupéré, lorsque cette récupé-
ration viole les dispositions de la présente Convention.

Article 15 - Non-utilisation des zones
relevant de la juridiction des États parties

Les États parties prennent des mesures pour interdire l’utilisation de
leur territoire, y compris leurs ports maritimes, ainsi que les îles
artificielles, installations et structures relevant de leur juridiction
exclusive ou placées sous leur contrôle exclusif, à l’appui d’interven-
tions sur le patrimoine culturel subaquatique non conformes aux
dispositions de la présente Convention.

Article 16 - Mesures concernant les nationaux et les navires
Les États parties prennent toutes les mesures opportunes pour

s’assurer que leurs nationaux et les navires battant leur pavillon
s’abstiennent de procéder à des interventions sur le patrimoine culturel
subaquatique d’une manière non conforme à la présente Convention.

Article 17 – Sanctions
1. Chaque État partie impose des sanctions pour toute infraction aux

mesures qu’il a prises aux fins de la mise en oeuvre de la présente
Convention.

2. Les sanctions applicables en matière d’infractions doivent être
suffisamment rigoureuses pour garantir le respect de la présente
Convention et décourager les infractions en quelque lieu que ce soit, et
elles doivent priver les contrevenants des profits découlant de leurs
activités illégales.

3. Les États parties coopèrent pour assurer l’application des sanctions
infligées en vertu du présent article.

Article 18 - Saisie et disposition
d’éléments du patrimoine culturel subaquatique

1. Chaque État partie prend des mesures pour procéder à la saisie, sur
son territoire, des éléments du patrimoine culturel subaquatique qui
ont été récupérés d’une manière non conforme aux dispositions de la
présente Convention.

2. Tout État partie qui a procédé à la saisie d’éléments du patrimoine
culturel subaquatique en application de la présente Convention les
enregistre, les protège et prend toutes les mesures raisonnables pour en
assurer la stabilisation.

3. Tout État partie qui a procédé à la saisie d’éléments du patrimoine
culturel subaquatique en application de la présente Convention en
donne notification au Directeur général et à tout autre État ayant un lien
vérifiable, en particulier un lien culturel, historique ou archéologique,
avec le patrimoine culturel subaquatique concerné.
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4. De verdragsluitende staat die bestanddelen van het cultureel
erfgoed onder water in beslag heeft genomen, ziet erop toe dat er in het
algemeen belang over wordt beschikt, rekening houdend met de
vereisten inzake behoud en onderzoek, de noodzaak verspreide
collecties weer samen te brengen, ze toegankelijk te maken voor het
publiek, ze te gebruiken voor tentoonstellings- en onderwijsdoeleinden
en rekening houdend met de belangen van elke staat die een te
verifiëren culturele, historische of archeologische band heeft met het
betreffende cultureel erfgoed onder water.

Artikel 19 - Samenwerking en informatiedeling
1. De verdragsluitende staten werken samen en verlenen elkaar

bijstand met het oog op de bescherming en het beheer van het cultureel
erfgoed onder water in het kader van dit verdrag. In de mate van het
mogelijke behelst deze samenwerking het onderzoek, de opgraving, de
documentatie, het behoud, de studie en de valorisatie van zodanig
erfgoed.

2. Voor zover de doelstellingen van het verdrag zulks toelaten, gaat
elke verdragsluitende staat de verbintenis aan de informatie over het
cultureel erfgoed onder water waarover hij beschikt te delen met de
andere verdragsluitende staten, meer bepaald met betrekking tot de
vondst van bestanddelen van het erfgoed, de vindplaats, de bestand-
delen die werden opgegraven of geborgen en waarbij het bepaalde in
dit verdrag niet werd nageleefd dan wel in strijd werd gehandeld met
het bepaalde in het internationaal recht, de geëigende wetenschappe-
lijke methodes en technieken en de voortgang van de wetgeving die op
dit erfgoed van toepassing is.

3. De informatie over de vondst of de vindplaats van bestanddelen
van het cultureel erfgoed onder water die gedeeld wordt door de
verdragsluitende staten of door de UNESCO en de verdragsluitende
staten, wordt vertrouwelijk gehouden en ze wordt alleen meegedeeld
aan de bevoegde instanties van de verdragsluitende staten, voor zover
zulks strookt met hun nationale wetgeving, zolang het bekendmaken
van de informatie een gevaar of een risico kan opleveren voor het
behoud van de betreffende bestanddelen van het erfgoed.

4. Elke verdragsluitende staat neemt alle passende maatregelen, met
inbegrip van het gebruik van de geëigende internationale databases
voor zover zulks mogelijk is, om de informatie waarover hij beschikt
over bestanddelen van het cultureel erfgoed onder water die werden
opgegraven of geborgen zonder inachtneming van het bepaalde in dit
verdrag dan wel van het internationaal recht, te verspreiden.

Artikel 20 - Bewustmaking van het publiek
Elke verdragsluitende staat neemt alle passende maatregelen om het

publiek bewust te maken van de waarde en het belang van het cultureel
erfgoed onder water alsmede voor het nut van de bescherming waarin
dit verdrag voorziet.

Artikel 21 - Opleiding onderwaterarcheologie
De verdragsluitende staten kunnen samenwerken met het oog op het

geven van een opleiding onderwaterarcheologie en technieken voor het
behoud van het cultureel erfgoed onder water en met het oog op de
overdracht van technologie betreffende het cultureel erfgoed onder
water, mits inachtneming van de overeengekomen voorwaarden.

Artikel 22 - Bevoegde instanties
1. Om erop toe te zien dat op correcte wijze uitvoering wordt gegeven

aan dit verdrag, richten de verdragsluitende staten bevoegde instanties
op of versterken ze, in voorkomend geval, de reeds bestaande instanties
met het oog op het opmaken, bijhouden en bijwerken van een
inventaris van het cultureel erfgoed onder water en om op doeltref-
fende wijze te zorgen voor de bescherming, het behoud, de valorisatie,
en het beheer van het cultureel erfgoed onder water, alsmede om te
voorzien in onderzoek en onderwijs.

2. De verdragsluitende staten stellen de directeur-generaal in kennis
van de naam en het adres van de instanties die bevoegd zijn voor het
cultureel erfgoed onder water.

Artikel 23 -Vergaderingen van de verdragsluitende staten
1. De directeur-generaal roept een Vergadering van de verdragslui-

tende staten bijeen binnen het jaar volgend op het tijdstip van de
inwerkingtreding van dit verdrag, en nadien ten minste eens om de
twee jaar. De directeur-generaal roept een buitengewone Vergadering
van de verdragsluitende staten bijeen wanneer de meerderheid van de
staten daarom verzoekt.

2. De Vergadering van de verdragsluitende staten bepaalt haar eigen
taken en verantwoordelijkheden.

3. De Vergadering van de verdragsluitende staten keurt het huishou-
delijk reglement goed.

4. L’État partie qui a procédé à la saisie d’éléments du patrimoine
culturel subaquatique veille à ce qu’il en soit disposé dans l’intérêt
général, en tenant compte des impératifs de préservation et de
recherche, de la nécessité de reconstituer les collections dispersées, des
besoins en matière d’accès du public, d’exposition et d’éducation, ainsi
que des intérêts de tout État ayant un lien vérifiable, en particulier un
lien culturel, historique ou archéologique, avec le patrimoine culturel
subaquatique concerné.

Article 19 - Collaboration et partage de l’information
1. Les États parties coopèrent et se prêtent mutuellement assistance

en vue d’assurer la protection et la gestion du patrimoine culturel
subaquatique dans le cadre de la présente Convention, notamment,
lorsque cela est possible, en collaborant à l’exploration, la fouille, la
documentation, la préservation, l’étude et la mise en valeur de ce
patrimoine.

2. Dans la mesure où les objectifs de la présente Convention le
permettent, chaque État partie s’engage à partager avec les autres États
parties l’information dont il dispose sur le patrimoine culturel suba-
quatique, en ce qui concerne notamment la découverte d’éléments de ce
patrimoine, leur localisation, les éléments qui ont été fouillés ou
récupérés en contravention de la présente Convention ou en violation
d’autres dispositions du droit international, les méthodes et techniques
scientifiques appropriées et l’évolution du droit applicable à ce
patrimoine.

3. L’information relative à la découverte ou à la localisation
d’éléments du patrimoine culturel subaquatique qui est partagée entre
les États parties ou entre l’UNESCO et les États parties reste confiden-
tielle, et n’est communiquée qu’aux services compétents des États
parties, dans la mesure où cela est conforme à leur législation nationale,
tant que sa divulgation peut présenter un danger ou un risque pour la
préservation des éléments en question de ce patrimoine.

4. Chaque État partie prend toutes les mesures opportunes, y
compris, lorsqu’il le peut, en utilisant les bases de données internatio-
nales appropriées, pour diffuser l’information dont il dispose sur les
éléments du patrimoine culturel subaquatique fouillés ou récupérés en
violation de la présente Convention ou, par ailleurs, du droit interna-
tional.

Article 20 - Sensibilisation du public
Chaque État partie prend toutes les mesures opportunes pour

sensibiliser le public à la valeur et l’intérêt du patrimoine culturel
subaquatique et à l’importance que revêt la protection prévue par la
présente Convention.

Article 21 - Formation à l’archéologie subaquatique
Les États parties coopèrent pour dispenser la formation à l’archéolo-

gie subaquatique ainsi qu’aux techniques de préservation du patri-
moine culturel subaquatique et pour procéder, selon des conditions
convenues, à des transferts de technologie en ce qui concerne ce
patrimoine.

Article 22 - Services compétents
1. Pour veiller à ce que la présente Convention soit mise en oeuvre

correctement, les États parties créent des services compétents ou
renforcent, s’il y a lieu, ceux qui existent, en vue de procéder à
l’établissement, la tenue et la mise à jour d’un inventaire du patrimoine
culturel subaquatique et d’assurer efficacement la protection, la préser-
vation, la mise en valeur et la gestion du patrimoine culturel
subaquatique, ainsi que les recherches et l’éducation requises.

2. Les États parties communiquent au Directeur général le nom et
l’adresse des services compétents en matière de patrimoine culturel
subaquatique.

Article 23 - Conférences des États parties
1. Le Directeur général convoque une Conférence des États parties

dans l’année qui suit l’entrée en vigueur de la présente Convention,
puis une fois au moins tous les deux ans. Le Directeur général
convoque une Conférence extraordinaire des États parties si la majorité
de ceux-ci en fait la demande.

2. La Conférence des États parties définit ses propres fonctions et
responsabilités.

3. La Conférence des États parties adopte son règlement intérieur.
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4. De Vergadering van de verdragsluitende staten kan een Weten-
schappelijke en Technische Raad voor Advies oprichten die is samen-
gesteld uit deskundigen. Deze worden voorgedragen door de verdrag-
sluitende staten op basis van het beginsel van een billijke geografische
spreiding en van de wenselijkheid van genderevenwicht.

5. De Wetenschappelijke en Technische Raad voor Advies staat de
Vergadering van verdragsluitende staten, waar nodig, terzijde op het
gebied van wetenschappelijke of technische vraagstukken betreffende
de uitvoering van de regels.

Artikel 24 - Secretariaat voor het verdrag

1. De directeur-generaal voorziet in het secretariaat voor dit verdrag.

2. De taken van het secretariaat omvatten met name :

(a) het organiseren van de Vergaderingen van de verdragsluitende
staten als bedoeld in artikel 23, eerste lid;

(b) het verstrekken van de nodige hulp aan de verdragsluitende
staten om uitvoering te geven aan de beslissingen van de Vergaderin-
gen van de verdragsluitende staten.

Artikel 25 - Vreedzame regeling van geschillen

1. Geschillen tussen twee of meerdere verdragsluitende staten inzake
de uitlegging of de toepassing van dit verdrag worden te goeder trouw
beslecht door onderhandelingen of via andere middelen voor een
vreedzame regeling naar keuze.

2. Zo het geschil niet binnen een redelijke termijn door middel van
onderhandelingen kan worden beslecht, wordt het in gemeenschappe-
lijk overleg tussen de betreffende verdragsluitende staten ter bemidde-
ling voorgelegd aan de UNESCO.

3. Als er geen bemiddelingspogingen worden ondernomen of de
bemiddeling niet leidt tot een regeling, dan is het bepaalde inzake de
regeling van geschillen zoals vermeld in deel XV van het verdrag van
de Verenigde Naties inzake het recht van de zee mutatis mutandis van
toepassing op alle geschillen tussen de verdragsluitende staten inzake
de uitlegging of de toepassing van dit verdrag, ongeacht of bedoelde
staten al dan niet partij zijn bij het verdrag van de Verenigde Naties
inzake het recht van de zee.

4. Elke procedure die wordt gekozen door een staat die partij is bij dit
verdrag en bij het verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van
de zee krachtens artikel 287 van laatstgenoemd verdrag, is van
toepassing voor de regeling van geschillen uit hoofde van dit artikel,
tenzij bedoelde verdragsluitende staat op het tijdstip van de bekrach-
tiging, aanvaarding, goedkeuring van of toetreding tot dit verdrag dan
wel op eender welk ander tijdstip achteraf, voor de regeling van
geschillen voortvloeiend uit dit verdrag, gekozen heeft voor een andere
procedure op grond van artikel 287.

5. Het staat een verdragsluitende staat die geen partij is bij het
verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee vrij op het
tijdstip van de bekrachtiging, de aanvaarding, de goedkeuring van of
de toetreding tot dit verdrag dan wel op eender ander later tijdstip,
middels een schriftelijke verklaring te kiezen uit de middelen die
worden vermeld in lid 1 van artikel 287 van het verdrag van de
Verenigde Naties inzake het recht van de zee betreffende de regeling
van geschillen uit hoofde van dit artikel. Artikel 287 is van toepassing
op deze verklaring alsmede op alle geschillen waarbij bovengenoemde
staat partij is en die niet vallen onder de toepassing van een geldende
verklaring. Met het oog op bemiddeling en arbitrage overeenkomstig
de bijlagen V en VII van het verdrag van de Verenigde Naties inzake het
recht van de zee, kan bedoelde staat bemiddelaars en scheidsmannen
aanstellen. Deze worden bijgeschreven op de lijsten waarvan sprake in
bijlage V, artikel 2, en bijlage VII, artikel 2, met het oog op de regeling
van geschillen voortvloeiend uit dit verdrag.

Artikel 26 - Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding

1. Het verdrag wordt bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door de
staten die lid zijn van de UNESCO.

2. Tot het verdrag treden toe :

(a) de staten die geen lid zijn van de UNESCO maar wel van de
Organisatie van de Verenigde Naties, van een gespecialiseerde instel-
ling van het systeem van de Verenigde Naties, het Internationaal
Agentschap voor Atoomenergie alsmede de staten die partij zijn bij het
Statuut van het Internationale Gerechtshof en alle andere staten die
door de Algemene Vergadering van de UNESCO, worden verzocht toe
te treden tot het verdrag

4. La Conférence des États parties peut établir un Conseil consultatif
scientifique et technique composé d’experts dont la candidature est
présentée par les États parties, en tenant compte du principe d’une
répartition géographique équitable et de l’objectif souhaitable d’un
équilibre entre les sexes.

5. Le Conseil consultatif scientifique et technique assiste en tant que
de besoin la Conférence des États parties sur les questions de caractère
scientifique ou technique concernant la mise en œuvre des Règles.

Article 24 - Secrétariat de la Convention

1. Le Directeur général fournit le Secrétariat de la présente Conven-
tion.

2. Les fonctions du Secrétariat comprennent notamment :

(a) l’organisation des Conférences des États parties visées à l’arti-
cle 23, paragraphe 1er;

(b) l’aide nécessaire aux États parties pour mettre en oeuvre les
décisions des Conférences des États parties.

Article 25 - Règlement pacifique des différends

1. Tout différend entre deux ou plusieurs États parties portant sur
l’interprétation ou l’application de la présente Convention fait l’objet de
négociations menées de bonne foi ou d’autres moyens de règlement
pacifique de leur choix.

2. Si ces négociations ne permettent pas de régler le différend dans un
délai raisonnable, celui-ci peut être soumis à la médiation de l’UNESCO
d’un commun accord entre les États parties concernés.

3. Si aucune médiation n’est entreprise ou si la médiation ne permet
pas d’aboutir à un règlement, les dispositions relatives au règlement
des différends énoncées dans la Partie XV de la Convention des Nations
unies sur le droit de la mer s’appliquent mutatis mutandis à tout
différend entre États parties à la présente Convention à propos de
l’interprétation ou de l’application de celle-ci, que ces États soient ou
non parties à la Convention des Nations unies sur le droit de la mer.

4. Toute procédure choisie par un État partie à la présente Conven-
tion et à la Convention des Nations unies sur le droit de la mer au titre
de l’article 287 de celle-ci s’applique au règlement des différends en
vertu du présent article, à moins que cet État partie, lorsqu’il a ratifié,
accepté, approuvé la présente Convention ou y a adhéré, ou à n’importe
quel moment par la suite, n’ait choisi une autre procédure au titre de
l’article 287 pour le règlement des différends résultant de la présente
Convention.

5. Lorsqu’il ratifie, accepte, approuve la présente Convention ou y
adhère, ou à n’importe quel moment par la suite, un État partie à la
présente Convention qui n’est pas partie à la Convention des Nations
unies sur le droit de la mer est libre de choisir, par voie de déclaration
écrite, un ou plusieurs des moyens énoncés à l’article 287, paragra-
phe 1er, de la Convention des Nations unies sur le droit de la mer pour
le règlement des différends en vertu du présent article. L’article 287
s’applique à cette déclaration ainsi qu’à tout différend auquel cet État
est partie et qui n’est pas visé par une déclaration en vigueur. Aux fins
de conciliation et d’arbitrage, conformément aux Annexes V et VII de la
Convention des Nations unies sur le droit de la mer, cet État est habilité
à désigner des conciliateurs et des arbitres qui seront inscrits sur les
listes mentionnées à l’Annexe V, article 2, et à l’Annexe VII, article 2,
pour le règlement des différends résultant de la présente Convention.

Article 26 - Ratification, acceptation, approbation ou adhésion

1. La présente Convention est soumise à la ratification, à l’acceptation
ou à l’approbation des États membres de l’UNESCO.

2. La présente Convention est soumise à l’adhésion :

(a) des États non-membres de l’UNESCO, mais membres de l’Orga-
nisation des Nations unies, ou membres d’une institution spécialisée du
système des Nations unies, ou de l’Agence internationale de l’énergie
atomique, ainsi que des États parties au Statut de la Cour internationale
de justice, et de tout autre État invité à y adhérer par la Conférence
générale de l’UNESCO;
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(b) gebieden die over een volledige interne autonomie beschikken die
erkend is door de Organisatie van de Verenigde Naties, maar die niet
volledig onafhankelijk zijn volgens resolutie 1514 (XV) van de Alge-
mene Vergadering en die bevoegd zijn voor de materies die worden
behandeld in het verdrag, met inbegrip van de bevoegdheid om terzake
verdragen te sluiten.

3. De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding worden neergelegd bij de directeur-generaal.

Artikel 27 - Inwerkingtreding

Dit verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
neerlegging van de twintigste akte bedoeld in artikel 26, maar alleen
ten aanzien van de twintig landen of gebieden die hun akte hebben
neergelegd. Ten aanzien van andere staten of gebieden treedt het
verdrag in werking drie maanden na de datum waarop ze hun akte
hebben neergelegd.

Artikel 28 - Verklaring betreffende de binnenwateren

Op het tijdstip van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring van of
toetreding tot dit verdrag of op eender welk tijdstip achteraf, kan een
verdragsluitende staat verklaren dat de regels van toepassing zijn op
zijn binnenwateren die geen maritiem karakter hebben.

Artikel 29 - Beperking van het geografisch toepassingsgebied

Op het tijdstip van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring van of
toetreding tot het verdrag kan een staat of een gebied in een verklaring
ten aanzien van de depositaris vermelden dat het verdrag niet van
toepassing is op een aantal welbepaalde delen van zijn grondgebied,
binnenwateren, archipelwateren of van zijn territoriale zee en hij
vermeldt daarbij de redenen voor deze verklaring. De staat doet in de
mate van het mogelijke en zo snel mogelijk het nodige om te voldoen
aan de voorwaarden waaronder het verdrag van toepassing is op de in
de verklaring vermelde gebieden. Zodra aan deze voorwaarden is
voldaan, wordt de verklaring door de staat volledig of gedeeltelijk
ingetrokken.

Artikel 30 - Voorbehouden

Met uitzondering van artikel 29 kan ten aanzien van dit verdrag geen
voorbehoud worden gemaakt.

Artikel 31 - Wijzigingen

1. Elke verdragsluitende staat kan middels een schriftelijke medede-
ling aan de directeur-generaal wijzigingen aan het verdrag voorstellen.
De directeur-generaal stuurt deze mededeling naar alle verdragslui-
tende staten. Wanneer binnen zes maanden na het versturen van de
mededeling ten minste de helft van de verdragsluitende staten gunstig
reageert op dit verzoek, legt de directeur-generaal het voorstel ter
bespreking en mogelijke goedkeuring voor op de volgende Vergade-
ring van de verdragsluitende staten.

2. De wijzigingen worden goedgekeurd met een tweederde meerder-
heid van de verdragsluitende staten die aanwezig zijn en hun stem
uitbrengen.

3. Zodra de wijzigingen aan het verdrag zijn goedgekeurd, worden
ze aan de verdragsluitende staten met het oog op bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding voorgelegd.

4. Ten aanzien van de verdragsluitende staten die de wijzigingen
hebben bekrachtigd, aanvaard, goedgekeurd of ertoe zijn toegetreden,
worden de wijzigingen aan het verdrag van kracht drie maanden nadat
tweederde van de verdragsluitende staten de akten waarvan sprake in
dit artikel, derde lid, heeft neergelegd. Ten aanzien van elke staat die of
elk gebied dat een wijziging op een later tijdstip aanvaardt, goedkeurt
dan wel onderschrijft, treedt de betreffende wijziging in werking drie
maanden na de datum van neerlegging door de partij van haar akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

5. Een staat die of een gebied dat partij wordt bij het verdrag na de
inwerkingtreding van een wijziging overeenkomstig het vierde lid van
dit artikel, wordt, tenzij een ander voornemen te kennen werd gegeven,
beschouwd als :

(a) partij bij het aldus gewijzigd verdrag; en

(b) partij bij het niet-gewijzigde verdrag ten aanzien van alle
verdragsluitende staten die niet gebonden zijn door deze wijziging.

(b) des territoires qui jouissent d’une complète autonomie interne,
reconnue comme telle par l’Organisation des Nations unies, mais qui
n’ont pas accédé à la pleine indépendance conformément à la
résolution 1514 (XV) de l’Assemblée générale et qui ont compétence
pour les matières dont traite la présente Convention, y compris la
compétence pour conclure des traités sur ces matières.

3. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion sont déposés auprès du Directeur général.

Article 27 - Entrée en vigueur

La présente Convention entre en vigueur trois mois après la date de
dépôt du vingtième instrument visé à l’article 26, mais uniquement à
l’égard des vingt États ou territoires qui auront ainsi déposé leur
instrument. Elle entre en vigueur pour tout autre État ou territoire trois
mois après la date de dépôt par celui-ci de son instrument.

Article 28 - Déclaration relative aux eaux continentales

Au moment où il ratifie, accepte, approuve la présente Convention
ou y adhère ou à tout moment par la suite, tout État partie peut déclarer
que les Règles s’appliquent à ses eaux continentales qui ne présentent
pas un caractère maritime.

Article 29 - Limite au champ d’application géographique

Au moment où il ratifie, accepte, approuve la présente Convention
ou y adhère, un État ou territoire peut, dans une déclaration auprès du
dépositaire, stipuler que la présente Convention n’est pas applicable à
certaines parties déterminées de son territoire, de ses eaux intérieures,
de ses eaux archipélagiques ou de sa mer territoriale, et il indique les
raisons de cette déclaration dans celle-ci. Autant que possible et dans
les meilleurs délais, l’État s’efforce de réunir les conditions dans
lesquelles la présente Convention s’appliquera aux zones spécifiées
dans sa déclaration; dès lors que cela sera réalisé, il retirera sa
déclaration en totalité ou en partie.

Article 30 - Réserves

A l’exception de l’article 29, aucune réserve ne peut être formulée à
l’égard de la présente Convention.

Article 31 - Amendements

1. Tout État partie peut, par voie de communication écrite adressée au
Directeur général, proposer des amendements à la présente Conven-
tion. Le Directeur général transmet cette communication à tous les États
parties. Si, dans les six mois qui suivent la date de transmission de la
communication, la moitié au moins des État parties donne une réponse
favorable à cette demande, le Directeur général présente cette propo-
sition à la prochaine Conférence des États parties pour discussion et
éventuelle adoption.

2. Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des
États parties présents et votants.

3. Les amendements à la présente Convention, une fois adoptés, sont
soumis aux États parties pour ratification, acceptation, approbation ou
adhésion.

4. Pour les États parties qui les ont ratifiés, acceptés, approuvés ou y
ont adhéré, les amendements à la présente Convention entrent en
vigueur trois mois après le dépôt des instruments visés au paragraphe 3
du présent article par les deux tiers des État parties. Par la suite, pour
chaque État ou territoire qui ratifie, accepte, approuve un amendement
ou y adhère, cet amendement entre en vigueur trois mois après la date
de dépôt par la Partie de son instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion.

5. Un État ou un territoire qui devient partie à la présente Convention
après l’entrée en vigueur d’un amendement conformément au paragra-
phe 4 du présent article est, faute d’avoir exprimé une intention
différente, considéré comme étant :

(a) partie à la présente Convention ainsi amendée; et

(b) partie à la présente Convention non amendée à l’égard de tout
État partie qui n’est pas lié par cet amendement.
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Artikel 32 - Opzegging
1. Een verdragsluitende staat kan het verdrag opzeggen door middel

van een schriftelijke kennisgeving die gericht is aan de directeur-
generaal.

2. De opzegging gaat in twaalf maanden na het tijdstip van ontvangst
van de kennisgeving, tenzij deze in een latere datum voorziet.

3. De opzegging doet niets af aan de plicht van de verdragsluitende
staat alle in het verdrag vermelde verplichtingen na te komen waaraan
hij uit hoofde van het internationaal recht moet voldoen, los van het
verdrag.

Artikel 33 - De regels
De regels bij het verdrag maken integraal deel uit van het verdrag en,

tenzij anderszins is bepaald, is elke verwijzing naar het verdrag ook een
verwijzing naar de regels.

Artikel 34 - Registratie bij de Organisatie
van de Verenigde Naties

Overeenkomstig artikel 102 van het Handvest van de Verenigde
Naties, wordt het verdrag op verzoek van de directeur-generaal
geregistreerd bij het secretariaat van de Organisatie van de Verenigde
Naties.

Artikel 35 - Rechtsgeldigheid van de teksten
Het verdrag wordt opgesteld in het Engels, het Arabisch, het

Chinees, het Spaans, het Frans en het Russisch, zijnde de zes teksten
rechtsgeldig.

BIJLAGE

Regels inzake werkzaamheden
aan het cultureel erfgoed onder water

I. Algemene beginselen
Regel 1. Bij de bescherming van het cultureel erfgoed onder water

dient het behoud in situ de voorkeur te genieten. Bijgevolg worden
werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water slechts toege-
staan indien ze worden uitgevoerd op een wijze die met de bescher-
ming van dit erfgoed verenigbaar is. Ze kunnen, op die voorwaarde,
dan ook worden toegestaan indien ze op relevante wijze bijdragen tot
de bescherming, de kennis of de valorisatie van genoemd erfgoed.

Regel 2. De commerciële exploitatie van het cultureel erfgoed onder
water, met handel of speculatie als oogmerk dan wel de onherstelbare
versnippering ervan, is absoluut onverenigbaar met de bescherming en
het goede beheer van dit erfgoed. Bestanddelen van het cultureel
erfgoed onder water mogen nooit worden verhandeld, verkocht,
aangekocht of geruild.

Deze regel mag niet worden uitgelegd als een hinderpaal voor :
(a) het leveren van professionele archeologische diensten of daaraan

verbonden noodzakelijke diensten, waarvan de aard en het doel
volkomen conform dit verdrag zijn, op voorwaarde dat de bevoegde
diensten hun toestemming geven;

(b) het opslaan van bestanddelen van het cultureel erfgoed onder
water, die werden geborgen in het kader van een onderzoeksproject dat
overeenkomstig dit verdrag werd gevoerd, op voorwaarde dat deze
opslag geen schade toebrengt aan het wetenschappelijke of culturele
belang of aan de gaafheid van de geborgen bestanddelen, dat deze
overeenkomstig de bepalingen van de regels 33 en 34 gebeurt en dat de
bevoegde dienst er de toestemming voor geeft.

Regel 3. De werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water
verstoren dit erfgoed niet meer dan nodig is voor het bereiken van de
doelstellingen van het project.

Regel 4. Bij de werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder
water worden non-destructieve technieken en methodes voor bodem-
onderzoek toegepast, die de voorkeur verdienen boven het bergen van
de voorwerpen. Indien opgravingen of het bergen van de voorwerpen
noodzakelijk blijken met het oog op wetenschappelijk onderzoek of de
definitieve bescherming van het cultureel erfgoed onder water, dienen
de gebruikte methodes en technieken zo weinig mogelijk destructief te
zijn en bij te dragen tot het behoud van de overblijfselen.

Regel 5. De werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water
verstoren niet onnodig menselijke resten of heilige plaatsen.

Regel 6. De werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water
zijn streng gereglementeerd, zodat de verzamelde culturele, historische
en archeologische informatie naar behoren kan worden geregistreerd.

Article 32 - Dénonciation
1. Un État partie peut dénoncer la présente Convention par voie de

notification écrite adressée au Directeur général.

2. La dénonciation prend effet douze mois après la date de réception
de la notification, à moins que celle-ci ne prévoie une date postérieure.

3. La dénonciation n’affecte en rien le devoir de tout État partie de
s’acquitter de toutes les obligations énoncées dans la présente Conven-
tion auxquelles il serait soumis en vertu du droit international
indépendamment de celle-ci.

Article 33 - Les Règles
Les Règles annexées à la présente Convention font partie intégrante

de celle-ci et, sauf disposition contraire expresse, une référence à la
présente Convention renvoie aussi aux Règles.

Article 34 - Enregistrement auprès de l’Organisation
des Nations unies

Conformément à l’article 102 de la Charte des Nations unies, la
présente Convention sera enregistrée au Secrétariat de l’Organisation
des Nations unies à la requête du Directeur général.

Article 35 - Textes faisant foi
La présente Convention est établie en anglais, arabe, chinois,

espagnol, français et russe, les six textes faisant également foi.

Annexe

Règles relatives aux interventions
sur le patrimoine culturel subaquatique

I. Principes généraux
Règle 1. Pour préserver le patrimoine culturel subaquatique, la

conservation in situ doit être considérée comme l’option prioritaire. En
conséquence, les interventions sur le patrimoine culturel subaquatique
ne sont autorisées que lorsqu’il y est procédé d’une manière compatible
avec la protection de ce patrimoine et peuvent être autorisées, à cette
condition, lorsqu’elles contribuent de manière significative à la protec-
tion, à la connaissance ou à la mise en valeur dudit patrimoine.

Règle 2. L’exploitation commerciale du patrimoine culturel subaqua-
tique à des fins de transaction ou de spéculation ou sa dispersion
irrémédiable est foncièrement incompatible avec la protection et la
bonne gestion de ce patrimoine. Les éléments du patrimoine culturel
subaquatique ne peuvent faire l’objet de transactions ni d’opérations de
vente, d’achat ou de troc en tant qu’articles de nature commerciale.

La présente règle ne peut être interprétée comme empêchant :
(a) la fourniture de services archéologiques professionnels ou de

services connexes nécessaires dont la nature et le but sont pleinement
conformes à la présente Convention, sous réserve de l’autorisation des
services compétents;

(b) le dépôt d’éléments du patrimoine culturel subaquatique, récu-
pérés dans le cadre d’un projet de recherche conduit en conformité avec
la présente Convention, pourvu que ce dépôt ne porte pas atteinte à
l’intérêt scientifique ou culturel ou à l’intégrité des éléments récupérés
ni n’entraîne leur dispersion irrémédiable, qu’il soit conforme aux
dispositions des règles 33 et 34 et qu’il soit soumis à l’autorisation des
services compétents.

Règle 3. Les interventions sur le patrimoine culturel subaquatique ne
le perturbent pas plus qu’il n’est nécessaire pour atteindre les objectifs
du projet.

Règle 4. Les interventions sur le patrimoine culturel subaquatique
font appel à des techniques et à des prospections non destructrices, de
préférence à la récupération des objets. Si des fouilles ou la récupération
se révèlent nécessaires à des fins d’étude scientifique ou de protection
définitive du patrimoine culturel subaquatique, les méthodes et les
techniques utilisées doivent être le moins destructrices possible et
favoriser la préservation des vestiges.

Règle 5. Les interventions sur le patrimoine culturel subaquatique ne
perturbent pas inutilement les restes humains ni les lieux sacrés.

Règle 6. Les interventions sur le patrimoine culturel subaquatique
sont strictement réglementées afin que l’information culturelle, histori-
que et archéologique recueillie soit dûment enregistrée.
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Regel 7. De toegang van het publiek tot het in situ cultureel erfgoed
onder water moet worden bevorderd, behalve wanneer deze toegang
onverenigbaar is met de bescherming en het beheer van de site.

Regel 8. De internationale samenwerking inzake werkzaamheden
aan het cultureel erfgoed onder water wordt aangemoedigd, met het
doel archeologen en andere ter zake bevoegde deskundigen uit te
wisselen en een beroep te doen op hun kennis.

II. Projectplan

Regel 9. Vóór elke werkzaamheid wordt een projectplan opgemaakt
en ter goedkeuring voorgelegd aan de bevoegde instanties, die de
vereiste wetenschappelijke adviezen inwinnen.

Regel 10. Het projectplan omvat :

(a) een overzicht van de voorafgaande of voorbereidende studies;

(b) de uiteenzetting van de doelstellingen van het project;

(c) de te hanteren methodes en technieken;

(d) het financieringsplan;

(e) het tijdschema voor de uitvoering van het project;

(f) de samenstelling van het team projectverantwoordelijken, met
vermelding van hun kwalificaties, functies en ervaring;

(g) het programma van de analyses en andere werkzaamheden die
volgen op het veldwerk;

(h) een programma voor het behoud van het archeologisch materiaal
en van de site, dat in nauwe samenwerking met de bevoegde diensten
moet worden gevolgd;

(i) een plan voor het beheer en de instandhouding van de site, voor
de gehele duur van het project;

(j) een documentatieprogramma;

(k) een veiligheidsplan;

(l) een milieubeleidsplan;

(m) de wijze van samenwerking met musea en andere instellingen, in
het bijzonder wetenschappelijke instellingen;

(n) het plan voor het opmaken van de verslagen;

(o) de regeling voor het opslaan van opgravingarchieven, met
inbegrip van de geborgen bestanddelen van het cultureel erfgoed onder
water en

(p) een publicatieprogramma.

Regel 11. De werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water
worden uitgevoerd volgens het projectplan, dat door de bevoegde
instanties werd goedgekeurd.

Regel 12. In geval van onverwachte vondsten of bij gewijzigde
omstandigheden, wordt het projectplan opnieuw bekeken en aange-
past, met de goedkeuring van de bevoegde instanties.

Regel 13. Met het oog op de bescherming van het cultureel erfgoed
onder water kunnen in dringende gevallen of bij toevallige vondsten,
werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water zelfs zonder
projectplan worden toegestaan, met inbegrip van bewarende maatre-
gelen of werkzaamheden van korte duur, met name voor het stabilise-
ren van de site.

III. Voorafgaande studies

Regel 14. De in regel 10 (a) vermelde voorafgaande studies omvatten
een evaluatie van het belang van het cultureel erfgoed onder water, van
de natuurlijke omgeving, van het risico op beschadiging door het
geplande project en van de mogelijkheid om gegevens te verzamelen
die beantwoorden aan de doelstellingen van het project.

Regel 15. De evaluatie omvat ook basisstudies over de beschikbare
historische en archeologische waarnemingen, de archeologische- en
omgevingskenmerken van de site en de gevolgen van elke vorm van
verstoring met het oog op de stabiliteit op lange termijn van het
cultureel erfgoed onder water waarop de werkzaamheden betrekking
hebben.

IV. Doelstellingen, methodes en technieken van het project

Regel 16. De gehanteerde methodes zijn aangepast aan de doelstel-
lingen van het project en de gebruikte technieken zijn zo weinig
mogelijk verstorend.

Règle 7. L’accès du public au patrimoine culturel subaquatique in
situ doit être favorisé, sauf dans les cas où celui-ci serait incompatible
avec la protection et la gestion du site.

Règle 8. La coopération internationale en matière d’intervention sur
le patrimoine culturel subaquatique est encouragée, en vue de favoriser
les échanges fructueux d’archéologues et de spécialistes d’autres
professions concernées et de mieux utiliser leurs compétences.

II. Descriptif du projet

Règle 9. Avant toute intervention, un descriptif du projet est élaboré
et soumis pour autorisation aux services compétents, qui recueillent les
avis scientifiques nécessaires.

Règle 10. Le descriptif du projet comprend :

(a) un bilan des études préalables ou préliminaires;

(b) l’énoncé et les objectifs du projet;

(c) les méthodes et les techniques à employer;

(d) le plan de financement;

(e) le calendrier prévu d’exécution du projet;

(f) la composition de l’équipe en charge du projet, avec indication des
qualifications, fonctions et expérience de chacun de ses membres;

(g) le programme des analyses et autres travaux à entreprendre après
les activités de chantier;

(h) un programme de conservation du matériel archéologique et du
site, à mener en étroite coopération avec les services compétents;

(i) une politique de gestion et d’entretien du site pour toute la durée
du projet;

(j) un programme de documentation;

(k) un plan de sécurité;

(l) une politique de l’environnement;

(m) les modalités de collaboration avec des musées et d’autres
institutions, scientifiques en particulier;

(n) le plan d’établissement des rapports;

(o) les modalités de dépôt des archives de fouille, y compris les
éléments du patrimoine culturel subaquatique récupérés et

(p) un programme de publication.

Règle 11. Les interventions sur le patrimoine culturel subaquatique
sont conduites conformément au descriptif du projet approuvé par les
services compétents.

Règle 12. Dans les cas de découverte imprévue ou de changement de
circonstances, le descriptif du projet est réexaminé et modifié avec
l’approbation des services compétents.

Règle 13. Dans les cas d’urgence ou de découverte fortuite, des
interventions sur le patrimoine culturel subaquatique, y compris des
mesures conservatoires ou des activités de brève durée, en particulier
de stabilisation du site, peuvent être autorisées, même en l’absence de
descriptif de projet, afin de préserver le patrimoine culturel subaqua-
tique.

III. Etudes préalables

Règle 14. Les études préalables visées à la règle 10 (a) comprennent
une évaluation de l’intérêt du patrimoine culturel subaquatique et de
son environnement naturel et du risque qu’ils courent d’être endom-
magés par le projet prévu, ainsi que de la possibilité de recueillir des
données répondant aux objectifs du projet.

Règle 15. L’évaluation comprend également des études de base
portant sur les observations historiques et archéologiques disponibles,
les caractéristiques archéologiques et environnementales du site et les
conséquences de toute intrusion éventuelle quant à la stabilité à long
terme du patrimoine culturel subaquatique concerné par les interven-
tions.

IV. Objectifs, méthodes et techniques du projet

Règle 16. Les méthodes utilisées sont adaptées aux objectifs du projet
et les techniques employées sont aussi peu perturbatrices que possible.
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V. Financiering

Regel 17. Wanneer een dringende bescherming van het cultureel
erfgoed onder water nodig is, dient vóór elke werkzaamheid een
passende financieringsbasis beschikbaar te zijn die toereikend is om alle
stadia waarin het projectplan voorziet, tot een goed einde te brengen,
met inbegrip van het behoud, de documentatie en de conservering van
het geborgen archeologisch materiaal en het opmaken en verspreiden
van de verslagen.

Regel 18. Het projectplan bepaalt dat het project tot aan de voltooiing
ervan naar behoren zal worden gefinancierd, bijvoorbeeld door het
verkrijgen van een borgstelling.

Regel 19. Het projectplan omvat een noodplan voor het behoud van
het cultureel erfgoed onder water en van de overeenkomstige docu-
mentatie ingeval de verwachte financiering wordt onderbroken.

VI. Duur van het project – Tijdschema

Regel 20. Vóór elke werkzaamheid wordt een passend tijdschema
opgesteld met het oog op de voltooiing van alle stadia van het project,
met inbegrip van het behoud, de documentatie en de conservering van
de geborgen bestanddelen van het cultureel erfgoed onder water en
van de opstelling en de verspreiding van de verslagen.

Regel 21. Het projectplan omvat een noodplan dat het behoud van
het cultureel erfgoed onder water waarborgt en voorziet in de
overeenkomstige documentatie ingeval het project wordt onderbroken
of ingekort.

VII. Deskundigheid en kwalificaties

Regel 22. Werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water
mogen enkel gebeuren onder de leiding en het toezicht van een
gekwalificeerd specialist onderwaterarcheologie met de voor het
project geschikte wetenschappelijke kennis, die regelmatig aanwezig is.

Regel 23. Alle leden van het team dat verantwoordelijk is voor het
project hebben de kwalificaties en de kennis die nodig zijn voor hun
opdracht.

VIII. Bescherming en beheer van de site

Regel 24. Het behoudsprogramma voorziet in de behandeling van de
archeologische overblijfselen, tijdens de werkzaamheden aan het
cultureel erfgoed onder water, tijdens het transport ervan en op lange
termijn. Het behoud gebeurt volgens de geldende beroepsvoorschrif-
ten.

Regel 25. Het programma voor het beheer van de site voorziet in de
bescherming en het beheer in situ van het cultureel erfgoed onder water
tijdens de uitvoering van de werkzaamheden en op het tijdstip dat deze
worden beëindigd. Het programma omvat de voorlichting aan het
publiek, de inzet van de geschikte middelen voor de stabilisering van
de site, het toezicht en de bescherming tegen verstoring.

IX. Documentatie

Regel 26. Het documentatieprogramma omvat de gedetailleerde
documentatie van de werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder
water, met inbegrip van een activiteitenverslag dat beantwoordt aan de
geldende beroepsvoorschriften inzake archeologische documentatie.

Regel 27. De documentatie omvat ten minste een gedetailleerde
inventaris van de site, met vermelding van de herkomst van de
bestanddelen van het cultureel erfgoed onder water die tijdens de
werkzaamheden aan het cultureel erfgoed onder water werden ver-
plaatst of geborgen, aantekeningen, plattegronden, tekeningen, door-
sneden, foto’s en alle documenten op andere informatiedragers.

X. Veiligheid

Regel 28. Er wordt een passend veiligheidsplan opgemaakt om de
veiligheid en de gezondheid van de leden van het team dat verant-
woordelijk is voor het project en van derden te waarborgen. Dit plan is
conform de geldende wettelijke - en beroepsvoorschriften.

XI. Milieu

Regel 29. Er wordt een passend milieubeleidsplan uitgewerkt om te
voorkomen dat de zeebodem en het leven in zee onnodig worden
verstoord.

V. Financement

Règle 17. Sauf dans les cas où il y a urgence à protéger le patrimoine
culturel subaquatique, une base de financement adéquate est assurée
avant le début de toute intervention, à un niveau suffisant pour mener
à bien toutes les étapes prévues dans le descriptif du projet, y compris
la préservation, la documentation et la conservation du matériel
archéologique récupéré, ainsi que l’élaboration et la diffusion des
rapports.

Règle 18. Le descriptif du projet établit que celui-ci pourra être
dûment financé jusqu’à son achèvement, par l’obtention d’une garantie,
par exemple.

Règle 19. Le descriptif du projet comprend un plan d’urgence
garantissant la préservation du patrimoine culturel subaquatique et de
la documentation qui s’y rapporte au cas où le financement prévu serait
interrompu.

VI. Durée du projet – Calendrier

Règle 20. Avant toute intervention, un calendrier approprié est établi
afin de garantir l’achèvement de toutes les étapes du projet, y compris
la préservation, la documentation et la conservation des éléments du
patrimoine culturel subaquatique récupérés, ainsi que l’élaboration et
la diffusion des rapports.

Règle 21. Le descriptif du projet comprend un plan d’urgence
garantissant la préservation du patrimoine culturel subaquatique et de
la documentation qui s’y rapporte au cas où le projet serait interrompu
ou écourté.

VII. Compétences et qualifications

Règle 22. Les interventions sur le patrimoine culturel subaquatique
ne peuvent être menées que sous la direction et le contrôle, et avec la
présence régulière d’un spécialiste qualifié de l’archéologie subaquati-
que ayant une compétence scientifique adaptée à la nature du projet.

Règle 23. Tous les membres de l’équipe en charge du projet
possèdent des qualifications et une compétence reconnues en rapport
avec leur mission.

VIII. Préservation et gestion du site

Règle 24. Le programme de préservation prévoit le traitement des
vestiges archéologiques pendant les interventions sur le patrimoine
culturel subaquatique, pendant leur transport et à long terme. La
préservation se fait selon les normes professionnelles en vigueur.

Règle 25. Le programme de gestion du site prévoit la protection et la
gestion in situ du patrimoine culturel subaquatique en cours de
chantier et à son terme. Le programme comprend l’information du
public, la mise en oeuvre de moyens raisonnables pour la stabilisation
du site, la surveillance, et la protection contre les intrusions.

IX. Documentation

Règle 26. Le programme de documentation comporte la documen-
tation détaillée des interventions sur le patrimoine culturel subaquati-
que, y compris un rapport d’activité, répondant aux normes profes-
sionnelles de documentation archéologique en vigueur.

Règle 27. La documentation comprend au minimum un inventaire
détaillé du site, y compris l’indication de la provenance des éléments
du patrimoine culturel subaquatique déplacés ou récupérés au cours
des interventions sur le patrimoine culturel subaquatique, les carnets
de chantier, les plans, les dessins, les coupes, ainsi que les photogra-
phies ou tout document sur d’autres supports.

X. Sécurité

Règle 28. Un plan de sécurité adéquat est établi en vue de garantir la
sécurité et la santé des membres de l’équipe en charge du projet et des
tiers. Ce plan est conforme aux prescriptions légales et professionnelles
en vigueur.

XI. Environnement

Règle 29. Une politique de l’environnement adéquate est élaborée
afin d’empêcher toute atteinte indue aux fonds marins et à la vie
marine.
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XII. Verslagen
Regel 30. Voorlopige verslagen en een eindverslag worden conform

het tijdschema zoals vastgelegd in het projectplan opgemaakt en
gedeponeerd in de desbetreffende rijksarchieven.

Regel 31. Elk verslag omvat :
(a) een beschrijving van de doelstellingen;
(b) een beschrijving van de gehanteerde methodes en technieken;
(c) een beschrijving van de bereikte resultaten;
(d) de grafische en fotografische basisdocumentatie die betrekking

heeft op alle stadia van de werkzaamheid;
(e) aanbevelingen in verband met het behoud en de conservering van

de geborgen bestanddelen van het cultureel erfgoed onder water en
van de bestanddelen die op de site zijn gebleven; en

(f) aanbevelingen met betrekking tot toekomstige werkzaamheden.

XIII. Bewaring van de archieven van het project
Regel 32. De voorwaarden voor de bewaring van de archieven van

het project worden vóór het begin van elke werkzaamheid bepaald en
staan vermeld in het projectplan.

Regel 33. De archieven van het project, met de geborgen bestandde-
len van het cultureel erfgoed onder water en een kopie van alle
relevante documentatie, worden zo intact en volledig mogelijk bewaard
in de vorm van een collectie, zodat ze toegankelijk zijn voor specialisten
en voor het publiek en zodat ze behouden blijven. Dit gebeurt zo snel
mogelijk, ten laatste tien jaar na de voltooiing van het project, in de
mate waarin zulks verenigbaar is met het behoud van het cultureel
erfgoed onder water.

Regel 34. De archieven van het project worden volgens de interna-
tionale beroepsvoorschriften en onder voorbehoud van de goedkeuring
door de bevoegde instanties beheerd.

XIV. Verspreiding
Regel 35. Het project wordt in de mate van het mogelijke gebruikt

voor educatieve doeleinden en de resultaten van het project worden
opgesteld ten behoeve van het grote publiek.

Regel 36. Voor ieder project wordt een definitief syntheserapport :
(a) zo snel mogelijk openbaar gemaakt, rekening houdend met de

complexiteit van het project en met de vertrouwelijke of gevoelige aard
van de informatie; en

(b) gedeponeerd in de desbetreffende rijksarchieven.
Gedaan te Parijs op 6 november 2001, in twee authentieke exempla-

ren, voorzien van de handtekening van de voorzitter van de eenender-
tigste zitting van de Algemene Conferentie en van de directeur-
generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties voor Onderwijs,
Wetenschap en Cultuur, die zullen worden neergelegd in de archieven
van de Organisatie van de Verenigde Naties voor Onderwijs, Weten-
schap en Cultuur en waarvan een eensluidend afschrift zal worden
toegezonden aan alle in artikel 26 vermelde staten en gebieden,
alsmede aan de Organisatie van de Verenigde Naties.

VERTALING

KONINKRIJK BELGIE

VERDRAG TER BESCHERMING
VAN HET CULTUREEL ERFGOED ONDER WATER,
AANGENOMEN TE PARIJS OP 2 NOVEMBER 2001

VERKLARING
« Verwijzend naar artikel 28 van het Verdrag, verklaart het Konink-

rijk België dat de Regels van het Verdrag van toepassing zijn op zijn
binnenwateren die geen maritiem karakter hebben. »

Liste des pays signataires pour un traité

Etats/
Organisations

Date
authentification

Type de
consentement

Date
consentement

Entrée en
vigueur locale

ALBANIE Ratification 19/03/2009 19/06/2009

ANTIGUA ET BARBUDA Ratification 25/04/2013 25/07/2013

ARGENTINE Ratification 19/07/2010 19/10/2010

BARBADE Acceptation 02/10/2008 02/01/2009

XII. Rapports
Règle 30. Des rapports intérimaires et un rapport final sont présentés

conformément au calendrier figurant dans le descriptif du projet et
déposés dans les dépôts d’archives publiques appropriés.

Règle 31. Chaque rapport comprend :
(a) un exposé des objectifs;
(b) un exposé des méthodes et techniques employées;
(c) un exposé des résultats obtenus;
(d) la documentation graphique et photographique essentielle se

rapportant à toutes les phases de l’intervention;
(e) des recommandations concernant la préservation et la conserva-

tion des éléments du patrimoine culturel subaquatique récupérés, ainsi
que celles du site; et

(f) des recommandations relatives à des activités futures.

XIII. Conservation des archives du projet
Règle 32. Les modalités de conservation des archives du projet sont

arrêtées avant le début de toute intervention et figurent dans le
descriptif du projet.

Règle 33. Les archives du projet, comprenant les éléments du
patrimoine culturel subaquatique récupérés et une copie de toute la
documentation pertinente, sont, autant que possible, gardées intactes et
complètes sous forme de collection, de manière à permettre aux
spécialistes et au public d’y avoir accès, et de manière à assurer la
conservation de ces archives. Ceci est réalisé le plus rapidement
possible et, au plus tard, dans les dix ans suivant le terme du projet,
dans la mesure où cela est compatible avec la conservation du
patrimoine culturel subaquatique.

Règle 34. Les archives du projet sont gérées conformément aux
normes professionnelles internationales et sous réserve de l’aval des
services compétents.

XIV. Diffusion
Règle 35. Le projet prévoit, dans la mesure du possible, des actions

d’éducation et la vulgarisation des résultats du projet, à l’intention du
grand public.

Règle 36. Pour chaque projet, un rapport final de synthèse est :
(a) rendu public dès que possible, compte tenu de la complexité du

projet et de la nature confidentielle ou sensible de l’information; et

(b) déposé auprès des archives publiques appropriées.
Fait à Paris ce sixième jour de novembre 2001, en deux exemplaires

authentiques portant la signature du Président de la Conférence
générale réunie en sa trente-et-unième session, et du Directeur général
de l’Organisation des Nations unies pour l’éducation, la science et la
culture, qui seront déposés dans les archives de l’Organisation des
Nations unies pour l’éducation, la science et la culture, et dont les
copies certifiées conformes seront remises à tous les États et territoires
visés à l’article 26 ainsi qu’à l’Organisation des Nations unies.

ROYAUME DE BELGIQUE

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DU PATRIMOINE CULTUREL SUBAQUATIQUE,

ADOPTEE A PARIS LE 2 NOVEMBRE 2001

DECLARATION
« Se référant à l’article 28 de la Convention, le Royaume de Belgique

déclare que les Règles de la Convention s’appliquent à ses eaux
continentales qui ne présentent pas un caractère maritime. »
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Etats/
Organisations

Date
authentification

Type de
consentement

Date
consentement

Entrée en
vigueur locale

BELGIQUE Ratification 05/08/2013 05/11/2013

BOSNIE-HERZEGOVINE Ratification 22/04/2009 22/07/2009

BULGARIE Ratification 06/10/2003 02/01/2009

BENIN Ratification 04/08/2011 04/11/2011

CAMBODGE Ratification 24/11/2007 02/01/2009

CONGO (REP. DEMOCRATIQUE) Ratification 28/09/2010 28/12/2010

CROATIE Ratification 01/12/2004 02/01/2009

CUBA Ratification 26/05/2008 02/01/2009

EQUATEUR Ratification 01/12/2006 02/01/2009

ESPAGNE Ratification 06/06/2005 02/01/2009

FRANCE Ratification 07/02/2013 07/05/2013

GABON Acceptation 01/02/2010 01/05/2010

GRENADE Ratification 15/01/2009 15/04/2009

HAITI Ratification 09/11/2009 09/02/2010

HONDURAS Ratification 23/07/2010 23/10/2010

IRAN Ratification 16/06/2009 16/09/2009

ITALIE Ratification 08/01/2010 08/04/2010

JAMAIQUE Ratification 09/08/2011 09/11/2011

JORDANIE Ratification 02/12/2009 02/03/2010

LIBAN Acceptation 08/01/2007 02/01/2009

LIBYE Ratification 23/06/2005 02/01/2009

LITUANIE Ratification 12/06/2006 02/01/2009

MAROC Ratification 20/06/2011 20/09/2011

MEXIQUE Ratification 05/07/2006 02/01/2009

MONTENEGRO Ratification 18/07/2008 02/01/2009

NAMIBIE Ratification 09/03/2011 09/06/2011

NIGERIA Ratification 21/10/2005 02/01/2009

PALESTINE Ratification 08/12/2011 08/03/2012

PANAMA Ratification 20/05/2003 02/01/2009

PARAGUAY Ratification 07/09/2006 02/01/2009

PORTUGAL Ratification 21/09/2006 02/01/2009

ROUMANIE Acceptation 31/07/2007 02/01/2009

SAINT VINCENT ET GRENADE Ratification 08/11/2010 08/02/2011

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NIEVES Ratification 03/12/2009 03/03/2010

SAINTE LUCIE Ratification 01/02/2007 02/01/2009

SLOVAQUIE Ratification 11/03/2009 11/06/2009

SLOVENIE Ratification 18/09/2008 02/01/2009

TOGO Ratification 07/06/2013 07/09/2013

TRINIDAD ET TOBAGO Ratification 27/07/2010 27/10/2010

TUNISIE Ratification 15/01/2009 15/04/2009

UKRAINE Ratification 27/12/2006 02/01/2009
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Lijst van de landen voor enn vergdragen

Staten/
Organisaties

Datum
authentificatie Type instemming Datum

instemming
Datum interne

inwerkingtreding

ALBANIE Bekrachtiging 19/03/2009 19/06/2009

ANTIGUA ET BARBUDA Bekrachtiging 25/04/2013 25/07/2013

ARGENTINIE Bekrachtiging 19/07/2010 19/10/2010

BARBADOS Aanvaarding 02/10/2008 02/01/2009

BENIN Bekrachtiging 04/08/2011 04/11/2011

BOSNIE EN HERZEGOVINA Bekrachtiging 22/04/2009 22/07/2009

BULGARIJE Bekrachtiging 06/10/2003 02/01/2009

BELGIE Bekrachtiging 05/08/2013 05/11/2013

CAMBODJA Bekrachtiging 24/11/2007 02/01/2009

CONGO (DEMOCRATISCHE REP.) Bekrachtiging 28/09/2010 28/12/2010

CUBA Bekrachtiging 26/05/2008 02/01/2009

ECUADOR Bekrachtiging 01/12/2006 02/01/2009

FRANKRIJK Bekrachtiging 07/02/2013 07/05/2013

GABON Aanvaarding 01/02/2010 01/05/2010

GRENADE Bekrachtiging 15/01/2009 15/04/2009

HAITI Bekrachtiging 09/11/2009 09/02/2010

HONDURAS Bekrachtiging 23/07/2010 23/10/2010

IRAN Bekrachtiging 16/06/2009 16/09/2009

ITALIE Bekrachtiging 08/01/2010 08/04/2010

JAMAICA Bekrachtiging 09/08/2011 09/11/2011

JORDANIE Bekrachtiging 02/12/2009 02/03/2010

KROATIE Bekrachtiging 01/12/2004 02/01/2009

LIBANON Aanvaarding 08/01/2007 02/01/2009

LIBIE Bekrachtiging 23/06/2005 02/01/2009

LITOUWEN Bekrachtiging 12/06/2006 02/01/2009

MAROKKO Bekrachtiging 20/06/2011 20/09/2011

MEXICO Bekrachtiging 05/07/2006 02/01/2009

MONTENEGRO Bekrachtiging 18/07/2008 02/01/2009

NAMIBIE Bekrachtiging 09/03/2011 09/06/2011

NIGERIA Bekrachtiging 21/10/2005 02/01/2009

OEKRAINE Bekrachtiging 27/12/2006 02/01/2009

PALESTINA Bekrachtiging 08/12/2011 08/03/2012

PANAMA Bekrachtiging 20/05/2003 02/01/2009

PARAGUAY Bekrachtiging 07/09/2006 02/01/2009

PORTUGAL Bekrachtiging 21/09/2006 02/01/2009

ROEMENIE Aanvaarding 31/07/2007 02/01/2009

SAINT KITTS EN NEVIS Bekrachtiging 03/12/2009 03/03/2010

SAINT VINCENT EN GRENADE Bekrachtiging 08/11/2010 08/02/2011

SLOVAKIJE Bekrachtiging 11/03/2009 11/06/2009

SLOVENIE Bekrachtiging 18/09/2008 02/01/2009

SPANJE Bekrachtiging 06/06/2005 02/01/2009

ST. LUCIA Bekrachtiging 01/02/2007 02/01/2009

TOGO Bekrachtiging 07/06/2013 07/09/2013

TRINIDAD EN TOBAGO Bekrachtiging 27/07/2010 27/10/2010

TUNESIE Bekrachtiging 15/01/2009 15/04/2009
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2013/03335]

3 OKTOBER 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 22 juli 1998 betreffende de aangiften
inzake douane en accijnzen

De Minister van Financiën,

Gelet op de algemene wet inzake douane en accijnzen, gecoördineerd
op 18 juli 1977 (1), inzonderheid op de artikelen 9 en 10, laatst gewijzigd
door de wet van 14 april 2011;

Gelet op het ministerieel besluit van 22 juli 1998 betreffende de
aangiften inzake douane en accijnzen (2), inzonderheid op de arti-
kelen 1, 2, 12, 12bis, 13, 14, 14bis, 15 en 15ter, laatst gewijzigd door het
ministerieel besluit van 6 december 2007 (3);

Gelet op het advies van de Douaneraad van de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie, gegeven op 28 november 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
22 januari 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 30 september 2013;

Gelet op advies 53.428/3 van de Raad van State, gegeven op
21 juni 2013, met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid van de wetten
op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Dit ministerieel besluit voorziet in de gedeeltelijke omzet-
ting van Richtlijn 2010/65/EU van het Europees Parlement en de Raad
van 20 oktober 2010 betreffende meldingsformaliteiten voor schepen
die aankomen in en/of vertrekken uit havens van de lidstaten en tot
intrekking van Richtlijn 2002/6/EG.

Art. 2. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen wordt een § 5
ingevoegd, luidend als volgt :

« § 5. De met behulp van de in artikelen 12, 12bis, 12ter, 13, 14,
14bis, 15 en 15ter bedoelde formulieren te verstrekken gegevens mogen
worden verzonden via een elektronisch platform met gebruikmaking
van het elektronisch systeem PLDA. »

Art. 3. Artikel 2 van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« Art. 2. § 1. De in artikel 1, lid 1, bedoelde aangiften moeten in de
hierna vermelde omstandigheden niet op de in artikel 1, §§ 1 tot 3
bedoelde wijze worden ingezonden, maar op een hulpkantoor van het
enig kantoor der douane en accijnzen worden ingereikt :

a) wanneer die aangiften worden verricht door een niet als douane-
expediteur erkende persoon en het geen aangiften inzake com-
munautair of gemeenschappelijk douanevervoer betreft;

b) bij aangifte voor communautair douanevervoer in de omstandig-
heden bedoeld in artikel 353, leden 2 en 4, van Verordening (EEG)
nr. 2454/93 van de Commissie van 2 juli 1993 houdende vaststelling
van enkele bepalingen ter uitvoering van Verordening (EEG) nr. 2913/92
van de Raad van 12 oktober 1992 tot vaststelling van het communautair
douanewetboek, hierna de « Verordening » genoemd;

c) bij aangifte voor gemeenschappelijk douanevervoer in de omstan-
digheden bedoeld in artikel 18 van aanhangsel I bij de Overeenkomst
van 20 mei 1987 betreffende de regeling gemeenschappelijk douane-
vervoer;

d) wanneer de door de Administrateur-generaal van de douane en
accijnzen bepaalde praktische voorschriften in geval van niet-
functioneren van de elektronische systemen mogen worden toegepast.

§ 2. De in artikel 1, § 5 bedoelde gegevens moeten vanaf 1 juni 2015
worden verzonden via een elektronisch platform met gebruikmaking
van het elektronisch systeem PLDA. »

Art. 4. Artikel 12 van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« Art. 12. De generale verklaring waarvan sprake is in de bijlage,
deel B, cijfer 1 van Richtlijn 2010/65/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 20 oktober 2010 betreffende meldingsformaliteiten voor
schepen die aankomen in en/of vertrekken uit havens van de lidstaten
en tot intrekking van Richtlijn 2002/6/EG stemt overeen met het model
van bijlage XIII bij dit besluit. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2013/03335]

3 OCTOBRE 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 22 juillet 1998 relatif aux déclarations en matière de douane et
d’accises

Le Ministre des Finances,

Vu la loi générale sur les douanes et accises, coordonnée le
18 juillet 1977 (1), notamment les articles 9 et 10, modifié en dernier lieu
par la loi du 14 avril 2011;

Vu l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux déclarations en
matière de douane et accises (2), notamment les articles 1er, 2, 12, 12bis,
13, 14, 14bis, 15 et 15ter, modifié en dernier lieu par l’arrêté ministériel
du 6 décembre 2007 (3);

Vu l’avis du Conseil des douanes de l’Union économique belgo-
luxembourgeoise, donné le 28 novembre 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 janvier 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 septembre 2013;

Vu l’avis 53.428/3 du Conseil d’Etat donné le 21 juin 2013, en
application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’Etat,
coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Le present arrêté ministériel transpose partiellement de
la Directive 2010/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du
20 octobre 2010 concernant les formalités declaratives applicables aux
navires à l’entrée et/ou à la sortie des ports des états membres et
abrogeant la Directive 2002/6/CE.

Art. 2. Dans l’article 1er de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998
relatif aux déclarations en matière de douane et d’accises, il est inséré
un § 5, rédigé comme suit :

« § 5. Les données à fournir à l’aide des formulaires visés aux
articles 12, 12bis, 12ter, 13, 14, 14bis, 15 et 15ter peuvent être envoyées
via une plateforme électronique en utilisant le système électronique
PLDA. »

Art. 3. L’article 2 de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux
déclarations en matière de douane et accises est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 2. § 1er. Les déclarations en douane visées à l’article 1er, ali-
néa 1er, ne doivent pas être introduites de la manière visée à l’article 1er,
§§ 1er à 3, dans les circonstances visées ci-après, mais être déposées à
une succursale du bureau unique des douanes et des accises :

a) lorsque cette déclaration est effectuée par une personne non
reconnue comme agent en douane et qu’il ne s’agit pas d’une
déclaration en matière de transit communautaire ou commun;

b) lors d’une déclaration de transit communautaire dans les circons-
tances visées à l’article 353, §§ 2 et 4, du Règlement (CEE) n° 2454/93 de
la Commission du 2 juillet 1993 fixant certaines dispositions d’applica-
tion du Règlement (CEE) n° 2913/92 du Conseil du 12 octobre 1992
établissant le code des douanes communautaire, appelé ci-après
« Règlement »;

c) lors d’une déclaration de transit commun dans les circonstances
visées à l’article 18 de l’appendice I à la Convention du 20 mai 1987
relative au régime de transit commun;

d) lorsque les prescriptions pratiques déterminées par l’Administra-
teur général des douanes et accises peuvent être appliquées en cas de
non-fonctionnement des systèmes électroniques.

§ 2. A partir du 1er juin 2015, les données mentionnées à l’article 1er,
§ 5, devront être envoyées par voie électronique en utilisant le système
électronique PLDA. »

Art. 4. L’article 12 de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux
déclarations en matière de douane et d’accises est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 12. La déclaration générale dont question à l’annexe, partie B,
chiffre 1 de la Directive 2010/65/UE du Parlement européen et du
Conseil du 20 octobre 2010 concernant les formalités déclaratives
applicables aux navires à l’entrée et/ou à la sortie des ports des états
membres et abrogeant la Directive 2002/6/CE, correspond au modèle
de l’annexe XIII du présent arrêté. »
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Art. 5. Artikel 12bis van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« Art. 12bis. § 1. Indien de generale verklaring waarvan sprake is in
de bijlage, deel B, cijfer 1 van Richtlijn 2010/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 20 oktober 2010 betreffende meldingsforma-
liteiten voor schepen die aankomen in en/of vertrekken uit havens van
de lidstaten en tot intrekking van Richtlijn 2002/6/EG niet overeen-
komstig artikel 12 wordt ingediend, moet de generale verklaring met
gebruikmaking van het formulier dat overeenstemt met het model van
bijlage XXIV bij onderhavig besluit bij de douanediensten worden
ingediend.

§ 2. Teneinde de zich aan boord van schepen bevindende goederen
onder de regeling communautair douanevervoer te kunnen laten
vervoeren tussen de haven van binnenkomst en een losplaats in België
moet de douane op de keerzijde van de generale verklaring de
hiernavolgende tekst aanbrengen, ondertekenen en waarmerken met
de kantoorstempel.

Bij vertrek in de haven van binnenkomst :

« Het schip is heden vertrokken naar .................................................. »

Bij aankomst op de losplaats :

« Het schip is heden aangekomen te .......................................................
en ingeschreven in het register 125 A van de losplaats
onder nummer ................................., het triplicaat werd teruggezonden
aan het kantoor van binnenkomst. » »

Art. 6. Een artikel 12ter, luidend als volgt, wordt in het ministerieel
besluit van 22 juli 1998 betreffende de aangiften inzake douane en
accijnzen ingevoegd :

« Art. 12ter. § 1. Voor de toepassing van de artikelen 12, 12bis, 13, 14,
14bis, 15 en 15ter van dit ministerieel besluit wordt verstaan onder :

a) Elektronisch platform : systeem voor de elektronische overdracht
van gegevens waarin SafeSeaNet, e-douane en andere elektronische
systemen worden gekoppeld en waar alle informatie éénmaal wordt
gemeld en vervolgens beschikbaar wordt gesteld aan de bevoegde
instanties;

b) SafeSeaNet : het systeem voor de uitwisseling van maritieme
informatie van de Unie.

§ 2. De kapitein of een door de exploitant van het schip naar behoren
gemachtigd persoon moeten de in artikel 1, § 5 bedoelde gegevens naar
de bevoegde instantie zenden alvorens het schip in de haven aankomt :

a) ten minste 24 uur voor aankomst; of

b) uiterlijk op het tijdstip waarop het schip de vorige haven verlaat,
indien de reisduur minder dan 24 uur bedraagt; of

c) indien de aanloophaven nog niet bekend is of tijdens de reis wordt
gewijzigd, zodra deze informatie bekend is. »

Art. 7. Artikel 13 van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen, wordt vervangen
door volgende bepaling :

« Art. 13. De aangifte van de lading waarvan sprake is in de bijlage,
deel B, cijfer 2 van Richtlijn 2010/65/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 20 oktober 2010 betreffende meldingsformaliteiten voor
schepen die aankomen in en/of vertrekken uit havens van de lidstaten
en tot intrekking van Richtlijn 2002/6/EG bevat de inlichtingen die zijn
voorgeschreven door het model van bijlage XVII van dit besluit. »

Art. 8. Artikel 14 van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen, wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« Art. 14. De scheepsvoorradenaangifte waarvan sprake is in de
bijlage, deel B, cijfer 3 van Richtlijn 2010/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 20 oktober 2010 betreffende meldings-
formaliteiten voor schepen die aankomen in en/of vertrekken uit
havens van de lidstaten en tot intrekking van Richtlijn 2002/6/EG,
stemt overeen met het model van bijlage XVIII bij dit besluit. »

Art. 5. L’article 12bis de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif
aux déclarations en matière de douane et d’accises est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 12bis. § 1er. Si la déclaration générale dont question à l’annexe,
partie B, chiffre 1 de la Directive 2010/65/UE du Parlement européen et
du Conseil du 20 octobre 2010 concernant les formalités déclaratives
applicables aux navires à l’entrée et/ou à la sortie des ports des états
membres et abrogeant la Directive 2002/6/CE n’est pas déposée
conformément à l’article 12, la déclaration générale doit être déposée
auprès des services douaniers en utilisant le formulaire correspondant
au modèle de l’annexe XXIV au présent arrêté.

§ 2. Afin de permettre le transport des marchandises se trouvant à
bord des navires sous le régime du transit communautaire entre le port
d’entrée et un lieu de déchargement en Belgique, la douane doit
apposer le texte ci-après au verso de la déclaration générale, le signer et
l’authentifier avec le cachet du bureau.

Au départ dans le port d’entrée :

« Le navire est parti aujourd’hui vers ................................................. »

A l’arrivée au lieu de déchargement :

« Le navire est arrivé aujourd’hui à .......................................................
.et inscrit dans le registre 125A du lieu de déchargement sous le numéro
.........................................................., le triplicata a été renvoyé au bureau
d’entrée. » »

Art. 6. Un article 12ter, rédigé comme suit, est inséré dans l’arrêté
ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux déclarations en matière de
douane et d’accises :

« Art. 12ter. § 1er. Aux fins des articles 12, 12 bis, 13, 14, 14 bis, 15
et 15ter du présent arrêté, on entend par :

a) Plateforme électronique : un système de transfert électronique de
données dans lequel le SafeSeaNet, e-douane et autres systèmes
électroniques sont connectés et où toute l’information est déclarée une
fois et puis mis à la disposition des autorités compétentes;

b) SafeSeaNet : le système d’échange d’informations maritimes de
l’Union.

§ 2. Le capitaine ou toute autre personne dûment habilitée par
l’opérateur du navire notifie préalablement à l’entrée dans un port les
renseignements requis par l’article 1er, § 5 aux autorités compétentes :

a) au moins vingt-quatre heures avant l’arrivée; ou

b) au plus tard au moment où le navire quitte le port précédent, si la
durée du voyage est inférieure à vingt-quatre heures; ou

c) si le port d’escale n’est pas encore connu ou s’il est modifié en cours
de voyage, dès que cette information est connue. »

Art. 7. L’article 13 de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux
déclarations en matière de douane et d’accises est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 13. La déclaration de la cargaison dont question à l’annexe,
partie B, chiffre 2 de la Directive 2010/65/UE du Parlement européen et
du Conseil du 20 octobre 2010 concernant les formalités déclaratives
applicables aux navires à l’entrée et/ou à la sortie des ports des états
membres et abrogeant la Directive 2002/6/CE, contient les renseigne-
ments prescrits par le modèle de l’annexe XVII du présent arrêté. »

Art. 8. L’article 14 de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux
déclarations en matière de douane et d’accises est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 14. La déclaration des provisions de bord dont question à
l’annexe, partie B, chiffre 3 de la Directive 2010/65/UE du Parlement
européen et du Conseil du 20 octobre 2010 concernant les formalités
déclaratives applicables aux navires à l’entrée et/ou à la sortie des ports
des états membres et abrogeant la Directive 2002/6/CE, correspond au
modèle de l’annexe XVIII du présent arrêté. »
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Art. 9. Artikel 14bis van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen, wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« Art. 14bis. Indien de scheepsvoorradenaangifte waarvan sprake is
in de bijlage, deel B, cijfer 3 van Richtlijn 2010/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 20 oktober 2010 betreffende meldingsforma-
liteiten voor schepen die aankomen in en/of vertrekken uit havens van
de lidstaten en tot intrekking van Richtlijn 2002/6/EG niet overeen-
komstig artikel 14 wordt ingediend, moet de scheepsvoorradenaangifte
met gebruikmaking van het formulier dat overeenstemt met het model
van bijlage XXV van onderhavig besluit bij de douanediensten worden
ingediend. »

Art. 10. Artikel 15 van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen, wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« Art. 15. De verklaring over de bezittingen van de bemanningsleden
waarvan sprake is in de bijlage, deel B, cijfer 4 van Richt-
lijn 2010/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van
20 oktober 2010 betreffende meldingsformaliteiten voor schepen die
aankomen in en/of vertrekken uit havens van de lidstaten en tot
intrekking van Richtlijn 2002/6/EG, stemt overeen met het model van
bijlage XIX bij dit besluit. »

Art. 11. Artikel 15ter van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen, wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« Art. 15ter. Indien de verklaring over de bezittingen van de
bemanningsleden waarvan sprake is in de bijlage, deel B, cijfer 4 van
Richtlijn 2010/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van
20 oktober 2010 betreffende meldingsformaliteiten voor schepen die
aankomen in en/of vertrekken uit havens van de lidstaten en tot
intrekking van Richtlijn 2002/6/EG niet overeenkomstig artikel 15
wordt ingediend, moet de verklaring over de bezittingen van de
bemanningsleden met gebruikmaking van het formulier dat overeen-
stemt met het model van bijlage XXVI van onderhavig besluit bij de
douanediensten worden ingediend. »

Art. 12. Bijlage XXIV van het ministerieel besluit van 22 juli 1998
betreffende de aangiften inzake douane en accijnzen wordt vervangen
door de bij dit besluit gevoegde bijlage A.

Bijlage XVII van het ministerieel besluit van 22 juli 1998 betreffende
de aangiften inzake douane en accijnzen wordt vervangen door de bij
dit besluit gevoegde bijlage B.

Bijlage XXV van het ministerieel besluit van 22 juli 1998 betreffende
de aangiften inzake douane en accijnzen wordt vervangen door de bij
dit besluit gevoegde bijlage C.

Bijlage XXVI van het ministerieel besluit van 22 juli 1998 betreffende
de aangiften inzake douane en accijnzen wordt vervangen door de bij
dit besluit gevoegde bijlage D.

Art. 13. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgend op die van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 3 oktober 2013.

K. GEENS

Nota’s

(1) Belgisch Staatsblad van 21 september 1977.
(2) Belgisch Staatsblad van 5 november 1998.
(3) Belgisch Staatsblad van 12 december 2007.

Art. 9. L’article 14bis de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif
aux déclarations en matière de douane et d’accises est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 14bis. Si la déclaration des provisions de bord dont question à
l’annexe, partie B, chiffre 3 de la Directive 2010/65/UE du Parlement
européen et du Conseil du 20 octobre 2010 concernant les formalités
déclaratives applicables aux navires à l’entrée et/ou à la sortie des ports
des états membres et abrogeant la Directive 2002/6/CE n’est pas
déposée conformément à l’article 14, la déclaration des provisions de
bord doit être déposée auprès des services douaniers en utilisant le
formulaire correspondant au modèle de l’annexe XXV au présent
arrêté. »

Art. 10. L’article 15 de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif
aux déclarations en matière de douane et d’accises est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 15. La déclaration des effets de l’équipage dont question à
l’annexe, partie B, chiffre 4 de la Directive 2010/65/UE du Parlement
européen et du Conseil du 20 octobre 2010 concernant les formalités
déclaratives applicables aux navires à l’entrée et/ou à la sortie des ports
des états membres et abrogeant la Directive 2002/6/CE, correspond au
modèle de l’annexe XIX du présent arrêté. »

Art. 11. L’article 15ter de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif
aux déclarations en matière de douane et d’accises est remplacé par la
disposition suivante :

« Art.15ter. Si la déclaration des effets de l’équipage dont question à
l’annexe, partie B, chiffre 4 de la Directive 2010/65/UE du Parlement
européen et du Conseil du 20 octobre 2010 concernant les formalités
déclaratives applicables aux navires à l’entrée et/ou à la sortie des ports
des états membres et abrogeant la Directive 2002/6/CE n’est pas
déposée conformément à l’article 15, la déclaration des effets de
l’ équipage doit être déposée auprès des services douaniers en utilisant
le formulaire correspondant au modèle de l’annexe XXVI du présent
arrêté. »

Art. 12. L’annexe XXIV de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998
relatif aux déclarations en matière de douane et d’accises est remplacée
par l’annexe A jointe au présent arrêté.

L’annexe XVII de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux
déclarations en matière de douane et d’accises est remplacée par
l’annexe B jointe au présent arrêté.

L’annexe XXV de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux
déclarations en matière de douane et d’accises est remplacée par
l’annexe C jointe au présent arrêté.

L’annexe XXVI de l’arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux
déclarations en matière de douane et d’accises est remplacée par
l’annexe D jointe au présent arrêté.

Art. 13. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
suivant celui de sa publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 3 octobre 2013.

K. GEENS

Notes

(1) Moniteur belge du 21 septembre 1977.
(2) Moniteur belge du 5 novembre 1998.
(3) Moniteur belge du 12 décembre 2007.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2013/22530]
18 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1995,
22 februari 1998, 24 december 1999, 10 augustus 2001, 22 augustus 2002,
5 augustus 2003, 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005 en
27 december 2005 en § 2, gewijzigd bij de wet van 20 december 1995, bij
het koninklijk besluit van 25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van
12 december 1997, en bij de wet van 10 augustus 2001;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Overeenkomstencommissie orthopedisten-
verzekeringsinstellingen van 7 februari 2012;

Overwegende dat door de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle geen advies is geformuleerd binnen de termijn van vijf dagen,
vermeld in artikel 27, vierde lid, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, en dat het betrokken advies dienvolgens met de
toepassing van die wetsbepaling wordt geacht te zijn gegeven;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 7 november 2012

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, genomen op 12 november 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
5 juli 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
26 juli 2013;

Gelet op het advies 54.039/2 van de Raad van State, gegeven op
23 september 2013, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 27 van de bijlage bij het koninklijk besluit van
14 september 1984 tot vaststelling van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 18 mei 2009,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— het rangnummer “604214” wordt vervangen door rangnummers
“604214 – 604225”;

— het rangnummer “604236” wordt vervangen door rangnummers
“604236 – 604240”;

— het rangnummer “604251” wordt vervangen door rangnummers
“604251 – 604262”;

— het rangnummer “604273” wordt vervangen door rangnummers
“604273– 604284”;

— het rangnummer “604295” wordt vervangen door rangnummers
“604295 – 604306”;

— het rangnummer “604310” wordt vervangen door rangnummers
“604310 – 604321”;

— het rangnummer “642213” wordt vervangen door rangnummers
“642213 – 642224”;

— het rangnummer “604575” wordt vervangen door rangnummers
“604575 – 604586”;

2° in § 2, tweede lid, b), wordt de volgende wijziging aangebracht :

De woorden “de verstrekking 604575” worden vervangen door de
woorden “de verstrekking 604575-604586”;

3° in § 8, eerste lid, wordt de volgende wijziging aangebracht :

De woorden “(604214, 604236, 604251, 604273, 604295 en 604310)”
worden vervangen door de woorden “(604214-604225, 604236-604240,
604251-604262, 604273-604284, 604295-604306 et 604310-604321)”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2013/22530]
18 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de
santé en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indem-
nités

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 1er , modifié par
les lois des 20 décembre 1995, 22 février 1998, 24 décembre 1999,
10 août 2001, 22 août 2002, 5 août 2003, 22 décembre 2003, 9 juillet 2004,
27 avril 2005 et 27 décembre 2005 et § 2, modifié par la loi du
20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 25 avril 1997 confirmé par la loi
du 12 décembre 1997, et par la loi du 10 août 2001;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition de la Commission de convention bandagistes-
orthopédistes-organismes assureurs du 7 février 2012;

Considérant que le Service d’évaluation et de contrôle médicaux n’a
pas émis d’avis dans le délai de cinq jours, prévu à l’article 27, alinéa 4,
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, et que l’avis concerné est donc réputé
avoir été donné en application de cette disposition de la loi;

Vu l’avis de la Commission du contrôle budgétaire donné le
7 novembre 2012;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé prise le
12 novembre 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 juillet 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 26 juillet 2013;

Vu l’avis 54.039/2 du Conseil d’Etat, donné le 23 septembre 2013, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 27, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 18 mai 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au § 1er sont apportées les modifications suivantes :

— le numéro d’ordre «604214» est remplacé par les numéros d’ordre
« 604214- 604225 »;

— le numéro d’ordre «604236» est remplacé par les numéros d’ordre
« 604236 – 604240 »;

— le numéro d’ordre «604251» est remplacé par les numéros d’ordre
« 604251 – 604262 »;

— le numéro d’ordre «604273» est remplacé par les numéros d’ordre
« 604273– 604284 »;

— le numéro d’ordre «604295» est remplacé par les numéros d’ordre
« 604295 – 604306»;

— le numéro d’ordre «604310» est remplacé par les numéros d’ordre
« 604310 – 604321 »;

— le numéro d’ordre «642213» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642213– 642224 »;

— le numéro d’ordre «604575» est remplacé par les numéros d’ordre
« 604575 – 604586»;

2° au § 2, alinéa 2, b), est apportée la modification suivante :

Les mots « la prestation 604575 » sont remplacés par les mots “la
prestation 604575-604586 »;

3° au § 8, 1er alinéa, est apportée la modifications suivante :

Les mots « (604214, 604236, 604251, 604273, 604295 et 604310) » sont
remplacés par les mots « (604214-604225, 604236-604240, 604251-604262,
604273-604284, 604295-604306 et 604310-604321) »
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4° in § 11bis, tweede lid, wordt de volgende wijziging aangebracht :

De woorden “De verstrekking 642213” worden vervangen door de
woorden “De verstrekking 642213-642224”;

Art. 2. In artikel 29 van de bijlage bij het koninklijk besluit van
14 september 1984 tot vaststelling van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 25 okto-
ber 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— het rangnummer “645013” wordt vervangen door rangnummers
“645013 – 645024”;

— het rangnummer “645035” wordt vervangen door rangnummers
“645035 – 645046”;

— het rangnummer “645050” wordt vervangen door rangnummers
“645050 – 645061”;

— het rangnummer “645072” wordt vervangen door rangnummers
“645072 – 645083”;

— het rangnummer “645094” wordt vervangen door rangnummers
“645094 – 645105”;

— het rangnummer “645116” wordt vervangen door rangnummers
“645116 – 645120”;

— het rangnummer “645131” wordt vervangen door rangnummers
“645131 – 645142”;

— het rangnummer “645153” wordt vervangen door rangnummers
“645153 – 645164”;

— het rangnummer “645175” wordt vervangen door rangnummers
“645175 – 645186”;

— het rangnummer “645190” wordt vervangen door rangnummers
“645190 – 645201”;

— het rangnummer “645212” wordt vervangen door rangnummers
“645212 – 645223”;

— het rangnummer “645234” wordt vervangen door rangnummers
“645234 – 645245”;

— het rangnummer “645256” wordt vervangen door rangnummers
“645256 – 645260”;

— het rangnummer “645271” wordt vervangen door rangnummers
“645271 – 645282”;

— het rangnummer “645293” wordt vervangen door rangnummers
“645293 – 645304”;

— het rangnummer “645315” wordt vervangen door rangnummers
“645315 – 645326”;

— het rangnummer “645330” wordt vervangen door rangnummers
“645330 – 645341”;

— het rangnummer “645352” wordt vervangen door rangnummers
“645352 – 645363”;

— het rangnummer “645374” wordt vervangen door rangnummers
“645374 – 645385”;

— het rangnummer “645396” wordt vervangen door rangnummers
“645396 – 645400”;

— het rangnummer “645411” wordt vervangen door rangnummers
“645411 – 645422”;

— het rangnummer “645433” wordt vervangen door rangnummers
“645433 – 645444”;

— het rangnummer “645455” wordt vervangen door rangnummers
“645455 – 645466”;

— het rangnummer “645470” wordt vervangen door rangnummers
“645470 – 645481”;

— de omschrijving van de verstrekking 645470 – 645481 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Kussentje in gevormde plastiek, min. 1/4, max. 1/3 van de
lichaamsomtrek, dat moet worden aangepast in een lumbostaat van tijk
en metaal (645433-645444)”;

— het rangnummer “645492” wordt vervangen door rangnummers
“645492 – 645503”;

— het rangnummer “645514” wordt vervangen door rangnummers
“645514 – 645525”;

— het rangnummer “645536” wordt vervangen door rangnummers
“645536 – 645540”;

4° au § 11bis, alinéa 2, est apportée la modification suivante :

Les mots « La prestation 642213 » sont remplacés par les mots « La
prestation 642213-642224 »

Art. 2. A l’article 29, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 25 octobre 2011, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° au § 1er sont apportées les modifications suivantes :

— le numéro d’ordre «645013 » est remplacé par les numéros d’ordre
« 645013 - 645024 »;

— le numéro d’ordre «645035» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645035 – 645046 »;

— le numéro d’ordre «645050» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645050 – 645061 »;

— le numéro d’ordre «645072» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645072 – 645083 »;

— le numéro d’ordre «645094» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645094 – 645105 »;

— le numéro d’ordre «645116» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645116 – 645120 »;

— le numéro d’ordre «645131» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645131 – 645142 »;

— le numéro d’ordre «645153» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645153 – 645164 »;

— le numéro d’ordre «645175» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645175 – 645186 »;

— le numéro d’ordre «645190» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645190 – 645201 »;

— le numéro d’ordre «645212» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645212 – 645223 »;

— le numéro d’ordre «645234» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645234 – 645245 »;

— le numéro d’ordre «645256» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645256 – 645260 »;

— le numéro d’ordre «645271» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645271 – 645282 »;

— le numéro d’ordre «645293» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645271 – 645304 »;

— le numéro d’ordre «645315» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645315 – 645326 »;

— le numéro d’ordre «645330» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645330 – 645341 »;

— le numéro d’ordre «645352» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645352 – 645363 »;

— le numéro d’ordre «645374» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645374 – 645385 »;

— le numéro d’ordre «645396» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645396 – 645400 »;

— le numéro d’ordre «645411» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645411 – 645422 »;

— le numéro d’ordre «645433» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645433 – 645444 »;

— le numéro d’ordre «645455» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645455 – 645466 »;

— le numéro d’ordre «645470» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645470 - 645481 »;

— le libellé de la prestation 645470 – 645481 est remplacé par le libellé
suivant :

« Pelote en matière plastique moulée, min. 1/4, max. 1/3 de la
circonférence du corps à adapter dans un lombostat en coutil et métal
(645433-645444) »;

— le numéro d’ordre «645492» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645492 – 645503 »;

— le numéro d’ordre «645514» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645514 – 645525 »;

— le numéro d’ordre «645536» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645536 – 645540 »;
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— het rangnummer “645551” wordt vervangen door rangnummers
“645551 – 645562”;

— het rangnummer “645573” wordt vervangen door rangnummers
“645573 – 645584”;

— het rangnummer “645595” wordt vervangen door rangnummers
“645595 – 645606”;

— de omschrijving van de verstrekking 645595 – 645606 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Dubbel buikstuk aan te passen aan een orthopedisch corset of aan
een lumbostaat bij diastasis van de rechte buikspier (645536-645540,
645551-645562 en 645573-645584)”;

— het rangnummer “645610” wordt vervangen door rangnummers
“645610 – 645621”;

— het rangnummer “645632” wordt vervangen door rangnummers
“645632 – 645643”;

— het rangnummer “645654” wordt vervangen door rangnummers
“645654 – 645665”;

— het rangnummer “645676” wordt vervangen door rangnummers
“645676 – 645680”;

— het rangnummer “645691” wordt vervangen door rangnummers
“645691 – 645702”;

— het rangnummer “645713” wordt vervangen door rangnummers
“645713 – 645724”;

— het rangnummer “645735” wordt vervangen door rangnummers
“645735 – 645746”;

— het rangnummer “645750” wordt vervangen door rangnummers
“645750 – 645761”;

— het rangnummer “645772” wordt vervangen door rangnummers
“645772 – 645783”;

— het rangnummer “645794” wordt vervangen door rangnummers
“645794 – 645805”;

— het rangnummer “645816” wordt vervangen door rangnummers
“645816 – 645820”;

— het rangnummer “645831” wordt vervangen door rangnummers
“645831 – 645842”;

— het rangnummer “645853” wordt vervangen door rangnummers
“645853 – 645864”;

— het rangnummer “645875” wordt vervangen door rangnummers
“645875 – 645886”;

— het rangnummer “645890” wordt vervangen door rangnummers
“645890 – 645901”;

— het rangnummer “645912” wordt vervangen door rangnummers
“645912 – 645923”;

— het rangnummer “645934” wordt vervangen door rangnummers
“645934 – 645945”;

— het rangnummer “645956” wordt vervangen door rangnummers
“645956 – 645960”;

— het rangnummer “645971” wordt vervangen door rangnummers
“645971 – 645982”;

— het rangnummer “645993” wordt vervangen door rangnummers
“645993 – 646004”;

— het rangnummer “646015” wordt vervangen door rangnummers
“646015 – 646026”;

— het rangnummer “646030” wordt vervangen door rangnummers
“646030 – 646041”;

— het rangnummer “646052” wordt vervangen door rangnummers
“646052 – 646063”;

— het rangnummer “646074” wordt vervangen door rangnummers
“646074 – 646085”;

— het rangnummer “646096” wordt vervangen door rangnummers
“646096 – 646100”;

— het rangnummer “646111” wordt vervangen door rangnummers
“646111 – 646122”;

— het rangnummer “646133” wordt vervangen door rangnummers
“646133 – 646144”;

— het rangnummer “646155” wordt vervangen door rangnummers
“646155 – 646166”;

— het rangnummer “646170” wordt vervangen door rangnummer
“646170 – 646181”;

— le numéro d’ordre «645551» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645551 – 645562 »;

— le numéro d’ordre «645573» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645573 – 645584 »;

— le numéro d’ordre «645595» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645595 – 645606 »;

— le libellé de la prestation 645595 – 645606 est remplacé par le libellé
suivant :

« Double pièce abdominale à adapter à un corset orthopédique ou à
un lombostat en cas de diastase du muscle abdominal droit (645536-
645540, 645551-645562 et 645573-645584) »;

— le numéro d’ordre «645610» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645610 – 645621 »;

— le numéro d’ordre «645632» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645632 – 645643 »;

— le numéro d’ordre «645654» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645654 – 645665 »;

— le numéro d’ordre «645676» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645676 – 645680 »;

— le numéro d’ordre «645691» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645691 – 645702 »;

— le numéro d’ordre «645713» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645713 – 645724 »;

— le numéro d’ordre «645735» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645735 – 645746 »;

— le numéro d’ordre «645750» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645750 – 645761 »;

— le numéro d’ordre «645772» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645772 – 645783 »;

— le numéro d’ordre «645794» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645794 – 645805 »;

— le numéro d’ordre «645816» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645816 – 645820 »;

— le numéro d’ordre «645831» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645831 – 645842 »;

— le numéro d’ordre «645853» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645853 – 645864 »;

— le numéro d’ordre «645875» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645875 – 645886 »;

— le numéro d’ordre «645890» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645890 – 645901 »;

— le numéro d’ordre «645912» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645912 – 645923 »;

— le numéro d’ordre «645934» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645934 – 645945 »;

— le numéro d’ordre «645956» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645956 – 645960 »;

— le numéro d’ordre «645971» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645971 – 645982 »;

— le numéro d’ordre «645993» est remplacé par les numéros d’ordre
« 645993 – 646004 »;

— le numéro d’ordre «646015» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646015 – 646026 »;

— le numéro d’ordre «646030» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646030 – 646041 »;

— le numéro d’ordre «646052» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646052 – 646063 »;

— le numéro d’ordre «646074» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646074 – 646085 »;

— le numéro d’ordre «646096» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646096 – 646100 »;

— le numéro d’ordre «646111» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646111 – 646122 »;

— le numéro d’ordre «646133» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646133 – 646144 »;

— le numéro d’ordre «646155» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646155 – 646166 »;

— le numéro d’ordre «646170» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646170 – 646181 »;
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— het rangnummer “646192” wordt vervangen door rangnummers
“646192 – 646203”;

— het rangnummer “646214” wordt vervangen door rangnummers
“646214 – 646225”;

— het rangnummer “646236” wordt vervangen door rangnummers
“646236 – 646240”;

— de omschrijving van de verstrekking 646236 – 646240 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Bijslag voor één of twee segmenten dij en/of hoofd, die geldt voor
de nrs. 646111-646122, 646155-646166, 646192-646203, 646133-646144,
646170-646181, 646214-646225”;

— het rangnummer “646251” wordt vervangen door rangnummers
“646251 – 646262”;

— het rangnummer “646273” wordt vervangen door rangnummers
“646273 – 646284”;

— de omschrijving van de verstrekking 646273 – 646284 wordt
vervangen door de volgende omschrijving

“Idem zoals 646251-646262 voor kinderen jonger dan 12 jaar (AIX1)”;

— het rangnummer “646295” wordt vervangen door rangnummers
“646295 – 646306”;

— het rangnummer “646310” wordt vervangen door rangnummers
“646310 – 646321”;

— het rangnummer “646332” wordt vervangen door rangnummers
“646332 – 646343”;

— het rangnummer “646354” wordt vervangen door rangnummers
“646354 – 646365”;

— de omschrijving van de verstrekking 646354 – 646365 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Totale nachtorthese zoals 646332-646343 voor kinderen jonger dan
12 jaar”;

— het rangnummer “655410” wordt vervangen door rangnummers
“655410 – 655421”;

— het rangnummer “646376” wordt vervangen door rangnummers
“646376 – 646380”;

— het rangnummer “646391” wordt vervangen door rangnummers
“646391 – 646402”;

— het rangnummer “646413” wordt vervangen door rangnummers
“646413 – 646424”;

— het rangnummer “646435” wordt vervangen door rangnummers
“646435 – 646446”;

— het rangnummer “646450” wordt vervangen door rangnummers
“646450 – 646461”;

— het rangnummer “646472” wordt vervangen door rangnummers
“646472 – 646483”;

— het rangnummer “646494” wordt vervangen door rangnummers
“646494 – 646505”;

— het rangnummer “646516” wordt vervangen door rangnummers
“646516 – 646520”;

— de bepalingen vermeld na de verstrekking 646516 – 646520
worden vervangen door de volgende bepalingen :

“De verstrekkingen 646376-646380, 646391-646402, 646413-646424,
646435-646446, 646450-646461, 646472-646483, 646494-646505 en 646516-
646520 mogen gecumuleerd worden met de verstrekkingen 646251-
646262, 646273-646284, 646295-646306 en 646310-646321.

De verstrekking 646494-646505 mag niet gecumuleerd worden met
de verstrekking 646516-646520.″;

— het rangnummer “646531” wordt vervangen door rangnummers
“646531 – 646542”;

— het rangnummer “646553” wordt vervangen door rangnummers
“646553 – 646564”;

— het rangnummer “653376” wordt vervangen door rangnummers
“65337 - 653380”;

— het rangnummer “646590” wordt vervangen door rangnummers
“646590 – 646601”;

— het rangnummer “646612” wordt vervangen door rangnummers
“646612 – 646623”;

— het rangnummer “646634” wordt vervangen door rangnummers
“646634 – 646645”;

— le numéro d’ordre «646192» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646192 – 646203 »;

— le numéro d’ordre «646214» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646214 – 646225 »;

— le numéro d’ordre «646236» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646236 – 646240 »;

— le libellé de la prestation 646236 – 646240 est remplacé par le libellé
suivant :

« Supplément pour un ou deux segments-cuisse et/ou tête valable
pour les nos 646111-646122, 646155-646166, 646192-646203, 646133-
646144, 646170-646181, 646214-646225 »;

— le numéro d’ordre «646251» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646251 – 646262 »;

— le numéro d’ordre «646273» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646273 – 646284 »;

— le libellé de la prestation 646273 – 646284 est remplacé par le libellé
suivant :

« Idem que 646251-646262, pour enfants de moins de 12 ans (AIX1) »;

— le numéro d’ordre «646295» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646295 – 646306 »;

— le numéro d’ordre «646310» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646310 – 646321 »;

— le numéro d’ordre «646332» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646332 – 646343 »;

— le numéro d’ordre «646354» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646354 – 646365 »;

— le libellé de la prestation 646354 – 646365 est remplacé par le libellé
suivant :

« Orthèse totale de nuit, idem que 646332-646343 pour enfants de
moins de 12 ans »;

— le numéro d’ordre «655410» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655410 – 655421 »;

— le numéro d’ordre «646376» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646376 – 646380 »;

— le numéro d’ordre «646391» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646391 – 646402 »;

— le numéro d’ordre «646413» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646413 – 646424 »;

— le numéro d’ordre «646435» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646435 – 646446 »;

— le numéro d’ordre «646450» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646450 – 646461 »;

— le numéro d’ordre «646472» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646472 – 646483 »;

— le numéro d’ordre «646494» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646494 – 646505 »;

— le numéro d’ordre «646516» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646516 – 646520 »;

— les dispositions figurant après la prestation 646516 – 646520 sont
remplacées par les dispositions suivantes :

« Les prestations 646376-646380, 646391-646402, 646413-646424, 646435-
646446, 646450-646461, 646472-646483, 646494-646505 et 646516-646520
peuvent être cumulées avec les prestations 646251-646262, 646273-
646284, 646295-646306 et 646310-646321.

La prestation 646494-646505 ne peut être cumulée avec la prestation
646516-646520. »;

— le numéro d’ordre «646531» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646531 – 646542 »;

— le numéro d’ordre «646553» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646553 – 646564 »;

— le numéro d’ordre «643376» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653376 – 653380 »;

— le numéro d’ordre «646590» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646590 – 646601 »;

— le numéro d’ordre « 646612 » est remplacé par les numéros d’ordre
« 646612 – 646623 »;

— le numéro d’ordre « 646634 » est remplacé par les numéros d’ordre
« 646634 – 646645 »;
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— het rangnummer “646656” wordt vervangen door rangnummers
“646656 – 646660”;

— het rangnummer “646671” wordt vervangen door rangnummers
“646671 – 646682”;

— het rangnummer “646693” wordt vervangen door rangnummers
“646693 – 646704”;

— het rangnummer “646715” wordt vervangen door rangnummers
“646715 – 646726”;

— het rangnummer “646730” wordt vervangen door rangnummers
“646730 – 646741”;

— het rangnummer “646752” wordt vervangen door rangnummers
“646752 – 646763”;

— het rangnummer “646774” wordt vervangen door rangnummers
“646774 – 646785”;

— het rangnummer “646796” wordt vervangen door rangnummers
“646796 – 646800”;

— het rangnummer “646811” wordt vervangen door rangnummers
“646811 – 646822”;

— het rangnummer “646833” wordt vervangen door rangnummers
“646833 – 646844”;

— het rangnummer “646855” wordt vervangen door rangnummers
“646855 – 646866”;

— het rangnummer “646870” wordt vervangen door rangnummers
“646870 – 646881”;

— het rangnummer “646892” wordt vervangen door rangnummers
“646892 – 646903”;

— het rangnummer “653391” wordt vervangen door rangnummers
“653391 – 653402”;

— het rangnummer “653413” wordt vervangen door rangnummers
“653413 – 653424”;

— het rangnummer “646951” wordt vervangen door rangnummers
“646951 – 646962”;

— het rangnummer “646973” wordt vervangen door rangnummers
“646973 – 646984”;

— het rangnummer “646995” wordt vervangen door rangnummers
“646995 – 647006”;

— het rangnummer “647010” wordt vervangen door rangnummers
“647010 – 647021”;

— het rangnummer “647032” wordt vervangen door rangnummers
“647032 – 647043”;

— het rangnummer “647054” wordt vervangen door rangnummers
“647054 – 647065”;

— het rangnummer “647076” wordt vervangen door rangnummers
“647076 – 647080”;

— het rangnummer “647091” wordt vervangen door rangnummers
“647091 – 647102”;

— het rangnummer “647113” wordt vervangen door rangnummers
“647113 – 647124”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 647113 – 647124 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekkingen 647076-647080, 647091-647102 en 647113-647124
mogen onderling niet worden samengevoegd.”;

— het rangnummer “647135” wordt vervangen door rangnummers
“647135 – 647146”;

— het rangnummer “647150” wordt vervangen door rangnummers
“647150 – 647161”;

— het rangnummer “647172” wordt vervangen door rangnummers
“647172 – 647183”;

— het rangnummer “647194” wordt vervangen door rangnummers
“647194 – 647205”;

— het rangnummer “647216” wordt vervangen door rangnummers
“647216 – 647220”;

— het rangnummer “647231” wordt vervangen door rangnummers
“647231 – 647242”;

— het rangnummer “647253” wordt vervangen door rangnummers
“647253 – 647264”;

— het rangnummer “647275” wordt vervangen door rangnummers
“647275 – 647286”;

— le numéro d’ordre « 646656 » est remplacé par les numéros d’ordre
« 646656 – 646660 »;

— le numéro d’ordre «646671» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646671 – 646682 »;

— le numéro d’ordre «646693» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646693 – 646704 »;

— le numéro d’ordre «646715» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646715 – 646726 »;

— le numéro d’ordre «646730» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646730 – 646741 »;

— le numéro d’ordre «646752» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646752 – 646763 »;

— le numéro d’ordre «646774» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646774 – 646785 »;

— le numéro d’ordre «646796» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646796 – 646800 »;

— le numéro d’ordre «646811» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646811 – 646822 »;

— le numéro d’ordre «646833» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646833 – 646844 »;

— le numéro d’ordre «646855» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646855 – 646866 »;

— le numéro d’ordre «646870» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646870 – 646881 »;

— le numéro d’ordre «646892» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646892 – 646903 »;

— le numéro d’ordre «653391» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653391 – 653402 »;

— le numéro d’ordre «653413» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653413 – 653424 »;

— le numéro d’ordre «646951» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646951 – 646962 »;

— le numéro d’ordre «646973» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646973 – 646984 »;

— le numéro d’ordre «646995» est remplacé par les numéros d’ordre
« 646995 – 647006 »;

— le numéro d’ordre «647010» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647010 – 647021 »;

— le numéro d’ordre «647032» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647032 – 647043 »;

— le numéro d’ordre «647054» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647054 – 647065 »;

— le numéro d’ordre «647076» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647076 – 647080 »;

— le numéro d’ordre «647091» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647091 – 647102 »;

— le numéro d’ordre «647113» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647113 – 647124 »;

— la disposition figurant après la prestation 647113 – 647124 est
remplacée par la disposition suivante :

« Les prestations 647076-647080, 647091-647102 et 647113-647124 ne
sont pas cumulables entre elles. »;

— le numéro d’ordre «647135» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647135 – 647146 »;

— le numéro d’ordre «647150» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647150 – 647161 »;

— le numéro d’ordre «647172» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647172 – 647183 »;

— le numéro d’ordre «647194» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647194 – 647205 »;

— le numéro d’ordre «647216» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647216 – 647220 »;

— le numéro d’ordre «647231» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647231 – 647242 »;

— le numéro d’ordre «647253» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647253 – 647264 »;

— le numéro d’ordre «647275» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647275 – 647286 »;
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— het rangnummer “647290” wordt vervangen door rangnummers
“647290 – 647301”;

— het rangnummer “647312” wordt vervangen door rangnummers
“647312 – 647323”;

— het rangnummer “697071” wordt vervangen door rangnummers
“697071 – 697082”;

— het rangnummer “697093” wordt vervangen door rangnummers
“697093 – 697104”;

— de bepalingen vermeld na de verstrekking 697093 – 697104
worden vervangen door de volgende bepalingen :

“Met malum perforans plantare wordt bedoeld een droge of natte
druknecrose.

De tussentijdse voetbedaanpassingen kunnen worden aangerekend
onder het verstrekkingsnummer 653435-653446.″

— het rangnummer “647356” wordt vervangen door rangnummers
“647356 – 647360”;

— het rangnummer “647371” wordt vervangen door rangnummers
“647371 – 647382”;

— het rangnummer “647393” wordt vervangen door rangnummers
“647393 – 647404”;

— het rangnummer “647415” wordt vervangen door rangnummers
“647415 – 647426”;

— het rangnummer “647430” wordt vervangen door rangnummers
“647430 – 647441”;

— het rangnummer “647452” wordt vervangen door rangnummers
“647452 – 647463”;

— het rangnummer “647474” wordt vervangen door rangnummers
“647474 – 647485”;

— het rangnummer “647496” wordt vervangen door rangnummers
“647496 – 647500”;

— het rangnummer “647511” wordt vervangen door rangnummers
“647511 – 647522”;

— het rangnummer “647533” wordt vervangen door rangnummers
“647533 – 647544”;

— het rangnummer “647555” wordt vervangen door rangnummers
“647555 – 647566”;

— het rangnummer “647570” wordt vervangen door rangnummers
“647570 – 647581”;

— het rangnummer “647592” wordt vervangen door rangnummers
“647592 – 647603”;

— het rangnummer “647614” wordt vervangen door rangnummers
“647614 – 647625”;

— het rangnummer “654570” wordt vervangen door rangnummers
“654570 – 654581;

— het rangnummer “655690” wordt vervangen door rangnummers
“655690 – 655701”;

— het rangnummer “647636” wordt vervangen door rangnummers
“647636 – 647640”;

— het rangnummer “647651” wordt vervangen door rangnummers
“647651 – 647662”;

— het rangnummer “647673” wordt vervangen door rangnummers
“647673 – 647684”;

— het rangnummer “647695” wordt vervangen door rangnummers
“647695 – 647706”;

— het rangnummer “647710” wordt vervangen door rangnummers
“647710 – 647721”;

— het rangnummer “647732” wordt vervangen door rangnummers
“647732 – 647743”;

— het rangnummer “647754” wordt vervangen door rangnummers
“647754 – 647765”;

— het rangnummer “647776” wordt vervangen door rangnummers
“647776 – 647780”;

— het rangnummer “647791” wordt vervangen door rangnummers
“647791 – 647802”;

— het rangnummer “647813” wordt vervangen door rangnummers
“647813 – 647824”;

— het rangnummer “647835” wordt vervangen door rangnummers
“647835 – 647846”;

— le numéro d’ordre «647290» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647290 – 647301 »;

— le numéro d’ordre «647312» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647312 – 647323 »;

— le numéro d’ordre «697071» est remplacé par les numéros d’ordre
« 697071 – 697082 »;

— le numéro d’ordre «697093» est remplacé par les numéros d’ordre
« 697093 – 697104 »;

— les dispositions figurant après la prestation 697093 – 697104 sont
remplacées par les dispositions suivantes :

« Par malum perforans plantare, on entend une nécrose (par
compression) de nature sèche ou suintante.

Les adaptations intermédiaires de l’assise plantaire peuvent être
portées en compte sous le numéro de prestation 653435-653446. »;

— le numéro d’ordre «647356» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647356 – 647360 »;

— le numéro d’ordre «647371» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647371 – 647382 »;

— le numéro d’ordre «647393» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647393 – 647404 »;

— le numéro d’ordre «647415» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647415 – 647426 »;

— le numéro d’ordre «647430» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647430 – 647441 »;

— le numéro d’ordre «647452» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647452 – 647463 »;

— le numéro d’ordre «647474» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647474 – 647485 »;

— le numéro d’ordre «647496» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647496 – 647500 »;

— le numéro d’ordre «647511» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647511 – 647522 »;

— le numéro d’ordre «647533» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647533 – 647544 »;

— le numéro d’ordre «647555» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647555 – 647566 »;

— le numéro d’ordre «647570» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647570 – 647581 »;

— le numéro d’ordre «647592» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647592 – 647603 »;

— le numéro d’ordre «647614» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647614 – 647625 »;

— le numéro d’ordre «654570» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654570 – 654581 »;

— le numéro d’ordre «655690» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655690 – 655701 »;

— le numéro d’ordre «647636» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647636 – 647640 »;

— le numéro d’ordre «647651» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647651 – 647662 »;

— le numéro d’ordre «647673» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647673 – 647684 »;

— le numéro d’ordre «647695» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647695 – 647706 »;

— le numéro d’ordre «647710» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647710 – 647721 »;

— le numéro d’ordre «647732» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647732 – 647743 »;

— le numéro d’ordre «647754» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647754 – 647765 »;

— le numéro d’ordre «647776» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647776 – 647780 »;

— le numéro d’ordre «647791» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647791 – 647802 »;

— le numéro d’ordre «647813» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647813 – 647824 »;

— le numéro d’ordre «647835» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647835 – 647846 »;
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— het rangnummer “647850” wordt vervangen door rangnummers
“647850 – 647861”;

— het rangnummer “647872” wordt vervangen door rangnummers
“647872 – 647883”;

— het rangnummer “647894” wordt vervangen door rangnummers
“647894 – 647905”;

— het rangnummer “647916” wordt vervangen door rangnummers
“647916 – 647920”;

— het rangnummer “647931” wordt vervangen door rangnummers
“647931 – 647942”;

— het rangnummer “647953” wordt vervangen door rangnummers
“647953 – 647964”;

— het rangnummer “647975” wordt vervangen door rangnummers
“647975 – 647986”;

— het rangnummer “647990” wordt vervangen door rangnummers
“647990 – 648001”;

— het rangnummer “648012” wordt vervangen door rangnummers
“648012 – 648023”;

— het rangnummer “648034” wordt vervangen door rangnummers
“648034 – 648045”;

— het rangnummer “648056” wordt vervangen door rangnummers
“648056 – 648060”;

— de omschrijving van de verstrekking 648056 – 648060 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Bijslag voor mechanisch systeem om de abductie van de dij te
regelen, mag niet worden samengevoegd met de verstrekking 648012-
648023 en 648034-648045”;

— het rangnummer “648071” wordt vervangen door rangnummers
“648071 – 648082”;

— de omschrijving van de verstrekking 648071 – 648082 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Bijslag voor mechanisch systeem om de rotatie en de stabilisatie van
de voet te regelen, mag niet worden samengevoegd met de verstrek-
kingen 648012-648023 en 648034-648045”

— het rangnummer “648093” wordt vervangen door rangnummers
“648093 – 648104”;

— het rangnummer “648115” wordt vervangen door rangnummers
“648115 – 648126”;

— het rangnummer “648130” wordt vervangen door rangnummers
“648130 – 648141”;

— het rangnummer “648152” wordt vervangen door rangnummers
“648152 – 648163”;

— het rangnummer “648174” wordt vervangen door rangnummers
“648174 – 648185”;

— het rangnummer “648196” wordt vervangen door rangnummers
“648196 – 648200”;

— het rangnummer “648211” wordt vervangen door rangnummers
“648211 – 648222”;

— het rangnummer “648233” wordt vervangen door rangnummers
“648233 – 648244”;

— het rangnummer “648255” wordt vervangen door rangnummers
“648255 – 648266”;

— het rangnummer “648270” wordt vervangen door rangnummers
“648270 – 648281”;

— het rangnummer “648292” wordt vervangen door rangnummers
“648292 – 648303”;

— het rangnummer “648314” wordt vervangen door rangnummers
“648314 – 648325”;

— het rangnummer “648336” wordt vervangen door rangnummers
“648336 – 648340”;

— het rangnummer “648351” wordt vervangen door rangnummers
“648351 – 648362”;

— het rangnummer “648373” wordt vervangen door rangnummers
“648373 – 648384”;

— het rangnummer “648395” wordt vervangen door rangnummers
“648395 – 648406”;

— het rangnummer “648410” wordt vervangen door rangnummers
“648410 – 648421”;

— le numéro d’ordre «647850» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647850 – 647861 »;

— le numéro d’ordre «647872» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647872 – 647883 »;

— le numéro d’ordre «647894» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647894 – 647905 »;

— le numéro d’ordre «647916» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647916 – 647920 »;

— le numéro d’ordre «647931» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647931 – 647942 »;

— le numéro d’ordre «647953» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647953 – 647964 »;

— le numéro d’ordre «647975» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647975 – 647986 »;

— le numéro d’ordre «647990» est remplacé par les numéros d’ordre
« 647990 – 648001 »;

— le numéro d’ordre «648012» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648012 – 648023 »;

— le numéro d’ordre «648034» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648034 – 648045 »;

— le numéro d’ordre «648056» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648056 – 648060 »;

— le libellé de la prestation 648056 – 648060 est remplacé par le libellé
suivant :

« Supplément pour système mécanique de réglage de l’abduction de
la cuisse, non cumulable avec les prestations 648012-648023 et 648034-
648045 »;

— le numéro d’ordre «648071» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648071 – 648082 »;

— le libellé de la prestation 648071 – 648082 est remplacé par le libellé
suivant :

« Supplément pour système mécanique de réglage de la rotation et de
la stabilisation du pied, non cumulable avec les prestations 648012-
648023 et 648034-648045 »;

— le numéro d’ordre «648093» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648093 – 648104 »;

— le numéro d’ordre «648115» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648115 – 648126 »;

— le numéro d’ordre «648130» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648130 – 648141 »;

— le numéro d’ordre «648152» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648152 – 648163 »;

— le numéro d’ordre «648174» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648174 – 648185 »;

— le numéro d’ordre «648196» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648196 – 648200 »;

— le numéro d’ordre «648211» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648211 – 648222 »;

— le numéro d’ordre «648233» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648233 – 648244 »;

— le numéro d’ordre «648255» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648255 – 648266 »;

— le numéro d’ordre «648270» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648270 – 648281 »;

— le numéro d’ordre «648292» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648292 – 648303 »;

— le numéro d’ordre «648314» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648314 – 648325 »;

— le numéro d’ordre «648336» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648336 – 648340 »;

— le numéro d’ordre «648351» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648351 – 648362 »;

— le numéro d’ordre «648373» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648373 – 648384 »;

— le numéro d’ordre «648395» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648395 – 648406 »;

— le numéro d’ordre «648410» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648410 – 648421 »;
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— het rangnummer “648432” wordt vervangen door rangnummers
“648432 – 648443”;

— het rangnummer “648454” wordt vervangen door rangnummers
“648454 – 648465”;

— het rangnummer “648476” wordt vervangen door rangnummers
“648476 – 648480”;

— het rangnummer “648491” wordt vervangen door rangnummers
“648491 – 648502”;

— het rangnummer “648513” wordt vervangen door rangnummers
“648513 – 648524”;

— het rangnummer “648535” wordt vervangen door rangnummers
“648535 – 648546”;

— het rangnummer “648550” wordt vervangen door rangnummers
“648550 – 648561”;

— het rangnummer “648572” wordt vervangen door rangnummers
“648572 – 648583”;

— het rangnummer “648594” wordt vervangen door rangnummers
“648594 – 648605”;

— het rangnummer “648616” wordt vervangen door rangnummers
“648616 – 648620”;

— het rangnummer “656014” wordt vervangen door rangnummers
“656014 – 656025”;

— het rangnummer “656036” wordt vervangen door rangnummers
“656036 – 656040”;

— het rangnummer “656051” wordt vervangen door rangnummers
“656051 – 656062”;

— het rangnummer “656110” wordt vervangen door rangnummers
“656110 – 656121”;

— het rangnummer “656132” wordt vervangen door rangnummers
“656132 – 656143”;

— het rangnummer “656213” wordt vervangen door rangnummers
“656213 – 656224”;

— het rangnummer “656316” wordt vervangen door rangnummers
“656316 – 656320”;

— het rangnummer “656331” wordt vervangen door rangnummers
“656331 – 656342”;

— het rangnummer “656412” wordt vervangen door rangnummers
“656412– 656423”;

— het rangnummer “656434” wordt vervangen door rangnummers
“656434 – 656445”;

— het rangnummer “656515” wordt vervangen door rangnummers
“656515 – 656526”;

— het rangnummer “656611” wordt vervangen door rangnummers
“656611 – 656622”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 656611 – 656622 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekking 656611-656622 is cumuleerbaar met de verstrekking
656515-656526.”

— het opschrift b. 2. wordt vervangen door het volgende opschrift :

“b. 2. Individueel vervaardigde segmenten voor personen met
afwijkende anatomie waarbij de prefabsegmenten (verstrekking 656611-
656622) niet kunnen worden aangelegd.”;

— het rangnummer “656714” wordt vervangen door rangnummers
“656714 – 656725”;

— het rangnummer “656736” wordt vervangen door rangnummers
“656736 – 656740”;

— het rangnummer “656751” wordt vervangen door rangnummers
“656751 – 656762”;

— het rangnummer “656773” wordt vervangen door rangnummers
“656773 – 656784”;

— het rangnummer “656795” wordt vervangen door rangnummers
“656795 – 656806”;

— het rangnummer “656913” wordt vervangen door rangnummers
“656913 – 656924”;

— het rangnummer “657016” wordt vervangen door rangnummers
“657016 – 657020”;

— het rangnummer “657031” wordt vervangen door rangnummers
“657031 – 657042”;

— le numéro d’ordre «648432» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648432 – 648443 »;

— le numéro d’ordre «648454» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648454 – 648465 »;

— le numéro d’ordre «648476» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648476 – 648480 »;

— le numéro d’ordre «648491» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648491 – 648502 »;

— le numéro d’ordre «648513» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648513 – 648524 »;

— le numéro d’ordre «648535» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648535 – 648546 »;

— le numéro d’ordre «648550» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648550 – 648561 »;

— le numéro d’ordre «648572» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648572 – 648583 »;

— le numéro d’ordre «648594» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648594 – 648605 »;

— le numéro d’ordre «648616» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648616 – 648620 »;

— le numéro d’ordre «656014» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656014 – 656025 »;

— le numéro d’ordre «656036» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656036 – 656040 »;

— le numéro d’ordre «656051» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656051 – 656062 »;

— le numéro d’ordre «656110» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656110 – 656121 »;

— le numéro d’ordre «656132» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656132 – 656143 »;

— le numéro d’ordre «656213» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656213 – 656224 »;

— le numéro d’ordre «656316» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656316 – 656320 »;

— le numéro d’ordre «656331» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656331 – 656342 »;

— le numéro d’ordre «656412» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656412 – 656423 »;

— le numéro d’ordre «656434» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656434 – 656445 »;

— le numéro d’ordre «656515» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656515 – 656526 »;

— le numéro d’ordre «656611» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656611 – 656622 »;

— la disposition figurant après la prestation 656611 – 656622 est
remplacée par la disposition suivante :

« La prestation 656611-656622 est cumulable avec la prestation
656515-656526. »

— le titre b. 2. est remplacé par le titre suivant :

« b. 2. Segments confectionnés individuellement pour personnes à
anatomie déviante où les segments préfab (prestation 656611-656622)
ne peuvent pas être appliqués. »;

— le numéro d’ordre «656714» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656714 – 656725 »;

— le numéro d’ordre «656736» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656736 – 656740 »;

— le numéro d’ordre «656751» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656751 – 656762 »;

— le numéro d’ordre «656773» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656773 – 656784 »;

— le numéro d’ordre «656795» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656795 – 656806 »;

— le numéro d’ordre «656913» est remplacé par les numéros d’ordre
« 656913 – 656924 »;

— le numéro d’ordre «657016» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657016 – 657020 »;

— le numéro d’ordre «657031» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657031 – 657042 »;
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— het rangnummer “657053” wordt vervangen door rangnummers
“657053 – 657064”;

— het rangnummer “657075” wordt vervangen door rangnummers
“657075 – 657086”;

— het rangnummer “657090” wordt vervangen door rangnummers
“657090 – 657101”;

— het rangnummer “657112” wordt vervangen door rangnummers
“657112 – 657123”;

— het rangnummer “657134” wordt vervangen door rangnummers
“657134 – 657145”;

— het rangnummer “657156” wordt vervangen door rangnummers
“657156 – 657160”;

— het rangnummer “657171” wordt vervangen door rangnummers
“657171 – 657182”;

— het rangnummer “657215” wordt vervangen door rangnummers
“657215– 657226”;

— het rangnummer “657230” wordt vervangen door rangnummers
“657230 – 657241”;

— het rangnummer “657252” wordt vervangen door rangnummers
“657252 – 657263”;

— het rangnummer “657274” wordt vervangen door rangnummers
“657274 – 657285”;

— het rangnummer “657296” wordt vervangen door rangnummers
“657296 – 657300”;

— het rangnummer “657311” wordt vervangen door rangnummers
“657311 – 657322”;

— het rangnummer “657414” wordt vervangen door rangnummers
“657414 – 657425”;

— het rangnummer “657436” wordt vervangen door rangnummers
“657436 – 657440”;

— het rangnummer “657510” wordt vervangen door rangnummers
“657510 – 657521”;

— het rangnummer “657532” wordt vervangen door rangnummers
“657532– 657543”;

— het rangnummer “657554” wordt vervangen door rangnummers
“657554– 657565”;

— het rangnummer “657576” wordt vervangen door rangnummers
“657576 – 657580”;

— het rangnummer “657613” wordt vervangen door rangnummers
“657613 – 657624”;

— het rangnummer “657635” wordt vervangen door rangnummers
“657635 – 657646”;

— het rangnummer “657716” wordt vervangen door rangnummers
“657716 – 657720”;

— het rangnummer “657731” wordt vervangen door rangnummers
“657731 – 657742”;

— het rangnummer “657812” wordt vervangen door rangnummers
“657812 – 657823”;

— het rangnummer “657834” wordt vervangen door rangnummers
“657834 – 657845”;

— het rangnummer “657856” wordt vervangen door rangnummers
“657856 – 657860”;

— het rangnummer “657871” wordt vervangen door rangnummers
“657871 – 657882”;

— het rangnummer “657915” wordt vervangen door rangnummers
“657915 – 657926”;

— het rangnummer “657930” wordt vervangen door rangnummers
“657930 – 657941”;

— het rangnummer “658011” wordt vervangen door rangnummers
“658011 – 658022”;

— het rangnummer “658114” wordt vervangen door rangnummers
“658114 – 658125”;

— het rangnummer “658136” wordt vervangen door rangnummers
“658136 – 658140”;

— het rangnummer “658151” wordt vervangen door rangnummers
“658151 – 658162”;

— het rangnummer “658173” wordt vervangen door rangnummers
“658173 – 658184”;

— le numéro d’ordre «657053» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657053 – 657064 »;

— le numéro d’ordre «657075» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657075 – 657086 »;

— le numéro d’ordre «657090» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657090 – 657101 »;

— le numéro d’ordre «657112» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657112 – 657123 »;

— le numéro d’ordre «657134» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657134 – 657145 »;

— le numéro d’ordre «657156» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657156 – 657160 »;

— le numéro d’ordre «657171» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657171 – 657182 »;

— le numéro d’ordre «657215» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657215 – 657226 »;

— le numéro d’ordre «657230» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657230 – 657241 »;

— le numéro d’ordre «657252» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657252 – 657263 »;

— le numéro d’ordre «657274» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657274 – 657285 »;

— le numéro d’ordre «657296» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657296 – 657300 »;

— le numéro d’ordre «657311» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657311 – 657322 »;

— le numéro d’ordre «657414» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657414 – 657425 »;

— le numéro d’ordre «657436» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657436 – 657440 »;

— le numéro d’ordre «657510» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657510 – 657521 »;

— le numéro d’ordre «657532» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657532 – 657543 »;

— le numéro d’ordre «657554» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657554 – 657565 »;

— le numéro d’ordre «657576» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657576 – 657580 »;

— le numéro d’ordre «657613» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657613 – 657624 »;

— le numéro d’ordre «657635» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657635 – 657646 »;

— le numéro d’ordre «657716» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657716 – 657720 »;

— le numéro d’ordre «657731» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657731 – 657742 »;

— le numéro d’ordre «657812» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657812 – 657823 »;

— le numéro d’ordre «657834» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657834 – 657845 »;

— le numéro d’ordre «657856» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657856 – 657860 »;

— le numéro d’ordre «657871» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657871 – 657882 »;

— le numéro d’ordre «657915» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657915 – 657926 »;

— le numéro d’ordre «657930» est remplacé par les numéros d’ordre
« 657930 – 657941 »;

— le numéro d’ordre «658011» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658011 – 658022 »;

— le numéro d’ordre «658114» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658114 – 658125 »;

— le numéro d’ordre «658136» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658136 – 658140 »;

— le numéro d’ordre «658151» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658151 – 658162 »;

— le numéro d’ordre «658173» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658173 – 658184 »;
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— het rangnummer “658195” wordt vervangen door rangnummers
“658195 – 658206”;

— het rangnummer “658210” wordt vervangen door rangnummers
“658210 – 658221”;

— het rangnummer “658232” wordt vervangen door rangnummers
“658232 – 658243”;

— het rangnummer “658313” wordt vervangen door rangnummers
“658313 – 658324”;

— het rangnummer “658335” wordt vervangen door rangnummers
“658335 – 658346”;

— het rangnummer “658416” wordt vervangen door rangnummers
“658416 – 658420”;

— het rangnummer “658431” wordt vervangen door rangnummers
“658431 – 658442”;

— het rangnummer “658453” wordt vervangen door rangnummers
“658453 – 658464”;

— het rangnummer “658475” wordt vervangen door rangnummers
“658475 – 658486”;

— het rangnummer “648933” wordt vervangen door rangnummers
“648933 – 648944”;

— het rangnummer “648955” wordt vervangen door rangnummers
“648955 – 648966”;

— het rangnummer “648970” wordt vervangen door rangnummers
“648970 – 648981”;

— het rangnummer “648992” wordt vervangen door rangnummers
“648992 – 649003”;

— het rangnummer “649014” wordt vervangen door rangnummers
“649014 – 649025”;

— het rangnummer “649036” wordt vervangen door rangnummers
“649036 – 649040”;

— het rangnummer “649051” wordt vervangen door rangnummers
“649051 – 649062”;

— het rangnummer “649073” wordt vervangen door rangnummers
“649073 – 649084”;

— het rangnummer “649095” wordt vervangen door rangnummers
“649095 – 649106”;

— het rangnummer “653435” wordt vervangen door rangnummers
“653435 – 653446”;

— het rangnummer “653450” wordt vervangen door rangnummers
“653450 – 653461”;

— het rangnummer “649176” wordt vervangen door rangnummers
“649176 – 649180”;

— het rangnummer “653472” wordt vervangen door rangnummers
“653472 – 653483”;

— het rangnummer “649213” wordt vervangen door rangnummers
“649213 – 649224”;

— het rangnummer “649235” wordt vervangen door rangnummers
“649235 – 649246”;

— het rangnummer “649250” wordt vervangen door rangnummers
“649250 – 649261”;

— het rangnummer “649272” wordt vervangen door rangnummers
“649272 – 649283”;

— het rangnummer “649294” wordt vervangen door rangnummers
“649294 – 649305”;

— het rangnummer “649316” wordt vervangen door rangnummers
“649316 – 649320”;

— het rangnummer “649331” wordt vervangen door rangnummers
“649331 – 649342”;

— het rangnummer “649353” wordt vervangen door rangnummers
“649353 – 649364”;

— het rangnummer “649375” wordt vervangen door rangnummers
“649375 – 649386”;

— het rangnummer “649390” wordt vervangen door rangnummers
“649390 – 649401”;

— het rangnummer “649412” wordt vervangen door rangnummers
“649412 – 649423”;

— het rangnummer “649434” wordt vervangen door rangnummers
“649434 – 649445”;

— le numéro d’ordre «658195» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658195 – 658206 »;

— le numéro d’ordre «658210» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658210 – 658221 »;

— le numéro d’ordre «658232» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658232 – 658243 »;

— le numéro d’ordre «658313» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658313 – 658324 »;

— le numéro d’ordre «658335» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658335 – 658346 »;

— le numéro d’ordre «658416» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658416 – 658420 »;

— le numéro d’ordre «658431» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658431 – 658442 »;

— le numéro d’ordre «658453» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658453 – 658464 »;

— le numéro d’ordre «658475» est remplacé par les numéros d’ordre
« 658475 – 658486 »;

— le numéro d’ordre «648933» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648933 – 648944 »;

— le numéro d’ordre «648955» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648955 – 648966 »;

— le numéro d’ordre «648970» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648970 – 648981 »;

— le numéro d’ordre «648992» est remplacé par les numéros d’ordre
« 648992 – 649003 »;

— le numéro d’ordre «649014» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649014 – 649025 »;

— le numéro d’ordre «649036» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649036 – 649040 »;

— le numéro d’ordre «649051» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649051 – 649062 »;

— le numéro d’ordre «649073» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649073 – 649084 »;

— le numéro d’ordre «649095» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649095 – 649106 »;

— le numéro d’ordre «653435» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653435 – 653446 »;

— le numéro d’ordre «653450» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653450 – 653461 »;

— le numéro d’ordre «649176» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649176 – 649180 »;

— le numéro d’ordre «653472» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653472 – 653483 »;

— le numéro d’ordre «649213» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649213 – 649224 »;

— le numéro d’ordre «649235» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649235 – 649246 »;

— le numéro d’ordre «649250» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649250 – 649261 »;

— le numéro d’ordre «649272» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649272 – 649283 »;

— le numéro d’ordre «649294» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649294 – 649305 »;

— le numéro d’ordre «649316» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649316 – 649320 »;

— le numéro d’ordre «649331» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649331 – 649342 »;

— le numéro d’ordre «649353» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649353 – 649364 »;

— le numéro d’ordre «649375» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649375 – 649386 »;

— le numéro d’ordre «649390» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649390 – 649401 »;

— le numéro d’ordre «649412» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649412 – 649423 »;

— le numéro d’ordre «649434» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649434 – 649445 »;
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— het rangnummer “649456” wordt vervangen door rangnummers
“649456 – 649460”;

— het rangnummer “649471” wordt vervangen door rangnummers
“649471 – 649482”;

— het rangnummer “649493” wordt vervangen door rangnummers
“649493 – 649504”;

— het rangnummer “649515” wordt vervangen door rangnummers
“649515 – 649526”;

— het rangnummer “649530” wordt vervangen door rangnummers
“649530 – 649541”;

— het rangnummer “649552” wordt vervangen door rangnummers
“649552 – 649563”;

— het rangnummer “649574” wordt vervangen door rangnummers
“649574 – 649585”;

— het rangnummer “653494” wordt vervangen door rangnummers
“653494 – 653505”;

— het rangnummer “649596” wordt vervangen door rangnummers
“649596 – 649600”;

— het rangnummer “649611” wordt vervangen door rangnummers
“649611 – 649622”;

— het rangnummer “649633” wordt vervangen door rangnummers
“649633 – 649644”;

— het rangnummer “653516” wordt vervangen door rangnummers
“653516 – 653520”;

— het rangnummer “649655” wordt vervangen door rangnummers
“649655 – 649666”;

— het rangnummer “649670” wordt vervangen door rangnummers
“649670 – 649681”;

— het rangnummer “649692” wordt vervangen door rangnummers
“649692 – 649703”;

— het rangnummer “649714” wordt vervangen door rangnummers
“649714 – 649725”;

— het rangnummer “649736” wordt vervangen door rangnummers
“649736 – 649740”;

— het rangnummer “649751” wordt vervangen door rangnummers
“649751 – 649762”;

— het rangnummer “649773” wordt vervangen door rangnummers
“649773 – 649784”;

— het rangnummer “649795” wordt vervangen door rangnummers
“649795 – 649806”;

— het rangnummer “649810” wordt vervangen door rangnummers
“649810 – 649821”;

— het rangnummer “653531” wordt vervangen door rangnummers
“653531 – 653542”;

— het rangnummer “653553” wordt vervangen door rangnummers
“653553 – 653564”;

— het rangnummer “649854” wordt vervangen door rangnummers
“649854 – 649865”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 649854 – 649865 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekking 649854-649865 kan niet worden gecumuleerd met
de verstrekkingen 649876-649880, 649891-649902en 649913-649924.”

— het rangnummer “649876” wordt vervangen door rangnummers
“649876 – 649880”;

— het rangnummer “649891” wordt vervangen door rangnummers
“649891 – 649902”;

— het rangnummer “649913” wordt vervangen door rangnummers
“649913 – 649924”;

— het rangnummer “649935” wordt vervangen door rangnummers
“649935 – 649946”;

— het rangnummer “649950” wordt vervangen door rangnummers
“649950 – 649961”;

— het rangnummer “649972” wordt vervangen door rangnummers
“649972 – 649983”;

— het rangnummer “649994” wordt vervangen door rangnummers
“649994 – 650005”;

— het rangnummer “650016” wordt vervangen door rangnummers
“650016 – 650020”;

— le numéro d’ordre «649456» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649456 – 649460 »;

— le numéro d’ordre «649471» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649471 – 649482 »;

— le numéro d’ordre «649493» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649493 – 649504 »;

— le numéro d’ordre «649515» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649515 – 649526 »;

— le numéro d’ordre «649530» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649530 – 649541 »;

— le numéro d’ordre «649552» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649552 – 649563 »;

— le numéro d’ordre «649574» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649574 – 649585 »;

— le numéro d’ordre «653494» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653494 – 653505 »;

— le numéro d’ordre «649596» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649596 – 649600 »;

— le numéro d’ordre «649611» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649611 – 649622 »;

— le numéro d’ordre «649633» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649633 – 649644 »;

— le numéro d’ordre «653516» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653516 – 653520 »;

— le numéro d’ordre «649655» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649655 – 649666 »;

— le numéro d’ordre «649670» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649670 – 649681 »;

— le numéro d’ordre «649692» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649692 – 649703 »;

— le numéro d’ordre «649714» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649714 – 649725 »;

— le numéro d’ordre «649736» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649736 – 649740 »;

— le numéro d’ordre «649751» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649751 – 649762 »;

— le numéro d’ordre «649773» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649773 – 649784 »;

— le numéro d’ordre «649795» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649795 – 649806 »;

— le numéro d’ordre «649810» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649810 – 649821 »;

— le numéro d’ordre «653531» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653531 – 653542 »;

— le numéro d’ordre «653553» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653553 – 653564 »;

— le numéro d’ordre «649854» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649854 – 649865 »;

— la disposition figurant après la prestation 649854 – 649865 est
remplacé par la disposition suivante :

« La prestation 649854-649865 n’est pas cumulable avec les presta-
tions 649876-649880, 649891-649902et 649913-649924. »;

— le numéro d’ordre «649876» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649876 – 649880 »;

— le numéro d’ordre «649891» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649891 – 649902 »;

— le numéro d’ordre «649913» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649913 – 649924 »;

— le numéro d’ordre «649935» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649935 – 649946 »;

— le numéro d’ordre «649950» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649950 – 649961 »;

— le numéro d’ordre «649972» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649972 – 649983 »;

— le numéro d’ordre «649994» est remplacé par les numéros d’ordre
« 649994 – 650005 »;

— le numéro d’ordre «650016» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650016 – 650020 »;
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— het rangnummer “650031” wordt vervangen door rangnummers
“650031 – 650042”;

— het rangnummer “650053” wordt vervangen door rangnummers
“650053 – 650064”;

— het rangnummer “650075” wordt vervangen door rangnummers
“650075 – 650086”;

— het rangnummer “650090” wordt vervangen door rangnummers
“650090 – 650101”;

— het rangnummer “650112” wordt vervangen door rangnummers
“650112 – 650123”;

— het rangnummer “650134” wordt vervangen door rangnummers
“650134 – 650145”;

— het rangnummer “650156” wordt vervangen door rangnummers
“650156 – 650160”;

— het rangnummer “650171” wordt vervangen door rangnummers
“650171 – 650182”;

— het rangnummer “650193” wordt vervangen door rangnummers
“650193 – 650204”;

— het rangnummer “653575” wordt vervangen door rangnummers
“653575 – 653586”;

— het rangnummer “653590” wordt vervangen door rangnummers
“653590 – 653601”;

— het rangnummer “650252” wordt vervangen door rangnummers
“650252 – 650263”;

— het rangnummer “650274” wordt vervangen door rangnummers
“650274 – 650285”;

— het rangnummer “650296” wordt vervangen door rangnummers
“650296 – 650300”;

— het rangnummer “650311” wordt vervangen door rangnummers
“650311 – 650322”;

— het rangnummer “650333” wordt vervangen door rangnummers
“650333 – 650344”;

— het rangnummer “650355” wordt vervangen door rangnummers
“650355 – 650366”;

— het rangnummer “650370” wordt vervangen door rangnummers
“650370 – 650381”;

— het rangnummer “650392” wordt vervangen door rangnummers
“650392 – 650403”;

— het rangnummer “650414” wordt vervangen door rangnummers
“650414 – 650425”;

— het rangnummer “650436” wordt vervangen door rangnummers
“650436 – 650440”;

— het rangnummer “653612” wordt vervangen door rangnummers
“653612 – 653623”;

— het rangnummer “653634” wordt vervangen door rangnummers
“653634 – 653645”;

— het rangnummer “650495” wordt vervangen door rangnummers
“650495 – 650506”;

— het rangnummer “650510” wordt vervangen door rangnummers
“650510 – 650521”;

— het rangnummer “653656” wordt vervangen door rangnummers
“653656 – 653660”;

— het rangnummer “653671” wordt vervangen door rangnummers
“653671 – 653682”;

— het rangnummer “653693” wordt vervangen door rangnummers
“653693 – 653704”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 653693 – 653704 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekking 653693-653704 mag niet gecumuleerd worden met
de verstrekkingen 646656-646660, 646796-646800, 647150-647161, 647231-
647242 en 647651-647662 (segment-voet).”

— het rangnummer “653715” wordt vervangen door rangnummers
“653715 – 653726”;

— het rangnummer “650532” wordt vervangen door rangnummers
“650532 – 650543”;

— het rangnummer “650554” wordt vervangen door rangnummers
“650554 – 650565”;

— het rangnummer “650576” wordt vervangen door rangnummers
“650576 – 650580”;

— le numéro d’ordre «650031» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650031 – 650042 »;

— le numéro d’ordre «650053» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650053 – 650064 »;

— le numéro d’ordre «650075» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650075 – 650086 »;

— le numéro d’ordre «650090» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650090 – 650101 »;

— le numéro d’ordre «650112» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650112 – 650123 »;

— le numéro d’ordre «650134» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650134 – 650145 »;

— le numéro d’ordre «650156» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650156 – 650160 »;

— le numéro d’ordre «650171» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650171 – 650182 »;

— le numéro d’ordre «650193» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650193 – 650204 »;

— le numéro d’ordre «653575» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653575 – 653586 »;

— le numéro d’ordre «653590» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653590 – 653601 »;

— le numéro d’ordre «650252» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650252 – 650263 »;

— le numéro d’ordre «650274» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650274 – 650285 »;

— le numéro d’ordre «650296» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650296 – 650300 »;

— le numéro d’ordre «650311» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650311 – 650322 »;

— le numéro d’ordre «650333» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650333 – 650344 »;

— le numéro d’ordre «650355» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650355 – 650366 »;

— le numéro d’ordre «650370» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650370 – 650381 »;

— le numéro d’ordre «650392» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650392 – 650403 »;

— le numéro d’ordre «650414» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650414 – 650425 »;

— le numéro d’ordre «650436» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650436 – 650440 »;

— le numéro d’ordre «653612» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653612 – 653623 »;

— le numéro d’ordre «653634» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653634 – 653645 »;

— le numéro d’ordre «650495» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650495 – 650506 »;

— le numéro d’ordre «650510» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650510 – 650521 »;

— le numéro d’ordre «653656» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653656 – 653660 »;

— le numéro d’ordre «653671» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653671 – 653682 »;

— le numéro d’ordre «653693» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653693 – 653704 »;

— la disposition figurant après la prestation 653693 – 653704 est
remplacée par la disposition suivante :

« La prestation 653693-653704 ne peut pas être cumulée avec les
prestations 646656-646660, 646796-646800, 647150-647161, 647231-
647242 et 647651-647662 (segment-pied). »

— le numéro d’ordre «653715» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653715 – 653726 »;

— le numéro d’ordre «650532» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650532 – 650543 »;

— le numéro d’ordre «650554» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650554 – 650565 »;

— le numéro d’ordre «650576» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650576 – 650580 »;
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— het rangnummer “650591” wordt vervangen door rangnummers
“650591 – 650602”;

— het rangnummer “650613” wordt vervangen door rangnummers
“650613 – 650624”;

— het rangnummer “650635” wordt vervangen door rangnummers
“650635 – 650646”;

— het rangnummer “650650” wordt vervangen door rangnummers
“650650 – 650661”;

— het rangnummer “650672” wordt vervangen door rangnummers
“650672 – 650683”;

— het rangnummer “650694” wordt vervangen door rangnummers
“650694 – 650705”;

— het rangnummer “650716” wordt vervangen door rangnummers
“650716 – 650720”;

— het rangnummer “650731” wordt vervangen door rangnummers
“650731 – 650742”;

— het rangnummer “650753” wordt vervangen door rangnummers
“650753 – 650764”;

— het rangnummer “650775” wordt vervangen door rangnummers
“650775 – 650786”;

— het rangnummer “650790” wordt vervangen door rangnummers
“650790 – 650801”;

— het rangnummer “650812” wordt vervangen door rangnummers
“650812 – 650823”;

— het rangnummer “650834” wordt vervangen door rangnummers
“650834 – 650845”;

— het rangnummer “650856” wordt vervangen door rangnummers
“650856 – 650860”;

— het rangnummer “650871” wordt vervangen door rangnummers
“650871 – 650882”;

— het rangnummer “650893” wordt vervangen door rangnummers
“650893 – 650904”;

— het rangnummer “650915” wordt vervangen door rangnummers
“650915 – 650926”;

— het rangnummer “650930” wordt vervangen door rangnummers
“650930 – 650941”;

— het rangnummer “650952” wordt vervangen door rangnummers
“650952 – 650963”;

— het rangnummer “650974” wordt vervangen door rangnummers
“650974 – 650985”;

— het rangnummer “650996” wordt vervangen door rangnummers
“650996 – 651000”;

— het rangnummer “651011” wordt vervangen door rangnummers
“651011 – 651022”;

— het rangnummer “651033” wordt vervangen door rangnummers
“651033 – 651044”;

— het rangnummer “651055” wordt vervangen door rangnummers
“651055 – 651066”;

— het rangnummer “651070” wordt vervangen door rangnummers
“651070 – 651081”;

— het rangnummer “651092” wordt vervangen door rangnummers
“651092 – 651103”;

— het rangnummer “651114” wordt vervangen door rangnummers
“651114 – 651125”;

— het rangnummer “651136” wordt vervangen door rangnummers
“651136 – 651140”;

— het rangnummer “653730” wordt vervangen door rangnummers
“653730 – 653741”;

— het rangnummer “653752” wordt vervangen door rangnummers
“653752 – 653763”;

— het rangnummer “676056” wordt vervangen door rangnummers
“676056 – 676060”;

— het rangnummer “676071” wordt vervangen door rangnummers
“676071 – 676082”;

— het rangnummer “676093” wordt vervangen door rangnummers
“676093 – 676104”;

— het rangnummer “676115” wordt vervangen door rangnummers
“676115 – 676126”;

— le numéro d’ordre «650591» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650591 – 650602 »;

— le numéro d’ordre «650613» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650613 – 650624 »;

— le numéro d’ordre «650635» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650635 – 650646 »;

— le numéro d’ordre «650650» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650650 – 650661 »;

— le numéro d’ordre «650672» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650672 – 650683 »;

— le numéro d’ordre «650694» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650694 – 650705 »;

— le numéro d’ordre «650716» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650716 – 650720 »;

— le numéro d’ordre «650731» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650731 – 650742 »;

— le numéro d’ordre «650753» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650753 – 650764 »;

— le numéro d’ordre «650775» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650775 – 650786 »;

— le numéro d’ordre «650790» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650790 – 650801 »;

— le numéro d’ordre «650812» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650812 – 650823 »;

— le numéro d’ordre «650834» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650834 – 650845 »;

— le numéro d’ordre «650856» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650856 – 650860 »;

— le numéro d’ordre «650871» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650871 – 650882 »;

— le numéro d’ordre «650893» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650893 – 650904 »;

— le numéro d’ordre «650915» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650915 – 650926 »;

— le numéro d’ordre «650930» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650930 – 650941 »;

— le numéro d’ordre «650952» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650952 – 650963 »;

— le numéro d’ordre «650974» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650974 – 650985 »;

— le numéro d’ordre «650996» est remplacé par les numéros d’ordre
« 650996 – 651000 »;

— le numéro d’ordre «651011» est remplacé par les numéros d’ordre
« 651011 – 651022 »;

— le numéro d’ordre «651033» est remplacé par les numéros d’ordre
« 651033 – 651044 »;

— le numéro d’ordre «651055» est remplacé par les numéros d’ordre
« 651055 – 651066 »;

— le numéro d’ordre «651070» est remplacé par les numéros d’ordre
« 651070 – 651081 »;

— le numéro d’ordre «651092» est remplacé par les numéros d’ordre
« 651092 – 651103 »;

— le numéro d’ordre «651114» est remplacé par les numéros d’ordre
« 651114 – 651125 »;

— le numéro d’ordre «651136» est remplacé par les numéros d’ordre
« 651136 – 651140 »;

— le numéro d’ordre «653730» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653730 – 653741 »;

— le numéro d’ordre «653752» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653752 – 653763 »;

— le numéro d’ordre «676056» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676056 – 676060 »;

— le numéro d’ordre «676071» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676071 – 676082 »;

— le numéro d’ordre «676093» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676093 – 676104 »;

— le numéro d’ordre «676115» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676115 – 676126 »;
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— het rangnummer “676130” wordt vervangen door rangnummers
“676130 – 676141”;

— het rangnummer “676152” wordt vervangen door rangnummers
“676152 – 676163”;

— het rangnummer “676174” wordt vervangen door rangnummers
“676174 – 676185”;

— het rangnummer “676196” wordt vervangen door rangnummers
“676196 – 676200”;

— het rangnummer “676211” wordt vervangen door rangnummers
“676211 – 676222”;

— het rangnummer “676233” wordt vervangen door rangnummers
“676233 – 676244”;

— het rangnummer “676255” wordt vervangen door rangnummers
“676255 – 676266”;

— het rangnummer “676270” wordt vervangen door rangnummers
“676270 – 676281”;

— het rangnummer “676292” wordt vervangen door rangnummers
“676292 – 676303”;

— het rangnummer “676314” wordt vervangen door rangnummers
“676314 – 676325”;

— het rangnummer “676336” wordt vervangen door rangnummers
“676336 – 676340”;

— het rangnummer “676351” wordt vervangen door rangnummers
“676351 – 676362”;

— het rangnummer “676373” wordt vervangen door rangnummers
“676373 – 676384”;

— het rangnummer “676395” wordt vervangen door rangnummers
“676395 – 676406”;

— het rangnummer “676410” wordt vervangen door rangnummers
“676410 – 676421”;

— het rangnummer “676432” wordt vervangen door rangnummers
“676432 – 676443”;

— het rangnummer “676454” wordt vervangen door rangnummers
“676454 – 676465”;

— het rangnummer “676476” wordt vervangen door rangnummers
“676476 – 676480”;

— het rangnummer “676491” wordt vervangen door rangnummers
“676491 – 676502”;

— het rangnummer “676513” wordt vervangen door rangnummers
“676513 – 676524”;

— het rangnummer “676535” wordt vervangen door rangnummers
“676535 – 676546”;

— het rangnummer “696010” wordt vervangen door rangnummers
“696010 – 696021”;

— het rangnummer “696032” wordt vervangen door rangnummers
“696032 – 696043”;

— het rangnummer “676550” wordt vervangen door rangnummers
“676550 – 676561”;

— het rangnummer “676572” wordt vervangen door rangnummers
“676572 – 676583”;

— het rangnummer “676594” wordt vervangen door rangnummers
“676594 – 676605”;

— het rangnummer “676616” wordt vervangen door rangnummers
“676616 – 676620”;

— het rangnummer “676631” wordt vervangen door rangnummers
“676631 – 676642”;

— het rangnummer “676653” wordt vervangen door rangnummers
“676653 – 676664”;

— het rangnummer “676675” wordt vervangen door rangnummers
“676675 – 676686”;

— het rangnummer “676690” wordt vervangen door rangnummers
“676690 – 676701”;

— het rangnummer “676712” wordt vervangen door rangnummers
“676712 – 676723”;

— het rangnummer “676734” wordt vervangen door rangnummers
“676734 – 676745”;

— het rangnummer “676756” wordt vervangen door rangnummers
“676756 – 676760”;

— le numéro d’ordre «676130» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676130 – 676141 »;

— le numéro d’ordre «676152» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676152 – 676163 »;

— le numéro d’ordre «676174» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676174 – 676185 »;

— le numéro d’ordre «676196» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676196 – 676200 »;

— le numéro d’ordre «676211» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676211 – 676222 »;

— le numéro d’ordre «676233» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676233 – 676244 »;

— le numéro d’ordre «676255» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676255 – 676266 »;

— le numéro d’ordre «676270» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676270 – 676281 »;

— le numéro d’ordre «676292» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676292 – 676303 »;

— le numéro d’ordre «676314» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676314 – 676325 »;

— le numéro d’ordre «676336» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676336 – 676340 »;

— le numéro d’ordre «676351» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676351 – 676362 »;

— le numéro d’ordre «676373» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676373 – 676384 »;

— le numéro d’ordre «676395» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676395 – 676406 »;

— le numéro d’ordre «676410» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676410 – 676421 »;

— le numéro d’ordre «676432» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676432 – 676443 »;

— le numéro d’ordre «676454» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676454 – 676465 »;

— le numéro d’ordre «676476» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676476 – 676480 »;

— le numéro d’ordre «676491» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676491 – 676502 »;

— le numéro d’ordre «676513» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676513 – 676524 »;

— le numéro d’ordre «676535» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676535 – 676546 »;

— le numéro d’ordre «696010» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696010 – 696021 »;

— le numéro d’ordre «696032» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696032 – 696043 »;

— le numéro d’ordre «676550» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676550 – 676561 »;

— le numéro d’ordre «676572» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676572 – 676583 »;

— le numéro d’ordre «676594» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676594 – 676605 »;

— le numéro d’ordre «676616» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676616 – 676620 »;

— le numéro d’ordre «676631» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676631 – 676642 »;

— le numéro d’ordre «676653» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676653 – 676664 »;

— le numéro d’ordre «676675» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676675 – 676686 »;

— le numéro d’ordre «676690» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676690 – 676701 »;

— le numéro d’ordre «676712» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676712 – 676723 »;

— le numéro d’ordre «676734» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676734 – 676745 »;

— le numéro d’ordre «676756» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676756 – 676760 »;
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— het rangnummer “676771” wordt vervangen door rangnummers
“676771 – 676782”;

— het rangnummer “676793” wordt vervangen door rangnummers
“676793 – 676804”;

— het rangnummer “676815” wordt vervangen door rangnummers
“676815 – 676826”;

— het rangnummer “676830” wordt vervangen door rangnummers
“676830 – 676841”;

— het rangnummer “676852” wordt vervangen door rangnummers
“676852 – 676863”;

— het rangnummer “676874” wordt vervangen door rangnummers
“676874 – 676885”;

— het rangnummer “676896” wordt vervangen door rangnummers
“676896 – 676900”;

— het rangnummer “676911” wordt vervangen door rangnummers
“676911 – 676922”;

— het rangnummer “676933” wordt vervangen door rangnummers
“676933 – 676944”;

— het rangnummer “676955” wordt vervangen door rangnummers
“676955 – 676966”;

— het rangnummer “676970” wordt vervangen door rangnummers
“676970 – 676981”;

— het rangnummer “676992” wordt vervangen door rangnummers
“676992 – 677003”;

— het rangnummer “677095” wordt vervangen door rangnummers
“677095 – 677106”;

— het rangnummer “677110” wordt vervangen door rangnummers
“677110 – 677121”;

— het rangnummer “677132” wordt vervangen door rangnummers
“677132 – 677143”;

— het rangnummer “677154” wordt vervangen door rangnummers
“677154 – 677165”;

— het rangnummer “677176” wordt vervangen door rangnummers
“677176 – 677180”;

— het rangnummer “677191” wordt vervangen door rangnummers
“677191 – 677202”;

— het rangnummer “677294” wordt vervangen door rangnummers
“677294 – 677305”;

— het rangnummer “677316” wordt vervangen door rangnummers
“677316 – 677320”;

— het rangnummer “677331” wordt vervangen door rangnummers
“677331 – 677342”;

— het rangnummer “677353” wordt vervangen door rangnummers
“677353 – 677364”;

— het rangnummer “677375” wordt vervangen door rangnummers
“677375 – 677386”;

— het rangnummer “677390” wordt vervangen door rangnummers
“677390 – 677401”;

— het rangnummer “677412” wordt vervangen door rangnummers
“677412 – 677423”;

— het rangnummer “677434” wordt vervangen door rangnummers
“677434 – 677445”;

— het rangnummer “677456” wordt vervangen door rangnummers
“677456 – 677460”;

— het rangnummer “677471” wordt vervangen door rangnummers
“677471 – 677482”;

— het rangnummer “677493” wordt vervangen door rangnummers
“677493 – 677504”;

— het rangnummer “677515” wordt vervangen door rangnummers
“677515 – 677526”;

— het rangnummer “677530” wordt vervangen door rangnummers
“677530 – 677541”;

— het rangnummer “677552” wordt vervangen door rangnummers
“677552 – 677563”;

— het rangnummer “677574” wordt vervangen door rangnummers
“677574 – 677585”;

— het rangnummer “677596” wordt vervangen door rangnummers
“677596 – 677600”;

— le numéro d’ordre «676771» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676771 – 676782 »;

— le numéro d’ordre «676793» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676793 – 676804 »;

— le numéro d’ordre «676815» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676815 – 676826 »;

— le numéro d’ordre «676830» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676830 – 676841 »;

— le numéro d’ordre «676852» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676852 – 676863 »;

— le numéro d’ordre «676874» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676874 – 676885 »;

— le numéro d’ordre «676896» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676896 – 676900 »;

— le numéro d’ordre «676911» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676911 – 676922 »;

— le numéro d’ordre «676933» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676933 – 676944 »;

— le numéro d’ordre «676955» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676955 – 676966 »;

— le numéro d’ordre «676970» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676970 – 676981 »;

— le numéro d’ordre «676992» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676992 – 677003 »;

— le numéro d’ordre «677095» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677095 – 677106 »;

— le numéro d’ordre «677110» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677110 – 677121 »;

— le numéro d’ordre «677132» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677132 – 677143 »;

— le numéro d’ordre «677154» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677154 – 677165 »;

— le numéro d’ordre «677176» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677176 – 677180 »;

— le numéro d’ordre «677191» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677191 – 677202 »;

— le numéro d’ordre «677294» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677294 – 677305 »;

— le numéro d’ordre «677316» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677316 – 677320 »;

— le numéro d’ordre «677331» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677331 – 677342 »;

— le numéro d’ordre «677353» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677353 – 677364 »;

— le numéro d’ordre «677375» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677375 – 677386 »;

— le numéro d’ordre «677390» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677390 – 677401 »;

— le numéro d’ordre «677412» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677412 – 677423 »;

— le numéro d’ordre «677434» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677434 – 677445 »;

— le numéro d’ordre «677456» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677456 – 677460 »;

— le numéro d’ordre «677471» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677471 – 677482 »;

— le numéro d’ordre «677493» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677493 – 677504 »;

— le numéro d’ordre «677515» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677515 – 677526 »;

— le numéro d’ordre «677530» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677530 – 677541 »;

— le numéro d’ordre «677552» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677552 – 677563 »;

— le numéro d’ordre «677574» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677574 – 677585 »;

— le numéro d’ordre «677596» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677596 – 677600 »;
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— het rangnummer “677611” wordt vervangen door rangnummers
“677611 – 677622”;

— het rangnummer “677633” wordt vervangen door rangnummers
“677633 – 677644”;

— het rangnummer “677655” wordt vervangen door rangnummers
“677655 – 677666”;

— het rangnummer “677670” wordt vervangen door rangnummers
“677670 – 677681”;

— het rangnummer “677692” wordt vervangen door rangnummers
“677692 – 677703”;

— het rangnummer “677714” wordt vervangen door rangnummers
“677714 – 677725”;

— het rangnummer “677736” wordt vervangen door rangnummers
“677736 – 677740”;

— het rangnummer “677751” wordt vervangen door rangnummers
“677751 – 677762”;

— het rangnummer “677773” wordt vervangen door rangnummers
“677773 – 677784”;

— het rangnummer “677795” wordt vervangen door rangnummers
“677795 – 677806”;

— het rangnummer “677810” wordt vervangen door rangnummers
“677810 – 677821”;

— het rangnummer “677832” wordt vervangen door rangnummers
“677832 – 677843”;

— het rangnummer “677854” wordt vervangen door rangnummers
“677854 – 677865”;

— het rangnummer “677876” wordt vervangen door rangnummers
“677876 – 677880”;

— het rangnummer “677891” wordt vervangen door rangnummers
“677891 – 677902”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 677891 – 677902 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekking 677891-677902 kan niet gecumuleerd worden met
de verstrekkingen 677950-677961, 677913-677924 en 677935-677946.”

— het rangnummer “677913” wordt vervangen door rangnummers
“677913 – 677924”;

— het rangnummer “677935” wordt vervangen door rangnummers
“677935 – 677946”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 677935 – 677946 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekking 677935-677946 kan enkel worden vergoed in
combinatie met 677950-677961 of 677913-677924 en een definitieve
prothese.”

— het rangnummer “677950” wordt vervangen door rangnummers
“677950 – 677961”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 677950 – 677961 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekkingen 677832-677843, 677854-677865, 677876-677880,
677891-677902, 677950-677961, 677913-677924 en 677935-677946 zijn
cumuleerbaar met de verstrekkingen opgenomen in punt 4. Nieuwe
koker voor definitieve prothese.″;

— het rangnummer “677972” wordt vervangen door rangnummers
“677972 – 677983”;

— het rangnummer “677994” wordt vervangen door rangnummers
“677994 – 678005”;

— het rangnummer “696010” wordt vervangen door rangnummers
“696010 – 696021”;

— het rangnummer “696032” wordt vervangen door rangnummers
“696032 – 696043”;

— het rangnummer “696054” wordt vervangen door rangnummers
“696054 – 696065”;

— het rangnummer “696076” wordt vervangen door rangnummers
“696076 – 696080”;

— het rangnummer “696091” wordt vervangen door rangnummers
“696091 – 696102”;

— het rangnummer “696113” wordt vervangen door rangnummers
“696113 – 696124”;

— het rangnummer “696135” wordt vervangen door rangnummers
“696135 – 696146”;

— le numéro d’ordre «677611» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677611 – 677622 »;

— le numéro d’ordre «677633» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677633 – 677644 »;

— le numéro d’ordre «677655» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677655 – 677666 »;

— le numéro d’ordre «677670» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677670 – 677681 »;

— le numéro d’ordre «677692» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677692 – 677703 »;

— le numéro d’ordre «677714» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677714 – 677725 »;

— le numéro d’ordre «677736» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677736 – 677740 »;

— le numéro d’ordre «677751» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677751 – 677762 »;

— le numéro d’ordre «677773» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677773 – 677784 »;

— le numéro d’ordre «677795» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677795 – 677806 »;

— le numéro d’ordre «677810» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677810 – 677821 »;

— le numéro d’ordre «677832» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677832 – 677843 »;

— le numéro d’ordre «677854» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677854 – 677865 »;

— le numéro d’ordre «677876» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677876 – 677880 »;

— le numéro d’ordre «677891» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677891 – 677902 »;

— la disposition figurant après la prestation 677891 – 677902 est
remplacée par la disposition suivante :

« La prestation 677891-677902 ne peut être cumulée avec les
prestations 677950-677961, 677913-677924 et 677935-677946. »

— le numéro d’ordre «677913» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677913 – 677924 »;

— le numéro d’ordre «677935» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677935 – 677946 »;

— la disposition figurant après la prestation 677935 – 677946 est
remplacée par la disposition suivante :

« La prestation 677935-677946 ne peut être remboursée que si elle se
combine avec les prestations 677950-677961 ou 677913-677924 et une
prothèse définitive. »

— le numéro d’ordre «677950» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677950 – 677961 »;

— la disposition figurant après la prestation 677950 – 677961 est
remplacée par la disposition suivante :

« Les prestations 677832-677843, 677854-677865, 677876-677880, 677891-
677902, 677950-677961, 677913-677924 et 677935-677946 sont cumula-
bles avec les prestations figurant au point 4. Nouveau fût pour prothèse
définitive. »;

— le numéro d’ordre «677972» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677972 – 677983 »;

— le numéro d’ordre «677994» est remplacé par les numéros d’ordre
« 677994 – 678005 »;

— le numéro d’ordre «696010» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696010 – 696021 »;

— le numéro d’ordre «696032» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696032 – 696043 »;

— le numéro d’ordre «696054» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696054 – 696065 »;

— le numéro d’ordre «696076» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696076 – 696080 »;

— le numéro d’ordre «696091» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696091 – 696102 »;

— le numéro d’ordre «696113» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696113 – 696124 »;

— le numéro d’ordre «696135» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696135 – 696146 »;
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— het rangnummer “696150” wordt vervangen door rangnummers
“696150 – 696161”;

— het rangnummer “696172” wordt vervangen door rangnummers
“696172 – 696183”;

— het rangnummer “696194” wordt vervangen door rangnummers
“696194 – 696205”;

— het rangnummer “696216” wordt vervangen door rangnummers
“696216 – 696220”;

— het rangnummer “696231” wordt vervangen door rangnummers
“696231 – 696242”;

— het rangnummer “696253” wordt vervangen door rangnummers
“696253 – 696264”;

— het rangnummer “696275” wordt vervangen door rangnummers
“696275 – 696286”;

— het rangnummer “696290” wordt vervangen door rangnummers
“696290 – 696301”;

— het rangnummer “696312” wordt vervangen door rangnummers
“696312 – 696323”;

— het rangnummer “696334” wordt vervangen door rangnummers
“696334 – 696345”;

— het rangnummer “696356” wordt vervangen door rangnummers
“696356 – 696360”;

— het rangnummer “696371” wordt vervangen door rangnummers
“696371 – 696382”;

— het rangnummer “696393” wordt vervangen door rangnummers
“696393 – 696404”;

— het rangnummer “696415” wordt vervangen door rangnummers
“696415 – 696426”;

— het rangnummer “696430” wordt vervangen door rangnummers
“696430 – 696441”;

— het rangnummer “696452” wordt vervangen door rangnummers
“696452 – 696463”;

— het rangnummer “696474” wordt vervangen door rangnummers
“696474 – 696485”;

— het rangnummer “696496” wordt vervangen door rangnummers
“696496 – 696500”;

— het rangnummer “696511” wordt vervangen door rangnummers
“696511 – 696522”;

— het rangnummer “696533” wordt vervangen door rangnummers
“696533 – 696544”;

— het rangnummer “696555” wordt vervangen door rangnummers
“696555 – 696566”;

— het rangnummer “696570” wordt vervangen door rangnummers
“696570 – 696581”;

— het rangnummer “696592” wordt vervangen door rangnummers
“696592 – 696603”;

— het rangnummer “696614” wordt vervangen door rangnummers
“696614 – 696625”;

— het rangnummer “696636” wordt vervangen door rangnummers
“696636 – 696640”;

— het rangnummer “696651” wordt vervangen door rangnummers
“696651 – 696662”;

— het rangnummer “696673” wordt vervangen door rangnummers
“696673 – 696684”;

— het rangnummer “696695” wordt vervangen door rangnummers
“696695 – 696706”;

— het rangnummer “696710” wordt vervangen door rangnummers
“696710 – 696721”;

— het rangnummer “696732” wordt vervangen door rangnummers
“696732 – 696743”;

— het rangnummer “696754” wordt vervangen door rangnummers
“696754 – 696765”;

— het rangnummer “696776” wordt vervangen door rangnummers
“696776 – 696780”;

— het rangnummer “696791” wordt vervangen door rangnummers
“696791 – 696802”;

— het rangnummer “696813” wordt vervangen door rangnummers
“696813 – 696824”;

— le numéro d’ordre «696150» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696150 – 696161 »;

— le numéro d’ordre «696172» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696172 – 696183 »;

— le numéro d’ordre «696194» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696194 – 696205 »;

— le numéro d’ordre «696216» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696216 – 696220 »;

— le numéro d’ordre «696231» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696231 – 696242 »;

— le numéro d’ordre «696253» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696253 – 696264 »;

— le numéro d’ordre «696275» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696275 – 696286 »;

— le numéro d’ordre «696290» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696290 – 696301 »;

— le numéro d’ordre «696312» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696312 – 696323 »;

— le numéro d’ordre «696334» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696334 – 696345 »;

— le numéro d’ordre «696356» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696356 – 696360 »;

— le numéro d’ordre «696371» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696371 – 696382 »;

— le numéro d’ordre «696393» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696393 – 696404 »;

— le numéro d’ordre «696415» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696415 – 696426 »;

— le numéro d’ordre «696430» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696430 – 696441 »;

— le numéro d’ordre «696452» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696452 – 696463 »;

— le numéro d’ordre «696474» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696474 – 696485 »;

— le numéro d’ordre «696496» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696496 – 696500 »;

— le numéro d’ordre «696511» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696511 – 696522 »;

— le numéro d’ordre «696533» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696533 – 696544 »;

— le numéro d’ordre «696555» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696555 – 696566 »;

— le numéro d’ordre «696570» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696570 – 696581 »;

— le numéro d’ordre «696592» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696592 – 696603 »;

— le numéro d’ordre «696614» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696614 – 696625 »;

— le numéro d’ordre «696636» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696636 – 696640 »;

— le numéro d’ordre «696651» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696651 – 696662 »;

— le numéro d’ordre «696673» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696673 – 696684 »;

— le numéro d’ordre «696695» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696695 – 696706 »;

— le numéro d’ordre «696710» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696710 – 696721 »;

— le numéro d’ordre «696732» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696732 – 696743 »;

— le numéro d’ordre «696754» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696754 – 696765 »;

— le numéro d’ordre «696776» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696776 – 696780 »;

— le numéro d’ordre «696791» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696791 – 696802 »;

— le numéro d’ordre «696813» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696813 – 696824 »;
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— het rangnummer “696835” wordt vervangen door rangnummers
“696835 – 696846”;

— het rangnummer “696850” wordt vervangen door rangnummers
“696850 – 696861”;

— het rangnummer “697115” wordt vervangen door rangnummers
“697115 – 697126”;

— het rangnummer “696872” wordt vervangen door rangnummers
“696872 – 696883 ”;

— het rangnummer “696894” wordt vervangen door rangnummers
“696894 – 696905”;

— het rangnummer “696916” wordt vervangen door rangnummers
“696916 – 696920”;

— het rangnummer “696931” wordt vervangen door rangnummers
“696931 – 696942”;

— het rangnummer “696953” wordt vervangen door rangnummers
“696953 – 696964”;

— het rangnummer “696975” wordt vervangen door rangnummers
“696975 – 696986”;

— het rangnummer “696990” wordt vervangen door rangnummers
“696990 – 697001”;

— het rangnummer “697012” wordt vervangen door rangnummers
“697012 – 697023”;

— het rangnummer “697034” wordt vervangen door rangnummers
“697034 – 697045”;

— het rangnummer “697056” wordt vervangen door rangnummers
“697056 – 697060”;

— het rangnummer “676535” wordt vervangen door rangnummers
“676535 – 676546”;

— het rangnummer “652536” wordt vervangen door rangnummers
“652536– 652540”;

— het rangnummer “652551” wordt vervangen door rangnummers
“652551 – 652562 ”;

— het rangnummer “652573” wordt vervangen door rangnummers
“652573 – 652584”;

— het rangnummer “652595” wordt vervangen door rangnummers
“652595 – 652606”;

— het rangnummer “652610” wordt vervangen door rangnummers
“652610 – 652621”;

— het rangnummer “652632” wordt vervangen door rangnummers
“652632 – 652643”;

— het rangnummer “652654” wordt vervangen door rangnummers
“652654 – 652665”;

— het rangnummer “652676” wordt vervangen door rangnummers
“652676 – 652680”;

— het rangnummer “652691” wordt vervangen door rangnummers
“652691 – 652702 ”;

— het rangnummer “652713” wordt vervangen door rangnummers
“652713 – 652724”;

— het rangnummer “652735” wordt vervangen door rangnummers
“652735 – 652746”;

— het rangnummer “652750” wordt vervangen door rangnummers
“652750 – 652761”;

— het rangnummer “652772” wordt vervangen door rangnummers
“652772 – 652783”;

— het rangnummer “652794” wordt vervangen door rangnummers
“652794 – 652805”;

— het rangnummer “652816” wordt vervangen door rangnummers
“652816 – 652820”;

— het rangnummer “652831” wordt vervangen door rangnummers
“652831 – 652842”;

— het rangnummer “652853” wordt vervangen door rangnummers
“652853 – 652864”;

— het rangnummer “652875” wordt vervangen door rangnummers
“652875 – 652886”;

— het rangnummer “652890” wordt vervangen door rangnummers
“652890 – 652901”;

— het rangnummer “652912” wordt vervangen door rangnummers
“652912 – 652923”;

— le numéro d’ordre «696835» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696835 – 696846 »;

— le numéro d’ordre «696850» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696850 – 696861 »;

— le numéro d’ordre «697115» est remplacé par les numéros d’ordre
« 697115 – 697126 »;

— le numéro d’ordre «696872» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696872 – 696883 »;

— le numéro d’ordre «696894» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696894 – 696905 »;

— le numéro d’ordre «696916» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696916 – 696920 »;

— le numéro d’ordre «696931» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696931 – 696942 »;

— le numéro d’ordre «696953» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696953 – 696964 »;

— le numéro d’ordre «696975» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696975 – 696986 »;

— le numéro d’ordre «696990» est remplacé par les numéros d’ordre
« 696990 – 697001 »;

— le numéro d’ordre «697012» est remplacé par les numéros d’ordre
« 697012 – 697023 »;

— le numéro d’ordre «697034» est remplacé par les numéros d’ordre
« 697034 – 697045 »;

— le numéro d’ordre «697056» est remplacé par les numéros d’ordre
« 697056 – 697060 »;

— le numéro d’ordre «676535» est remplacé par les numéros d’ordre
« 676535 – 676546 »;

— le numéro d’ordre «652536» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652536 – 652540 »;

— le numéro d’ordre «652551» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652551 – 652562 »;

— le numéro d’ordre «652573» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652573 – 652584 »;

— le numéro d’ordre «652595» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652595 – 652606 »;

— le numéro d’ordre «652610» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652610 – 652621 »;

— le numéro d’ordre «652632» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652632 – 652643 »;

— le numéro d’ordre «652654» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652654 – 652665 »;

— le numéro d’ordre «652676» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652676 – 652680 »;

— le numéro d’ordre «652691» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652691 – 652702 »;

— le numéro d’ordre «652713» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652713 – 652724 »;

— le numéro d’ordre «652735» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652735 – 652746 »;

— le numéro d’ordre «652750» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652750 – 652761 »;

— le numéro d’ordre «652772» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652772 – 652783 »;

— le numéro d’ordre «652794» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652794 – 652805 »;

— le numéro d’ordre «652816» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652816 – 652820 »;

— le numéro d’ordre «652831» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652831 – 652842 »;

— le numéro d’ordre «652853» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652853 – 652864 »;

— le numéro d’ordre «652875» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652875 – 652886 »;

— le numéro d’ordre «652890» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652890 – 652901 »;

— le numéro d’ordre «652912» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652912 – 652923 »;
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— het rangnummer “652934” wordt vervangen door rangnummers
“652934 – 652945”;

— het rangnummer “652956” wordt vervangen door rangnummers
“652956 – 652960”;

— het rangnummer “652971” wordt vervangen door rangnummers
“652971 – 652982”;

— het rangnummer “652993” wordt vervangen door rangnummers
“652993 – 653004”;

— het rangnummer “653015” wordt vervangen door rangnummers
“653015 – 653026”;

— de omschrijving van de verstrekking 653015 – 653026 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Systeem van actieve supinatie, in werking gebracht voor het
uiteinde van de stomp van de onderarm, mag niet worden samenge-
voegd met 652993-653004”;

— het rangnummer “653030” wordt vervangen door rangnummers
“653030 – 653041”;

— de omschrijving van de verstrekking 653030 – 653041 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Gewalkte manchet, onafhankelijk van de plastieken koker, mag niet
worden gecumuleerd met 653052-653063”;

— het rangnummer “653052” wordt vervangen door rangnummers
“653052 – 653063”;

— de omschrijving van de verstrekking 653052 – 653063 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Rand van silicone, gegoten met de harskoker, mag niet worden
gecumuleerd met 653030-653041”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 653052 – 653063 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekkingen 652912-652923, 652934-652945, 652956-652960,
652971-652982, 652993-653004 mogen onderling niet worden samenge-
voegd.”;

— het rangnummer “653074” wordt vervangen door rangnummers
“653074 – 653085”;

— het rangnummer “653096” wordt vervangen door rangnummers
“653096 – 653100”;

— het rangnummer “653111” wordt vervangen door rangnummers
“653111 – 653122”;

— het rangnummer “653133” wordt vervangen door rangnummers
“653133 – 653144”;

— het rangnummer “653155” wordt vervangen door rangnummers
“653155 – 653166”;

— het rangnummer “653796” wordt vervangen door rangnummers
“653796 – 653800”;

— het rangnummer “653192” wordt vervangen door rangnummers
“653192 – 653203”;

— het rangnummer “653214” wordt vervangen door rangnummers
“653214 – 653225”;

— het rangnummer “653236” wordt vervangen door rangnummers
“653236 – 653240”;

— het rangnummer “653251” wordt vervangen door rangnummers
“653251 – 653262”;

— het rangnummer “653273” wordt vervangen door rangnummers
“653273 – 653284”;

— het rangnummer “653811” wordt vervangen door rangnummers
“653811 – 653822”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 653811 – 653822 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekking 653811-653822 mag worden gecumuleerd met de
verstrekkingen 652536-652540 tot en met 652831-652842.″;

— het rangnummer “653833” wordt vervangen door rangnummers
“653833 – 653844”;

— het rangnummer “653855” wordt vervangen door rangnummers
“653855 – 653866”;

— het rangnummer “641174” wordt vervangen door rangnummers
“641174 – 641185”;

— het rangnummer “641211” wordt vervangen door rangnummers
“641211 – 641222”;

— le numéro d’ordre «652934» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652934 – 652945 »;

— le numéro d’ordre «652956» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652956 – 652960 »;

— le numéro d’ordre «652971» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652971 – 652982 »;

— le numéro d’ordre «652993» est remplacé par les numéros d’ordre
« 652993 – 653004 »;

— le numéro d’ordre «653015» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653015 – 653026 »;

— le libellé de la prestation 653015 – 653026 est remplacé par le libellé
suivant :

« Système de pro-supination active actionnée pour l’extrémité du
moignon d’avant-bras. N’est pas cumulable avec le 652993-653004 »;

— le numéro d’ordre «653030» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653030 – 653041 »;

— le libellé de la prestation 653030 – 653041 est remplacé par le libellé
suivant :

« Manchon moulé indépendant du fût en matière plastique non
cumulable avec 653052-653063 »;

— le numéro d’ordre «653052» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653052 – 653063 »;

— le libellé de la prestation 653052 – 653063 est remplacé par le libellé
suivant :

« Bord en silicone coulé avec le fût en résine, non cumulable avec
653030-653041 »;

— la disposition figurant après la prestation 653052 – 653063 est
remplacée par la disposition suivante :

« Les prestations 652912-652923, 652934-652945, 652956-652960, 652971-
652982, 652993-653004 ne sont pas cumulables entre elles. »;

— le numéro d’ordre «653074» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653074 – 653085 »;

— le numéro d’ordre «653096» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653096 – 653100 »;

— le numéro d’ordre «653111» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653111 – 653122 »;

— le numéro d’ordre «653133» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653133 – 653144 »;

— le numéro d’ordre «653155» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653155 – 653166 »;

— le numéro d’ordre «653796» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653796 – 653800 »;

— le numéro d’ordre «653192» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653192 – 653203 »;

— le numéro d’ordre «653214» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653214 – 653225 »;

— le numéro d’ordre «653236» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653236 – 653240 »;

— le numéro d’ordre «653251» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653251 – 653262 »;

— le numéro d’ordre «653273» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653273 – 653284 »;

— le numéro d’ordre «653811» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653811 – 653822 »;

— la disposition figurant après la prestation 653811 – 653822 est
remplacée par la disposition suivante :

« La prestation 653811-653822 peut être cumulée avec les prestations
652536-652540 à 652831-652842 incluse. »

— le numéro d’ordre «653833» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653833 – 653844 »;

— le numéro d’ordre «653855» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653855 – 653866 »;

— le numéro d’ordre «641174» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641174 – 641185 »;

— le numéro d’ordre «641211» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641211 – 641222 »;
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— het rangnummer “641233” wordt vervangen door rangnummers
“641233 – 641244”;

— het rangnummer “641255” wordt vervangen door rangnummers
“641255 – 641266”;

— het rangnummer “641314” wordt vervangen door rangnummers
“641314 – 641325”;

— het rangnummer “641336” wordt vervangen door rangnummers
“641336 – 641340”;

— het rangnummer “641373” wordt vervangen door rangnummers
“641373 – 641384”;

— het rangnummer “641395” wordt vervangen door rangnummers
“641395 – 641406”;

— het rangnummer “641410” wordt vervangen door rangnummers
“641410 – 641421”;

— het rangnummer “641432” wordt vervangen door rangnummers
“641432 – 641443”;

— het rangnummer “644954” wordt vervangen door rangnummers
“644954 – 644965”;

— het rangnummer “641616” wordt vervangen door rangnummers
“641616 – 641620”;

— het rangnummer “641631” wordt vervangen door rangnummers
“641631 – 641642”;

— het rangnummer “641653” wordt vervangen door rangnummers
“641653 – 641664”;

— het rangnummer “641675” wordt vervangen door rangnummers
“641675 – 641686”;

— het rangnummer “641690” wordt vervangen door rangnummers
“641690 – 641701”;

— het rangnummer “641712” wordt vervangen door rangnummers
“641712 – 641723”;

— het rangnummer “641734” wordt vervangen door rangnummers
“641734 – 641745”;

— het rangnummer “641756” wordt vervangen door rangnummers
“641756 – 641760”;

— het rangnummer “641771” wordt vervangen door rangnummers
“641771 – 641782”;

— het rangnummer “641793” wordt vervangen door rangnummers
“641793 – 641804”;

— het rangnummer “641815” wordt vervangen door rangnummers
“641815 – 641826”;

— het rangnummer “641830” wordt vervangen door rangnummers
“641830 – 641841”;

— het rangnummer “641852” wordt vervangen door rangnummers
“641852 – 641863”;

— le numéro d’ordre «641874» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641874 – 641885 »;

— het rangnummer “641896” wordt vervangen door rangnummers
“641896 – 641900”;

— het rangnummer “641911” wordt vervangen door rangnummers
“641911 – 641922”;

— het rangnummer “641933” wordt vervangen door rangnummers
“641933 – 641944”;

— het rangnummer “641955” wordt vervangen door rangnummers
“641955 – 641966”;

— het rangnummer “641970” wordt vervangen door rangnummers
“641970 – 641981”;

— het rangnummer “641992” wordt vervangen door rangnummers
“641992 – 642003”;

— het rangnummer “642154” wordt vervangen door rangnummers
“642154 – 642165”;

— het rangnummer “642176” wordt vervangen door rangnummers
“642176 – 642180”;

— het rangnummer “642191” wordt vervangen door rangnummers
“642191 – 642202”;

— het rangnummer “642633” wordt vervangen door rangnummers
“642633 – 642644”;

— het rangnummer “642655” wordt vervangen door rangnummers
“642655 – 642666”;

— le numéro d’ordre «641233» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641233 – 641244 »;

— le numéro d’ordre «641255» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641255 – 641266 »;

— le numéro d’ordre «641314» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641314 – 641325 »;

— le numéro d’ordre «641336» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641336 – 641340 »;

— le numéro d’ordre «641373» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641373 – 641384 »;

— le numéro d’ordre «641395» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641395 – 641406 »;

— le numéro d’ordre «641410» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641410 – 641421 »;

— le numéro d’ordre «641432» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641432 – 641443 »;

— le numéro d’ordre «644954» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644954 – 644965 »;

— le numéro d’ordre «641616» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641616 – 641620 »;

— le numéro d’ordre «641631» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641631 – 641642 »;

— le numéro d’ordre «641653» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641653 – 641664 »;

— le numéro d’ordre «641675» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641675 – 641686 »;

— le numéro d’ordre «641690» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641690 – 641701 »;

— le numéro d’ordre «641712» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641712 – 641723 »;

— le numéro d’ordre «641734» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641734 – 641745 »;

— le numéro d’ordre «641756» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641756 – 641760 »;

— le numéro d’ordre «641771» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641771 – 641782 »;

— le numéro d’ordre «641793» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641793 – 641804 »;

— le numéro d’ordre «641815» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641815 – 641826 »;

— le numéro d’ordre «641830» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641830 – 641841 »;

— le numéro d’ordre «641852» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641852 – 641863 »;

— le numéro d’ordre «641874» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641874 – 641885 »;

— le numéro d’ordre «641896» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641896 – 641900 »;

— le numéro d’ordre «641911» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641911 – 641922 »;

— le numéro d’ordre «641933» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641933 – 641944 »;

— le numéro d’ordre «641955» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641955 – 641966 »;

— le numéro d’ordre «641970» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641970 – 641981 »;

— le numéro d’ordre «641992» est remplacé par les numéros d’ordre
« 641992 – 642003 »;

— le numéro d’ordre «642154» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642154 – 642165 »;

— le numéro d’ordre «642176» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642176 – 642180 »;

— le numéro d’ordre «642191» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642191 – 642202 »;

— le numéro d’ordre «642633» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642633 – 642644 »;

— le numéro d’ordre «642655» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642655 – 642666 »;
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— het rangnummer “642670” wordt vervangen door rangnummers
“642670 – 642681”;

— het rangnummer “642692” wordt vervangen door rangnummers
“642692 – 642703”;

— het rangnummer “642714” wordt vervangen door rangnummers
“642714 – 642725”;

— het rangnummer “642736” wordt vervangen door rangnummers
“642736 – 642740”;

— het rangnummer “642751” wordt vervangen door rangnummers
“642751 – 642762”;

— het rangnummer “642773” wordt vervangen door rangnummers
“642773 – 642784”;

— het rangnummer “642795” wordt vervangen door rangnummers
“642795 – 642806”;

— het rangnummer “642810” wordt vervangen door rangnummers
“642810 – 642821”;

— het rangnummer “642832” wordt vervangen door rangnummers
“642832 – 642843”;

— het rangnummer “642854” wordt vervangen door rangnummers
“642854 – 642865”;

— het rangnummer “642876” wordt vervangen door rangnummers
“642876 – 642880”;

— het rangnummer “642891” wordt vervangen door rangnummers
“642891 – 642902”;

— het rangnummer “642913” wordt vervangen door rangnummers
“642913 – 642924”;

— het rangnummer “642935” wordt vervangen door rangnummers
“642935 – 642946”;

— het rangnummer “642950” wordt vervangen door rangnummers
“642950 – 642961”;

— het rangnummer “642972” wordt vervangen door rangnummers
“642972 – 642983”;

— het rangnummer “642994” wordt vervangen door rangnummers
“642994 – 643005”;

— het rangnummer “643532” wordt vervangen door rangnummers
“643532 – 643543”;

— het rangnummer “643554” wordt vervangen door rangnummers
“643554 – 643565”;

— het rangnummer “643576” wordt vervangen door rangnummers
“643576 – 643580”;

— het rangnummer “643591” wordt vervangen door rangnummers
“643591 – 643602”;

— het rangnummer “643613” wordt vervangen door rangnummers
“643613 – 643624”;

— het rangnummer “643635” wordt vervangen door rangnummers
“643635 – 643646”;

— het rangnummer “643650” wordt vervangen door rangnummers
“643650 – 643661”;

— het rangnummer “643672” wordt vervangen door rangnummers
“643672 – 643683”;

— het rangnummer “643694” wordt vervangen door rangnummers
“643694 – 643705”;

— het rangnummer “644232” wordt vervangen door rangnummers
“644232 – 644243”;

— het rangnummer “644254” wordt vervangen door rangnummers
“644254 – 644265”;

— het rangnummer “644276” wordt vervangen door rangnummers
“644276 – 644280”;

— het rangnummer “644291” wordt vervangen door rangnummers
“644291 – 644302”;

— het rangnummer “644313” wordt vervangen door rangnummers
“644313 – 644324”;

— het rangnummer “644335” wordt vervangen door rangnummers
“644335 – 644346”;

— het rangnummer “644350” wordt vervangen door rangnummers
“644350 – 644361”;

— het rangnummer “644372” wordt vervangen door rangnummers
“644372 – 644383”;

— le numéro d’ordre «642670» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642670 – 642681 »;

— le numéro d’ordre «642692» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642692 – 642703 »;

— le numéro d’ordre «642714» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642714 – 642725 »;

— le numéro d’ordre «642736» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642736 – 642740 »;

— le numéro d’ordre «642751» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642751 – 642762 »;

— le numéro d’ordre «642773» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642773 – 642784 »;

— le numéro d’ordre «642795» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642795 – 642806 »;

— le numéro d’ordre «642810» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642810 – 642821 »;

— le numéro d’ordre «642832» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642832 – 642843 »;

— le numéro d’ordre «642854» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642854 – 642865 »;

— le numéro d’ordre «642876» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642876 – 642880 »;

— le numéro d’ordre «642891» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642891 – 642902 »;

— le numéro d’ordre «642913» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642913 – 642924 »;

— le numéro d’ordre «642935» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642935 – 642946 »;

— le numéro d’ordre «642950» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642950 – 642961 »;

— le numéro d’ordre «642972» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642972 – 642983»;

— le numéro d’ordre «642994» est remplacé par les numéros d’ordre
« 642994 – 643005 »;

— le numéro d’ordre «643532» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643532 – 643543 »;

— le numéro d’ordre «643554» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643554 – 643565 »;

— le numéro d’ordre «643576» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643576 – 643580 »;

— le numéro d’ordre «643591» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643591 – 643602 »;

— le numéro d’ordre «643613» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643613 – 643624 »;

— le numéro d’ordre «643635» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643635 – 643646 »;

— le numéro d’ordre «643650» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643650 – 643661 »;

— le numéro d’ordre «643672» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643672 – 643683 »;

— le numéro d’ordre «643694» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643694 – 643705 »;

— le numéro d’ordre «644232» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644232 – 644243 »;

— le numéro d’ordre «644254» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644254 – 644265 »;

— le numéro d’ordre «644276» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644276 – 644280 »;

— le numéro d’ordre «644291» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644291 – 644302 »;

— le numéro d’ordre «644313» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644313 – 644324 »;

— le numéro d’ordre «644335» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644335 – 644346 »;

— le numéro d’ordre «644350» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644350 – 644361 »;

— le numéro d’ordre «644372» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644372 – 644383 »;
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— het rangnummer “644394” wordt vervangen door rangnummers
“644394 – 644405”;

— het rangnummer “644416” wordt vervangen door rangnummers
“644416 – 644420”;

— het rangnummer “644431” wordt vervangen door rangnummers
“644431 – 644442”;

— het rangnummer “644453” wordt vervangen door rangnummers
“644453 – 644464”;

— het rangnummer “644475” wordt vervangen door rangnummers
“644475 – 644486”;

— het rangnummer “644490” wordt vervangen door rangnummers
“644490 – 644501”;

— het rangnummer “644630” wordt vervangen door rangnummers
“644630 – 644641”;

— het rangnummer “644652” wordt vervangen door rangnummers
“644652 – 644663”;

— het rangnummer “644674” wordt vervangen door rangnummers
“644674 – 644685”;

— het rangnummer “644696” wordt vervangen door rangnummers
“644696 – 644700”;

— het rangnummer “644711” wordt vervangen door rangnummers
“644711 – 644722”;

— het rangnummer “644733” wordt vervangen door rangnummers
“644733 – 644744”;

— het rangnummer “644755” wordt vervangen door rangnummers
“644755 – 644766”;

— het rangnummer “644770” wordt vervangen door rangnummers
“644770 – 644781”;

— het rangnummer “644792” wordt vervangen door rangnummers
“644792 – 644803”;

— het rangnummer “644910” wordt vervangen door rangnummers
“644910 – 644921”;

— het rangnummer “644932” wordt vervangen door rangnummers
“644932 – 644943”;

— het rangnummer “643016” wordt vervangen door rangnummers
“643016 – 643020”;

— het rangnummer “643031” wordt vervangen door rangnummers
“643031 – 643042”;

— het rangnummer “643053” wordt vervangen door rangnummers
“643053 – 643064”;

— het rangnummer “643075” wordt vervangen door rangnummers
“643075 – 643086”;

— het rangnummer “643090” wordt vervangen door rangnummers
“643090 – 643101”;

— het rangnummer “643112” wordt vervangen door rangnummers
“643112 – 643123”;

— het rangnummer “643134” wordt vervangen door rangnummers
“643134 – 643145”;

— het rangnummer “643156” wordt vervangen door rangnummers
“643156 – 643160”;

— het rangnummer “643171” wordt vervangen door rangnummers
“643171 – 643182”;

— het rangnummer “643193” wordt vervangen door rangnummers
“643193 – 643204”;

— het rangnummer “643215” wordt vervangen door rangnummers
“643215 – 643226”;

— het rangnummer “643230” wordt vervangen door rangnummers
“643230 – 643241”;

— het rangnummer “643252” wordt vervangen door rangnummers
“643252 – 643263”;

— het rangnummer “643274” wordt vervangen door rangnummers
“643274 – 643285”;

— het rangnummer “643296” wordt vervangen door rangnummers
“643296 – 643300”;

— het rangnummer “643311” wordt vervangen door rangnummers
“643311 – 643322”;

— het rangnummer “643333” wordt vervangen door rangnummers
“643333 – 643344”;

— le numéro d’ordre «644394» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644394 – 644405 »;

— le numéro d’ordre «644416» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644416 – 644420 »;

— le numéro d’ordre «644431» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644431 – 644442 »;

— le numéro d’ordre «644453» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644453 – 644464 »;

— le numéro d’ordre «644475» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644475 – 644486 »;

— le numéro d’ordre «644490» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644490 – 644501 »;

— le numéro d’ordre «644630» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644630 – 644641 »;

— le numéro d’ordre «644652» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644652 – 644663 »;

— le numéro d’ordre «644674» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644674 – 644685 »;

— le numéro d’ordre «644696» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644696 – 644700 »;

— le numéro d’ordre «644711» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644711 – 644722 »;

— le numéro d’ordre «644733» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644733 – 644744 »;

— le numéro d’ordre «644755» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644755 – 644766 »;

— le numéro d’ordre «644770» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644770 – 644781 »;

— le numéro d’ordre «644792» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644792 – 644803»;

— le numéro d’ordre «644910» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644910 – 644921 »;

— le numéro d’ordre «644932» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644932 – 644943 »;

— le numéro d’ordre «643016» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643016 – 643020 »;

— le numéro d’ordre «643031» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643031 – 643042 »;

— le numéro d’ordre «643053» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643053 – 643064 »;

— le numéro d’ordre «643075» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643075 – 643086 »;

— le numéro d’ordre «643090» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643090 – 643101 »;

— le numéro d’ordre «643112» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643112 – 643123 »;

— le numéro d’ordre «643134» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643134 – 643145 »;

— le numéro d’ordre «643156» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643156 – 643160 »;

— le numéro d’ordre «643171» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643171 – 643182 »;

— le numéro d’ordre «643193» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643193 – 643204 »;

— le numéro d’ordre «643215» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643215 – 643226 »;

— le numéro d’ordre «643230» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643230 – 643241 »;

— le numéro d’ordre «643252» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643252 – 643263 »;

— le numéro d’ordre «643274» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643274 – 643285 »;

— le numéro d’ordre «643296» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643296 – 643300 »;

— le numéro d’ordre «643311» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643311 – 643322 »;

— le numéro d’ordre «643333» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643333 – 643344 »;
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— het rangnummer “653870” wordt vervangen door rangnummers
“653870 – 653881”;

— het rangnummer “653892” wordt vervangen door rangnummers
“653892 – 653903”;

— het rangnummer “653914” wordt vervangen door rangnummers
“653914 – 653925”;

— het rangnummer “653936” wordt vervangen door rangnummers
“653936 – 653940”;

— het rangnummer “653951” wordt vervangen door rangnummers
“653951 – 653962”;

— het rangnummer “643392” wordt vervangen door rangnummers
“643392 – 643403”;

— het rangnummer “643414” wordt vervangen door rangnummers
“643414 – 643425”;

— het rangnummer “643436” wordt vervangen door rangnummers
“643436 – 643440”;

— het rangnummer “643451” wordt vervangen door rangnummers
“643451 – 643462”;

— het rangnummer “643473” wordt vervangen door rangnummers
“643473 – 643484”;

— het rangnummer “643495” wordt vervangen door rangnummers
“643495 – 643506”;

— het rangnummer “643510” wordt vervangen door rangnummers
“643510 – 643521”;

— het rangnummer “643716” wordt vervangen door rangnummers
“643716 – 643720”;

— het rangnummer “643731” wordt vervangen door rangnummers
“643731 – 643742”;

— de omschrijving van de verstrekking 643731 – 643742 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Schoen voor de tweede voet met een bilateraal letsel dat overeen-
stemt met de verstrekking 643716-643720”;

— het rangnummer “643753” wordt vervangen door rangnummers
“643753 – 643764”;

— het rangnummer “643775” wordt vervangen door rangnummers
“643775 – 643786”;

— de omschrijving van de verstrekking 643775 – 643786 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Schoen voor de tweede voet met een bilateraal letsel dat overeen-
stemt met de verstrekking 643753-643764”;

— het rangnummer “643790” wordt vervangen door rangnummers
“643790 – 643801”;

— het rangnummer “643812” wordt vervangen door rangnummers
“643812 – 643823”;

— de omschrijving van de verstrekking 643812 – 643823 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Schoen voor de tweede voet met een bilateraal letsel dat overeen-
stemt met de verstrekking 643790-643801”;

— het rangnummer “643834” wordt vervangen door rangnummers
“643834 – 643845”;

— het rangnummer “643856” wordt vervangen door rangnummers
“643856 – 643860”;

— het rangnummer “643871” wordt vervangen door rangnummers
“643871 – 643882”;

— het rangnummer “643893” wordt vervangen door rangnummers
“643893 – 643904”;

— de omschrijving van de verstrekking 643893 – 643904 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Schoen voor de tweede voet met een bilateraal letsel dat overeen-
stemt met de verstrekking 643871-643882”;

— het rangnummer “643915” wordt vervangen door rangnummers
“643915 – 643926”;

— het rangnummer “643930” wordt vervangen door rangnummers
“643930 – 643941”;

— het rangnummer “643952” wordt vervangen door rangnummers
“643952 – 643963”;

— le numéro d’ordre «653870» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653870 – 653881 »;

— le numéro d’ordre «653892» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653892 – 653903 »;

— le numéro d’ordre «653914» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653914 – 653925 »;

— le numéro d’ordre «653936» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653936 – 653940 »;

— le numéro d’ordre «653951» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653951 – 653962 »;

— le numéro d’ordre «643392» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643392 – 643403 »;

— le numéro d’ordre «643414» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643414 – 643425 »;

— le numéro d’ordre «643436» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643436 – 643440 »;

— le numéro d’ordre «643451» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643451 – 643462 »;

— le numéro d’ordre «643473» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643473 – 643484 »;

— le numéro d’ordre «643495» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643495 – 643506 »;

— le numéro d’ordre «643510» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643510 – 643521 »;

— le numéro d’ordre «643716» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643716 – 643720 »;

— le numéro d’ordre «643731» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643731 – 643742 »;

— le libellé de la prestation 643731 – 643742 ets remplacé par le libellé
suivant :

« Chaussure pour le second pied avec une lésion bilatérale,
correspondant à la prestation 643716-643720 »;

— le numéro d’ordre «643753» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643753 – 643764 »;

— le numéro d’ordre «643775» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643775 – 643786 »;

— le libellé de la prestation 643775 – 643786 est remplacé par le libellé
suivant :

« Chaussure pour le second pied avec une lésion bilatérale,
correspondant à la prestation 643753-643764 »;

— le numéro d’ordre «643790» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643790 – 643801 »;

— le numéro d’ordre «643812» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643812 – 643823 »;

— le libellé de la prestation 643812 – 643823 est remplacé par le libellé
suivant :

« Chaussure pour le second pied avec une lésion bilatérale,
correspondant à la prestation 643790-643801 »;

— le numéro d’ordre «643834» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643834 – 643845 »;

— le numéro d’ordre «643856» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643856 – 643860 »;

— le numéro d’ordre «643871» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643871 – 643882 »;

— le numéro d’ordre «643893» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643893 – 643904 »;

— le libellé de la prestation 643893 – 643904 est remplacé par le libellé
suivant :

« Chaussure pour le second pied avec une lésion bilatérale,
correspondant à la prestation 643871-643882 »;

— le numéro d’ordre «643915» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643915 – 643926 »;

— le numéro d’ordre «643930» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643930 – 643941 »;

— le numéro d’ordre «643952» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643952 – 643963 »;
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— de omschrijving van de verstrekking 643952 – 643963 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Schoen voor de tweede voet die overeenstemt met de verstrekking
643930-643941”;

— het rangnummer “643974” wordt vervangen door rangnummers
“643974 – 643985”;

— het rangnummer “643996” wordt vervangen door rangnummers
“643996 – 644000”;

— het rangnummer “644011” wordt vervangen door rangnummers
“644011 – 644022”;

— het rangnummer “644033” wordt vervangen door rangnummers
“644033 – 644044”;

— het rangnummer “644055” wordt vervangen door rangnummers
“644055 – 644066”;

— het rangnummer “644070” wordt vervangen door rangnummers
“644070 – 644081”;

— het rangnummer “644092” wordt vervangen door rangnummers
“644092 – 644103”;

— het rangnummer “644114” wordt vervangen door rangnummers
“644114 – 644125”;

— het rangnummer “644136” wordt vervangen door rangnummers
“644136 – 644140”;

— het rangnummer “644151” wordt vervangen door rangnummers
“644151 – 644162”;

— het rangnummer “644173” wordt vervangen door rangnummers
“644173 – 644184”;

— het rangnummer “644195” wordt vervangen door rangnummers
“644195 – 644206”;

— het rangnummer “644210” wordt vervangen door rangnummers
“644210 – 644221”;

— het rangnummer “644512” wordt vervangen door rangnummers
“644512 – 644523”;

— het rangnummer “644534” wordt vervangen door rangnummers
“644534 – 644545”;

— de omschrijving van de verstrekking 644534 – 644545 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Schoen voor de tweede voet die overeenstemt met de verstrekking
644512-644523”;

— het rangnummer “644593” wordt vervangen door rangnummers
“644593 – 644604”;

— het rangnummer “644615” wordt vervangen door rangnummers
“644615 – 644626”;

— het rangnummer “644814” wordt vervangen door rangnummers
“644814 – 644825”;

— het rangnummer “644836” wordt vervangen door rangnummers
“644836 – 644840”;

— het rangnummer “644851” wordt vervangen door rangnummers
“644851 – 644862”;

— het rangnummer “653973” wordt vervangen door rangnummers
“653973 – 653984”;

— het rangnummer “654010” wordt vervangen door rangnummers
“654010 – 654021”;

— het rangnummer “654032” wordt vervangen door rangnummers
“654032 – 654043”;

— het rangnummer “654091” wordt vervangen door rangnummers
“654091 – 654102”;

— het rangnummer “654113” wordt vervangen door rangnummers
“654113 – 654124”;

— het rangnummer “654135” wordt vervangen door rangnummers
“654135 – 654146”;

— het rangnummer “654150” wordt vervangen door rangnummers
“654150 – 654161”;

— het rangnummer “654216” wordt vervangen door rangnummers
“654216 – 654220”;

— het rangnummer “654231” wordt vervangen door rangnummers
“654231 – 654242”;

— het rangnummer “654290” wordt vervangen door rangnummers
“654290 – 654301”;

— le libellé de la prestation 643952 – 643963 est remplacé par le libellé
suivant :

« Chaussure pour le second pied, correspondant à la prestation
643930-643941 »;

— le numéro d’ordre «643974» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643974 – 643985 »;

— le numéro d’ordre «643996» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643996 – 644000 »;

— le numéro d’ordre «644011» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644011 – 644022 »;

— le numéro d’ordre «644033» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644033 – 644044 »;

— le numéro d’ordre «644055» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644055 – 644066 »;

— le numéro d’ordre «644070» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644070 – 644081 »;

— le numéro d’ordre «644092» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644092 – 644103 »;

— le numéro d’ordre «644114» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644114 – 644125 »;

— le numéro d’ordre «644136» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644136 – 644140 »;

— le numéro d’ordre «644151» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644151 – 644162 »;

— le numéro d’ordre «644173» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644173 – 644184 »;

— le numéro d’ordre «644195» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644195 – 644206 »;

— le numéro d’ordre «644210» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644210 – 644221 »;

— le numéro d’ordre «644512» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644512 – 644523 »;

— le numéro d’ordre «644534» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644534 – 644545 »;

— le libellé de la prestation 644534 – 644545 est remplacé par le libellé
suivant :

« Chaussure pour le second pied, correspondant à la prestation
« 644512-644523 »;

— le numéro d’ordre «644593» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644593 – 644604 »;

— le numéro d’ordre «644615» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644615 – 644626 »;

— le numéro d’ordre «644814» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644814 – 644825 »;

— le numéro d’ordre «644836» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644836 – 644840 »;

— le numéro d’ordre «644851» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644851 – 644862 »;

— le numéro d’ordre «653973» est remplacé par les numéros d’ordre
« 653973 – 653984 »;

— le numéro d’ordre «654010» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654010 – 654021 »;

— le numéro d’ordre «654032» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654032 – 654043 »;

— le numéro d’ordre «654091» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654091 – 654102 »;

— le numéro d’ordre «654113» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654113 – 654124 »;

— le numéro d’ordre «654135» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654135 – 654146 »;

— le numéro d’ordre «654150» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654150 – 654161 »;

— le numéro d’ordre «654216» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654216 – 654220 »;

— le numéro d’ordre «654231» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654231 – 654242 »;

— le numéro d’ordre «654290» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654290 – 654301 »;
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— het rangnummer “654312” wordt vervangen door rangnummers
“654312 – 654323”;

— het rangnummer “654371” wordt vervangen door rangnummers
“654371 – 654382”;

— het rangnummer “654393” wordt vervangen door rangnummers
“654393 – 654404”;

— het rangnummer “654415” wordt vervangen door rangnummers
“654415 – 654426”;

— het rangnummer “654430” wordt vervangen door rangnummers
“654430 – 654441”;

— het rangnummer “654673” wordt vervangen door rangnummers
“654673 – 654684”;

— het rangnummer “654695” wordt vervangen door rangnummers
“654695 – 654706”;

— het rangnummer “654710” wordt vervangen door rangnummers
“654710 – 654721”;

— het rangnummer “654732” wordt vervangen door rangnummers
“654732 – 654743”;

— het rangnummer “655012” wordt vervangen door rangnummers
“655012 – 655023”;

— de omschrijving van de verstrekking 655012 – 655023 wordt
vervangen door de volgende verstrekking :

“D.M.C.-systeem voor polsexarticulatie voor de verstrekking 654010-
654021”;

— het rangnummer “655034” wordt vervangen door rangnummers
“655034 – 655045”;

— de omschrijving van de verstrekking 655034 – 655045 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“D.M.C.-systeem voor onder- en bovenarmprothese, passieve pro- en
supinatie voor de verstrekkingen 654091-654102, 654113-654124 en
654216-654220”;

— het rangnummer “655056” wordt vervangen door rangnummers
“655056 – 655060”;

— de omschrijving van de verstrekking 655056 – 655060 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“D.M.C.-systeem voor onder- en bovenarmprothese, aktieve pro- en
supinatie voor de verstrekkingen 654091-654102, 654113-654124 en
654216-654220”;

— het rangnummer “655734” wordt vervangen door rangnummers
“655734 – 655745”;

— het rangnummer “655071” wordt vervangen door rangnummers
“655071 – 655082”;

— de omschrijving van de verstrekking 655071 – 655082 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Digitaal systeem voor aktieve pro- en supinatie voor de verstrek-
kingen 654091-654102, 654113-654124, 654216-654220 en 654290-
654301”;

— het rangnummer “655756” wordt vervangen door rangnummers
“655756 – 655760”;

— de omschrijving van de verstrekking 655756 – 655760 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Grijper met twee elektroden voor de verstrekkingen 654010-654021,
654091-654102, 654113-654124 en 654216-654220”;

— het rangnummer “655771” wordt vervangen door rangnummers
“655771 – 655782”;

— de omschrijving van de verstrekking 655771 – 655782 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Grijper met één elektrode voor de verstrekkingen 654032-654043,
654135-654146, 654150-654161 en 654231-654242”;

— het rangnummer “655793” wordt vervangen door rangnummers
“655793 – 655804”;

— de omschrijving van de verstrekking 655793 – 655804 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Ellebooggewricht met lifter voor de verstrekkingen 654216-654220,
654231-654242, 654290-,654301 654312-654323, 654371-654382, 654393-
654404 en 654415-654426”;

— het rangnummer “655152” wordt vervangen door rangnummers
“655152 – 655163”;

— le numéro d’ordre «654312» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654312 – 654323 »;

— le numéro d’ordre «654371» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654371 – 654382 »;

— le numéro d’ordre «654393» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654393 – 654404 »;

— le numéro d’ordre «654415» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654415 – 654426 »;

— le numéro d’ordre «654430» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654430 – 654441 »;

— le numéro d’ordre «654673» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654673 – 654684 »;

— le numéro d’ordre «654695» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654695 – 654706 »;

— le numéro d’ordre «654710» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654710 – 654721 »;

— le numéro d’ordre «654732» est remplacé par les numéros d’ordre
« 654732 – 654743 »;

— le numéro d’ordre «655012» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655012 – 655023 »;

— le libellé de la prestation 655012 – 655023 est remplacé par le libellé
suivant :

« Système D.M.C. pour désarticulation du poignet pour la prestation
654010-654021 »;

— le numéro d’ordre «655034» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655034 – 655045 »;

— le libellé de la prestation 655034 – 655045 est remplacé par le libellé
suivant :

« Système D.M.C. pour prothèse du bras et de l’avant-bras, pro- et
supination passive pour les prestations 654091-654102, 654113-654124 et
654216-654220 »;

— le numéro d’ordre «655056» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655056 – 655060 »;

— le libellé de la prestation 655056 – 655060 est remplacé par le libellé
suivant :

« Système D.M.C. pour prothèse du bras et de l’avant-bras, pro- et
supination active pour les prestations 654091-654102, 654113-654124 et
654216-654220 »;

— le numéro d’ordre «655734» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655734 – 655745 »;

— le numéro d’ordre «655071» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655071 – 655082 »;

— le libellé de la prestation 655071 – 655082 est remplacé par le libellé
suivant :

« Système digital pour pro- et supination active pour les prestations
654091-654102, 654113-654124, 654216-654220 et 654290-654301 »;

— le numéro d’ordre «655756» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655756 – 655760 »;

— le libellé de la prestation 655756 – 655760 est remplacé par le libellé
suivant :

« Appareil de préhension avec deux électrodes pour les prestations
654010-654021, 654091-654102, 654113-654124 et 654216-654220 »;

— le numéro d’ordre «655771» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655771 – 655782 »;

— le libellé de la prestation 655771 – 655782 est remplacé par le libellé
suivant :

« Appareil de préhension avec une électrode pour les prestations
654032-654043, 654135-654146, 654150-654161 et 654231-654242 »;

— le numéro d’ordre «655793» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655793 – 655804 »;

— le libellé de la prestation 655793 – 655804 est remplacé par le libellé
suivant :

« Articulation du coude avec élévateur pour les prestations 654216-
654220, 654231-654242, 654290-,654301 654312-654323, 654371-654382,
654393-654404 et 654415-654426 »;

— le numéro d’ordre «655152» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655152 – 655163 »;
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— de omschrijving van de verstrekking 655152 – 655163 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Myo-elektrisch ellebooggewricht, voor bilaterale amputatie voor de
verstrekkingen 654216-654220, 654231-654242, 654290-654301, 654312-
654323, 654371-654382, 654393-654404 en 654415-654426”;

— het rangnummer “655815” wordt vervangen door rangnummers
“655815 – 655826”;

— de omschrijving van de verstrekking 655815 – 655826 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Ellebooggewricht met vergrendeling voor myo-elektrische armpro-
these voor de verstrekkingen 654216-654220, 654231-654242, 654290-
654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-654404 en 654415-
654426”;

— het rangnummer “655830” wordt vervangen door rangnummers
“655830 – 655841”;

— de omschrijving van de verstrekking 655830 – 655841 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Schoudergewricht voor de verstrekkingen 654290-654301, 654312-
654323, 654371-654382, 654393-654404 en 654415-654426”;

— het rangnummer “655270” wordt vervangen door rangnummers
“655270 – 655281”;

— de omschrijving van de verstrekking 655270 – 655281 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Ophangingsbandage met Bowden-kabel voor onderarmprothese en
polsexarticulatieprothese voor de verstrekkingen 654010-654021, 654032-
654043, 654091-654102, 654113-654124, 654135-654146 en 654150-
654161”;

— het rangnummer “655292” wordt vervangen door rangnummers
“655292 – 655303”;

— de omschrijving van de verstrekking 655292 – 655303 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Ophangingsbandage met Bowden-kabel voor bovenarmprothese
(3 functies) voor de verstrekkingen 654216-654220, 654231-654242,
654290-654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-654404, 654415-
654426 en 654430-654441”;

— het rangnummer “655314” wordt vervangen door rangnummers
“655314 – 655325”;

— de omschrijving van de verstrekking 655314 – 655325 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Achtvormige ophangingsbandage voor bovenarmprothese (elasti-
sche bandage, zonder functie) voor de verstrekkingen 654216-654220,
654231-654242, 654290-654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-
654404 654415-654426 en 654430-654441”;

— het rangnummer “655852” wordt vervangen door rangnummers
“655852 – 655863”;

— het rangnummer “655874” wordt vervangen door rangnummers
“655874 – 655885”;

— het rangnummer “655395” wordt vervangen door rangnummers
“655395 – 655406”;

— de bepaling vermeld na de verstrekking 655395 – 655406 wordt
vervangen door de volgende bepaling :

“De verstrekkingen 655395-655406 en 655874-655885 mogen worden
gecumuleerd met de verstrekkingen 654010-654021 tot en met 654673-
654684.″;

— het rangnummer “655513” wordt vervangen door rangnummers
“655513 – 655524”;

— de omschrijving van de verstrekking 655513 – 655524 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Onderhoud en nazicht van de myo-elektrische prothese, per 6
maanden, voor de verstrekkingen 654010-654021, 654032-654043, 654091-
654102, 654113-654124, 654135-654146, 654150-654161 en 654673-
654684”;

— het rangnummer “655535” wordt vervangen door rangnummers
“655535 – 655546”;

— de omschrijving van de verstrekking 655535 – 655546 wordt
vervangen door de volgende omschrijving :

“Onderhoud en nazicht van de myo-elektrische prothese, per 6
maanden, voor de verstrekkingen 654216-654220, 654231-654242, 654290-
654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-654404, 654415-654426 en
654430-654441”;

— le libellé de la prestation 655152 – 655163 est remplacé par le libellé
suivant :

« Articulation myoélectrique du coude, pour amputation bilatérale,
pour les prestations 654216-654220, 654231-654242, 654290-654301,
654312-654323, 654371-654382, 654393-654404 et 654415-654426 »;

— le numéro d’ordre «655815» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655815 – 655826 »;

— le libellé de la prestation 655815 – 655826 est remplacé par le libellé
suivant :

« Articulation du coude avec verrouillage pour prothèse myoélectri-
que du bras pour les prestations 654216-654220, 654231-654242, 654290-
654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-654404 et 654415-
654426 »;

— le numéro d’ordre «655830» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655830 – 655841»;

— le libellé de la prestation 655830 – 655841 est remplacé par le libellé
suivant :

« Articulation de l’épaule pour les prestations 654290-654301, 654312-
654323, 654371-654382, 654393-654404 et 654415-654426 »;

— le numéro d’ordre «655270» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655270 – 655281 »;

— le libellé de la prestation 655270 – 655281 est remplacé par le libellé
suivant :

« Bandage de suspension avec câble Bowden pour prothèse de
l’avant-bras et prothèse pour désarticulation du poignet pour les
prestations 654010-654021, 654032-654043, 654091-654102, 654113-
654124, 654135-654146 et 654150-654161 »;

— le numéro d’ordre «655292» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655292 – 655303 »;

— le libellé de la prestation 655292 – 655303 est remplacé par le libellé
suivant :

« Bandage de suspension avec câble Bowden pour prothèse du bras
(3 fonctions) pour les prestations 654216-654220, 654231-654242, 654290-
654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-654404, 654415-654426 et
654430-654441 »;

— le numéro d’ordre «655314» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655314 – 655325 »;

— le libellé de la prestation 655314 – 655325 est remplacé par le libellé
suivant :

« Bandage de suspension en forme de huit pour prothèse du bras
(bandage élastique, sans fonction) pour les prestations 654216-654220,
654231-654242, 654290-654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-
654404 654415-654426 et 654430-654441 »;

— le numéro d’ordre «655852» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655852 – 655863 »;

— le numéro d’ordre «655874» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655874 – 655885 »;

— le numéro d’ordre «655395» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655395 – 655406 »;

— la disposition figurant après la prestation 655395 – 655406 est
remplacée par la disposition suivante :

« Les prestations 655395-655406 et 655874-655885 peuvent être
cumulées avec les prestations 654010-654021 à 654673-654684 incluse. »;

— le numéro d’ordre «655513» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655513 – 655524 »;

— le libellé de la prestation 655513 – 655524 est remplacé par le libellé
suivant :

« Entretien et vérification de la prothèse myoélectrique, par période
de six mois, pour les prestations 654010-654021, 654032-654043, 654091-
654102, 654113-654124, 654135-654146, 654150-654161 et 654673-
654684 »;

— le numéro d’ordre «655535» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655535 – 655546 »;

— le libellé de la prestation 655535 – 655546 est remplacé par le libellé
suivant :

« Entretien et vérification de la prothèse myoélectrique, par période
de six mois, pour les prestations 654216-654220, 654231-654242, 654290-
654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-654404, 654415-654426 et
654430-654441 »;
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— het rangnummer “655616” wordt vervangen door rangnummers
“655616 – 655620”.

2° in § 3, tiende lid, worden de woorden “Segment-bekken : stijve
bekkenband van minimum 2,5 cm breedte of haak aan bekken die het
mogelijk maakt 1 of 2 toestellen dij of heupbeen tot en met voet met
heupgeleding vast te maken op een orthopedisch corset van het type
645875, 645890, 645912, 646015.” vervangen door de woorden “Segment-
bekken : stijve bekkenband van minimum 2,5 cm breedte of haak aan
bekken die het mogelijk maakt 1 of 2 toestellen dij of heupbeen tot en
met voet met heupgeleding vast te maken op een orthopedisch corset
van het type 645875-645886, 645890-645901, 645912-645923, 646015-
646026.”;

3° in § 4 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— in A., 1°, worden de woorden “en de verstrekking 656515”
vervangen door de woorden “en de verstrekking 656515-656526”;

— in A., 1°, d), worden de woorden “(645352, 645374, 645396, 645411,
645433 en 645455)” vervangen door de woorden “(645352-645363,
645374-645385, 645396-645400, 645411-645422, 645433-645444 en 645455-
645466)”;

— in A., 2°, worden de woorden “(645912, 645934 en 646015).”
vervangen door de woorden “(645912-645923, 645934-645945 en 646015-
646026).”;

— in B., 1°, a), worden de woorden “de verstrekking 656611;″
vervangen door de woorden “de verstrekking 656611-656622;″;

— in B., 1°, c), worden de woorden “de verstrekkingen 653656,
653671, 653391 en 653413.″ vervangen door de woorden “de verstrek-
kingen 653656-653660, 653671-653682, 653391-653402 en 653413-
653424.″;

— in B., 1°, d), worden de woorden “de verstrekking 656611 :”
vervangen door de woorden “de verstrekking 656611-656622 :”;

— in C., worden de woorden “het nomenclatuurnummer 656515”
vervangen door de woorden “het nomenclatuurnummer 656515-
656526”;

4° in § 6 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— in eerste lid, worden de woorden “de verstrekking 656515,”
vervangen door de woorden “de verstrekking 656515-656526,”;

— in vijfde lid, worden de woorden “de verstrekkingen 653774,
652256 t.e.m. 652514, 653796, 653192 t.e.m. 653273 en 653811 t.e.m.
653855” vervangen door de woorden “de verstrekkingen 653774-
653785, 652256-652260, 653796-653800, 653192-653203 t.e.m. 653273-
653284 en 653811-653822 t.e.m. 653855-653866”;

5° in § 7bis worden de volgende wijzigingen aangebracht :

b) in de lijst opgenomen onder het opschrift “Groep 1 Definitief
verworven gewrichtsinsufficiënties en misvormingen” :

— het codenummer “643016” wordt vervangen door de codenum-
mers “643016-643020”;

— het codenummer “643031” wordt vervangen door de codenum-
mers “643031-643042”;

— het codenummer “643053” wordt vervangen door de codenum-
mers “643053-643064”;

— het codenummer “643075” wordt vervangen door de codenum-
mers “643075-643086”;

— het codenummer “643090” wordt vervangen door de codenum-
mers “643090-643101”;

— het codenummer “643112” wordt vervangen door de codenum-
mers “643112-643123”;

— het codenummer “643134” wordt vervangen door de codenum-
mers “643134-643145”;

— het codenummer “643156” wordt vervangen door de codenum-
mers “643156-643160”;

— het codenummer “643171” wordt vervangen door de codenum-
mers “643171-643182”;

— de codenummers “643716 of 643731” worden vervangen door de
codenummers “643716-643720 of 643731-643742”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643716 of 643731” worden vervangen door de
codenummers “643716-643720 of 643731-643742”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— le numéro d’ordre «655616» est remplacé par les numéros d’ordre
« 655616 – 655620 » .

2° au § 3, alinéa 10, les mots « Segment-pelvien : bande rigide
pelvienne de 2,5 cm de largeur minimum ou attache pelvienne
permettant de fixer 1 ou 2 appareils cruro- ou ischio-pédieux munis
d’articulation à la hanche sur un corset orthopédique type 645875,
645890, 645912, 646015. » sont remplacés par les mots « Segment-
pelvien : bande rigide pelvienne de 2,5 cm de largeur minimum ou
attache pelvienne permettant de fixer 1 ou 2 appareils cruro- ou
ischio-pédieux munis d’articulation à la hanche sur un corset orthopé-
dique type 645875-645886, 645890-645901, 645912-645923, 646015-
646026. »

3° au § 4 sont apportées les modifications suivantes :

— au A., 1°, les mots « et la prestation 656515 » sont remplacés par les
mots « et la prestation 656515-656526 »;

— au A., 1°, d), les mots « (645352, 645374, 645396, 645411, 645433 et
645455) » sont remplacés par les mots « (645352-645363, 645374-645385,
645396-645400, 645411-645422, 645433-645444 et 645455-645466) »;

— au A., 2°, les mots « (645912, 645934 et 646015). » sont remplacés
par les mots « (645912-645923, 645934-645945 et 646015-646026). »;

— au B., 1°, a), les mots « la prestation 656611; » sont remplacés par
les mots « la prestation 656611-656622; »;

— au B., 1°, c), les mots « les prestations 653656, 653671, 653391 et
653413. » sont remplacés par les mots « les prestations 653656-653660,
653671-653682, 653391-653402 et 653413-653424. »;

— au B., 1°, d), les mots « la prestation 656611 : » sont remplacés par
les mots « la prestation 656611-656622 : »;

— au C., les mots « le numéro de la nomenclature 656515 » sont
remplacés par les mots « le numéro de la nomenclature 656515-
656526 »;

4° au § 6 sont apportées les modifications suivantes :

— à l’alinéa premier, les mots « la prestation 656515 » sont remplacés
par les mots « la prestation 656515-656526 »;

— à l’alinéa 5, les mots « les prestations 653774, 652256 jusques et y
compris 652514, 653796, 653192 jusques et y compris 653273 en
653811-653822 jusques et y compris 653855» sont remplacés par les mots
« les prestations 653774-653785, 652256-652260, 653796-653800, 653192-
653203 jusque et y compris 653273-653284 et 653811-653822 jusque et y
compris 653855-653866 »;

5° au § 7bis sont apportées les modifications suivantes :

a) dans la liste reprise sous l’intitulé « Groupe 1 Insuffisances et
déformations articulaires définitivement acquises » :

— le numéro de code « 643016 » est remplacé par les numéros de
code « 643016-643020 »;

— le numéro de code « 643031 » est remplacé par les numéros de
code « 643031-643042»;

— le numéro de code « 643053 » est remplacé par les numéros de
code « 643053-643064»;

— le numéro de code « 643075 » est remplacé par les numéros de
code « 643075-643086»;

— le numéro de code « 643090 » est remplacé par les numéros de
code « 643090-643101»;

— le numéro de code « 643112 » est remplacé par les numéros de code
« 643112-643123»;

— le numéro de code « 643134 » est remplacé par les numéros de
code « 643134-643145»;

— le numéro de code « 643156 » est remplacé par les numéros de
code « 643156-643160»;

— le numéro de code « 643171 » est remplacé par les numéros de
code « 643171-643182»;

— les numéros de code « 643716 ou 643731 » sont remplacés par les
numéros de code « 643716-643720 ou 643731-643742 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 »;

— les numéros de code « 643716 ou 643731 » sont remplacés par les
numéros de code « 643716-643720 ou 643731-643742 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code «643753-643764 ou 643775-643786 »;
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— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643716 of 643731” worden vervangen door de
codenummers “643716-643720 of 643731-643742”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643716 of 643731” worden vervangen door de
codenummers “643716-643720 of 643731-643742”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643790 of 643812” worden vervangen door de
codenummers “643790-643801 of 643812-643823”;

— de codenummers “643790 of 643812” worden vervangen door de
codenummers “643790-643801 of 643812-643823”;

— het codenummer “643834” wordt vervangen door de codenum-
mers “643834-643845”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— het codenummer “643856” wordt vervangen door de codenum-
mers “643856-643860”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643871 of 643893” worden vervangen door de
codenummers “643871-643882 of 643893-643904”;

— het codenummer “643915” wordt vervangen door de codenum-
mers “643915-643926”;

— de codenummers “643930 of 643952” worden vervangen door de
codenummers 643930-643941 of 643952-643963”;

- de codenummers “644512 of 644534” worden vervangen door de
codenummers “644512-644523 of 644534-644545”;

c) in de lijst opgenomen onder het opschrift “Groep 2 Beenlengtever-
schillen” :

— het codenummer “643193” wordt vervangen door de codenum-
mers “643193-643204”;

— het codenummer “643215” wordt vervangen door de codenum-
mers “643215-643226”;

— het codenummer “643230” wordt vervangen door de codenum-
mers “643230-643241”;

— het codenummer “643974” wordt vervangen door de codenum-
mers “643974-643985”;

- het codenummer “643996” wordt vervangen door de codenummers
“643996-644000”;

c) in de lijst opgenomen onder het opschrift “Groep 3 Amputaties,
resecties, of congenitaal ontbreken van voetgedeelten” :

— het codenummer “643252” wordt vervangen door de codenum-
mers “643252-643263”;

— het codenummer “643274” wordt vervangen door de codenum-
mers “643274-643285”;

— het codenummer “643296” wordt vervangen door de codenum-
mers “643296-643300”;

— het codenummer “643311” wordt vervangen door de codenum-
mers “643311-643322”;

— het codenummer “643333” wordt vervangen door de codenum-
mers “643333-643344”;

— het codenummer “644011” wordt vervangen door de codenum-
mers “644011-644022”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— het codenummer “644033” wordt vervangen door de codenum-
mers “644033-644044”;

— het codenummer “644055” wordt vervangen door de codenum-
mers “644055-644066”;

— het codenummer “644070” wordt vervangen door de codenum-
mers “644070-644081”;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code «643753-643764 ou 643775-643786 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code «643753-643764 ou 643775-643786 »;

— les numéros de code « 643716 ou 643731 » sont remplacés par les
numéros de code « 643716-643720 ou 643731-643742 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code «643753-643764 ou 643775-643786 »

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code «643753-643764 ou 643775-643786 »

— les numéros de code « 643716 ou 643731 » sont remplacés par les
numéros de code « 643716-643720 ou 643731-643742 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code «643753-643764 ou 643775-643786 »;

— les numéros de code « 643790 ou 643812 » sont remplacés par les
numéros de code «643790-643801 ou 643812-643823 »;

— les numéros de code « 643790 ou 643812 » sont remplacés par les
numéros de code «643790-643801 ou 643812-643823 »;

— le numéro de code « 643834 » est remplacé par les numéros de
code « 643834-643845 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 »;

— le numéro de code « 643856 » est remplacé par les numéros de
code « 643856-643860 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code «643753-643764 ou 643775-643786 »

— les numéros de code « 643871 ou 643893 » sont remplacés par les
numéros de code «643871-643882 ou 643893-643904 »;

— le numéro de code « 643915 » est remplacé par les numéros de
code « 643915-643926 »;

— les numéros de code « 643930 ou 643952 » sont remplacés par les
numéros de code «643930-643941 ou 643952-643963 »;

- les numéros de code « 644512 ou 644534 » sont remplacés par les
numéros de code «644512-644523 ou 644534-644545 »;

a) dans la liste reprise sous l’intitulé « Groupe 2 Inégalités de
longueur des membres inferieurs » :

— le numéro de code « 643193 » est remplacé par les numéros de
code « 643193-643204 »;

— le numéro de code « 643215 » est remplacé par les numéros de
code « 643215-643226 »;

— le numéro de code « 643230 » est remplacé par les numéros de
code « 643230-643241 »;

— le numéro de code « 643974 » est remplacé par les numéros de
code « 643974-643985 »;

- le numéro de code « 643996 » est remplacé par les numéros de code
« 643996-644000 »;

b) dans la liste reprise sous l’intitulé « Groupe 3 Amputations,
résections, et absence congénitale de parties de pied » :

— le numéro de code « 643252 » est remplacé par les numéros de
code « 643252-643263 » ,

— le numéro de code « 643274 » est remplacé par les numéros de
code « 643274-643285 » ,

— le numéro de code « 643296 » est remplacé par les numéros de
code « 643296-643300 » ,

— le numéro de code « 643311 » est remplacé par les numéros de code
« 643311-643322 » ,

— le numéro de code « 643333 » est remplacé par les numéros de
code « 643333-643344 » ,

— le numéro de code « 644011 » est remplacé par les numéros de code
« 644011-644022 » ,

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacéq par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 » ,

— le numéro de code « 644033 » est remplacé par les numéros de
code « 644033-644044 » ,

— le numéro de code « 644055 » est remplacé par les numéros de
code « 644055-644066 » ,

— le numéro de code « 644070 » est remplacé par les numéros de
code « 644070-644081 » ,
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— het codenummer “644092” wordt vervangen door de codenum-
mers “644092-644103”;

- het codenummer “644055” wordt vervangen door de codenummers
“644055-644066”;

d) in de lijst opgenomen onder het opschrift “Groep 4 Niet gefixeerde
spier- en gewrichtsinsufficiënties” :

— het codenummer “644114” wordt vervangen door de codenum-
mers “644114-644125”;

— het codenummer “644136” wordt vervangen door de codenum-
mers “644136-644140”;

— het codenummer “643856” wordt vervangen door de codenum-
mers “643856-643860”;

— het codenummer “644136” wordt vervangen door de codenum-
mers “644136-644140”;

— het codenummer “644151” wordt vervangen door de codenum-
mers “644151-644162”;

— het codenummer “644173” wordt vervangen door de codenum-
mers “644173-644184”;

— de codenummers “644814 of 644836 of 644851” worden vervangen
door de codenummers “644814-644825 of 644836-644840 of 644851-
644862”;

— het codenummer “653870” wordt vervangen door de codenum-
mers “653870-653881”;

— het codenummer “653892” wordt vervangen door de codenum-
mers “653892-653903”;

— het codenummer “653914” wordt vervangen door de codenum-
mers “653914-653925”;

— het codenummer “653936” wordt vervangen door de codenum-
mers “653936-653940”;

— het codenummer “653951” wordt vervangen door de codenum-
mers “653951-653962”;

— het codenummer “643392” wordt vervangen door de codenum-
mers “643392-643403”;

— het codenummer “643414” wordt vervangen door de codenum-
mers “643414-643425”;

— het codenummer “643436” wordt vervangen door de codenum-
mers “643436-643440”;

— het codenummer “643451” wordt vervangen door de codenum-
mers “643451-643462”;

— het codenummer “643473” wordt vervangen door de codenum-
mers “643473-643484”;

— het codenummer “643495” wordt vervangen door de codenum-
mers “643495-643506”;

— het codenummer “643495” wordt vervangen door de codenum-
mers “643495-643506”;

— het codenummer “643495” wordt vervangen door de codenum-
mers “643495-643506”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— het codenummer “643856” wordt vervangen door de codenum-
mers “643856-643860”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

- de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

e) in de lijst opgenomen onder het opschrift “Groep 5 Bijzondere
orthopedische voorzieningen” :

— de codenummers “643753 of 643775” worden vervangen door de
codenummers “643753-643764 of 643775-643786”;

— het codenummer “644195” wordt vervangen door de codenum-
mers “644195-644206”;

- het codenummer “644593” wordt vervangen door de codenummers
“644593-644604”;

— le numéro de code « 644092 » est remplacé par les numéros de
code « 644092-644103 » ,

- le numéro de code « 644055 » est remplacé par les numéros de code
« 644055-644066 » ,

d) dans la liste reprise sous l’intitulé « Groupe 4 Insuffisances
musculaires et articulaires non fixées » :

— le numéro de code « 644114 » est remplacé par les numéros de code
« 644114-644125 » ,

— le numéro de code « 644136 » est remplacé par les numéros de
code « 644136-644140 » ,

— le numéro de code « 643856 » est remplacé par les numéros de
code « 643856-643860 »;

— le numéro de code « 644136 » est remplacé par les numéros de
code « 644136-644140 »;

— le numéro de code « 644151 » est remplacé par les numéros de
code « 644151-644162 »;

— le numéro de code « 644173 » est remplacé par les numéros de
code « 644173-644184 »;

— les numéros de code « 644814 ou 644836 ou 644851 » sont
remplacés par les numéros de code « 644814-644825 ou 644836-644840
ou 644851-644862 »;

— le numéro de code « 653870 » est remplacé par les numéros de
code « 653870-653881 »;

— le numéro de code « 653892 » est remplacé par les numéros de
code « 653892-653903 »;

— le numéro de code « 653914 » est remplacé par les numéros de
code « 653914-653925 »;

— le numéro de code « 653936 » est remplacé par les numéros de
code « 653936-653940 »;

— le numéro de code « 653951 » est remplacé par les numéros de
code « 653951-653962 »;

— le numéro de code « 643392 » est remplacé par les numéros de
code « 643392-643403 »;

— le numéro de code « 643414 » est remplacé par les numéros de
code « 643414-643425 »;

— le numéro de code « 643436 » est remplacé par les numéros de
code « 643436-643440 »;

— le numéro de code « 643451 » est remplacé par les numéros de
code « 643451-643462 »;

— le numéro de code « 643473 » est remplacé par les numéros de
code « 643473-643484 »;

— le numéro de code « 643495 » est remplacé par les numéros de
code «643495-643506 »;

— le numéro de code « 643495 » est remplacé par les numéros de
code « 643495-643506 »;

— le numéro de code « 643495 » est remplacé par les numéros de
code « 643495-643506 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 »;

— le numéro de code « 643856 » est remplacé par les numéros de
code « 643856-643860 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 »;

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 »;

- les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 »;

e) dans la liste reprise sous l’intitulé « Groupe 5 Applications
orthopédiques spéciales » :

— les numéros de code « 643753 ou 643775 » sont remplacés par les
numéros de code « 643753-643764 ou 643775-643786 »;

— le numéro de code « 644195 » est remplacé par les numéros de
code « 644195-644206 »;

- le numéro de code « 644593 » est remplacé par les numéros de code
« 644593-644604 »;

82284 MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



f) in de lijst opgenomen onder het opschrift “Groep 6 Tweede schoen
voor unilaterale letsels” :

— het codenummer “643510” wordt vervangen door de codenum-
mers “643510-643521”;

— het codenummer “644210” wordt vervangen door de codenum-
mers “644210-644221”;

— het codenummer “644615” wordt vervangen door de codenum-
mers “644615-644626”;

6° in § 7ter worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— het rangnummer “643311” wordt vervangen door rangnummers
“643311 – 643322”;

— het rangnummer “643451” wordt vervangen door rangnummers
“643451 – 643462”;

— het rangnummer “644195” wordt vervangen door rangnummers
“644195 – 644206”;

— het rangnummer “644814” wordt vervangen door rangnummers
“644814 – 644825”;

— het rangnummer “644836” wordt vervangen door rangnummers
“644836 – 644840”;

— het rangnummer “644851” wordt vervangen door rangnummers
“644851 – 644862”;

7° in § 7quater worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— in tweede lid, worden de woorden “De verstrekking 643311
(categorie A) en de verstrekking 644195 (categorie B)” vervangen door
de woorden “De verstrekking 643311-643322 (categorie A) en de
verstrekking 644195-644206 (categorie B)”;

— in derde lid, worden de woorden “De verstrekking 643311”
vervangen door de woorden “De verstrekking 643311-643322”;

— In vierde lid, worden de woorden “De verstrekking 644195”
vervangen door de woorden “De verstrekking 644195-644206”;

8° in § 11 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— in a), worden de woorden “alleen 649574 en 649736” vervangen
door de woorden “alleen 649574-649585 en 649736-649740”;

— in b), worden de woorden “(serie 647356 tot 647511) : als de lengte
van het toestel korter is dan of gelijk aan 15 cm boven en onder de knie
dient alleen 647356” vervangen door de woorden “(serie 647356-647360
tot 647511-647522) : als de lengte van het toestel korter is dan of gelijk
aan 15 cm boven en onder de knie dient alleen 647356-647360”;

— in d), worden de woorden “moet 647835, 647872 of 648196 worden
getarifeerd” vervangen door de woorden “moet 647835-647846, 647872-
647883 of 648196-648200 worden getarifeerd”;

— in e), worden de woorden “reeks 647636 tot 647916 nemen maar
niet 647636” vervangen door de woorden “reeks 647636-647640 tot
647916-647920 nemen maar niet 647636-647640”;

— in h), worden de woorden “De verstrekkingen 653612 en 653634
kunnen gecombineerd worden met de maatwerk-orthopedische toestel-
len van het onderste lidmaat voor zover de combinatie ervan therapeu-
tisch noodzakelijk is. De verstrekking 650495” vervangen door de
woorden “De verstrekkingen 653612-653623 en 653634-653645 kunnen
gecombineerd worden met de maatwerk-orthopedische toestellen van
het onderste lidmaat voor zover de combinatie ervan therapeutisch
noodzakelijk is. De verstrekking 650495-650506”;

9° in § 12 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— in A., 3°, worden de woorden “de recalibrage (verstrekking
655852) en de verstrekkingen 655395 en 655874” vervangen door de
woorden “de recalibrage (verstrekking 655852-655863) en de verstrek-
kingen 655395-655406 en 655874-655885”;

— in C., 1°, tweede lid, worden de woorden “voor de verstrekkingen
654010 tot en met 655314, 654673, 654695 en 654710” vervangen door de
woorden “voor de verstrekkingen 654010-654021 tot en met 655314-
655325, 654673-654684, 654695-654706 en 654710-654721”;

— in F., 3), worden de woorden “(verstrekkingen 655513 en 655535)”
vervangen door de woorden “(verstrekkingen 655513-655524 en 655535-
655546)”;

— in H., eerste streepje, worden de woorden “voor de verstrekkingen
654010, 654032, 654091, 654113, 654135, 654150, 654673 ” vervangen
door de woorden “voor de verstrekkingen 654010-654021, 654032-
654043, 654091-654102, 654113-654124, 654135-654146, 654150-654161,
654673-654684”;

f) dans la liste reprise sous l’intitulé « Groupe 6 Deuxième chaussure
pour des lésions unilatérales » :

— le numéro de code « 643510 » est remplacé par les numéros de
code « 643510-643521 »;

— le numéro de code « 644210 » est remplacé par les numéros de
code « 644210-644221 »;

— le numéro de code « 644615 » est remplacé par les numéros de
code « 644615-644626 »;

6° au § 7ter sont apportées les modifications suivantes :

— le numéro d’ordre «643311» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643311 – 643322»;

— le numéro d’ordre «643451» est remplacé par les numéros d’ordre
« 643451 – 643462 »;

— le numéro d’ordre «644195» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644195 – 644206 »;

— le numéro d’ordre «644814» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644814 – 644825 »;

— le numéro d’ordre «644836» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644836 – 644840 »;

— le numéro d’ordre «644851» est remplacé par les numéros d’ordre
« 644851 – 644862 »;

7° au § 7quater sont apportées les modifications suivantes :

— à l’ alinéa 2, les mots « La prestation 643311 (catégorie A) et la
prestation 644195 (catégorie B) » sont remplacés par les mots « La
prestation 643311-643322 (catégorie A) et la prestation 644195-644206
(catégorie B) »;

— à l’ alinéa 3, les mots « La prestation 643311 » sont remplacés par
les mots « La prestation 643311-643322 »;

— à l’ alinéa 4, les mots « La prestation 644195 » sont remplacés par
les mots « La prestation 644195-644206 »;

8° au § 11 sont apportées les modifications suivantes :

— au a), les mots « uniquement le 649574 et 649736 » sont remplacés
par les mots « uniquement le 649574-649585 et 649736-649740 »;

— au b), les mots « (série 647356 à 647511) : si la longueur de
l’appareil est inférieure ou égale à 15 cm au-dessus et en-dessous du
genou, il y a lieu de compter seulement le 647356 » sont remplacés par
les mots « (série 647356-647360 à 647511-647522) : si la longueur de
l’appareil est inférieure ou égale à 15 cm au-dessus et en-dessous du
genou, il y a lieu de compter seulement le 647356-647360 »;

— au d), les mots « il faut tarifer le 647835, 647872 ou 648196 » sont
remplacés par les mots « il faut tarifer le 647835-647846, 647872-647883
ou 648196-648200 »;

— au e), les mots « prendre la série 647636 à 647916 mais ne pas
tarifer le 647636 » sont remplacés par les mots « prendre la série
647636-647640 à 647916-647920mais ne pas tarifer le 647636-647640 »;

— au h), les mots « Les prestations 653612 et 653634 peuvent être
combinées avec les appareils orthopédiques sur mesure du membre
inférieur pour autant que leur combinaison est nécessaire du point de
vue thérapeutique. La prestation 650495 » sont remplacés par les mots
« Les prestations 653612-653623 et 653634-653645 peuvent être combi-
nées avec les appareils orthopédiques sur mesure du membre inférieur
pour autant que leur combinaison est nécessaire du point de vue
thérapeutique. La prestation 650495-650506 »;

9° au § 12 sont apportées les modifications suivantes :

— au A., 3°, les mots « le recalibrage (prestation 655852) et pour les
prestations 655395 et 655874 » sont remplacés par les mots « le
recalibrage (prestation 655852-655863) et pour les prestations 655395-
655406 et 655874-655885 »;

— au C., 1°, alinéa 2, les mots « pour les prestations 654010 à 655314,
654673, 654695 et 654710 » sont remplacés par les mots « pour les
prestations 654010-654021 à 655314-655325, 654673-654684, 654695-
654706 et 654710-654721 »;

— au F., 3), les mots « (prestations 655513 et 655535) » sont remplacés
par les mots « (prestations 655513-655524 et 655535-655546) »;

— au H., premier tiret, les mots « pour les prestations 654010, 654032,
654091, 654113, 654135, 654150, 654673 » sont remplacés par les mots «
pour les prestations 654010-654021, 654032-654043, 654091-654102,
654113-654124, 654135-654146, 654150-654161, 654673-654684 »;
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— in H., tweede streepje, worden de woorden “voor de verstrekkin-
gen 654216, 654231, 654290, 654312, 654371, 654393, 654415, 654430”
vervangen door de woorden “voor de verstrekkingen 654216-654220,
654231-654242, 654290-654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-
654404, 654415-654426, 654430-654441”;

10° in § 13 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— in A., derde lid, worden de woorden “Voor de verstrekkingen
677891, 677913, 677935 en 677950, de jaarlijkse verstrekking 676535”
vervangen door de woorden “Voor de verstrekkingen 677891-677902,
677913-677924, 677935-677946 en 677950-677961, de jaarlijkse verstrek-
king 676535-676546”;

— in G., tiende lid, worden de woorden “via de verstrekking ″696894
laattijdige herstelling” vervangen door de woorden “via de verstrek-
king ″696894-696905 laattijdige herstelling”;

— in K., 2), wordt het rangnummer “653774” vervangen door
rangnummers “6553774 – 653785” en wordt het rangnummer “652256”
vervangen door rangnummers “652256 – 652260”;

11° in § 16 I., 3., g), worden de woorden “648992 : Toestel” vervangen
door de woorden “648992-649003 : Toestel”;

12° in § 18 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

— in C., 5., worden de woorden “(verstrekking 644932) wordt enkel
toegestaan bij gebruik in combinatie met de vest met 1 of 2 mouwen in
textiel of in silicone (verstrekking 641771 of 641793)” vervangen door
de woorden “(verstrekking 644932-644943) wordt enkel toegestaan bij
gebruik in combinatie met de vest met 1 of 2 mouwen in textiel of in
silicone (verstrekking 641771-641782 of 641793-641804)”;

— in C., 6., worden de woorden “(verstrekking 642935)” vervangen
door de woorden “(verstrekking 642935-642946)”;

— in E., 2., a), vierde lid, worden de woorden “(verstrekking 642950)”
vervangen door de woorden “(verstrekking 642950-642961)”;

— in E., 3., eerste lid, worden de woorden “(verstrekking 644932)”
vervangen door de woorden “(verstrekking 644932-644943)”;

— in E., 3., vierde lid, worden de woorden “(verstrekkingen 641233
tot en met 641432), een halsbandage (verstrekkingen 641616 tot en met
641675) of een thoraxplaat (verstrekkingen 641852 tot en met 641911)”
vervangen door de woorden “(verstrekkingen 641233-641244 tot en met
641432-641443), een halsbandage (verstrekkingen 641616-641620 tot en
met 641675-641686) of een thoraxplaat (verstrekkingen 641852-641863
tot en met 641911-641922)”;

— in E., 3., vijfde lid, worden de woorden “(verstrekking 644792)
evenals deze voor een aantrekhoes voor het aantrekken van drukkledij
voor het onderste lidmaat (verstrekking 644910)” vervangen door de
woorden “(verstrekking 644792-644803) evenals deze voor een aantrek-
hoes voor het aantrekken van drukkledij voor het onderste lidmaat
(verstrekking 644910-644921)”;

— in E., 3., zesde lid worden de woorden “(verstrekkingen 641616 tot
en met 641675) en het masker (verstrekkingen 641233 tot en met
641432)” vervangen door de woorden “(verstrekkingen 641616-641620
tot en met 641675-641686) en het masker (verstrekkingen 641233-641244
tot en met 641432-641443)”;

— in E., 3., zevende lid, worden de woorden “(verstrekkingen 641616
tot en met 641675) en de thoraxplaat (verstrekkingen 641852 tot en met
641911)” vervangen door de woorden “(verstrekkingen 641616-641620
tot en met 641675-641686) en de thoraxplaat (verstrekkingen 641852-
641863 tot en met 641911-641922)”;

— in F., tweede lid, worden de woorden “(verstrekkingen 642176 en
642191) of ’gedeeltelijke armkous met schouderkap’ (verstrekkingen
642670 en 642692-) met de verstrekking ’Handschoen’ (verstrekkingen
642854 tot en met 642935)” vervangen door de woorden “(verstrekkin-
gen 642176-642180 en 642191-642202) of ’gedeeltelijke armkous met
schouderkap’ (verstrekkingen 642670-642681 en 642692-642703) met de
verstrekking ’Handschoen’ (verstrekkingen 642854-642865 tot en met
642935-642946)”;

— in F., derde lid, worden de woorden “(verstrekking 643694 of
644232) of ’gedeeltelijke beenkous (zonder voet) met broekdeel’
(verstrekking 644291 of 644313) met de verstrekking ’enkel- en voetsok’
(verstrekking 644630 of 644652)” vervangen door de woorden “(ver-
strekking 643694-643705 of 644232-644243) of ’gedeeltelijke beenkous
(zonder voet) met broekdeel’ (verstrekking 644291-644302 of 644313-
644324) met de verstrekking ’enkel- en voetsok’ (verstrekking 644630-
644641 of 644652-644663)”;

— au H., deuxième tiret, les mots « pour les prestations 654216,
654231, 654290, 654312, 654371, 654393, 654415, 654430 » sont remplacés
par les mots « pour les prestations 654216-654220, 654231-654242,
654290-654301, 654312-654323, 654371-654382, 654393-654404, 654415-
654426, 654430-654441 »;

10° au § 13 sont apportées les modifications suivantes :

— au A., alinéa 3, les mots « pour les prestations 677891, 677913,
677935 en 677950, la prestation annuelle 676535 » sont remplacés par les
mots « pour les prestations 677891-677902, 677913-677924, 677935-
677946 en 677950-677961, la prestation annuelle 676535-676546 »;

— au G., alinéa 10, les mots « via la prestation ″696894 réparations
tardives » sont remplacés par les mots « via la prestation ″696894-
696905 réparations tardives »;

— au K., 2), le numéro d’ordre «653774» est remplacé par les numéros
d’ordre « 6553774 – 653785 » et le numéro d’ordre «652256» est
remplacé par les numéros d’ordre « 652256 – 652260 »;

11° au § 16, I., 3., g), les mots « 648992 : Appareil » sont remplacés par
les mots « 648992-649003 : Appareil »;

12° au § 18 sont apportées les modifications suivantes :

— au C., 5., les mots « (prestation 644932), n’est octroyée que lorsqu’il
est utilisé en combinaison avec la veste avec 1 ou 2 manches en textile
ou en silicone (prestation 641771 ou 641793) » sont remplacés par les
mots « (prestation 644932-644943), n’est octroyée que lorsqu’il est utilisé
en combinaison avec la veste avec 1 ou 2 manches en textile ou en
silicone (prestation 641771-641782 ou 641793-641804) »;

— au C., 6., les mots « (prestation 642935) » sont remplacés par les
mots « (prestation 642935-642946) »;

— au E., 2., a), alinéa 4, les mots « (prestation 642950) » sont
remplacés par les mots « (prestation 642950-642961) »;

— au E., 3., alinéa 1er, les mots « (prestation 644932) » sont remplacés
par les mots « (prestation 644932-644943) »;

— au E., 3., alinéa 4, les mots « (prestations 641233 à 641432), une
minerve (prestations 641616 à 641675 ou une plaque thoracique
(prestations 641852 à 641911) » sont remplacés par les mots «
(prestations 641233-641244 à 641432-641443), une minerve (prestations
641616-641620 à 641675-641686) ou une plaque thoracique (prestations
641852-641863 à 641911-641922) »;

— au E., 3., alinéa 5, les mots « (prestation 644792) ainsi que celle
pour un enfileur pour vêtements compressifs pour le membre inférieur
(prestation 644910) » sont remplacés par les mots « (prestation
644792-644803) ainsi que celle pour un enfileur pour vêtements
compressifs pour le membre inférieur (prestation 644910-644921) »;

— au E., 3., alinéa 6, les mots « (prestations 641616 à 641675) et le
masque (prestations 641233 à 641432) » sont remplacés par les mots «
(prestations 641616-641620 à 641675-641686) et le masque (prestations
641233-641244 à 641432-641443) »;

— au E., 3., alinéa 7, les mots « (prestations 641616 à 641675) et la
plaque thoracique (prestations 641852 à 641911) » sont remplacés par les
mots « (prestations 641616-641620 à 641675-641686) et la plaque
thoracique (prestations 641852-641863 à 641911-641922) »;

— au F., alinéa 2, les mots « (prestations 642176 et *642191) ou ’gaine
de bras partielle avec épaule’ (prestations 642670 et 642692) avec la
prestation ’gant’ (prestations 642854 à 642935) » sont remplacés par les
mots « (prestations 642176-642180 et 642191-642202) ou ’gaine de bras
partielle avec épaule’ (prestations 642670-642681 et 642692-642703) avec
la prestation ’gant’ (prestations 642854-642865 à 642935-642946) »;

— au F., alinéa 3, les mots « (prestation 643694 ou 644232) ou ’bas
partiel pour la jambe (sans pied), avec culotte’ (prestation 644291 ou
644313) avec la prestation chaussette ’cheville et pied’ (prestation
644630 ou 644652) » sont remplacés par les mots « (prestation
643694-643705 ou 644232-644243) ou ’bas partiel pour la jambe (sans
pied), avec culotte’ (prestation 644291-644302 ou 644313-644324) avec la
prestation chaussette ’cheville et pied’ (prestation 644630-644641 ou
644652-644663) »;
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— in G., 5., derde lid, worden de woorden “(verstrekkingen 641970
tot en met 642154, 642795 tot en met 642832, 643554 tot en met 643591,
644453 tot en met 644490, en 644711 tot en met 644755)” vervangen door
de woorden “(verstrekkingen 641970-641981 tot en met 642154-642165,
642795-642806 tot en met 642832-642843, 643554-643565 tot en met
643591-643602, 644453-644464 tot en met 644490-644501, en 644711-
644722 tot en met 644755-644766)”;

— in G., 9., worden de woorden “(verstrekking 644932)” vervangen
door de woorden “(verstrekking 644932-644943)”;

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 oktober 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Beliris en Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2013/24356]

9 SEPTEMBER 2013. — Koninklijk besluit houdende
toekenning van een toelage aan VZW Idaho

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, artikelen 121
tot 124;

Gelet op de wet van 24 juni 2013 houdende eerste aanpassing van
de algemene uitgavenbegroting voor de begrotingsjaar 2013, pro-
gramma 25.51.6;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole, artikel 14, 2°;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
7 augustus 2013;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van tien duizend euro, aan te rekenen ten
laste van artikel 51 61 33 00 01 van de begroting van de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu,
begrotingsjaar 2013, wordt toegekend aan de VZW Idaho, rue du
Mont Lassy 22a, 1380 Ohain (ondernemingsnummer : 822.576.925;
bankrek. : 363-0731687-56) om hun project inzake realisatie en productie
van een documentaire film op borstkanker te ondersteunen.

Art. 2. De kosten van voornoemd project zullen aan de begunstigde
terugbetaald worden naarmate de documenten ter staving van de
personeelskosten en kosten in verband met het functioneren van de
VZW Idaho met uitzondering van investeringskosten, voorgelegd
worden, uiterlijk vóór 31 mei 2014, aan het Directoraat-generaal
Gezondheidszorg (Eurostation, Blok II, bur. 1E361, Victor Horta-
plein 40, bus 10, te 1060 Brussel), dit binnen de perken van het in artikel
1 vermelde bedrag.

Art. 3. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 september 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

— au G, 5., alinéa 3, les mots « (prestations 641970 à 642154, 642795
à 642832, 643554 à 643591, 644453 à 644490 et 644711 à 644755) » sont
remplacés par les mots « (prestations 641970-641981 à 642154-642165,
642795-642806 à 642832-642843, 643554-643565 à 643591-643602, 644453-
644464 à 644490-644501 et 644711-644722 à 644755-644766) »;

— au G, 9., les mots « (prestation 644932) » sont remplacés par les
mots « (prestation 644932-644943) »;

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui au cours de sa publication au Moniteur
belge.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 octobre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2013/24356]

9 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté royal octroyant
un subside à l’ASBL Idaho

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 121 à 124;

Vu la loi du 24 juin 2013 contenant le premier ajustement du budget
général des dépenses pour l’année budgétaire 2013, programme 25.51.6;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire, l’article 14, 2°;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 août 2013;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une subvention de dix mille euros, imputable à l’arti-
cle 51 61 33 00 01 du budget du SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement, année budgétaire 2013, est
allouée à l’ASBL Idaho, rue du Mont Lassy 22a, 1380 Ohain (numéro
d’entreprise : 822.576.925; CB. : 363-0731687-56) afin de soutenir leur
projet de réalisation et de production d’un film documentaire sur le
cancer du sein.

Art. 2. Les frais afférents à l’exécution du projet précité seront
remboursés au bénéficiaire au fur et à mesure de l’introduction des
pièces justificatives relatives aux frais de personnel et de fonctionne-
ment de l’ASBL Idaho à l’exclusion des frais d’investissement, avant le
31 mai 2014, date limite, auprès de la Direction générale Soins de santé
(Eurostation, Bloc II, bur. 1E361, place Victor Horta 40, boîte 10, à
1060 Bruxelles), à concurrence du montant mentionné à l’article 1er.

Art. 3. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 septembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2013/24373]
7 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 11 april 1975 tot herinrichting van de
Gerechtelijk-Geneeskundige Dienst

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikelen 37, 107 en 108;
Gelet op de wet van 15 maart 1954 betreffende de herstelpensioenen

voor de burgerlijke slachtoffers van de oorlog 1940-1945 en hun
rechthebbenden, artikel 20;

Gelet op de wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale en andere
bepalingen, artikel 34bis;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 april 1975 tot herinrichting van
de Gerechtelijk-Geneeskundige Dienst, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 14 november 1991;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de
rechtspositie van het personeel van de politiediensten, artikel 10.3.10;

Gelet op het besluit van de Regent van 5 oktober 1948 houdende
goedkeuring van de tekst van de samengeordende wetten op de
vergoedingspensioenen, artikelen 16 en 45;

Gelet op de adviezen van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
13 januari 2012, 24 februari 2012 en 3 mei 2012;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting gegeven op
1 juni 2012;

Gelet op het advies van de Hoge Raad van Oorlogsinvaliden,
Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers, gegeven op 25 oktober 2012;

Gelet op het advies van het Contactcomité van de vaderlandslie-
vende verenigingen, gegeven op 8 november 2012;

Gelet op het advies 53.348/1 van de Raad van State, gegeven op
12 juni 2013;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1, tweede lid, van het koninklijk besluit van
11 april 1975 tot herinrichting van de Gerechtelijk-Geneeskundige
Dienst, worden de woorden « de Bestuursafdeling der Sociale Genees-
kunde » vervangen door de woorden « het Bestuur van de medische
expertise ».

Art. 2. In de artikelen 2, 3, 11, 15, 17, 19, 23 en 24 van hetzelfde
besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « kamers van beroep » worden vervangen door de
woorden « medische kamers van beroep »;

2° de woorden « (of door de) (en de) (de) (van de) (of de) (of door
een) (of van de) (of twee) speciale kamer(s) van beroep voor politieke
gevangenen » worden opgeheven.

Art. 3. Artikel 2,2. van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« 2. wat betreft de rechthebbende van het slachtoffer :

het oorzakelijk verband tussen het overlijden en de in aanmerking
genomen invaliditeit of de aangevoerde feiten. ».

Art. 4. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de woorden « een
Raad van advies » opgeheven.

Art. 5. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 4. De voorzitter van de Gerechtelijk-Geneeskundige Dienst
wordt, op voorstel van de minister bevoegd voor Volksgezondheid,
door de Koning benoemd voor een verlengbare termijn van vijf jaren,
uit artsen die tenminste tien jaren praktijk tellen en doen blijken van
een bijzondere bevoegdheid op het gebied van gerechtelijk-
geneeskundige expertises.

Te dien einde legt het Bestuur van de medische expertise een
kandidatenlijst voor aan de Minister.

De voorzitter bewaakt de medische kwaliteit van de Gerechtelijk-
Geneeskundige Dienst en het respect van de gerechtelijk-
geneeskundige jurisprudentie die eigen is aan de Gerechtelijk-
Geneeskundige Dienst, zit het College van gerechtelijk-geneeskundige
rechtspraak voor en vertegenwoordigt de Gerechtelijk-Geneeskundige
Dienst bij de representatieve verenigingen.

De vergoeding van de functie van voorzitter van de Gerechtelijk-
Geneeskundige Dienst wordt bepaald door de Koning of door de
minister en bedraagt ten hoogste 1/5 van het barema van een
ambtenaar van niveau A41. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2013/24373]
7 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal

du 11 avril 1975 réorganisant l’Office médico-légal

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, les articles 37, 107 et 108;
Vu la loi du 15 mars 1954 relative aux pensions de dédommagement

des victimes civiles de la guerre 1940-1945 et de leurs ayants droit,
l’article 20;

Vu la loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales et autres,
l’article 34bis;

Vu l’arrêté royal du 11 avril 1975 réorganisant l’Office médico-légal,
modifié par l’arrêté royal du 14 novembre 1991;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique du
personnel des services de police, l’article 10.3.10;

Vu l’arrêté du Régent du 5 octobre 1948 approuvant le texte des lois
coordonnées sur les pensions de réparation, les articles 16 et 45;

Vu les avis de l’Inspecteur des Finances, donnés les 13 janvier 2012,
24 février 2012 et 3 mai 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er juin 2012;

Vu l’avis du Conseil supérieur des Invalides de Guerre, Anciens
Combattants et Victimes de Guerre, donné le 25 octobre 2012;

Vu l’avis du Comité de Contact des Associations Patriotiques, donné
le 8 novembre 2012;

Vu l’avis 53.348/1 du Conseil d’Etat, donné le 12 juin 2013;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du 11 avril 1975
réorganisant l’Office médico-légal, les mots « Administration de la
Médecine sociale » sont remplacés par les mots « Administration de
l’expertise médicale ».

Art. 2. Dans les articles 2, 3, 11, 15, 17, 19, 23 et 24 du même arrêté,
les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « chambres d’appel » sont remplacés par les mots
« chambres médicales d’appel »;

2° les mots « (ou les) (de) (et les) (les) (des) (ou la) (ou par une) (ou
la) (ou de la) (ou d’une) (ou deux) chambre(s) d’appel spéciale(s) pour
prisonniers politiques » sont abrogés.

Art. 3. L’article 2,2. du même arrêté, est remplacé par ce qui suit :

« 2. en ce qui concerne l’ayant droit de la victime :

la relation de la causalité entre le décès et l’invalidité retenue ou les
faits allégués. ».

Art. 4. Dans l’article 3 du même arrêté, les mots « d’un Conseil
consultatif » sont abrogés.

Art. 5. L’article 4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 4. Le président de l’Office médico-légal est nommé par le Roi,
sur proposition du ministre qui a la Santé publique dans ses attribu-
tions, pour un terme renouvelable de cinq ans, parmi les médecins
ayant au moins dix ans de pratique et pouvant justifier d’une
compétence particulière en matière d’expertises médico-légales.

A cet effet, une liste de candidats est présentée au Ministre, par
l’Administration de l’expertise médicale.

Le président veille à la qualité médicale de l’Office médico-légal et au
respect de la jurisprudence médico-légale propre à l’Office médico-
légal, préside le Collège de jurisprudence médico-légale et représente
l’Office médico-légal auprès des associations représentatives.

La rémunération de la fonction de président de l’Office médico-légal
est fixée par le Roi ou par le ministre et équivaut au maximum à
1/5ème du barème d’un fonctionnaire de niveau A41. ».
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Art. 6. In artikel 5, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden « de voorzitter van de Dienst » vervangen door de woorden
« het Bestuur van de medische expertise ».

Art. 7. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 6. De Gerechtelijk-Geneeskundige Dienst omvat drie medische
kamers van beroep, één Nederlandstalige, één Franstalige en één
Duitstalige.

Elke medische kamer van beroep is samengesteld uit :

1° een arts-voorzitter, aangeduid door de minister bevoegd voor
Volksgezondheid, voor een verlengbare termijn van vijf jaren, op
voorstel van het Bestuur van de medische expertise en na advies van
het College van gerechtelijk-geneeskundige rechtspraak, uit artsen die
tenminste vijf jaren praktijk tellen en blijk geven van hun bevoegdheid
inzake gerechtelijk-geneeskundige expertises;

2° een arts-ambtenaar, aangeduid door de minister bevoegd voor
Volksgezondheid, voor een verlengbare termijn van vijf jaren;

3° een arts, aangeduid door de minister bevoegd voor Volksgezond-
heid, voor een verlengbare termijn van vijf jaren, tussen de artsen
voorgesteld door de representatieve verenigingen betreffende :

a) de invaliden van oorlogstijd

b) de invaliden van vredestijd

c) de politieke gevangenen

d) de personeelsleden van de geïntegreerde politie.

Voor ieder lid wordt onder dezelfde voorwaarden, tenminste één
plaatsvervanger aangewezen.

De medische kamer van beroep kan slechts geldig zetelen als de drie
leden aanwezig zijn; het derde lid wordt aangewezen in functie van het
statuut van de verzoeker.

De administratieve afdeling van de Gerechtelijk-Geneeskundige
Dienst verzekert de organisatie van de medische kamers van beroep. »

Art. 8. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden tussen de woorden « gerechtelijke
geneeskunde » en « naar rata » de woorden « of evaluatie van lichame-
lijke schade » ingevoegd;

2° het tweede lid en het derde lid worden opgeheven;

3° het artikel wordt aangevuld met de volgende leden :

« Bij verhindering kunnen de leden van het College een ander lid van
het College machtigen in hun naam te stemmen of beroep doen op
telecommunicatiemiddelen.

Het College kan beroep doen op alle personen wier advies het
wenselijk acht voor het oplossen van een probleem dat onder zijn
bevoegdheid valt.

De administratieve afdeling van de Gerechtelijk-Geneeskundige
Dienst verzekert de organisatie van het College. »

Art. 9. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 10. Artikel 9 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art.9. Het personeel van de Gerechtelijk-Geneeskundige Dienst
bestaat uit een medische afdeling en een administratieve afdeling,
samengesteld uit ambtenaren van het Bestuur van de medische
expertise. »

Art. 11. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden « neemt eveneens deel aan
de werkzaamheden van de Raad van advies, en » opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met het volgende lid :

« Het heeft eveneens als taak de nodige maatregelen voor te stellen
om, op grond van de wetenschappelijke vooruitgang, de Officiële
Belgische Invaliditeitsschaal bij te houden. »

Art. 12. De artikelen 13 en 14 van hetzelfde besluit worden
opgeheven.

Art. 13. In artikel 15 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « die voor een verlengbare
periode van vijf jaren door de Minister tot wiens bevoegdheid de
Volksgezondheid behoort, zijn erkend. » opgeheven;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 6. Dans l’article 5, alinéa 2, du même arrêté, les mots « le
président de l’Office » sont remplacés par les mots « l’Administration
de l’expertise médicale ».

Art. 7. L’article 6 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 6. L’Office médico-légal comporte trois chambres médicales
d’appel, une d’expression néerlandophone, une d’expression franco-
phone et une d’expression germanophone.

Font partie de chaque chambre médicale d’appel :

1° un médecin-président désigné, pour un terme renouvelable de
cinq ans, par le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions,
sur proposition de l’Administration de l’expertise médicale et après
avis du Collège de jurisprudence médico-légale, parmi les praticiens
ayant au moins cinq ans de pratique et pouvant justifier de leur
compétence en matière d’expertises médico-légales;

2° un médecin fonctionnaire désigné, pour un terme renouvelable de
cinq ans, par le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions;

3° un médecin désigné, pour un terme renouvelable de cinq ans, par
le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions, parmi les
médecins proposés par les associations représentatives concernant :

a) les invalides du temps de guerre

b) les invalides du temps de paix

c) les prisonniers politiques

d) les membres du personnel de la police intégrée.

Pour chaque membre, il est désigné sous les mêmes conditions, au
moins un suppléant.

La chambre médicale d’appel ne siège valablement que si les trois
membres sont présents, le troisième membre étant désigné en fonction
du statut du requérant.

La section administrative de l’Office médico-légal assure l’organisa-
tion des chambres médicales d’appel. ».

Art. 8. Dans l’article 7 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « ou d’évaluation du dommage
corporel » sont insérés entre les mots « médecine légale » et les mots « à
raison »;

2° les alinéas 2 et 3 sont abrogés;

3° l’article est complété par les alinéas suivants :

« En cas d’empêchement, les membres du Collège ont la possibilité
de mandater un autre membre du Collège pour voter en leur nom ou de
faire appel à des moyens de télécommunication.

Le Collège peut faire appel à toutes personnalités dont l’avis lui
paraît souhaitable à la solution d’un problème relevant de sa compé-
tence.

La section administrative de l’Office médico-légal assure l’organisa-
tion du Collège. ».

Art. 9. L’article 8 du même arrêté est abrogé.

Art. 10. L’article 9 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 9. Le personnel de l’Office médico-légal est réparti en une
section médicale et une section administrative, composées de fonction-
naires de l’Administration de l’expertise médicale. »

Art. 11. A l’article 12 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans l’alinéa 2, les mots « participe aussi aux travaux du Conseil
consultatif et » sont abrogés;

2° l’article est complété par l’alinéa suivant :

« Il a également pour mission de proposer les mesures propres à tenir
le Barème Officiel Belge des Invalidités à jour, compte tenu des progrès
de la science. ».

Art. 12. Les articles 13 et 14 du même arrêté sont abrogés.

Art. 13. Dans l’article 15 du même arrêté les modifications suivantes
sont apportées :

1° à l’alinéa 1er les mots « agréés par le Ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions, pour un terme renouvelable de cinq
ans » sont abrogés;

2° l’alinéa 2 est abrogé.
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Art. 14. In artikel 18 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het derde lid wordt het woord « expertisecentra » vervangen
door het woord « experten »;

2° het laatste lid wordt opgeheven.

Art. 15. In artikel 19 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « en onderzoekt hem zo
daartoe opdracht gegeven wordt » opgeheven;

2° in het vierde, vijfde en zevende lid wordt tussen het woord
« expert » en de woorden « de kamer van beroep » het woord « of »
ingevoegd;

3° in het vijfde lid worden de woorden « de erkende » opgeheven;

4° het zesde lid wordt opgeheven.

Art. 16. In artikel 21 van hetzelfde besluit worden de woorden
« door de voorzitter van de Gerechtelijk-Geneeskundige Dienst of, in
zijn naam, » opgeheven.

Art. 17. Artikel 22 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 22. Indien het expertiserapport van de arts-expert te wensen
overlaat ten aanzien van een of ander punt vermeld in artikel 20, wordt
dit door een arts van de medische afdeling van de Gerechtelijk-
Geneeskundige dienst ter kennis gebracht van de arts-expert, met het
verzoek zijn conclusies aan te vullen of te verantwoorden.

Indien het meningsverschil tussen beide bovengenoemde artsen blijft
bestaan, wordt het dossier, met een gemotiveerd rapport, voorgelegd
aan het College van gerechtelijk-geneeskundige rechtspraak.

Dit College wijst een van zijn leden aan om, in bijzijn van de expert,
over te gaan tot een nieuw onderzoek. De verzoeker of de rechtheb-
bende wordt opgeroepen. Zijn aanwezigheid is facultatief.

Indien de belanghebbende verschijnt, mag hij zich doen vergezellen
door een arts, een advocaat of een niet-medisch raadsman. Alleen de
arts echter mag het medisch onderzoek bijwonen.

De conclusies van het lid van het College worden, na goedkeuring
door het College, medeondertekend door een arts van de medische
afdeling van de Gerechtelijk-Geneeskundige Dienst en met het dossier
en al de erbij horende medische documenten, teruggezonden aan de
overheden, bedoeld in artikel 18, eerste lid. ».

Art. 18. In artikel 23 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « door toedoen van de
voorzitter van de Dienst, » opgeheven;

2° in het tweede lid worden de woorden «, door bemiddeling van de
voorzitter van de Dienst, » opgeheven;

3° het derde lid wordt vervangen als volgt :

« Alvorens eindconclusies te nemen, onderzoekt of verhoort het
College de verzoeker of de rechthebbende die dit wenst.

De verzoeker of de rechthebbende wordt opgeroepen. Zijn aanwe-
zigheid is facultatief. »;

4° het vijfde lid wordt vervangen als volgt :

« De voorzitter van de medische kamer van beroep waarvan de
conclusies worden betwist, wordt opgeroepen. »;

5°het zesde lid wordt opgeheven.

Art. 19. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 oktober 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Art. 14. Dans l’article 18 du même arrêté les modifications suivantes
sont apportées :

1° à l’alinéa 3 les mots « divers centres d’expertises » sont remplacés
par les mots « différents experts »;

2° le dernier alinéa est abrogé.

Art. 15. Dans l’article 19 du même arrêté, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « et l’examine si la mission l’exige » sont
abrogés;

2° dans les alinéas 4, 5 et 7, le mot « ou » est inséré entre le mot
« expert » et les mots « la chambre d’appel »;

3° à l’alinéa 5 le mot « agréés » est supprimé;

4° l’alinéa 6 est abrogé.

Art. 16. Dans l’article 21 du même arrêté les mots « par le président
de l’Office médico-légal ou en son nom » sont abrogés.

Art. 17. Article 22 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 22. Lorsque le rapport d’expertise établi par le médecin expert
laisse à désirer sur l’un ou l’autre des points énumérés à l’article 20, le
médecin expert en est informé par un médecin de la section médicale de
l’Office médico-légal qui lui demande de compléter ou de justifier ses
conclusions.

Si le désaccord persiste entre les deux médecins précités, le dossier
est transmis, avec rapport motivé, au Collège de jurisprudence
médico-légale.

Ce Collège désigne un de ses membres pour procéder au réexamen,
en présence de l’expert. Le requérant ou l’ayant droit sera convoqué. Sa
présence est facultative.

Si l’intéressé comparaît, il peut se faire accompagner d’un médecin,
d’un avocat ou d’un conseiller non médical. Toutefois, seul le médecin
pourra assister à l’examen médical.

Les conclusions du membre du Collège, après avoir été approuvées
par le Collège, sont contresignées par un médecin de la section
médicale de l’Office médico-légal et renvoyées, avec le dossier médicale
et tous les documents médicaux y annexés, aux autorités visées à
l’article 18, alinéa 1er. ».

Art. 18. A l’article 23 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « ,par l’intermédiaire du président de
l’Office » sont abrogés;

2° à l’alinéa 2, les mots « par l’intermédiaire du président de
l’Office, » sont abrogés;

3° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

« Avant de prendre ses conclusions définitives, le Collège examine ou
entend le requérant ou l’ayant-droit qui le désire.

Le requérant ou l’ayant-droit sera convoqué à paraître lorsque son
cas sera examiné. Sa présence est facultative. ».

4° l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit :

« Le président de la chambre médicale d’appel dont les conclusions
sont contestées sera convoqué. »;

5° l’alinéa 6 est supprimé.

Art. 19. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 octobre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2013/18431]

18 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 14 december 2006 betreffende genees-
middelen voor menselijk en diergeneeskundig gebruik

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen,
inzonderheid op artikel 6, § 1sexies, tweede en vierde lid, zoals
ingevoegd door de wet van 1 mei 2006, en artikel 12sexies, § 1, lid 5,
zoals vervangen door de wet van 3 augustus 2012;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 december 2006 betreffende
geneesmiddelen voor menselijk en diergeneeskundig gebruik;

Gelet op Richtlijn 2012/26/EU van het Europees Parlement en de
Raad van 25 oktober 2012 tot wijziging van Richtlijn 2001/83/EG, wat
de geneesmiddelenbewaking betreft;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 juni 2013;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
12 juli 2013;

Gelet op het advies 54.060/1 van de Raad van State, gegeven op
25 september 2013, in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de wetten op de Raad van State gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 70 van het koninklijk besluit van 14 decem-
ber 2006 betreffende geneesmiddelen voor menselijk en diergeneeskun-
dig gebruik, zoals vervangen door het koninklijk besluit van 28 mei 2013,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« Uitgaande van de bezorgdheden die naar voren zijn gekomen uit
de evaluatie van gegevens uit geneesmiddelenbewakingsactiviteiten,
leidt de minister of zijn afgevaardigde de spoedprocedure van de
Europese Unie in, hierna «de spoedprocedure» genoemd, door de
andere lidstaten, het EMA en de Europese Commissie ervan in kennis
te stellen, wanneer :

a) hij overweegt een VHB te schorsen of in te trekken;

b) hij overweegt de aflevering van een geneesmiddel te verbieden;

c) hij overweegt de verlenging van een VHB te weigeren;

d) hij wordt door de houder van een VHB op de hoogte gebracht dat
die houder op grond van bezorgdheden omtrent de veiligheid het in de
handel brengen van een geneesmiddel heeft onderbroken of actie heeft
ondernomen met het oog op de intrekking van de VHB, of voornemens
is dergelijke actie te ondernemen, dan wel geen aanvraag tot verlenging
van de VHB heeft ingediend. ».

2) een paragraaf 1bis wordt tussen paragraaf 1 en paragraaf 2
ingevoegd, luidend als volgt :

« § 1bis. De minister of zijn afgevaardigde stelt uitgaande van de
bezorgdheden die naar voren zijn gekomen uit de evaluatie van
gegevens uit geneesmiddelenbewakingsactiviteiten, de andere lid-
staten, het EMA en de Europese Commissie ervan in kennis wanneer
een nieuwe contra-indicatie, een verlaging van de aanbevolen dosering
of een beperking van de indicaties voor een geneesmiddel noodzakelijk
wordt geacht. Bij deze kennisgeving wordt aangegeven welke actie
wordt overwogen en de redenen daarvoor.

Wanneer dringend optreden nodig wordt geacht, leidt de minister of
zijn afgevaardigde de spoedprocedure in, in elk van de in deze
paragraaf bedoelde gevallen.

Wanneer de spoedprocedure niet wordt ingeleid voor geneesmidde-
len die volgens de wederzijdse erkenningsprocedure of de gedecentra-
liseerde procedure zoals bedoeld in het hoofdstuk III, zijn vergund,
wordt de zaak onder de aandacht van de coördinatiegroep gebracht.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2013/18431]

18 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
14 décembre 2006 relatif aux médicaments à usage humain et
vétérinaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, en particulier
l’article 6, § 1ersexies, alinéas 2 et 4, tels qu’insérés par la loi du
1er mai 2006, et l’article 12sexies, § 1er, alinéa 5, tel que remplacé par la
loi du 3 août 2012;

Vu l’arrêté royal du 14 décembre 2006 relatif aux médicaments à
usage humain et à usage vétérinaire;

Vu la Directive 2012/26/UE du Parlement européen et du Conseil du
25 octobre 2012 modifiant la Directive 2001/83/CE en ce qui concerne
la pharmacovigilance;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 juin 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 12 juillet 2013;

Vu l’avis 54.060/1 du Conseil d’Etat, donné le 25 septembre 2013, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 70 de l’arrêté royal du 14 décembre 2006 relatif
aux médicaments à usage humain et à usage vétérinaire, tel que
remplacé par l’arrêté royal du 28 mai 2013, les modifications suivantes
sont apportées :

1) le paragraphe 1er est remplacé comme suit :

« Sur la base d’inquiétudes résultant de l’évaluation des données
issues des activités de pharmacovigilance, le ministre ou son délégué
engage la procédure d’urgence de l’Union européenne, ci-après
dénommée « la procédure d’urgence », en informant les autres Etats
membres, l’EMA et la Commission européenne, lorsque :

a) il envisage de suspendre ou de retirer une AMM;

b) il envisage d’interdire la délivrance d’un médicament;

c) il envisage de refuser le renouvellement d’une AMM;

d) il est informé par le titulaire d’une AMM qu’en raison d’inquiétu-
des concernant la sécurité, ce titulaire a interrompu la mise sur le
marché d’un médicament ou a pris des mesures pour faire retirer
l’AMM, ou qu’il envisage de le faire, ou qu’il envisage de prendre une
telle mesure, ou qu’il n’a pas demandé le renouvellement de l’AMM. ».

2) un paragraphe 1erbis est inséré entre le paragraphe 1er et le
paragraphe 2, rédigé comme suit :

« § 1erbis. Sur la base d’inquiétudes résultant de l’évaluation des
données issues des activités de pharmacovigilance, le ministre ou son
délégué informe les autres Etats membres, l’EMA et la Commission
européenne lorsqu’il estime qu’une nouvelle contre-indication, une
réduction du dosage recommandé ou une restriction des indications
d’un médicament est nécessaire. Cette information expose l’action
envisagée et les raisons qui la motivent.

Le ministre ou son délégué engage la procédure d’urgence lorsqu’une
action urgente est jugée nécessaire, dans chacun des cas visés au
présent paragraphe.

Lorsque la procédure d’urgence n’est pas engagée, en ce qui concerne
les médicaments autorisés conformément à la procédure de reconnais-
sance mutuelle ou à la procédure décentralisée telles que visées au
chapitre III, l’affaire est portée à l’attention du groupe de coordination.
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Als artikel 6, § 1, lid 9 van de wet op de geneesmiddelen van
toepassing is, is artikel 32 ook van toepassing. »;

3) in paragraaf 2, worden de woorden « en § 1bis » na de woorden
« in § 1 » toegevoegd;

4) in paragraaf 3, worden de woorden « en § 1bis » na de woorden
« in § 1 » toegevoegd.

Art. 2. In artikel 70bis van hetzelfde besluit, zoals ingevoegddoor het
koninklijk besluit van 28 mei 2013, worden de woorden « het veilig-
heidsprobleem » vervangen door de woorden « de bezorgdheid omtrent
de veiligheid».

Art. 3. In artikel 70ter, § 1 van hetzelfde besluit, zoals ingevoegd
door het koninklijk besluit van 28 mei 2013, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1) in het eerste lid, worden de woorden « het veiligheidsprobleem »
vervangen door de woorden « de bezorgdheid omtrent de veiligheid »
en in de Franstalige versie wordt het woord « traité » vervangen door
het woord « traitée »;

2) in het tweede lid, worden de woorden « het veiligheidsprobleem »
vervangen door de woorden « de bezorgdheid omtrent de veiligheid ».

Art. 4. In artikel 113 van hetzelfde besluit, zoals gewijzigd door het
koninklijk besluit van 28 mei 2013, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1) paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

« § 2. De houder van de VHB is verplicht de minister of zijn
afgevaardigde onverwijld in kennis te stellen van elke stap die door de
houder is ondernomen om het in de handel brengen van een
geneesmiddel op te schorten, een geneesmiddel uit te handel te nemen,
te verzoeken om intrekking van de VHB of geen aanvraag tot
verlenging van de VHB in te dienen, onder opgave van de redenen voor
deze stap. De houder van de VHB maakt in het bijzonder bekend of
deze stap berust op een van de in artikel 7, eerste lid, artikel 8, eerste lid
of artikel 8bis, eerste lid van de wet op de geneesmiddelen, vermelde
gronden.

De houder van de VHB verricht ook de kennisgeving bedoeld in het
eerste lid van dit artikel in gevallen waarin de stap ondernomen is in
een derde land en indien deze stap berust op een van de in artikel 7,
eerste lid, artikel 8, eerste lid of artikel 8bis, eerste lid van de wet op de
geneesmiddelen, vermelde gronden.

De houder van de VHB stelt bovendien het EMA ervan in kennis
wanneer de in het eerste of tweede lid van dit artikel bedoelde stap
ondernomen is op grond van een van de in artikel 7, eerste lid, artikel 8,
eerste lid of artikel 8bis, eerste lid van de wet op de geneesmiddelen,
vermelde gronden. ».

2) paragraaf 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. Wanneer het in de handel brengen van dit geneesmiddel
tijdelijk of definitief wordt stopgezet, deelt de houder van de VHB dit
mee aan de minister of zijn afgevaardigde overeenkomstig artikel 6,
§ 1sexies van de wet op de geneesmiddelen. De houder van de VHB
deelt de minister of zijn afgevaardigde overeenkomstig paragraaf 2,
eerste lid, mee om welke redenen hij hiertoe overgaat. ».

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 28 oktober 2013.

Art. 6. De Minister die de Volksgezondheid in zijn bevoegdheden
heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 oktober 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

Lorsque l’article 6, § 1er, alinéa 9 de la loi sur les médicaments
s’applique, l’article 32 s’applique également. »;

3) au paragraphe 2, les mots « et au § 1erbis » sont ajoutés après les
mots « au § 1er »;

4) au paragraphe 3, les mots « et au § 1erbis » sont ajoutés après les
mots « au § 1er ».

Art. 2. A l’article 70bis du même arrêté, tel qu’inséré par l’arrêté
royal du 28 mai 2013, les mots « le problème de sécurité » sont
remplacés par les mots « l’inquiétude en matière de sécurité ».

Art. 3. A l’article 70ter, § 1er du même arrêté, tel qu’inséré par
l’arrêté royal du 28 mai 2013, les modifications suivantes sont
apportées :

1) à l’alinéa 1, les mots « le problème de sécurité » sont remplacés par
les mots « l’inquiétude en matière de sécurité », et, dans la version
française, le mot « traité » est remplacé par le mot « traitée »;

2) à l’alinéa 2, les mots « du problème de sécurité » sont remplacés
par les mots « de l’inquiétude en matière de sécurité ».

Art. 4. A l’article 113 du même arrêté, tel que modifié par l’arrêté
royal du 28 mai 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1) le paragraphe 2 est remplacé comme suit :

« § 2. Le titulaire de l’AMM est tenu de notifier immédiatement au
ministre ou à son délégué toute action qu’il a engagée pour suspendre
la mise sur le marché d’un médicament, retirer le médicament du
marché, solliciter le retrait de l’AMM ou ne pas en demander le
renouvellement, en indiquant les raisons de cette action. Le titulaire de
l’AMM indique en particulier si cette action est fondée sur l’un des
motifs exposés à l’article 7, alinéa 1er, à l’article 8, alinéa 1er ou à
l’article 8bis, alinéa 1er de la loi sur les médicaments.

Le titulaire de l’AMM procède aussi à la notification visée à
l’alinéa 1er dans les cas où l’action est engagée dans un pays tiers et est
fondée sur l’un des motifs exposés à l’article 7, alinéa 1er, à l’article 8,
alinéa 1er ou à l’article 8bis, alinéa 1er de la loi sur les médicaments.

Le titulaire de l’AMM avertit également l’EMA lorsque l’action visée
à l’alinéa 1er ou 2 est fondée sur l’un des motifs visés à l’article 7,
alinéa 1er, à l’article 8, alinéa 1er ou à l’article 8bis, alinéa 1 de la loi sur
les médicaments. ».

2) le paragraphe 3 est remplacé comme suit :

« § 3. Si un médicament n’est plus mis sur le marché, de manière
temporaire ou définitive, le titulaire de l’AMM le notifie au ministre ou
à son délégué conformément à l’article 6, § 1ersexies de la loi sur les
médicaments. Le titulaire de l’AMM informe également le ministre ou
son délégué des raisons d’une telle action, conformément au paragra-
phe 2, alinéa 1er. ».

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 28 octobre 2013.

Art. 6. Le Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 octobre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2013/205699]

6 SEPTEMBER 2013. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende de inwerkingtreding van diverse bepalingen
van het decreet van 7 juni 2013 betreffende het Vlaamse integratie- en inburgeringsbeleid

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 7 juni 2013 betreffende het Vlaamse integratie- en inburgeringsbeleid, artikel 56;
Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 18 juli 2013;
Gelet op de adviesaanvraag binnen dertig dagen, die op 19 juli 2013 bij de Raad van State is ingediend, met

toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse

Rand;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De volgende bepalingen van het decreet van 7 juni 2013 betreffende het Vlaamse integratie- en
inburgeringsbeleid treden in werking :

1o artikel 2, 6o;

2o artikel 16;

3o artikel 17, eerste lid;

4o artikel 18;

5o artikel 19;

6o artikel 24;

7o artikel 25, § 1 en § 3.

Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor het beleid inzake onthaal en integratie van inwijkelingen, is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 september 2013.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur,
Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand,

G. BOURGEOIS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2013/205699]

6 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à l’entrée en vigueur de certaines dispositions
du décret du 7 juin 2013 relatif à la politique flamande d’intégration et d’intégration civique

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 7 juin 2013 relatif à la politique flamande d’intégration et d’intégration civique, notamment
l’article 56;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 18 juillet 2013;
Vu la demande d’avis dans les trente jours, introduite le 19 juillet 2013 auprès du Conseil d’Etat, en application de

l’article 84, § 1er, alinéa premier, 1o, des lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant que l’avis n’a pas été communiqué dans ce délai;
Vu l’article 84, § 4, alinéa deux, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

82293MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Sur la proposition du Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure, de
l’Intégration civique, du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les dispositions suivantes du décret du 7 juin 2013 relatif à la politique flamande d’intégration et
d’intégration civique entrent en vigueur :

1o l’article 2, 6o;

2o l’article 16;

3o l’article 17, alinéa premier :

4o l’article 18;

5o l’article 19;

6o l’article 24;

7o l’article 25, §§ 1er et 3;

Art. 2. Le Ministre flamand ayant la politique en matière d’accueil et d’intégration des immigrés dans ses
attributions, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 6 septembre 2013.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure,
de l’Intégration civique, du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles,

G. BOURGEOIS

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[2013/205697]

27 SEPTEMBER 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
25 maart 2005 houdende reglementering van de handel in en de keuring van zaaizaad van groenvoedergewas-
sen en het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende de reglementering van de handel
in en de keuring van zaaigranen en het ministerieel besluit van 21 juni 2010 tot vaststelling van een keurings-
en certificeringsreglement van zaaizaden van landbouw- en groentegewassen

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

Gelet op de wet van 11 juli 1969 betreffende de bestrijdingsmiddelen en de grondstoffen voor de landbouw,
tuinbouw, bosbouw en veeteelt, artikel 2, § 1;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 maart 2005 houdende reglementering van de handel in en
de keuring van zaaizaad van groenvoedergewassen, artikel 19, en artikel 26, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 28 april 2006;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende de reglementering van de handel
in en de keuring van zaaigranen, artikel 18 en 26;

Gelet op het ministerieel besluit van 21 juni 2010 tot vaststelling van een keurings- en certificeringsreglement van
zaaizaden van landbouw- en groentegewassen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 18 februari 2013;

Gelet op het overleg tussen de gewesten en de federale overheid op 17 januari 2013, bekrachtigd door de
Interministeriële Conferentie Landbouwbeleid op 13 maart 2013;

Gelet op advies nr. 53.613/1/V van de Raad van State, gegeven op 18 juli 2013 met toepassing van artikel 84, § 3,
eerste lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In bijlage II bij het besluit van de Vlaamse Regering van 25 maart 2005 houdende reglementering van
de handel in en de keuring van zaaizaad van groenvoedergewassen, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 21 mei 2010, wordt onmiddellijk na de titel volgende zin ingevoegd :

« Deze bijlage voorziet in de gedeeltelijke omzetting van uitvoeringsrichtlijn 2012/37/EU van de Commissie van
22 november 2012 tot wijziging van bepaalde bijlagen bij de Richtlijnen 66/401/EEG en 66/402/EEG van de Raad wat
betreft de voorwaarden waaraan zaaizaad van Galega orientalis Lam. moet voldoen, het maximumgewicht van een partij
zaaizaad van bepaalde soorten groenvoedergewassen en de monstergrootte van Sorghum spp. »

Art. 2. In bijlage II bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 mei 2010,
wordt in sectie I, punt 2, tabel A, bij de vermelding Galega orientalis Lam., in kolom 2, het getal ″60″ vervangen door de
vermelding ″60 (a) (b)″.
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Art. 3. In bijlage III bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 mei 2010,
wordt onmiddellijk na de titel volgende zin ingevoegd :

« Deze bijlage voorziet in de gedeeltelijke omzetting van uitvoeringsrichtlijn 2012/37/EU van de Commissie van
22 november 2012 tot wijziging van bepaalde bijlagen bij de Richtlijnen 66/401/EEG en 66/402/EEG van de Raad wat
betreft de voorwaarden waaraan zaaizaad van Galega orientalis Lam. moet voldoen, het maximumgewicht van een partij
zaaizaad van bepaalde soorten groenvoedergewassen en de monstergrootte van Sorghum spp. »

Art. 4. In bijlage III bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 mei 2010,
wordt in kolom 1 de vermelding ″Poaceae (Gramineae)″ vervangen door de vermelding ″Poaceae (Gramineae) (*)

(*) Het maximumgewicht van de partij mag verhoogd worden tot 25 ton als de leverancier daarvoor erkend is door
de bevoegde entiteit.″

Art. 5. In bijlage III bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende de reglementering
van de handel in en de keuring van zaaigranen, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 mei 2010,
wordt onmiddellijk na de titel volgende zin ingevoegd :

« Deze bijlage voorziet in de gedeeltelijke omzetting van uitvoeringsrichtlijn 2012/37/EU van de Commissie van
22 november 2012 tot wijziging van bepaalde bijlagen bij de Richtlijnen 66/401/EEG en 66/402/EEG van de Raad wat
betreft de voorwaarden waaraan zaaizaad van Galega orientalis Lam. moet voldoen, het maximumgewicht van een partij
zaaizaad van bepaalde soorten groenvoedergewassen en de monstergrootte van Sorghum spp. »

Art. 6. In bijlage III bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 mei 2010,
worden in de tabel de rijen :

″Sorghum bicolor, Sorghum bicolor × Sorghum sudanense 30 1 000 900

Sorghum sudanense 10 1 000 900

Zea mays, basiszaad van ingeteelde stammen 40 250 250″

vervangen door de rijen :

″Sorghum bicolor (L.) Moench 30 900 900

Sorghum sudanense (Piper) Stapf 10 250 250

Hybriden van Sorghum bicolor (L.) Moench × Sorghum sudanense
(Piper) Stapf

30 300 300

Zea mays, basiszaad van ingeteelde stammen 40 250 250″

Art. 7. In punt 7.1 van bijlage 2 bij het ministerieel besluit van 21 juni 2010 tot vaststelling van een keurings- en
certificeringsreglement van zaaizaden van landbouw- en groentegewassen worden in tabel 9 de rijen

″Sorghum bicolor, Sorghum bicolor × Sorghum sudanense 30 1000 900

Sorghum sudanense 10 1000 900

Zea mays, basiszaad van ingeteelde stammen 40 250 250″

vervangen door de rijen :

″Sorghum bicolor (L.) Moench 30 900 900

Sorghum sudanense (Piper) Stapf 10 250 250

Hybriden van Sorghum bicolor (L.) Moench × Sorghum sudanense
(Piper) Stapf

30 300 300

Zea mays, basiszaad van ingeteelde stammen 40 250 250″

Art. 8. In punt 6.1 van bijlage 3 bij hetzelfde besluit wordt in tabel 7 in kolom 1 de vermelding ″Poaceae
(Gramineae)″ vervangen door de vermelding ″Poaceae (Gramineae) (*)

(*) Het maximumgewicht van de partij mag verhoogd worden tot 25 ton als de leverancier daarvoor erkend is door
de bevoegde entiteit.″

Art. 9. In punt 6.2.1.2 van bijlage 3 bij hetzelfde besluit wordt in tabel 8 bij de vermelding Galega orientalis Lam.,
in kolom 2, het getal ″60″ vervangen door de vermelding ″60 (a) (b)″.

Brussel, 27 september 2013.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,
K. PEETERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[2013/205697]
27 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du Gouvernement flamand du 25 mars 2005

portant réglementation du commerce et du contrôle des semences de plantes fourragères et l’arrêté du
Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant réglementation du commerce et du contrôle des semences
de céréales et l’arrêté ministériel du 21 juin 2010 établissant un règlement de contrôle et de certification des
semences de plantes agricoles et de légumes

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité.

Vu la loi du 11 juillet 1969 relative aux pesticides et aux matières premières pour l’agriculture, l’horticulture, la
sylviculture et l’élevage, notamment l’article 2, § 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 mars 2005 portant réglementation du commerce et du contrôle des
semences de plantes fourragères, l’article 19, et l’article 26, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
28 avril 2006;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant réglementation du commerce et du contrôle
des semences de céréales, notamment les articles 18 et 26;

Vu l’arrêté ministériel du 21 juin 2010 établissant un règlement de contrôle et de certification des semences de
plantes agricoles et de légumes;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 18 février 2013;
Vu la concertation entre les régions et l’autorité fédérale du 17 janvier 2013, sanctionnée par la Conférence

interministérielle sur l’Agriculture du 13 mars 2013;
Vu l’avis no 53.613/1/V du Conseil d’Etat, donné le 18 juillet 2013, en application de l’article 84, § 3, alinéa premier,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe II de l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 mars 2005 portant réglementation du
commerce et du contrôle des semences des plantes fourragères, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
21 mai 2010, la phrase suivante est insérée immédiatement après le titre :

« La présente annexe envisage la transposition partielle de la directive d’exécution 2012/37/UE de la Commission
du 22 novembre 2012 modifiant certaines annexes des Directives 66/401/CEE et 66/402/CEE du Conseil en ce qui
concerne les conditions auxquelles doivent satisfaire les semences de Galega orientalis Lam., le poids maximal des lots
de semences de certaines espèces de plantes fourragères et la taille des échantillons de Sorghum spp. »

Art. 2. A l’annexe II au même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mai 2010, dans la
section Ire, au point 2, tableau A, à la mention Galega orientalis Lam., à la colonne 2, le nombre ″60″ est remplacé est par
la mention ″60, (a) (b)″.

Art. 3. A l’annexe III au même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mai 2010, la phrase
suivante est insérée immédiatement après le titre :

« La présente annexe envisage la transposition partielle de la directive d’exécution 2012/37/UE de la Commission
du 22 novembre 2012 modifiant certaines annexes des Directives 66/401/CEE et 66/402/CEE du Conseil en ce qui
concerne les conditions auxquelles doivent satisfaire les semences de Galega orientalis Lam., le poids maximal des lots
de semences de certaines espèces de plantes fourragères et la taille des échantillons de Sorghum spp. »

Art. 4. A l’annexe III au même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mai 2010, dans la
colonne 1re, la mention ″Poaceae (Gramineae)″ est remplacée par la mention ″Poaceae (Gramineae) (*)

(*) Le poids maximal de la partie peut être augmenté jusqu’à 25 tonnes si le fournisseur est agréé à cette fin par
l’entité compétente.″

Art. 5. A l’annexe III de l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant réglementation du
commerce et du contrôle des semences des plantes fourragères, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
21 mai 2010, la phrase suivante est insérée immédiatement après le titre :

« La présente annexe envisage la transposition partielle de la directive d’exécution 2012/37/UE de la Commission
du 22 novembre 2012 modifiant certaines annexes des Directives 66/401/CEE et 66/402/CEE du Conseil en ce qui
concerne les conditions auxquelles doivent satisfaire les semences de Galega orientalis Lam., le poids maximal des lots
de semences de certaines espèces de plantes fourragères et la taille des échantillons de Sorghum spp. »

Art. 6. A l’annexe III au même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mai 2010, dans le
tableau, les rangées suivantes :

″Sorghum bicolor, Sorghum bicolor × Sorghum sudanense 30 1 000 900

Sorghum sudanense 10 1 000 900

Zea maïs, semences de base de lignées inbred 40 250 250″

sont remplacée par les rangées :

″Sorghum bicolor (L.) Moench 30 900 900

Sorghum sudanense (Piper) Stapf 10 250 250

Hybrides de Sorghum bicolor (L.) Moench × Sorghum sudanense
(Piper) Stapf

30 300 300

Zea maïs, semences de base de lignées inbred 40 250 250 »
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Art. 7. Au point 7.1 de l’annexe 2 à l’arrêté ministériel du 21 juin 2010 établissant un règlement de contrôle et de
certification des semences de plantes agricoles et de légumes, les rangées dans le tableau 9 :

″Sorghum bicolor, Sorghum bicolor × Sorghum sudanense 30 1 000 900

Sorghum sudanense 10 1 000 900

Zea maïs, semences de base de lignées inbred 40 250 250″

sont remplacée par les rangées :

″Sorghum bicolor (L.) Moench 30 900 900

Sorghum sudanense (Piper) Stapf 10 250 250

Hybrides de Sorghum bicolor (L.) Moench × Sorghum sudanense
(Piper) Stapf

30 300 300

Zea maïs, semences de base de lignées inbred 40 250 250″

Art. 8. Dans le point 6.1 de l’annexe 3 au même arrêté, la mention ″Poaceae (Gramineae) dans la colonne 1re au
tableau 7, est remplacée par la mention ″Poaceae (Gramineae) (*)

(*) Le poids maximal de la partie peut être augmentée jusqu’à 25 tonnes si le fournisseur est agréé à cette fin par
l’entité compétente.″

Art. 9. Au point 6.2.1.2 de l’annexe 3 au même arrêté, à la mention ″Galega orientalis Lam., dans la colonne 2,
au tableau 8, le nombre ″60″ est remplacé par la mention ″60 (a) (b)″.

Bruxelles, le 27 septembre 2013.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité.
K. PEETERS

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2013/29556]

12 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française déterminant les affectations
des commissaires du Gouvernement auprès des Hautes Ecoles et des délégués du Gouvernement auprès des
Ecoles supérieures des Arts

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 9 septembre 1996 relatif au financement des Hautes Ecoles organisées ou subventionnées par
la Communauté française;

Vu le décret du 17 mars 1997 fixant le statut des commissaires auprès des Hautes Ecoles;

Vu le décret du 20 décembre 2001 fixant les règles spécifiques à l’Enseignement supérieur artistique organisé
en Ecoles supérieures des Arts (organisation, financement, encadrement, statut des personnels, droits et devoirs des
étudiants);

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 avril 2008 déterminant les affectations des
commissaires du Gouvernement auprès des Hautes Ecoles et des délégués du Gouvernement auprès des écoles
supérieures des arts;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 octobre 2009 modifiant l’arrêté du Gouvernement
de la Communauté française du 18 avril 2008 déterminant les affectations des commissaires du Gouvernement auprès
des Hautes Ecoles et des délégués du Gouvernement auprès des écoles supérieures des arts;

Sur proposition du Ministre de l’Enseignement supérieur;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les affectations des commissaires du Gouvernement auprès des Hautes Ecoles pour la période allant
du 15 septembre 2013 au 14 septembre 2018 sont fixées à l’annexe 1re du présent arrêté.

Art. 2. Les affectations des délégués du Gouvernement auprès des Ecoles supérieures des Arts pour la période
allant du 15 septembre 2011 au 14 septembre 2016 sont fixées à l’annexe 2 du présent arrêté.

Art. 3. En l’absence d’un commissaire ou délégué du Gouvernement, le Collège des commissaires et délégués
du Gouvernement veille à répartir le contrôle des institutions entre les différents commissaires et délégués présents.

Art. 4. L’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 avril 2008 déterminant les affectations des
commissaires du Gouvernement auprès des Hautes Ecoles et des délégués du Gouvernement auprès des écoles
supérieures des arts, et l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 octobre 2009 modifiant l’arrêté
du Gouvernement de la Communauté française du 18 avril 2008 déterminant les affectations des Commissaires
du Gouvernement auprès des Hautes Ecoles et des délégués du Gouvernement auprès des écoles supérieures des arts
sont abrogés.
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Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 15 septembre 2013, à l’exception de l’article 2 qui produit ses effets
à partir du 15 septembre 2011.

Art. 6. Le Ministre qui a l’Enseignement supérieur dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 12 septembre 2013.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

Annexe 1re

Affectations des Commissaires du Gouvernement
auprès des Hautes Ecoles

Article 1er. Les Hautes affectées au contrôle de Mme Véronique CHARLIER sont les suivantes :

1° la Haute Ecole Louvain en Hainaut;

2° la Haute Ecole libre de Bruxelles - Ilya Prigogine;

3° la Haute Ecole Albert Jacquard;

4° la Haute Ecole Francisco Ferrer de la Ville de Bruxelles.

Art. 2. Les Hautes Ecoles affectées au contrôle de M. Michel COULON sont les suivantes :

1° la Haute Ecole Galilée;

2° la Haute Ecole EPHEC;

3° la Haute Ecole de la Communauté française Paul-Henri Spaak;

4° la Haute Ecole provinciale du Hainaut – Condorcet.

Art. 3. Les Hautes Ecoles affectées au contrôle de Mme Ingrid BOUILLIART sont les suivantes :

1° la Haute Ecole libre mosane;

2° la Haute Ecole de Bruxelles;

3° la Haute Ecole Lucia de Brouckère;

4° la Haute Ecole de la Province Liège.

Art. 4. Les Hautes Ecoles affectées au contrôle de M. Thierry DETIENNE sont les suivantes :

1° la Haute Ecole Groupe ICHEC – ISC Saint Louis – ISFSC;

2° la Haute Ecole HENALLUX;

3° la Haute Ecole Charlemagne;

4° la Haute Ecole de la Ville de Liège.

Art. 5. Les Hautes Ecoles affectées au contrôle de M. Antoine PELOSATO sont les suivantes :

1° la Haute Ecole Léonard de Vinci;

2° la Haute Ecole de la Communauté française en Hainaut;

3° la Haute Ecole de la Communauté française du Luxembourg Robert Schuman;

4° la Haute Ecole de la Province de Namur.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 12 septembre 2013 déterminant
les affectations des Commissaires du Gouvernement auprès des Hautes Ecoles et des Délégués du Gouvernement
auprès des Ecoles supérieures des Arts,

Bruxelles, le 12 septembre 2013.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

Annexe 2

Affectations des délégués du Gouvernement
auprès des Ecoles supérieures des Arts

Article 1er. Les Ecoles supérieures des Arts affectées au contrôle de Mme Véronique CHARLIER sont
les suivantes :

1. l’Institut des Arts de Diffusion;

2. l’Institut Supérieur de Musique et de Pédagogie (IMEP);

3. le Conservatoire royal de Bruxelles;

4. l’Académie des Beaux-arts de la Ville de Tournai.
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Art. 2. Les Ecoles supérieures des Arts affectées au contrôle de M. Michel COULON sont les suivantes :

1. l’Ecole supérieure des Arts Saint-Luc de Liège;

2. Arts_;

3. l’Académie royale des Beaux-arts de la Ville de Bruxelles – Ecole supérieure des Arts.

Art. 3. Les Ecoles supérieures des Arts affectées au contrôle de Mme Ingrid BOUILLIART sont les suivantes :

1. l’ERG – Ecole supérieure des Arts (Ecole de recherche graphique);

2. l’Ecole nationale supérieure des Arts visuels de La Cambre;

3. l’Ecole supérieure des Arts du Cirque.

Art. 4. Les Ecoles supérieures des Arts affectées au contrôle de M. Thierry DETIENNE sont les suivantes :

1. l’Ecole supérieure des Arts Saint-Luc de Bruxelles;

2. l’Institut national supérieur des Arts du spectacle (INSAS);

3. l’Ecole supérieure communale des Arts de l’image « le 75 ».

Art. 5. Les Ecoles supérieures des Arts affectées au contrôle de M. Antoine PELOSATO sont les suivantes :

1. l’Ecole supérieure des Arts Institut Saint-Luc à Tournai;

2. le Conservatoire royal de Liège;

3. l’Ecole supérieure des Arts de la Ville de Liège.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 12 septembre 2013 déterminant
les affectations des Commissaires du Gouvernement auprès des Hautes Ecoles et des Délégués du Gouvernement
auprès des Ecoles supérieures des Arts,

Bruxelles, le 12 septembre 2013.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2013/29556]
12 SEPTEMBER 2013. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende aanwijzing van de

Commissarissen van de Regering bij de Hogescholen en van de Afgevaardigden van de Regering bij de Hogere
Kunstscholen

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 9 september 1996 betreffende de financiering van de door de Franse Gemeenschap ingerichte
of gesubsidieerde Hogescholen;

Gelet op het decreet van 17 maart 1997 tot vaststelling van het statuut van de commissarissen bij de hogescholen;

Gelet op het decreet van 20 december 2001 tot vaststelling van de regels die specifiek zijn voor het hoger
kunstonderwijs georganiseerd in de hogere kunstscholen (organisatie, financiering, omkadering, statuut van het
personeel, rechten en plichten van studenten);

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 april 2008 houdende aanwijzing van de
Commissarissen van de Regering bij de Hogescholen en van de Afgevaardigden van de Regering bij de Hogere
Kunstscholen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 oktober 2009 tot wijziging van het besluit
van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 april 2008 houdende aanwijzing van de Commissarissen van de
Regering bij de Hogescholen en van de Afgevaardigden van de Regering bij de Hogere Kunstscholen;

Op de voordracht van de Minister van Hoger onderwijs,

Besluit :

Artikel 1. De aanwijzing van de Commissarissen van de Regering bij de Hogescholen voor de periode gaande
van 15 september 2013 tot 14 september 2018 wordt bepaald in de bijlage 1 bij dit besluit.

Art. 2. De aanwijzing van de Afgevaardigden van de Regering bij de Hogere Kunstscholen voor de periode
gaande van 15 september 2011 tot 14 september 2016 wordt bepaald in de bijlage 2 bij dit besluit.

Art. 3. In de afwezigheid van een commissaris of een afgevaardigde van de Regering, zorgt het College van de
Commissarissen en afgevaardigden van de Regering voor de verdeling van het toezicht op de instellingen over de
verschillende aanwezige commissarissen en afgevaardigden.

Art. 4. Het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 april 2008 houdende aanwijzing van de
Commissarissen van de Regering bij de Hogescholen en van de Afgevaardigden van de Regering bij de Hogere
Kunstscholen en het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 oktober 2009 tot wijziging van het
besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 april 2008 houdende aanwijzing van de Commissarissen
van de Regering bij de Hogescholen en van de Afgevaardigden van de Regering bij de Hogere Kunstscholen, worden
opgeheven.
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Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 15 september 2013, met uitzondering van artikel 2 dat uitwerking heeft met
ingang van 15 september 2011.

Art. 6. De Minister bevoegd voor het Hoger onderwijs wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 september 2013.
Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vicepresident en Minister van Hoger onderwijs,
J.-Cl. MARCOURT

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205743]

3 OCTOBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du
30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie renouvelables
ou de cogénération

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité, l’article 38, § 5, remplacé
par le décret du 4 octobre 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif àla promotion de l’électricité produite au moyen
de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération;

Vu l’avis CD-13g02-CWaPE-537 de la CWaPE rendu le 2 juillet 2013;
Vu l’avis no 53.919/2/V du Conseil d’Etat, donné le 9 septembre 2013, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,

1o, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant qu’il convient de modifier la date-pivot déterminant le facteur « k » octroyé aux grandes installations

photovoltaïques afin d’octroyer une réelle sécurité juridique aux investisseurs quant au régime qui leur applicable;
Qu’à l’heure actuelle, la date de l’obtention du certificat de garantie d’origine est source d’incertitude pour les

investisseurs en raison du délai variable dans lequel les gestionnaires de réseau peuvent réaliser les tests de découplage
et octroyer l’accord de mise en service préalables à l’octroi du certificat de garantie d’origine;

Qu’afin de permettre aux business plans des investisseurs dans des projets de grand photovoltaïque de tenir
compte du soutien dont il pourrait bénéficier, il est plus logique de modifier la date-pivot déterminant le facteur « k »
applicable et de préférer la date de visite de contrôle ou, le cas échéant, de la dernière visite de contrôle effectuée en
vertu de l’article 270, alinéa 1er, du règlement général sur les installations électriques approuvé par l’arrêté royal du
10 mars 1981 rendant obligatoire le règlement général sur les installations électriques pour les installations domestiques
et certaines lignes de transport et de distribution d’énergie électrique au moment de l’obtention du certificat de garantie
d’origine;

Que le présent arrêté prévoit une modification de la date-pivot fixant le facteur « k » uniquement pour les
installations de production d’électricité à partir de panneaux photovoltaïques d’une puissance nette supérieure à 10 kW
n’ayant, au moment de l’entrée en vigueur du présent arrêté, pas encore obtenu leur certificat de garantie d’origine, et
donc ne s’étant pas encore vu déterminer un facteur « k »;

Sur la proposition du Ministre du Développement durable en charge de l’Energie;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 15, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la promotion
de l’énergie produite au moyen de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération, modifié en dernier lieu par
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 novembre 2011, les modifications suivantes sont apportées :

1o un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre les alinéas 4 et 5 : « Par dérogation à l’alinéa 4, pour les installations
de production d’électricité à partir de panneaux solaires photovoltaïques d’une puissance nette supérieure à 10 kW, le
facteur « k » applicable est celui en vigueur à la date de visite, ou le cas échéant dernière visite, de conformité visée à
l’article 270, alinéa 1er, du règlement général sur les installations électriques (RGIE) approuvé par l’arrêté royal du
10 mars 1981 rendant obligatoire le règlement général sur les installations électriques pour les installations domestiques
et certaines lignes de transport et de distribution d’énergie électrique. Pour les installations de production d’électricité
à partir de panneaux solaires photovoltaïques d’une puissance nette supérieure à 10 kW ayant déjà fait l’objet de cette
visite, ou le cas échéant de cette dernière visite, de conformité à la date d’entrée en vigueur de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 octobre 213 modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la
promotion de l’énergie produite au moyen de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération, et n’ayant pas
encore obtenu à cette date le certificat de garantie d’origine visé à l’alinéa 4, le facteur ’k’ applicable est celui en vigueur
à la date de cette visite, ou le cas échéant dernière visite, de conformité. »;

2o à l’alinéa 5 devenant alinéa 6, les mots « à l’alinéa précédent » sont remplacés par les mots « à l’alinéa 4 ».

Art. 2. Le Ministre qui a l’énergie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 octobre 2013.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

82300 MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2013/205743]

3. OKTOBER 2013 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-
Kopplung erzeugten Stroms

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts,
insbesondere des Artikels 38, § 5, ersetzt durch das Dekret vom 4. Oktober 2007;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels
erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms;

Aufgrund des am 2. Juli 2013 abgegebenen Gutachtens CD-13g02-CWaPE-537 der CWaPE;

Aufgrund des am 9. September 2013 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 1o der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrates Nr. 53.919/2/V;

In Erwägung der Notwendigkeit, das Richtdatum zur Festlegung des Faktors ″k″, der den großen photovoltai-
schen Anlagen gewährt wird, abzuändern, um so den Investoren eine effektive Rechtssicherheit bezüglich der auf sie
anwendbaren Regelung zu gewähren;

In der Erwägung, dass das Datum für die Gewährung der Bescheinigung zur Herkunftsgarantie von den
Investoren nicht mit Sicherheit bestimmt werden kann, da die Betreiber der Verteilernetze innerhalb einer variablen
Frist Entkopplungstests durchführen und die Genehmigung der Inbetriebnahme vor der Gewährung der Bescheini-
gung zur Herkunftsgarantie gewähren können;

In der Erwägung, dass es um jenen Investoren, die sich an Projekten großer Photovoltaikanlagen beteiligen, zu
ermöglichen, in ihren Geschäftsplänen die Unterstützung, die sie beanspruchen könnten, zu berücksichtigten, es
logischer ist, das Richtdatum zur Festlegung des anwendbaren Faktors ″k″ abzuändern und dem Datum für die
Gewährung der Bescheinigung zur Herkunftsgarantie das Datum des Kontrollbesuchs vorzuziehen, oder ggf. das
Datum des letzten Kontrollbesuchs, der gemäß Artikel 270, Absatz 1 der allgemeinen Ordnung für elektrische Anlagen,
die durch den Königlichen Erlass vom 10. März 1981, durch den besagte Ordnung für die Haushaltsanlagen und
gewisse Leitungen zur Übertragung und Verteilung elektrischer Energie vorgeschrieben wird, verabschiedet wurde;

In der Erwägung, dass der vorliegende Erlass eine Abänderung des Richtdatums zur Festlegung des Faktors ″k″
nur für die mittels photovoltaischer Solarzellen funktionierenden Anlagen zur Stromerzeugung mit einer Nettoleistung
über 10 kW vorsieht, da ihnen zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegenden Erlasses die Bescheinigung zur
Herkunftsgarantie und infolgedessen den Faktor ″k″ noch nicht zugeteilt worden ist;

Auf Vorschlag des mit der Energie beauftragten Ministers für nachhaltige Entwicklung;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 15, § 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die
Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms, in seiner zuletzt
durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. Dezember 2011 abgeänderten Fassung, werden folgende
Abänderungen vorgenommen:

1o ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen die Absätze 4 und 5 eingefügt: ″In Abweichung von Absatz 4
ist für die mittels photovoltaischer Solarzellen funktionierenden Anlagen zur Stromerzeugung mit einer Nettoleistung
über zehn kW der angewandte Faktor ″k″ derjenige, der in Abweichung von vorigem Absatz derjenige ist, der am
Datum des letzten Kontrollbesuchs oder ggf. des letzten Konformitätsbesuch, der in Artikel 270, Absatz 1 der
allgemeinen Ordnung für elektrische Anlagen, die durch den Königlichen Erlass vom 10. März 1981, durch den besagte
Ordnung für die Haushaltsanlagen und gewisse Leitungen zur Übertragung und Verteilung elektrischer Energie
vorgeschrieben wird, erwähnt ist. Für die mittels photovoltaischer Solarzellen funktionierenden Anlagen zur
Stromerzeugung mit einer Nettoleistung über zehn kW, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 3. Oktober 2013 zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
30. November 2006 über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung
erzeugten Stroms bereits Gegenstand dieses Besuchs oder ggf. dieses letzten Konformitätsbesuchs waren und die an
diesem Datum die in Absatz 4 erwähnte Bescheinigung zur Herkunftsgarantie noch nicht erhalten haben, ist der
angewandte Faktor ″k″ derjenige, der am Datum dieses Besuchs oder ggf. des letzten Konformitätsbesuchs gültig ist.″;

2o in Absatz 5, der Absatz 6 wird, wird der Wortlaut ″von vorigem Absatz″ durch den Wortlaut ″von Absatz 4″
ersetzt.

Art. 2 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Energie gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 3. Oktober 2013

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2013/205743]

3 OKTOBER 2013. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit
warmtekrachtkoppeling

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt,
inzonderheid op artikel 38, § 5, vervangen bij het decreet van 4 oktober 2007;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit
hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling;

Gelet op het advies CD-13g02-CWaPE-537 van de CWaPE, uitgebracht op 2 juli 2013;

Gelet op het advies nr. 53.919/2/V van de Raad van State, gegeven op 9 september 2013, overeenkomstig artikel 84,
§ 1, eerste lid, 1o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat de spildatum, bepalend voor de ″k″-factor en toegekend voor grote fotovoltaïsche installaties,
dient te worden gewijzigd om een daadwerkelijke rechtszekerheid te verzekeren voor investeerders betreffende de
regeling die op hen van toepassing is;

Overwegende dat de datum voor behalen van het certificaat van garantie van oorsprong nu onduidelijkheid
veroorzaakt bij de investeerders wegens de variabele termijn waarbinnen de netbeheerders de ontkoppelingstesten
kunnen uitvoeren en de vergunning tot ingebruikneming kunnen verlenen die voorafgaat aan de toekenning van het
certificaat van garantie van oorsprong;

Overwegende dat, het, om de business plans van de investeerders in projecten van grote fotovoltaïsche installaties
in staat te stellen rekening te houden met de steun waarvoor ze in aanmerking zouden kunnen komen, logischer is om
de spildatum, die de toepasselijke ″k″-factor bepaalt, te wijzigen en voor de datum van het controlebezoek te kiezen of,
in voorkomend geval, van het laatste controlebezoek uitgevoerd krachtens artikel 270, eerste lid, van het Algemeen
reglement op de elektrische installaties goedgekeurd bij het koninklijk besluit van 10 maart 1981 waarbij het Algemeen
Reglement op de Elektrische Installaties voor de huishoudelijke installaties en sommige lijnen van transport en
verdeling van elektrische energie bindend wordt verklaard bij het behalen van het certificaat van garantie van
oorsprong;

Overwegende dat dit besluit in een wijziging van de spildatum voorziet die de ″k″-factor bepaalt, enkel voor de
installaties voor elektriciteitsopwekking d.m.v. fotovoltaïsche zonnepanelen van meer dan 10 kW die, op het moment
van de inwerkingtreding van dit besluit, hun certificaat van garantie van oorsprong nog niet hebben ontvangen, en
waarvoor, bijgevolg, geen ″k″-factor wordt bepaald;

Op de voordracht van de Minister van Duurzame Ontwikkeling belast met Energie;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 15, § 1, van het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van
de groene elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling, laatst gewijzigd bij het besluit
van de Waalse Regering van 24 november 2011, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o een lid, luidend als volgt, wordt ingevoegd tussen het vierde en het vijfde lid : ″In afwijking van het vierde lid,
is de toegepaste factor ″k″ voor de installaties voor elektriciteitsopwekking d.m.v. fotovoltaïsche zonnepanelen van
meer dan 10 kW de factor van kracht op de datum van gelijkvormigheidscontrole, of in voorkomend geval tijdens de
laatste gelijkvormigheidscontrole, zoals bedoeld in artikel 270, eerste lid, van het Algemeen reglement op de elektrische
installaties (RGIE), goedgekeurd bij het koninklijk besluit van 10 maart 1981 waarbij het Algemeen reglement op de
elektrische installaties voor de huishoudelijke installaties en sommige lijnen van transport en verdeling van elektrische
energie bindend wordt verklaard. Voor de installaties voor elektriciteitsopwekking d.m.v. fotovoltaïsche zonnepanelen
van meer dan 10 kW, die reeds het voorwerp van deze gelijkvormigheidscontrole of in voorkomend geval van deze
laatste gelijkvormigheidscontrole hebben uitgemaakt op de datum van inwerkingtreding van het besluit van de Waalse
Regering van 3 oktober 2013 tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot
bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling, en die op dat
moment het certificaat van garantie van oorsprong bedoeld in het vierde lid nog niet hebben ontvangen, is de
toegepaste factor ″k″, de factor van kracht op de datum van gelijkvormigheidscontrole, of in voorkomend geval, op de
datum van de laatste gelijkvormigheidscontrole.″;

2o in het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, worden de woorden ″van het vorige lid″ vervangen door de woorden
″van het vierde lid″.

Art. 2. De Minister van Energie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, le 3 oktober 2013.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2013/27216]
3 OCTOBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du

30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergies renouvelables
ou de cogénération

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité, les articles 37, 38, § 1er, 39,
remplacés par le décret du 4 octobre 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen
de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération;

Vu l’avis CD-12d16-CWaPE-375 de la CWaPE du 20 avril 2012;
Vu l’avis 49.155/4 du Conseil d’Etat, donné le 31 janvier 2011, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des

lois coordonnées sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;
Vu l’avis 53.764/2/V du Conseil d’Etat, donné le 9 septembre 2013, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,

1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant l’avis 38 du CWEDD, donné le 25 janvier 2011;
Sur la proposition du Ministre du Développement durable et du Ministre de l’Environnement et de

l’Aménagement du Territoire;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la promotion de
l’électricité produite au moyen de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération, modifié par les arrêtés du
Gouvernement wallon du 20 décembre 2007 et du 8 janvier 2009, il est inséré les 12° à 19° rédigés comme suit :

« 12° « bioliquide » : combustible liquide produit à partir de la biomasse;

13° « durable » : se dit d’une source d’énergie satisfaisant aux critères de durabilité établis par le présent arrêtés;

14° « conditionnalités » : les exigences et les normes prévues par les dispositions visées sous le titre
« environnement » de l’annexe II, partie A et point 9 du Règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil du 19 janvier 2009
établissant des règles communes pour les régimes de soutien direct en faveur des agriculteurs dans le cadre de la
politique agricole commune et établissant certains régimes de soutien en faveur des agriculteurs, ainsi que les exigences
minimales pour le maintien de bonnes conditions agricoles et environnementales au sens de l’article 6, § 1er, du
règlement;

15° « économie de dioxyde de carbone » : économie de dioxyde de carbone par rapport aux émissions de dioxyde
de carbone, définies et publiées annuellement par la CWaPE, d’une production classique dans des installations
modernes de référence telles que visées à l’article 2, 7°, du décret du 12 avril 2001;

16° « réduction d’émissions de CO2 » : diminution des émissions de CO2 au sens du présent arrêté;

17° « valeur réelle » : la réduction des émissions de gaz à effet de serre pour certaines ou toutes les étapes du
processus de production des biocarburants calculée selon la méthode définie à l’annexe 3, partie C;

18° « valeur type » : une estimation de la réduction représentative des émissions de gaz à effet de serre qui est
associée à une filière donnée de production de biocarburants;

19° « valeur par défaut » : une valeur établie à partir d’une valeur type compte tenu de facteurs préétablis et
pouvant, dans des conditions précisées dans le présent arrêté, être utilisée à la place de la valeur réelle; ».

Art. 2. A l’article 3 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2007, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le 2° les mots « selon les domaines spécifiés dans le code de comptage » sont insérés entre le mot « arrêté »
et le mot « conformément »;

2° dans le 4°, les mots « au Ministre et » sont abrogés.

Art. 3. A l’article 9 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2007,
l’alinéa 2 est complété par les mots « et les éléments nécessaires à la vérification des critères de durabilité ».

Art. 4. Dans le chapitre IV, section 1rebis, du même arrêté, sont insérés les articles 17/1 à 17/7 rédigés comme suit :

« Art. 17/1. § 1er. Le producteur d’électricité verte utilisant un bioliquide dans une unité de production d’électricité
dont la puissance est supérieure à 0,5 MW démontre à la CWaPE que le bioliquide respecte les critères de
durabilité prévus :

1° aux articles 17/2 à 17/5 lorsque les matières premières du bioliquide sont cultivées en dehors du territoire de
la Communauté européenne ou sont des résidus provenant d’agriculture, d’aquaculture, de pêche ou de sylviculture
pratiquée en dehors du territoire de la Communauté européenne;

2° aux articles 17/2 à 17/6 lorsque ces mêmes matières premières sont cultivées sur le territoire de la Communauté
européenne ou sont des résidus provenant d’agriculture, d’aquaculture, de pêche ou de sylviculture pratiquée sur le
territoire de la Communauté européenne;

3° à l’article 17/2 pour les bioliquides produits à partir de déchets et d’autres résidus.

§ 2. Le respect des critères de durabilité est démontré à la CWaPE sur base d’un système de vérification détaillé par
le Ministre sur proposition de la CWaPE. Ce système décrit l’organisation du rapportage, la comptabilisation des
émissions de gaz à effet de serre, les audits et le contrôle indépendant et porte sur toutes les activités depuis la
production du bioliquide jusqu’à son utilisation dans une unité de production d’électricité. Ce système de vérification
est basé sur un bilan massique qui :

1° permet à des lots de matières premières ou de bioliquides présentant des caractéristiques de durabilité
différentes d’être mélangés;

2° requiert que des informations relatives aux caractéristiques de durabilité et au volume des lots visés au 1° restent
associées au mélange;
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3° prévoit que la somme de tous les lots prélevés sur le mélange soit décrite comme ayant les mêmes
caractéristiques de durabilité, dans les mêmes quantités, que la somme de tous les lots ajoutés au mélange.

§ 3. Le respect des critères de durabilité peut être démontré à la CWaPE sur base d’un système de vérification
volontaire approuvé par la Commission européenne et publié au Journal officiel de l’Union européenne ou sur base
d’accords bilatéraux ou multilatéraux conclus par l’Union européenne.

Art. 17/2. § 1er. La réduction des émissions de gaz à effet de serre résultant de l’utilisation par un producteur
d’électricité verte de bioliquides est d’au moins 35 pourcent.

Avec effet à partir du 1er janvier 2017, la réduction des émissions de gaz à effet de serre précitée est d’au moins
50 pourcent. A partir du 1er janvier 2018, cette réduction est d’au moins 60 pourcent pour les bioliquides produits dans
des installations dans lesquelles la production aura démarré le 1er janvier 2017 ou postérieurement. Dans le cas de
bioliquides produits par des installations qui étaient en service le 23 janvier 2008, le premier alinéa s’applique à compter
du 1er octobre 2013.

§ 2. La réduction des émissions de gaz à effet de serre résultant de l’utilisation de bioliquides est calculée de la
manière suivante :

1° lorsque l’annexe 3, partie A ou B, du présent arrêté fixe une valeur par défaut pour les réductions des émissions
de gaz à effet de serre associées à la filière de production et lorsque la valeur el pour ces bioliquides, calculée
conformément à l’annexe 3, partie C, point 7, est égale ou inférieure à zéro, en utilisant cette valeur par défaut;

2° en utilisant la valeur réelle calculée selon la méthode définie à l’annexe 3, partie C;

3° en utilisant une valeur calculée correspondant à la somme des facteurs de la formule visée à l’annexe 3, partie C,
point 1, où les valeurs par défaut détaillées de l’annexe 3, partie D ou E, peuvent être utilisées pour certains facteurs,
et les valeurs réelles calculées conformément à la méthodologie définie à l’annexe 3, partie C, pour tous les autres
facteurs.

§ 3. Les valeurs par défaut détaillées pour la culture de l’annexe 3, partie D, en ce qui concerne les bioliquides,
peuvent être utilisées seulement dans la mesure où leurs matières premières sont :

1° cultivées à l’extérieur de la Communauté européenne;

2° cultivées à l’intérieur de la Communauté européenne dans des zones classées au niveau 2 de la nomenclature
des unités territoriales statistiques ci-après dénommés « NUTS » ou correspondant à un niveau plus fin de la NUTS
conformément au Règlement CE n° 1059/2003 du Parlement européen et du Conseil du 26 mai 2003 relatif à
l’établissement d’une nomenclature commune des unités territoriales statistiques NUTS et dans lesquelles les émissions
types prévues de gaz à effet de serre résultant de la culture de matières premières agricoles sont inférieures ou égales
aux émissions déclarées sous le titre « Culture » de l’annexe 3, partie D;

3° des déchets ou des résidus autres que des résidus de l’agriculture, de l’aquaculture et de la pêche.

Pour les bioliquides ne relevant pas des points 1°, 2° ou 3°, les valeurs réelles pour la culture sont utilisées.

§ 4. Le Ministre, sur proposition de la CWaPE, peut préciser, dans le code de comptage, les éléments composant
cette méthode de calcul.

Art. 17/3. Les bioliquides utilisés pour la production d’électricité ne sont pas produits à partir de matières
premières provenant de terres de grande valeur en termes de diversité biologique, c’est-à-dire de terres qui possèdent
l’un des statuts suivants en janvier 2008 ou postérieurement, qu’elles aient ou non conservé ce statut à ce jour :

1° forêts primaires et autres surfaces boisées primaires, c’est-à-dire les forêts et autres surfaces boisées d’essences
indigènes, lorsqu’il n’y a pas d’indication clairement visible d’activité humaine et que les processus écologiques ne sont
pas perturbés de manière importante;

2° zones affectées :

a) par la loi ou par l’autorité compétente concernée à la protection de la nature; ou

b) à la protection d’écosystèmes ou d’espèces rares, menacés ou en voie de disparition, reconnues par des accords
internationaux ou figurant sur les listes établies par des organisations intergouvernementales ou par l’Union
internationale pour la conservation de la nature, sous réserve de leur reconnaissance par la Commission européenne
conformément à l’article 18, § 4, de la Directive 2009/28/CE relative à la promotion de l’énergie produite à partir de
sources renouvelables et modifiant puis abrogeant les Directives 2001/77/CE et 2003/30/CE; sauf à produire des
éléments attestant que la production de ces matières premières n’a pas compromis ces objectifs de protection de la
nature;

3° prairies naturelles présentant une grande valeur sur le plan de la biodiversité, c’est-à-dire :

a) prairies naturelles, à savoir celles qui, en l’absence d’intervention humaine, restent des prairies et qui préservent
la composition des espèces naturelles ainsi que les caractéristiques et processus écologiques; ou

b) prairies non naturelles, à savoir celles qui, en l’absence d’intervention humaine, cessent d’être des prairies, et qui
sont riches en espèces et non dégradées, sauf à produire des éléments attestant que la récolte des matières premières
est nécessaire à la préservation du statut de prairie.

Art. 17/4. Les bioliquides utilisés pour la production d’électricité ne sont pas produits à partir de matières
premières provenant de terres présentant un important stock de carbone, c’est-à-dire de terres qui possédaient l’un des
statuts suivants en janvier 2008 et qui ne possèdent plus ce statut :

a) zones humides, c’est-à-dire des terres couvertes ou saturées d’eau en permanence ou pendant une partie
importante de l’année;

b) zones forestières continues, c’est-à-dire une étendue de plus d’un hectare caractérisée par un peuplement
d’arbres d’une hauteur supérieure à cinq mètres et des frondaisons couvrant plus de 30 pourcent de sa surface, ou par
un peuplement d’arbres pouvant atteindre ces seuils in situ;

c) étendue de plus d’un hectare caractérisée par un peuplement d’arbres d’une hauteur supérieure à cinq mètres
et des frondaisons couvrant entre 10 et 30 pourcent de sa surface, ou par un peuplement d’arbres pouvant atteindre ces
seuils in situ, à moins qu’il n’ait été prouvé que le stock de carbone de la zone, avant et après sa conversion, est tel que,
quand la méthodologie établie à l’annexe 3, partie C, est appliquée, les conditions prévues au paragraphe 1er de
l’article 17/2 sont remplies.

Le présent article ne s’applique pas si, au moment de l’obtention des matières premières, les terres avaient le même
statut qu’en janvier 2008.
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Art. 17/5. Les bioliquides utilisés pour la production d’électricité ne sont pas fabriqués à partir de matières
premières obtenues à partir de terres qui étaient des tourbières au mois de janvier 2008, à moins qu’il n’ait été prouvé
que la culture et la récolte de ces matières premières n’impliquent pas le drainage des sols auparavant non drainés.

Art. 17/6. Les matières premières agricoles cultivées dans la Communauté européenne et utilisées pour la
production de bioliquides utilisés pour la production d’électricité, sont obtenues conformément aux conditionnalités
fixées en la matière.

Art. 17/7. Pour l’application des articles 17/3, 17/4, a), et 17/5, lorsque les matières premières proviennent des
terres situées en Belgique, sont visées : les sites Natura 2000 et les réserves naturelles tels que définis dans la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature ainsi que les zones humides d’intérêt biologique telles que définies par
l’arrêté de l’exécutif régional wallon du 8 juin 1989 relatif à la protection des zones humides d’intérêt biologique.

Pour l’application de l’article 17/4, b) et c), lorsque les matières premières proviennent des terres situées en
Belgique, sont visées les terres affectées à l’activité forestière par le plan de secteur au 1er janvier 2008. »

Art. 5. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 3 jointe en annexe au présent arrêté.

Art. 6. Le présent arrêté produit ses effets le 1er octobre 2013.

Le Ministre ayant en charge l’énergie peut fixer une date d’entrée en vigueur antérieure à celle mentionnée à
l’alinéa 1er.

Art. 7. Le Ministre ayant en charge l’Energie est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 octobre 2013.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

ANNEXE

Annexe 3 à l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite
au moyen de sources d’énergie renouvelables ou de cogénération. — Règles pour le calcul de l’impact sur les
gaz à effet de serre des bioliquides et des combustibles fossiles de référence
Partie A valeurs types et valeurs par défaut pour les biocarburants produits sans émissions nettes de carbone dues

à des changements dans l’affectation des sols

Filière de production Réduction des émis-
sions de gaz à effet
de serre, valeurs

types

Réduction des émis-
sions de gaz à effet
de serre, valeurs par

défaut

Ethanol de betterave 61 % 52 %

Ethanol de blé (combustible de transformation non précisé) 32 % 16 %

Ethanol de blé (lignite utilisé comme combustible de transformation
dans les centrales de cogénération)

32 % 16 %

Ethanol de blé (gaz naturel utilisé comme combustible de transfor-
mation dans les chaudières classiques)

45 % 34 %

Ethanol de blé (gaz naturel utilisé comme combustible de transfor-
mation dans les centrales de cogénération)

53 % 47 %

Ethanol de blé (paille utilisée comme combustible de transforma-
tion dans les centrales de cogénération)

69 % 69 %

Ethanol de maïs, produit dans l’Union européenne (gaz naturel
utilisé comme combustible de transformation dans les centrales de
cogénération)

56 % 49 %

Ethanol de canne à sucre 71 % 71 %

Fraction de l’éthyl-tertio-butyl-éther (ETBE) issue de sources renou-
velables

Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction de l’éthanol choisie

Fraction du tertioamyléthyléther (TAEE) issue de sources renouve-
lables

Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction de l’éthanol choisie

Biogazole de colza 45 % 38 %

Biogazole de tournesol 58 % 51 %

Biogazole de soja 40 % 31 %

Biogazole d’huile de palme (procédé non précisé) 36 % 19 %

Biogazole d’huile de palme (piégeage du méthane provenant de
l’huilerie)

62 % 56 %

Biogazole d’huile végétale usagée ou d’huile animale (*) 88 % 83 %

Huile végétale hydrotraitée, colza 51 % 47 %
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Huile végétale hydrotraitée, tournesol 65 % 62 %

Huile végétale hydrotraitée, huile de palme (procédé non précisé) 40 % 26 %

Huile végétale hydrotraitée, huile de palme (piégeage du méthane
provenant de l’huilerie)

68 % 65 %

Huile végétale pure, colza 58 % 57 %

Biogaz produit à partir de déchets organiques ménagers, utilisé
comme gaz naturel comprimé

80 % 73 %

Biogaz produit à partir de fumier humide, utilisé comme gaz
naturel comprimé

84 % 81 %

Biogaz produit à partir de fumier sec, utilisé comme gaz naturel
comprimé

86 % 82 %

(*) Ne comprenant pas l’huile animale produite à partir de sous-produits animaux classés comme matières de
catégorie 3 conformément au Règlement (CE) n° 1774/2002 du Parlement européen et du Conseil du 3 octobre 2002
établissant des règles sanitaires applicables aux sous-produits animaux non destinés à la consommation humaine.

Partie B. Estimations de valeurs types et de valeurs par défaut pour des biocarburants du futur, inexistants ou
présents seulement sur le marché en quantités négligeables en janvier 2008, produits sans émissions nettes de carbone
dues à des changements dans l’affectation des sols

Filière de production Réduction des émis-
sions de gaz à effet
de serre, valeurs

types

Réduction des émis-
sions de gaz à effet
de serre, valeurs par

défaut

Ethanol de paille de blé 87 % 85 %

Ethanol de déchets de bois 80 % 74 %

Ethanol de bois cultivé 76 % 70 %

Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de déchets de bois 95 % 95 %

Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de bois cultivé 93 % 93 %

Diméthyléther (DME) de déchets de bois 95 % 95 %

DME de bois cultivé 92 % 92 %

Méthanol de déchets de bois 94 % 94 %

Méthanol de bois cultivé 91 % 91 %

Fraction du méthyl-tertio-butyl-éther (MTBE) issue de sources
renouvelables

Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction du méthanol choisie

Partie C. Méthodologie

1. Les émissions de gaz à effet de serre résultant de la production et de l’utilisation de carburants destinés au
transport, biocarburants et bioliquides sont calculées selon la formule suivante :

E = eec + el + ep + etd + eu – esca – eccs – eccr – eee,

sachant que :

E = total des émissions résultant de l’utilisation du carburant,

eec = émissions résultant de l’extraction ou de la culture des matières premières,

el = émissions annualisées résultant de modifications des stocks de carbone dues à des changements dans
l’affectation des sols,

ep = émissions résultant de la transformation,

etd = émissions résultant du transport et de la distribution,

eu = émissions résultant du carburant à l’usage,

esca = réductions d’émissions dues à l’accumulation du carbone dans les sols grâce à une meilleure gestion
agricole,

eccs = réductions d’émissions dues au piégeage et au stockage géologique du carbone,

eccr = réductions d’émissions dues au piégeage et à la substitution du carbone, et

eee = réductions d’émissions dues à la production excédentaire d’électricité dans le cadre de la cogénération.

Les émissions résultant de la fabrication des machines et des équipements ne sont pas prises en compte.

2. Les émissions de gaz à effet de serre résultant de l’utilisation des carburants (E) sont exprimées en grammes
d’équivalent CO2 par MJ de carburant (g CO2 eq/MJ).

3. Par dérogation au point 2, pour les carburants destinés au transport, les valeurs exprimées en gCO2eq/MJ
peuvent être ajustées pour tenir compte des différences entre les carburants en termes de travail utile fourni, exprimé
en km/MJ. De tels ajustements ne sont possibles que lorsque la preuve de ces différentes a été faite.
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4. Les réductions d’émissions de gaz à effet de serre provenant des biocarburants et des bioliquides sont calculées
selon la formule suivante :

REDUCTION = (EF – EB)/EF,
sachant que :
EB = total des émissions provenant du biocarburant ou du bioliquide, et
EF = total des émissions provenant du carburant fossile de référence.

5. Les gaz à effet de serre visés au point 1 sont : CO2, N2O et CH4. Aux fins du calcul de l’équivalence en CO2, ces
gaz sont associés aux valeurs suivantes :

CO2 : 1
N2O : 296
CH4 : 23.

6. Les émissions résultant de l’extraction ou de la culture des matières premières (eec) comprennent le procédé
d’extraction ou de culture lui-même, la collecte des matières premières, les déchets et les pertes, et la production de
substances chimiques ou de produits nécessaires à la réalisation de ces activités. Le piégeage du CO2 lors de la culture
des matières premières n’est pas pris en compte. Il convient de déduire les réductions certifiées des émissions de gaz
à effet de serre résultant du brûlage à la torche sur des sites de production pétrolière dans le monde. Des estimations
des émissions résultant des cultures peuvent être établies à partir de moyennes calculées pour des zones géographiques
de superficie plus réduite que celles qui sont prises en compte pour le calcul des valeurs par défaut, si des valeurs
réelles ne peuvent être utilisées.

7. Les émissions annualisées résultant de modifications des stocks de carbone dues à des changements dans
l’affectation des sols (el) sont calculées en divisant le total des émissions de façon à les distribuer en quantités égales
sur vingt ans. Pour le calcul de ces émissions, la formule suivante est appliquée :

el = (CSR – CSA) × 3,664 × 1/20 × 1/P – eB
Le quotient obtenu en divisant le poids moléculaire du CO2 (44,010 g/mol) par le poids moléculaire du carbone

(12,011 g/mol) est égal à 3,664.
sachant que :
el = les émissions annualisées de gaz à effet de serre résultant de modifications des stocks de carbone dues à des

changements dans l’affectation des sols (exprimées en masse d’équivalent CO2 par unité d’énergie produite par un
biocarburant),

CSR = le stock de carbone par unité de surface associé à l’affectation des sols de référence (exprimé en masse de
carbone par unité de surface, y compris le sol et la végétation). L’affectation des sols de référence est l’affectation des
sols en janvier 2008 ou vingt ans avant l’obtention des matières premières, si cette date est postérieure,

CSA = le stock de carbone par unité de surface associé à l’affectation réelle des sols (exprimé en masse de carbone
par unité de surface, y compris le sol et la végétation). Dans les cas où le carbone s’accumule pendant plus d’un an, la
valeur attribuée à CSA est le stock estimé par unité de surface au bout de vingt ans ou lorsque les cultures arrivent à
maturité, si cette date est antérieure,

P = la productivité des cultures (mesurée en quantité d’énergie produite par un biocarburant ou un bioliquide par
unité de surface par an), et

eB = le bonus de 29 gCO2eq/MJ de biocarburants ou de bioliquides dont la biomasse est obtenue à partir de terres
dégradées restaurées dans les conditions prévues au point 8.

8. Le bonus de 29 gCO2eq/MJ est accordé s’il y a des éléments attestant que la terre en question:
a) n’était pas exploitée pour des activités agricoles ou toute autre activité en janvier 2008; et
b) entrait dans une des catégories suivantes:
i) la terre était sévèrement dégradée, y compris les terres anciennement exploitées à des fins agricoles;
ii) la terre était fortement contaminée.
Le bonus de 29 gCO2eq/MJ s’applique pour une période maximale de dix ans à partir de la date de la conversion

de la terre à une exploitation agricole, pour autant qu’une croissance régulière du stock de carbone ainsi qu’une
réduction de l’érosion pour les terres relevant du point i) soient assurées et que la contamination soit réduite pour les
terres relevant du point ii).

9. Les catégories visées au point 8 b) sont définies comme suit :
a) des « terres sévèrement dégradées » signifient des terres qui ont été salinées de façon importante pendant un laps

de temps important ou dont la teneur en matières organiques est particulièrement basse et qui ont été sévèrement
érodées;

b) des « terres fortement contaminées » signifient des terres qui ne conviennent pas à la production de denrées
alimentaires ou d’aliments pour animaux à cause de la contamination du sol.

Ces terres englobent les terres qui ont fait l’objet d’une décision de la Commission conformément à l’article 18,
paragraphe 4, quatrième alinéa de la Directive 2009/28/CE.

10. La Commission adopte, au plus tard le 31 décembre 2009, un guide pour le calcul des stocks de carbone dans
les sols, élaboré sur la base des lignes directrices 2006 du GIEC pour les inventaires nationaux de gaz à effet de serre
— volume 4. Une fois établi par la Commission, ce guide sert de base pour le calcul des stocks de carbone dans les sols
aux fins du présent arrêté.

11. Les émissions résultant de la transformation (ep) comprennent la transformation elle-même, les déchets et les
pertes, et la production de substances chimiques ou de produits utiles à la transformation.

Pour la comptabilisation de la consommation d’électricité produite hors de l’unité de production du carburant,
l’intensité des émissions de gaz à effet de serre imputables à la production et à la distribution de cette électricité est
présumée égale à l’intensité moyenne des émissions imputables à la production et à la distribution d’électricité dans
une région donnée. Par dérogation à cette règle, les producteurs peuvent utiliser une valeur moyenne pour l’électricité
produite dans une unité de production électrique donnée, si cette unité n’est pas connectée au réseau électrique.

12. Les émissions résultant du transport et de la distribution (etd) comprennent le transport et le stockage des
matières premières et des matériaux semi-finis, ainsi que le stockage et la distribution des matériaux finis. Les émissions
provenant du transport et de la distribution à prendre en compte au point 6 ne sont pas couvertes par le présent point.

13. Les émissions résultant du carburant à l’usage (eu) sont considérées comme nulles pour les biocarburants et les
bioliquides.

14. Les réductions d’émissions dues au piégeage et au stockage géologique du carbone (eccs), qui n’ont pas été
précédemment prises en compte dans ep, se limitent aux émissions évitées grâce au piégeage et à la séquestration du
CO2 émis en lien direct avec l’extraction, le transport, la transformation et la distribution du combustible.
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15. Les réductions d’émissions dues au piégeage et à la substitution du carbone (eccr) se limitent aux émissions
évitées grâce au piégeage du CO2 dont le carbone provient de la biomasse et qui intervient en remplacement du CO2
dérivé d’une énergie fossile utilisé dans des produits et services commerciaux.

16. Les réductions d’émissions dues à la production excédentaire d’électricité dans le cadre de la cogénération (eee)
sont prises en compte si elles concernent le surplus d’électricité généré par des systèmes de production de combustible
ayant recours à la cogénération, sauf dans les cas où le combustible utilisé pour la cogénération est un coproduit autre
qu’un résidu de cultures. Pour la comptabilisation de ce surplus d’électricité, la taille de l’unité de cogénération est
réduite au minimum nécessaire pour permettre à l’unité de cogénération de fournir la chaleur requise pour la
production du combustible. Les réductions d’émissions de gaz à effet de serre associées à cette production excédentaire
d’électricité sont présumées égales à la quantité de gaz à effet de serre qui serait émise si une quantité égale d’électricité
était produite par une centrale alimentée avec le même combustible que l’unité de cogénération.

17. Lorsqu’un procédé de production de combustible permet d’obtenir, en combinaison, le combustible sur les
émissions duquel porte le calcul et un ou plusieurs autres produits (appelés « coproduits »), les émissions de gaz à effet
de serre sont réparties entre le combustible ou son produit intermédiaire et les coproduits, au prorata de leur contenu
énergétique (déterminé par le pouvoir calorifique inférieur dans le cas de coproduits autres que l’électricité).

18. Aux fins du calcul mentionné au point 17, les émissions à répartir sont : eec + el + les fractions de ep, de etd
et de eee qui interviennent jusques et y compris l’étape du procédé de production permettant d’obtenir un coproduit.
Si des émissions ont été attribuées à des coproduits à des étapes du processus antérieures dans le cycle de vie, seule
la fraction de ces émissions attribuée au produit combustible intermédiaire à la dernière de ces étapes est prise en
compte, et non le total des émissions.

Dans le cas des biocarburants, tous les coproduits, y compris l’électricité ne relevant pas du point 16, sont pris en
compte aux fins du calcul, à l’exception des résidus de cultures, tels la paille, la bagasse, les enveloppes, les râpes et
les coques. Les coproduits dont le contenu énergétique est négatif sont considérés comme ayant un contenu énergétique
nul aux fins du calcul.

Les déchets, les résidus de cultures, y compris la paille, la bagasse, les enveloppes, les râpes et les coques, et les
résidus de transformation, y compris la glycérine brute (glycérine qui n’est pas raffinée), sont considérés comme des
matériaux ne dégageant aucune émission de gaz à effet de serre au cours du cycle de vie jusqu’à leur collecte.

Dans le cas de combustibles produits dans des raffineries, l’unité d’analyse aux fins du calcul mentionné au
point 17 est la raffinerie.

19. Pour les bioliquides intervenant dans la production d’électricité aux fins du calcul mentionné au point 4, la
valeur pour le combustible fossile de référence (EF) est 91 g CO2-eq/MJ;

Pour les bioliquides intervenant dans la cogénération aux fins de calcul mentioné au point 4, la valeur pour le
combustible fossile de référence (EF) est 85 g CO2-eq/MJ.

Partie D. Valeurs par défaut détaillées pour les biocarburants et les bioliquides
Valeurs par défaut détaillées pour la culture: « eec » tel que défini dans la partie C de la présente annexe

Filière de production des biocarburants Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
types (gCO2eq/MJ)

Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
par dé faut

(gCO2eq/MJ)

Ethanol de betterave 12 12

Ethanol de blé 23 23

Ethanol de maïs, produit dans la Communauté 20 20

Ethanol de canne à sucre 14 14

Fraction de l’ETBE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction de l’éthanol choisie

Fraction du TAEE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction de l’éthanol choisie

Biogazole de colza 29 29

Biogazole de tournesol 18 18

Biogazole de soja 19 19

Biogazole d’huile de palme 14 14

Biogazole d’huile végétale usagée ou d’huile animale (*) 0 0

Huile végétale hydrotraitée, colza 30 30

Huile végétale hydrotraitée, tournesol 18 18

Huile végétale hydrotraitée, huile de palme 15 15

Huile végétale pure, colza 30 30

Biogaz produit à partir de déchets organiques ménagers, utilisé
comme gaz naturel comprimé

0 0

Biogaz produit à partir de fumier humide, utilisé comme gaz
naturel comprimé

0 0

Biogaz produit à partir de fumier sec, utilisé comme gaz naturel
comprimé

0 0

(*) Ne comprenant pas l’huile animale produite à partir de sous-produits animaux classés comme matières de
catégorie 3 conformément au règlement (CE) no 1774/2002 du Parlement européen et du Conseil du 3 octobre 2002
établissant des règles sanitaires applicables aux sous-produits animaux non destinés à la consommation humaine.

Valeurs par défaut détaillées pour la transformation (dont surplus d’électricité):« ep – eee » tel que défini dans la
partie C de la présente annexe
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Filière de production des biocarburants Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
types (gCO2eq/MJ)

Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
par dé faut

(gCO2eq/MJ)

Éthanol de blé (paille utilisée comme combustible de transforma-
tion dans les centrales de cogénération)

1 1

Ethanol de maïs, produit dans l’Union européenne (gaz naturel
utilisé comme combustible de transformation dans les centrales de
cogénération)

15 21

Ethanol de canne à sucre 1 1

Fraction de l’ETBE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction l’éthanol choisie

Fraction du TAEE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction l’éthanol choisie

Biogazole de colza 16 22

Biogazole de tournesol 16 22

Biogazole de soja 18 26

Biogazole d’huile de palme (procédé non précisé) 35 49

Biogazole d’huile de palme (piégeage du méthane provenant de
l’huilerie)

13 18

Biogazole d’huile végétale usagée ou d’huile animale 9 13

Huile végétale hydrotraitée, colza 10 13

Huile végétale hydrotraitée, tournesol 10 13

Huile végétale hydrotraitée, huile de palme (procédé non précisé) 30 42

Huile végétale hydrotraitée, huile de palme (piégeage du méthane
provenant de l’huilerie)

7 9

Huile végétale pure, colza 4 5

Biogaz produit à partir de déchets organiques ménagers, utilisé
comme gaz naturel comprimé

14 20

Biogaz produit à partir de fumier humide, utilisé comme gaz
naturel comprimé

8 11

Biogaz produit à partir de fumier sec, utilisé comme gaz naturel
comprimé

8 11

Valeurs par défaut détaillées pour le transport et la distribution: « etd » tel que défini dans la partie C de la présente
annexe

Filière de production des biocarburants Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
types (gCO2eq/MJ)

Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
par dé faut

(gCO2eq/MJ)

Ethanol de betterave 2 2

Ethanol de blé 2 2

Ethanol de maïs, produit dans la Communauté 2 2

Ethanol de canne à sucre 9 9

Fraction de l’ETBE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction de l’éthanol choisie

Fraction du TAEE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction de l’éthanol choisie

Biogazole de colza 1 1

Biogazole de tournesol 1 1

Biogazole de soja 13 13

Biogazole d’huile de palme 5 5

Biogazole d’huile végétale usagée ou d’huile animale 1 1

Huile végétale hydrotraitée, colza 1 1

Huile végétale hydrotraitée, tournesol 1 1

Huile végétale hydrotraitée, huile de palme 5 5

Huile végétale pure, colza 1 1
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Biogaz produit à partir de déchets organiques ménagers, utilisé
comme gaz naturel comprimé

3 3

Biogaz produit à partir de fumier humide, utilisé comme gaz
naturel comprimé

5 5

Biogaz produit à partir de fumier sec, utilisé comme gaz naturel
comprimé

4 4

Total pour la culture, la transformation, le transport et la distribution

Filière de production des biocarburants Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
types (gCO2eq/MJ)

Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
par dé faut

(gCO2eq/MJ)

Ethanol de betterave 33 40

Ethanol de blé (combustible de transformation non précisé) 57 70

Ethanol de blé (lignite utilisé comme combustible de transformation
dans les centrales de cogénération)

57 70

Ethanol de blé (gaz naturel utilisé comme combustible de transfor-
mation dans les chaudières classiques)

46 55

Ethanol de blé (gaz naturel utilisé comme combustible de transfor-
mation dans les centrales de cogénération)

39 44

Ethanol de blé (paille utilisée comme combustible de transforma-
tion dans les centrales de cogénération)

26 26

Ethanol de maïs, produit dans l’Union européenne (gaz naturel
utilisé comme combustible de transformation dans les centrales de
cogénération)

37 43

Ethanol de canne à sucre 24 24

Fraction de l’ETBE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction de l’éthanol choisie

Fraction du TAEE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction de l’éthanol choisie

Biogazole de colza 46 52

Biogazole de tournesol 35 41

Biogazole de soja 50 58

Biogazole d’huile de palme (procédé non précisé) 54 68

Biogazole d’huile de palme (piégeage du méthane provenant de
l’huilerie)

32 37

Biogazole d’huile végétale usagée ou d’huile animale 10 14

Huile végétale hydrotraitée, colza 41 44

Huile végétale hydrotraitée, tournesol 29 32

Huile végétale hydrotraitée, huile de palme (procédé non précisé) 50 62

Huile végétale hydrotraitée, huile de palme (piégeage du méthane
provenant de l’huilerie)

27 29

Huile végétale pure, colza 35 36

Biogaz produit à partir de déchets organiques ménagers, utilisé
comme gaz naturel comprimé

17 23

Biogaz produit à partir de fumier humide, utilisé comme gaz
naturel comprimé

13 16

Biogaz produit à partir de fumier sec, utilisé comme gaz naturel
comprimé

12 15

Partie E. Estimations des valeurs par défaut détaillées pour des biocarburants du futur, inexistants ou présents
seulement en quantités négligeables sur le marché en janvier 2008
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Valeurs par défaut détaillées pour la culture: « eec » tel que défini dans la partie C de la présente annexe

Filière de production des biocarburants Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
types (gCO2eq/MJ)

Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
par dé faut

(gCO2eq/MJ)

Ethanol de paille de blé 3 3

Ethanol de déchets de bois 1 1

Ethanol de bois cultivé 6 6

Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de déchets de bois 1 1

Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de bois cultivé 4 4

DME de déchets de bois 1 1

DME de bois cultivé 5 5

Méthanol de déchets de bois 1 1

Méthanol de bois cultivé 5 5

Fraction du MTBE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction du méthanol choisie

Valeurs par défaut détaillées pour la transformation (dont surplus d’électricité): « ep — eee » tel que défini dans
la partie C de la présente annexe

Filière de production des biocarburants Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
types (gCO2eq/MJ)

Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
par dé faut

(gCO2eq/MJ)

Ethanol de paille de blé 5 7

Ethanol de bois 12 17

Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de bois 0 0

DME de bois 0 0

Méthanol de bois 0 0

Fraction du MTBE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction du méthanol choisie

Valeurs par défaut détaillées pour le transport et la distribution: « etd » tel que défini dans la partie C de la présente
annexe

Filière de production des biocarburants Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
types (gCO2eq/MJ)

Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
par dé faut

(gCO2eq/MJ)

Ethanol de paille de blé 2 2

Ethanol de déchets de bois 4 4

Ethanol de bois cultivé 2 2

Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de déchets de bois 3 3

Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de bois cultivé 2 2

DME de déchets de bois 4 4

DME de bois cultivé 2 2

Méthanol de déchets de bois 4 4

Méthanol de bois cultivé 2 2

Fraction du MTBE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction du méthanol choisie

Total pour la culture, la transformation, le transport et la distribution

Filière de production des biocarburants Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
types (gCO2eq/MJ)

Emissions de gaz à
effet de serre, valeurs
par dé faut

(gCO2eq/MJ)

Ethanol de paille de blé 11 13

Ethanol de déchets de bois 17 22

Ethanol de bois cultivé 20 25

Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de déchets de bois 4 4
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Gazole filière Fischer-Tropsch produit à partir de bois cultivé 6 6

DME de déchets de bois 5 5

DME de bois cultivé 7 7

Méthanol de déchets de bois 5 5

Méthanol de bois cultivé 7 7

Fraction du MTBE issue de sources renouvelables Mêmes valeurs que pour la filière de pro-
duction du méthanol choisie

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 octobre 2013 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 30 novembre 2006 relatif à la promotion de l’électricité produite au moyen de sources d’énergie
renouvelables ou de cogénération.

Namur, le 3 octobre 2013.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2013/27216]
3. OKTOBER 2013 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-
Kopplung erzeugten Stroms

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts,
insbesondere der Artikel 37, 38, §1 und 39, die durch das Dekret vom 4. Oktober 2007 ersetzt worden sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels
erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms;

Aufgrund des Gutachtens der CWaPE Nr. CD-12d16-CWaPE-375 vom 20. April 2012;
Aufgrund des am 31. Januar 2011 in Anwendung von Artikel 84, §1, Absatz 1, 1° der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrates Nr. 49.155/4;
Aufgrund des am 9. September 2013 in Anwendung von Artikel 84, §1, Absatz 1, 1° der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrates Nr. 53.764/2/V;
Aufgrund des am 25. Januar 2011 abgegebenen Gutachtens Nr. 38 des CWEDD;
Auf Vorschlag des Ministers für nachhaltige Entwicklung und des Ministers für Umwelt und Raumordnung;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des
mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms, in der durch die Erlasse der
Wallonischen Regierung vom 20. Dezember 2007 und vom 8. Januar 2009 geänderten Fassung, werden die Ziffern 12°
bis 19° mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″12° ″flüssige Biobrennstoffe″: flüssige Brennstoffe, die aus Biomasse hergestellt werden;

13° ″nachhaltig″: eine Energiequelle wird als ″nachhaltig″ bezeichnet, wenn sie die durch vorliegenden Erlass
festgelegten Nachhaltigkeitskriterien erfüllt;

14° ″Auflagen″: die Anforderungen und Normen, die durch die unter der Überschrift ″Umwelt″ von Anhang II,
Buchstabe A, Nummer 9 der Verordnung (EG) Nr. 73/2009 des Rates vom 19. Januar 2009 mit gemeinsamen Regeln für
Direktzahlungen im Rahmen der gemeinsamen Agrarpolitik und mit bestimmten Stützungsregelungen für Inhaber
landwirtschaftlicher Betriebe angeführten Bestimmungen vorgesehen sind, sowie die Mindestanforderungen für die
Erhaltung des guten landwirtschaftlichen und ökologischen Zustands im Sinne von Artikel 6, §1 der Verordnung;

15° ″CO2-Einsparung″: Kohlendioxideinsparung im Verhältnis zu den Kohlendioxidemissionen, die von modernen
Referenzanlagen im Sinne von Artikel 2, 7° des Dekrets vom 12. April 2001 bei klassischer Erzeugung verursacht
werden und die von der CWaPE jährlich festgelegt und veröffentlicht werden;

16° ″Minderung von CO2-Emissionen″: Reduzierung der CO2-Emissionen im Sinne des vorliegenden Erlasses;

17° ″tatsächlicher Wert″: die Einsparung an Treibhausgasemissionen bei einigen oder allen Schritten eines
speziellen Biokraftstoff-Herstellungsverfahrens, berechnet anhand der Methode in der Anlage 3, Teil C;

18° ″typischer Wert″: der Schätzwert der repräsentativen Einsparung an Treibhausgasemissionen bei einem
bestimmten Biokraftstoff-Herstellungsweg;

19° ″Standardwert″: der von einem typischen Wert durch Anwendung vorab festgelegter Faktoren abgeleitete
Wert, der unter in diesem Erlass festgelegten Bedingungen anstelle eines tatsächlichen Werts verwendet werden kann.″.
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Art. 2 - In Artikel 3 desselben Erlasses, so wie er durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
20. Dezember 2007 abgeändert worden ist, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1° Unter Ziffer 2° wird der Wortlaut ″je nach den im Zählcode bezeichneten Bereichen″ zwischen das Wort
″Tätigkeiten″ und das Wort ″genügen″ eingefügt;

2° Unter Ziffer 4° wird der Wortlaut ″dem Minister und″ gestrichen.

Art. 3 - Absatz 2 von Artikel 9 desselben Erlasses, so wie er durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
20. Dezember 2007 ersetzt worden ist, wird durch den Wortlaut ″, und die Elemente, die für die Überprüfung der
Einhaltung der Nachhaltigkeitskriterien notwendig sind″ ergänzt.

Art. 4 - In Kapitel IV, Abschnitt 1bis desselben Erlasses werden die Artikel 17/1 bis 17/7 mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Art. 17/1 – § 1. Der Grünstromerzeuger, der einen flüssigen Biobrennstoff in einer Elektrizitätserzeugungsanlage
mit einer Kapazität von über 0,5 MW verwendet, hat der CWaPE zu beweisen, dass dieser Brennstoff die in folgenden
Bestimmungen vorgesehenen Nachhaltigkeitskriterien erfüllt:

1° in Art. 17/2 bis 17/5, wenn der Biobrennstoff aus Rohstoffen hergestellt wurde, die außerhalb der Europäischen
Gemeinschaft angebaut werden oder Reststoffe aus der Landwirtschaft, der Aquakultur, der Fischerei oder der
Forstwirtschaft außerhalb der Europäischen Gemeinschaft sind;

2° in Art. 17/2 bis 17/6, wenn die Rohstoffe innerhalb der Europäischen Gemeinschaft angebaut werden oder
Reststoffe aus der Landwirtschaft, der Aquakultur, der Fischerei oder der Forstwirtschaft in der Europäischen
Gemeinschaft sind;

3° in Artikel 17/2 für die flüssigen Biobrennstoffe, die aus Abfällen und sonstigen Reststoffen hergestellt werden.

§ 2. Die Einhaltung der Nachhaltigkeitskriterien ist der CWaPE auf der Grundlage eines Überprüfungssystems zu
beweisen, das vom Minister auf Vorschlag der CWaPE ausführlich dargelegt wird. Durch dieses System, das sich auf
alle Tätigkeiten von der Produktion des flüssigen Biobrennstoffes bis hin zu seiner Verwendung in einer
Elektrizitätserzeugungsanlage bezieht, werden die Organisation der Berichterstattung, die Berechnung der Treibhaus-
gasemissionen, die Audits und die unabhängige Überprüfung bestimmt. Es beruht auf einer Massenbilanz, die

1° es erlaubt, Lieferungen von Rohstoffen oder flüssigen Biobrennstoffen mit unterschiedlichen Nachhaltigkeits-
eigenschaften zu mischen,

2° vorschreibt, dass Angaben über die Nachhaltigkeitseigenschaften und den jeweiligen Umfang der unter Ziffer 1°
genannten Lieferungen weiterhin dem Gemisch zugeordnet sind, und

3° vorsieht, dass die Summe sämtlicher Lieferungen, die dem Gemisch entnommen werden, dieselben
Nachhaltigkeitseigenschaften in denselben Mengen hat wie die Summe sämtlicher Lieferungen, die dem Gemisch
zugefügt werden.

§ 3. Gegenüber der CWaPE kann die Einhaltung der Nachhaltigkeitskriterien auf der Grundlage eines von der
Europäischen Kommission gebilligten und im Amtsblatt der Europäischen Union veröffentlichten freiwilligen
Überprüfungssystems oder von bilateralen oder multilateralen Übereinkünften, die von der Europäischen Union
getroffen worden sind, nachgewiesen werden.

Art. 17/2 – § 1. Die Minderung von Treibhausgasemissionen als Ergebnis der Verwendung flüssiger Biobrennstoffe
durch einen Grünstromerzeuger beträgt wenigstens 35%.

Mit Wirkung ab dem 1. Januar 2017 muss die vorgenannte Minderung von Treibhausgasemissionen wenigstens
50 % erreichen. Vom 1. Januar 2018 an beträgt diese Minderung mindestens 60% für flüssige Biobrennstoffe, die in
Anlagen mit Produktionsbeginn ab dem 1. Januar 2017 hergestellt werden. Im Falle von flüssigen Biobrennstoffen, die
durch am 23. Januar 2008 in Betrieb befindliche Anlagen hergestellt werden, ist der erste Absatz ab dem 1. Oktober 2013
anwendbar.

§ 2. Die Minderung von Treibhausgasemissionen durch die Verwendung flüssiger Biobrennstoffe wird
folgendermaßen berechnet:

1° ist in Teil A oder Teil B der Anlage 3 zum vorliegenden Erlass ein Standardwert für die Minderung von
Treibhausgasemissionen für den Herstellungsweg festgelegt und ist der gemäß Anlage 3, Teil C, Nummer 7 berechnete
el-Wert für diese flüssigen Biobrennstoffe kleiner oder gleich null, durch Verwendung dieses Standardwerts;

2° durch Verwendung des tatsächlichen Werts, der gemäß der in Teil C der Anlage 3 festgelegten Methodologie
berechnet wird, oder

3° durch Verwendung eines Werts, der berechnet wird als Summe der in der Formel in Teil C, Nummer 1 der
Anlage 3 genannten Faktoren, wobei die in der Anlage 3, Teil D oder Teil E angegebenen disaggregierten Standardwerte
für einige Faktoren verwendet werden können, und die nach der Methodologie in der Anlage 3, Teil C berechneten
tatsächlichen Werte für alle anderen Faktoren.

§ 3. Die disaggregierten Standardwerte für den Anbau in der Anlage 3, Teil D für flüssige Biobrennstoffe gelten nur,
wenn die entsprechenden Rohstoffe:

1° außerhalb der Europäischen Gemeinschaft angebaut werden,

2° in der Gemeinschaft in Gebieten angebaut werden, die als Regionen der Ebene 2 der ″Systematik der
Gebietseinheiten für die Statistik″ (NUTS) oder als stärker disaggregierte NUTS-Ebenen im Einklang mit der
Verordnung (EG) Nr. 1059/2003 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Mai 2003 über die Schaffung einer
gemeinsamen Klassifikation der Gebietseinheiten für die Statistik (NUTS) eingestuft sind und in denen die typischen
Treibhausgasemissionen aus dem Anbau von landwirtschaftlichen Rohstoffen voraussichtlich höchstens den unter der
Überschrift ″Disaggregierte Standardwerte für den Anbau″ in der Anlage 3, Teil D angegebenen Emissionen
entsprechen, oder

3° Abfälle oder Reststoffe mit Ausnahme von landwirtschaftlichen Reststoffen und Reststoffen aus der Aquakultur
und der Fischerei sind.

Bei flüssigen Biobrennstoffen, die nicht unter die Ziffern 1°, 2° oder 3° fallen, werden die tatsächlichen Werte für
den Anbau verwendet.

§ 4. Auf Vorschlag der CWaPE kann der Minister im Zählcode die Elemente näher bestimmen, aus denen sich diese
Berechnungsmethode zusammensetzt.
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Art. 17/3 – Flüssige Biobrennstoffe, die für die Elektrizitätserzeugung verwendet werden, dürfen nicht aus
Rohstoffen hergestellt werden, die auf Flächen mit hohem Wert hinsichtlich der biologischen Vielfalt gewonnen
werden, das heißt auf Flächen, die im oder nach Januar 2008 folgenden Status hatten, unabhängig davon, ob die
Flächen noch diesen Status haben:

1° Primärwald und andere bewaldete Flächen, das heißt Wald und andere bewaldete Flächen mit einheimischen
Arten, in denen es kein deutlich sichtbares Anzeichen für menschliche Aktivität gibt und die ökologischen Prozesse
nicht wesentlich gestört sind;

2° ausgewiesene Flächen:

a) durch Gesetz oder von der zuständigen Behörde für Naturschutzzwecke oder

b) für den Schutz seltener, bedrohter oder gefährdeter Ökosysteme oder Arten, die in internationalen
Übereinkünften anerkannt werden oder in den Verzeichnissen zwischenstaatlicher Organisationen oder der
Internationalen Union für die Erhaltung der Natur aufgeführt sind, vorbehaltlich ihrer Anerkennung gemäß dem
Verfahren des Artikels 18, §4 der Richtlinie 2009/28/EG zur Förderung der Nutzung von Energie aus erneuerbaren
Quellen und zur Änderung und anschließenden Aufhebung der Richtlinien 2001/77/EG und 2003/30/EG, sofern nicht
nachgewiesen wird, dass die Gewinnung des Rohstoffs den genannten Naturschutzzwecken nicht zuwiderläuft;

3° Grünland mit großer biologischer Vielfalt, das heißt:

a) natürliches Grünland, das ohne Eingriffe von Menschenhand Grünland bleiben würde und dessen natürliche
Artenzusammensetzung sowie ökologische Merkmale und Prozesse intakt sind, oder

b) künstlich geschaffenes Grünland, das heißt Grünland, das ohne Eingriffe von Menschenhand kein Grünland
bleiben würde und das artenreich und nicht degradiert ist, sofern nicht nachgewiesen wird, dass die Ernte des
Rohstoffs zur Erhaltung des Grünlandstatus erforderlich ist.

Art. 17/4 – Flüssige Biobrennstoffe, die für die Elektrizitätserzeugung verwendet werden, dürfen nicht aus
Rohstoffen hergestellt werden, die auf Flächen mit hohem Kohlenstoffbestand gewonnen werden, das heißt auf
Flächen, die im Januar 2008 einen der folgenden Status hatten, diesen Status aber nicht mehr haben:

a) Feuchtgebiete, d. h. Flächen, die ständig oder für einen beträchtlichen Teil des Jahres von Wasser bedeckt oder
durchtränkt sind;

b) kontinuierlich bewaldete Gebiete, d. h. Flächen von mehr als einem Hektar mit über fünf Meter hohen Bäumen
und einem Überschirmungsgrad von mehr als 30% oder mit Bäumen, die auf dem jeweiligen Standort diese Werte
erreichen können;

c) Flächen von mehr als einem Hektar mit über fünf Meter hohen Bäumen und einem Überschirmungsgrad von
10 bis 30 % oder mit Bäumen, die auf dem jeweiligen Standort diese Werte erreichen können, sofern nicht nachgewiesen
wird, dass die Fläche vor und nach der Umwandlung einen solchen Kohlenstoffbestand hat, dass unter Anwendung
der in der Anlage 3, Teil C beschriebenen Methode die in § 1 des Artikels 17/2 vorgesehenen Bedingungen erfüllt
wären.

Dieser Artikel findet keine Anwendung, wenn zum Zeitpunkt der Gewinnung des Rohstoffs die Flächen denselben
Status hatten wie im Januar 2008.

Art. 17/5 – Flüssige Biobrennstoffe, die für die Elektrizitätserzeugung verwendet werden, dürfen nicht aus
Rohstoffen hergestellt werden, die auf Flächen gewonnen werden, die im Januar 2008 Torfmoor waren, sofern nicht
nachgewiesen wird, dass der Anbau und die Ernte des betreffenden Rohstoffs keine Entwässerung von zuvor nicht
entwässerten Flächen erfordern.

Art. 17/6 – In der Europäischen Gemeinschaft angebaute landwirtschaftliche Rohstoffe, die für die Herstellung
von Biokraftstoffen und flüssigen Biobrennstoffen, die für die Elektrizitätserzeugung verwendet werden, müssen
gemäß den entsprechenden Auflagen gewonnen werden.

Art. 17/7 – Für die Anwendung der Artikel 17/3, 17/4, a) und 17/5, wenn die Rohstoffe auf Flächen in Belgien
gewonnen werden, sind folgende Gebiete betroffen: Natura-2000-Gebiete und Naturschutzgebiete gemäß dem Gesetz
vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, sowie biologisch wertvolle Feuchtgebiete gemäß dem Erlass der
Wallonischen Regionalexekutive vom 8. Juni 1989 über den Schutz der biologisch wertvollen Feuchtgebiete.

Für die Anwendung von Artikel 17/4, b) und c), wenn die Rohstoffe auf Flächen in Belgien gewonnen werden, sind
die am 1. Januar 2008 durch den Sektorenplan für die Forstwirtschaft bestimmten Grundstücke betroffen.″.

Art. 5 - In denselben Erlass wird eine Anlage 3 eingefügt, die vorliegendem Erlass als Anlage beigefügt ist.

Art. 6 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Oktober 2013 wirksam.

Der für Energiewesen zuständige Minister kann für das Inkrafttreten einen früheren Zeitpunkt als in Absatz 1
festlegen.

Art. 7 - Der für Energiewesen zuständige Minister wird mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Namur, den 3. Oktober 2013

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY
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ANLAGE

Anlage 3 zum Erlass der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006 über die Förderung des mittels
erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung erzeugten Stroms – Regeln für die Berechnung des
Beitrags von flüssigen Biobrennstoffen und des entsprechenden Vergleichswerts für fossile Brennstoffe zum
Treibhauseffekt.

Teil A. Typische Werte und Standardwerte für Biokraftstoffe bei Herstellung ohne Netto-CO2-Emissionen infolge
von Landnutzungsänderungen

Herstellungsweg des Biokraftstoffs Typische Werte
für die Minderung

von Treibhaus-
gasemissionen

Standardwerte
für die Minderung

von Treibhaus-
gasemissionen

Ethanol aus Zuckerrüben 61% 52%

Ethanol aus Weizen (Prozessbrennstoff nicht spezifiziert) 32% 16%

Ethanol aus Weizen (Braunkohle als Prozessbrennstoff in KWK-
Anlage)

32% 16%

Ethanol aus Weizen (Erdgas als Prozessbrennstoff in konventionel-
ler Anlage)

45% 34%

Ethanol aus Weizen (Erdgas als Prozessbrennstoff in KWK-Anlage) 53% 47%

Ethanol aus Weizen (Stroh als Prozessbrennstoff in KWK-Anlage) 69% 69%

Ethanol aus Mais, in der Europäischen Gemeinschaft erzeugt
(Erdgas als Prozessbrennstoff in KWK-Anlage)

56% 49%

Ethanol aus Zuckerrohr 71% 71%

Ethyl-Tertiär-Butylether (ETBE), Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

Tertiär-Amyl-Ethyl-Ether (TAEE), Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

Biodiesel aus Raps 45% 38%

Biodiesel aus Sonnenblumen 58% 51%

Biodiesel aus Sojabohnen 40% 31%

Biodiesel aus Palmöl (Prozessbrennstoff nicht spezifiziert) 36% 19%

Biodiesel aus Palmöl (Verarbeitung mit Methanbindung an der
Ölmühle)

62% 56%

Biodiesel aus pflanzlichem oder tierischem Abfallöl (*) 88% 83%

Hydriertes Rapsöl 51% 47%

Hydriertes Sonnenblumenöl 65% 62%

Hydriertes Palmöl (Prozess nicht spezifiziert) 40% 26%

Hydriertes Palmöl (Verarbeitung mit Methanbindung an der
Ölmühle)

68% 65%

Reines Rapsöl 58% 57%

Biogas aus organischen Siedlungsabfällen als komprimiertes Erd-
gas

80% 73%

Biogas aus Gülle als komprimiertes Erdgas 84% 81%

Biogas aus Trockenmist als komprimiertes Erdgas 86% 82%

(*) Mit Ausnahme von tierischen Ölen aus tierischen Nebenprodukten, die in der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 3. Oktober 2002 mit Hygienevorschriften für nicht für den
menschlichen Verzehr bestimmte tierische Nebenprodukte als Material der Kategorie 3 eingestuft werden.

Teil B. Geschätzte typische Werte und Standardwerte für künftige Biokraftstoffe, die im Januar 2008 nicht oder nur
in vernachlässigbaren Mengen auf dem Markt waren, bei Herstellung ohne Netto-CO2-Emission infolge von
Landnutzungsänderungen

Herstellungsweg des Biokraftstoffs Typische Werte
für die Minderung

von Treibhaus-
gasemissionen

Standardwerte
für die Minderung

von Treibhaus-
gasemissionen

Ethanol aus Weizenstroh 87% 85%

Ethanol aus Abfallholz 80% 74%

Ethanol aus Kulturholz 76% 70%

Fischer-Tropsch-Diesel aus Abfallholz 95% 95%

Fischer-Tropsch-Diesel aus Kulturholz 93% 93%
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Dimethylether (DME) aus Abfallholz 95% 95%

DME aus Kulturholz 92% 92%

Methanol aus Abfallholz 94% 94%

Methanol aus Kulturholz 91% 91%

Methyl-Tertiär-Butylether (MTBE), Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Methanol

Teil C. Methodologie
1. Die Treibhausgasemissionen bei der Herstellung und Verwendung von Kraftstoffen, Biokraftstoffen und

flüssigen Biobrennstoffen werden wie folgt berechnet:
E = eec + el + ep + etd + eu – esca – eccs – eccr – eee,
wobei:
E = Gesamtemissionen bei der Verwendung des Kraftstoffs;
eec = Emissionen bei der Gewinnung oder beim Anbau der Rohstoffe;
el = auf das Jahr umgerechnete Emissionen aufgrund von Kohlenstoffbestandsänderungen infolge von

Landnutzungsänderungen;
ep = Emissionen bei der Verarbeitung;
etd = Emissionen bei Transport und Vertrieb;
eu = Emissionen bei der Nutzung des Kraftstoffs;
esca = Emissionseinsparung durch Akkumulierung von Kohlenstoff im Boden infolge besserer landwirtschaftlicher

Bewirtschaftungspraktiken;
eccs = Emissionseinsparung durch Abscheidung und geologische Speicherung von Kohlendioxid;
eccr = Emissionseinsparung durch Abscheidung und Ersetzung von Kohlendioxid und
eee = Emissionseinsparung durch überschüssige Elektrizität aus Kraft-Wärme-Kopplung.

Die mit der Herstellung der Anlagen und Ausrüstungen verbundenen Emissionen werden nicht berücksichtigt.
2. Die durch Kraftstoffe verursachten Treibhausgasemissionen (E) werden in g CO2eq/MJ (Gramm CO2-

Äquivalent pro Megajoule Kraftstoff) angegeben.
3. Abweichend von Nummer 2 können für Kraftstoffe die in gCO2eq/MJ berechneten Werte so angepasst werden,

dass Unterschiede zwischen Kraftstoffen bei der in km/MJ ausgedrückten geleisteten Nutzarbeit berücksichtigt
werden. Derartige Anpassungen sind nur zulässig, wenn Belege für die Unterschiede bei der geleisteten Nutzarbeit
angeführt werden.

4. Die durch die Verwendung von Biokraftstoffen und flüssigen Biobrennstoffen erzielte Einsparung bei den
Treibhausgasemissionen wird wie folgt berechnet:

EINSPARUNG = (EF – EB)/EF
dabei sind:
EB = Gesamtemissionen bei der Verwendung des Biokraftstoffs oder flüssigen Biobrennstoffs;

EF = Gesamtemissionen des Komparators für Fossilbrennstoffe.

5. Die für die unter Nummer 1 genannten Zwecke berücksichtigten Treibhausgase sind CO2, N2O und CH4. Zur
Berechnung der CO2-Äquivalenz werden diese Gase wie folgt gewichtet:

CO2: 1

N2O: 296

CH4: 23.

6. Die Emissionen bei der Gewinnung oder beim Anbau der Rohstoffe (eec) schließen die Emissionen des
Gewinnungs- oder Anbauprozesses selbst, beim Sammeln der Rohstoffe, aus Abfällen und Leckagen sowie bei der
Herstellung der zur Gewinnung oder zum Anbau verwendeten Chemikalien ein. Die CO2-Bindung beim Anbau der
Rohstoffe wird nicht berücksichtigt. Zertifizierte Reduktionen von Treibhausgasemissionen aus dem Abfackeln an
Ölförderstätten in allen Teilen der Welt werden abgezogen. Alternativ zu den tatsächlichen Werten können für die
Emissionen beim Anbau Schätzungen aus den Durchschnittswerten abgeleitet werden, die für kleinere als die bei der
Berechnung der Standardwerte herangezogenen geografischen Gebiete berechnet wurden.

7. Die auf Jahresbasis umgerechneten Emissionen aus Kohlenstoffbestandsänderungen infolge geänderter
Landnutzung (el) werden durch gleichmäßige Verteilung der Gesamtemissionen über 20 Jahre berechnet. Diese
Emissionen werden wie folgt berechnet:

el = (CSR – CSA) × 3,664 × 1/20 × 1/P – eB

Der durch Division des Molekulargewichts von CO2 (44,010 g/mol) durch das Molekulargewicht von Kohlenstoff
(12,011 g/mol) gewonnene Quotient ist gleich 3,664.

dabei sind:

el = auf das Jahr umgerechnete Treibhausgasemissionen aus Kohlenstoffbestandsänderungen infolge von
Landnutzungsänderungen (gemessen als Masse an CO2-Äquivalent pro Biokraftstoff-Energieeinheit);

CSR = der mit der Bezugsfläche verbundene Kohlenstoffbestand pro Flächeneinheit (gemessen als Masse an
Kohlenstoff pro Flächeneinheit einschließlich Boden und Vegetation). Die Landnutzung der Bezugsflächen ist die
Landnutzung im Januar 2008 oder 20 Jahre vor der Gewinnung des Rohstoffs, je nachdem, welcher Zeitpunkt der
spätere ist;

CSA = der mit der tatsächlichen Landnutzung verbundene Kohlenstoffbestand pro Flächeneinheit (gemessen als
Masse an Kohlenstoff pro Flächeneinheit einschließlich Boden und Vegetation). Wenn sich der Kohlenstoffbestand über
mehr als ein Jahr akkumuliert, gilt als CSA-Wert der geschätzte Kohlenstoffbestand pro Flächeneinheit nach 20 Jahren
oder zum Zeitpunkt der Reife der Pflanzen, je nachdem, welcher Zeitpunkt der frühere ist;
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P = die Pflanzenproduktivität (gemessen als Energie des Biokraftstoffs oder flüssigen Biobrennstoffs pro
Flächeneinheit pro Jahr) und

eB = Bonus von 29 g CO2eq/MJ Biokraftstoff oder flüssiger Biobrennstoff, wenn die Biomasse unter den in
Nummer 8 genannten Bedingungen auf wiederhergestellten degradierten Flächen gewonnen wird.

8. Der Bonus von 29 g CO2eq/MJ wird gewährt, wenn der Nachweis erbracht wird, dass die betreffende Fläche

a) im Januar 2008 nicht landwirtschaftlich oder zu einem anderen Zweck genutzt wurde und

b) unter eine der folgenden zwei Kategorien fällt:

i) stark degradierte Flächen einschließlich früherer landwirtschaftlicher Nutzflächen,

ii) stark verschmutzte Flächen.

Der Bonus von 29 g CO2eq/MJ gilt für einen Zeitraum von bis zu 10 Jahren ab dem Zeitpunkt der Umwandlung
der Fläche in eine landwirtschaftliche Nutzfläche, sofern ein kontinuierlicher Anstieg des Kohlenstoffbestands und ein
nennenswerter Rückgang der Erosion auf unter Ziffer i fallenden Flächen gewährleistet werden und die Bodenver-
schmutzung auf unter Ziffer ii fallenden Flächen gesenkt wird.

9. Die in Nummer 8, Buchstabe b genannten Kategorien werden wie folgt definiert:

a) ″stark degradierte Flächen″ sind Flächen, die während eines längeren Zeitraums entweder in hohem Maße
versalzt wurden oder die einen besonders niedrigen Gehalt an organischen Stoffen aufweisen und stark erodiert sind;

b) ″stark verschmutzte Flächen″ sind Flächen, die aufgrund der Bodenverschmutzung ungeeignet für den Anbau
von Lebens- und Futtermitteln sind.

Dazu gehören auch Flächen, die Gegenstand eines Beschlusses der Kommission gemäß Artikel 18, §4, Absatz 4 der
Richtlinie 2009/28/EG sind.

10. Die Kommission erstellt auf der Basis von Band 4 der IPCC-Leitlinien für nationale Treibhausgasinventare aus
dem Jahr 2006 bis spätestens 31. Dezember 2009 Leitlinien für die Berechnung des Bodenkohlenstoffbestands. Die
Leitlinien der Kommission werden Grundlage der Berechnung des Bodenkohlenstoffbestands für die Zwecke dieses
Erlasses sein.

11. Die Emissionen bei der Verarbeitung (ep) schließen die Emissionen bei der Verarbeitung selbst, aus Abfällen
und Leckagen sowie bei der Herstellung der zur Verarbeitung verwendeten Chemikalien oder sonstigen Produkte ein.

Bei der Berücksichtigung des Verbrauchs an nicht in der Anlage zur Kraftstoffherstellung erzeugter Elektrizität
wird angenommen, dass die Treibhausgasemissionsintensität bei Erzeugung und Verteilung dieser Elektrizität der
durchschnittlichen Emissionsintensität bei der Produktion und Verteilung von Elektrizität in einer bestimmten Region
entspricht. Abweichend von dieser Regel gilt: Die Produzenten können für die von einer einzelnen Elektrizitätserzeu-
gungsanlage erzeugte Elektrizität einen Durchschnittswert verwenden, falls diese Anlage nicht an das Elektrizitätsnetz
angeschlossen ist.

12. Die Emissionen beim Transport und Vertrieb (etd) schließen die beim Transport und der Lagerung von
Rohstoffen und Halbfertigerzeugnissen sowie bei der Lagerung und dem Vertrieb von Fertigerzeugnissen anfallenden
Emissionen ein. Die Emissionen beim Transport und Vertrieb, die unter Nummer 6 berücksichtigt werden, fallen nicht
unter die vorliegende Nummer.

13. Die Emissionen bei der Nutzung des Kraftstoffs (eu) werden für Biokraftstoffe und flüssige Biobrennstoffe mit
null angesetzt.

14. Die Emissionseinsparung durch Abscheidung und geologische Speicherung von Kohlendioxid (eccs), die nicht
bereits in ep berücksichtigt wurde, wird auf die durch Abscheidung und Sequestrierung von emittiertem CO2
vermiedenen Emissionen begrenzt, die unmittelbar mit der Gewinnung, dem Transport, der Verarbeitung und dem
Vertrieb von Kraftstoff verbunden sind.

15. Die Emissionseinsparung durch CO2-Abscheidung und -ersetzung (eccr) wird begrenzt auf die durch
Abscheidung von CO2 vermiedenen Emissionen, wobei der Kohlenstoff aus Biomasse stammt und anstelle des auf
fossile Brennstoffe zurückgehenden Kohlendioxids für gewerbliche Erzeugnisse und Dienstleistungen verwendet wird.

16. Die Emissionseinsparung durch überschüssige Elektrizität aus Kraft-Wärme-Kopplung (eee) wird im
Verhältnis zu dem von Kraftstoffherstellungssystemen mit Kraft-Wärme-Kopplung, welche als Brennstoff andere
Nebenerzeugnisse als Ernterückstände einsetzen, erzeugten Elektrizitätsüberschuss berücksichtigt. Für die Berücksich-
tigung dieses Elektrizitätsüberschusses wird davon ausgegangen, dass die Größe der KWK-Anlage der Mindestgröße
entspricht, die erforderlich ist, um die für die Kraftstoffherstellung benötigte Wärme zu liefern. Die mit diesem
Elektrizitätsüberschuss verbundene Minderung an Treibhausgasemissionen werden der Treibhausgasmenge gleichge-
setzt, die bei der Erzeugung einer entsprechenden Elektrizitätsmenge in einem Kraftwerk emittiert würde, das den
gleichen Brennstoff einsetzt wie die KWK-Anlage.

17. Werden bei einem Kraftstoffherstellungsverfahren neben dem Kraftstoff, für den die Emissionen berechnet
werden, weitere Erzeugnisse (″Nebenerzeugnisse″) hergestellt, so werden die anfallenden Treibhausgasemissionen
zwischen dem Kraftstoff oder dessen Zwischenerzeugnis und den Nebenerzeugnissen nach Maßgabe ihres
Energiegehalts (der bei anderen Nebenerzeugnissen als Elektrizität durch den unteren Heizwert bestimmt wird)
aufgeteilt.

18. Für die Zwecke der Berechnung nach Nummer 17 sind die aufzuteilenden Emissionen eec + el + die Anteile
von ep, etd und eee, die bis einschließlich zu dem Verfahrensschritt anfallen, bei dem ein Nebenerzeugnis erzeugt wird.
Wurden in einem früheren Verfahrensschritt Emissionen Nebenerzeugnissen zugewiesen, so wird für diesen Zweck
anstelle der Gesamtemissionen der Bruchteil dieser Emissionen verwendet, der im letzten Verfahrensschritt dem
Zwischenerzeugnis zugeordnet wird.

Im Falle von Biokraftstoffen werden sämtliche Nebenerzeugnisse, einschließlich nicht unter Nummer 16 fallender
Elektrizität, für die Zwecke der Berechnung berücksichtigt, mit Ausnahme von Ernterückständen wie Stroh, Bagasse,
Hülsen, Maiskolben und Nussschalen. Für die Zwecke der Berechnung wird der Energiegehalt von Nebenerzeugnissen
mit negativem Energiegehalt auf null festgesetzt.

Die Lebenszyklus-Treibhausgasemissionen von Abfällen, Ernterückständen wie Stroh, Bagasse, Hülsen, Maiskol-
ben und Nussschalen sowie Produktionsrückständen einschließlich Rohglycerin (nicht raffiniertes Glycerin) werden bis
zur Sammlung dieser Materialien auf null angesetzt.

Bei Kraft- und Brennstoffen, die in Raffinerien hergestellt werden, ist die Analyseeinheit für die Zwecke der
Berechnung nach Nummer 17 die Raffinerie.
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19. Bei flüssigen Biobrennstoffen, die zur Elektrizitätserzeugung verwendet werden, ist für die Zwecke der
Berechnung nach Nummer 4 der Vergleichswert für fossile Brennstoffe EF 91 g CO2eq/MJ.

Bei flüssigen Biobrennstoffen, die für die KWK verwendet werden, ist für die Zwecke der Berechnung nach
Nummer 4 der Vergleichswert für fossile Brennstoffe EF 85 g CO2eq/MJ.

Teil D. Disaggregierte Standardwerte für Biokraftstoffe und flüssige Biobrennstoffe

Disaggregierte Standardwerte für den Anbau: ″eec″ gemäß Definition in Teil C dieser Anlage

Herstellungsweg der Biokraftstoffe Typische Treibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Standardtreibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Ethanol aus Zuckerrüben 12 12

Ethanol aus Weizen 23 23

Ethanol aus Mais, in der Europäischen Gemeinschaft erzeugt 20 20

Ethanol aus Zuckerrohr 14 14

ETBE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

TAEE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

Biodiesel aus Raps 29 29

Biodiesel aus Sonnenblumen 18 18

Biodiesel aus Sojabohnen 19 19

Biodiesel aus Palmöl 14 14

Biodiesel aus pflanzlichem oder tierischem Abfallöl (*) 0 0

Hydriertes Rapsöl 30 30

Hydriertes Sonnenblumenöl 18 18

Hydriertes Palmöl 15 15

Reines Rapsöl 30 30

Biogas aus organischen Siedlungsabfällen als komprimiertes Erd-
gas

0 0

Biogas aus Gülle als komprimiertes Erdgas 0 0

Biogas aus Trockenmist als komprimiertes Erdgas 0 0

(*) Mit Ausnahme von tierischen Ölen aus tierischen Nebenprodukten, die in der Verordnung (EG) Nr. 1774/2002
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 3. Oktober 2002 mit Hygienevorschriften für nicht für den
menschlichen Verzehr bestimmte tierische Nebenprodukte als Material der Kategorie 3 eingestuft werden.

Disaggregierte Standardwerte für die Verarbeitung (einschl. Elektrizitätsüberschuss): ″ep – eee″ gemäß Definition
in Teil C dieser Anlage

Herstellungsweg der Biokraftstoffe Typische Treibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Standardtreibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ

Ethanol aus Weizen (Stroh als Prozessbrennstoff in KWK-Anlage) 1 1

Ethanol aus Mais, in der Europäischen Gemeinschaft erzeugt
(Erdgas als Prozessbrennstoff in KWK-Anlage)

15 21

Ethanol aus Zuckerrohr 1 1

ETBE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

TAEE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

Biodiesel aus Raps 16 22

Biodiesel aus Sonnenblumen 16 22

Biodiesel aus Sojabohnen 18 26

Biodiesel aus Palmöl (Prozessbrennstoff nicht spezifiziert) 35 49

Biodiesel aus Palmöl (Verarbeitung mit Methanbindung an der
Ölmühle)

13 18

Biodiesel aus pflanzlichem oder tierischem Abfallöl 9 13

Hydriertes Rapsöl 10 13

Hydriertes Sonnenblumenöl 10 13

Hydriertes Palmöl (Prozess nicht spezifiziert) 30 42
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Hydriertes Palmöl (Verarbeitung mit Methanbindung an der
Ölmühle)

7 9

Reines Rapsöl 4 5

Biogas aus organischen Siedlungsabfällen als komprimiertes Erd-
gas

14 20

Biogas aus Gülle als komprimiertes Erdgas 8 11

Biogas aus Trockenmist als komprimiertes Erdgas 8 11

Disaggregierte Standardwerte für Transport und Vertrieb: ″etd″ gemäß Definition in Teil C dieser Anlage

Herstellungsweg der Biokraftstoffe Typische Treibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Standardtreibhaus
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Ethanol aus Zuckerrüben 2 2

Ethanol aus Weizen 2 2

Ethanol aus Mais, in der Europäischen Gemeinschaft erzeugt 2 2

Ethanol aus Zuckerrohr 9 9

ETBE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

TAEE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

Biodiesel aus Raps 1 1

Biodiesel aus Sonnenblumen 1 1

Biodiesel aus Sojabohnen 13 13

Biodiesel aus Palmöl 5 5

Biodiesel aus pflanzlichem oder tierischem Abfallöl 1 1

Hydriertes Rapsöl 1 1

Hydriertes Sonnenblumenöl 1 1

Hydriertes Palmöl 5 5

Reines Rapsöl 1 1

Biogas aus organischen Siedlungsabfällen als komprimiertes Erd-
gas

3 3

Biogas aus Gülle als komprimiertes Erdgas 5 5

Biogas aus Trockenmist als komprimiertes Erdgas 4 4

Insgesamt für Anbau, Verarbeitung, Transport und Vertrieb

Herstellungsweg der Biokraftstoffe Typische Treibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Standardtreibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Ethanol aus Zuckerrüben 33 40

Ethanol aus Weizen (Prozessbrennstoff nicht spezifiziert) 57 70

Ethanol aus Weizen (Braunkohle als Prozessbrennstoff in KWK-
Anlage)

57 70

Ethanol aus Weizen (Erdgas als Prozessbrennstoff in konventionel-
ler Anlage)

46 55

Ethanol aus Weizen (Erdgas als Prozessbrennstoff in KWK-Anlage) 39 44

Ethanol aus Weizen (Stroh als Prozessbrennstoff in KWK-Anlage) 26 26

Ethanol aus Mais, in der Europäischen Gemeinschaft erzeugt
(Erdgas als Prozessbrennstoff in KWK-Anlage)

37 43

Ethanol aus Zuckerrohr 24 24

ETBE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

TAEE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Ethanol

Biodiesel aus Raps 46 52

Biodiesel aus Sonnenblumen 35 41

Biodiesel aus Sojabohnen 50 58

Biodiesel aus Palmöl (Prozessbrennstoff nicht spezifiziert) 54 68

Biodiesel aus Palmöl (Verarbeitung mit Methanbindung an der
Ölmühle)

32 37

Biodiesel aus pflanzlichem oder tierischem Abfallöl 10 14
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Hydriertes Rapsöl 41 44

Hydriertes Sonnenblumenöl 29 32

Hydriertes Palmöl (Prozess nicht spezifiziert) 50 62

Hydriertes Palmöl (Verarbeitung mit Methanbindung an der
Ölmühle)

27 29

Reines Rapsöl 35 36

Biogas aus organischen Siedlungsabfällen als komprimiertes Erd-
gas

17 23

Biogas aus Gülle als komprimiertes Erdgas 13 16

Biogas aus Trockenmist als komprimiertes Erdgas 12 15

Teil E. Geschätzte disaggregierte Standardwerte für künftige Biokraftstoffe, die im Januar 2008 nicht oder nur in
vernachlässigbaren Mengen auf dem Markt waren

Disaggregierte Standardwerte für den Anbau: ″eec″ gemäß Definition in Teil C dieser Anlage

Herstellungsweg der Biokraftstoffe Typische Treibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Standardtreibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Ethanol aus Weizenstroh 3 3

Ethanol aus Abfallholz 1 1

Ethanol aus Kulturholz 6 6

Fischer-Tropsch-Diesel aus Abfallholz 1 1

Fischer-Tropsch-Diesel aus Kulturholz 4 4

DME aus Abfallholz 1 1

DME aus Kulturholz 5 5

Methanol aus Abfallholz 1 1

Methanol aus Kulturholz 5 5

MTBE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Methanol

Disaggregierte Standardwerte für die Verarbeitung (einschl. Elektrizitätsüberschuss): ″ep – eee″ gemäß Definition
in Teil C dieser Anlage

Herstellungsweg der Biokraftstoffe Typische Treibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Standardtreibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Ethanol aus Weizenstroh 5 7

Ethanol aus Holz 12 17

Fischer-Tropsch-Diesel aus Holz 0 0

DME aus Holz 0 0

Methanol aus Holz 0 0

MTBE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Methanol

Disaggregierte Standardwerte für den Transport und Vertrieb: ″etd″ gemäß Definition in Teil C dieser Anlage

Herstellungsweg der Biokraftstoffe Typische Treibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Standardtreibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Ethanol aus Weizenstroh 2 2

Ethanol aus Abfallholz 4 4

Ethanol aus Kulturholz 2 2

Fischer-Tropsch-Diesel aus Abfallholz 3 3

Fischer-Tropsch-Diesel aus Kulturholz 2 2

DME aus Abfallholz 4 4

DME aus Kulturholz 2 2

Methanol aus Abfallholz 4 4

Methanol aus Kulturholz 2 2

MTBE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Methanol
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Insgesamt für Anbau, Verarbeitung, Transport und Vertrieb

Herstellungsweg der Biokraftstoffe Typische Treibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Standardtreibhaus-
gasemissionen
(g CO2eq/MJ)

Ethanol aus Weizenstroh 11 13

Ethanol aus Abfallholz 17 22

Ethanol aus Kulturholz 20 25

Fischer-Tropsch-Diesel aus Abfallholz 4 4

Fischer-Tropsch-Diesel aus Kulturholz 6 6

DME aus Abfallholz 5 5

DME aus Kulturholz 7 7

Methanol aus Abfallholz 5 5

Methanol aus Kulturholz 7 7

MTBE, Anteil aus erneuerbaren Quellen Wie beim Herstellungsweg für Methanol

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung zur Änderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
30. November 2006 über die Förderung des mittels erneuerbarer Energiequellen oder Kraft/Wärme-Kopplung
erzeugten Stroms als Anlage beigefügt zu werden.

Namur, den 3. Oktober 2013
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2013/27216]
3 OKTOBER 2013. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit
warmtekrachtkoppeling

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt,
artikelen 37, 38, §1, 39, vervangen bij het decreet van 4 oktober 2007;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit
hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling;

Gelet op het advies CD-12d16-CWaPE-375 van de « CWaPE » van 20 april 2012;
Gelet op het advies 49. 155/4 van de Raad van State, gegeven op 31 januari 2011, overeenkomstig artikel 84, § 1,

eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Gelet op het advies 53.764/2/V van de Raad van State, gegeven op 9 september 2013, overeenkomstig artikel 84,

§ 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Gelet op het advies 38 van de « CWEDD », gegeven op 25 januari 2011;
Op de voordracht van de Minister van Duurzame Ontwikkeling en van de Minister van Leefmilieu en Ruimtelijke

Ordening;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 2 van het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 betreffende de bevordering van
de groene elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen en uit warmtekrachtkoppeling, gewijzigd bij de besluiten van
de Waalse Regering van 20 december 2007 en 8 januari 2009, wordt aangevuld met de punten 12° tot 19°, luidend als
volgt :

« 12° « vloeibare biomassa » : vloeibare brandstof die geproduceerd is uit biomassa;

13° « duurzaam » : wordt gezegd van een energiebron die voldoet aan de bij dit besluit vastgelegde
duurzaamheidscriteria;

14° « voorwaardelijkheden » : de eisen en normen bedoeld in de bepalingen van bijlage II, deel A en punt 9 van
Verordening (EG) Nr. 73/2009 van de Raad van 19 januari 2009 tot vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften
voor regelingen inzake rechtstreekse steunverlening aan landbouwers in het kader van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers, alsook de minimumeisen inzake
goede landbouw- en milieuconditie in de zin van artikel 6, §1, van de verordening;
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15° « koolstofdioxidebesparing » : koolstofdioxidebesparing t.o.v. de jaarlijks door de « CWaPE » vastgelegde en
bekendgemaakte emissies van koolstofdioxide van een klassieke productie in moderne referentie-installaties zoals
bedoeld in artikel 2, 7°, van het decreet van 12 april 2001;

16° « reductie van CO2-emissies » : vermindering van de CO2-emissies in de zin van dit besluit;

17° « feitelijke waarde » : de broeikasgasemissiereductie die bereikt wordt met bepaalde of met alle stappen van
een specifiek productieproces voor biobrandstof als berekend volgens de werkwijze in deel C van bijlage 3;

18° « typische waarde » : een raming van de representatieve broeikasgasemissiereductie die kenmerkend is voor
een bepaalde productieroute van biobrandstoffen;

19° « standaardwaarde » : een waarde die is afgeleid van een typische waarde middels toepassing van tevoren
vastgestelde factoren en die, onder in dit besluit welomschreven voorwaarden, gebruikt mag worden in plaats van een
feitelijke waarde; ».

Art. 2. In artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 20 december 2007,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° onder 2° worden de woorden « naar gelang de in de telcode gespecificeerde domeinen » tussen de woorden
« voorziet, » en « overeenkomstig » ingevoegd;

2° onder 4° worden de woorden « de Minister en » geschrapt.

Art. 3. In artikel 9 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 20 december 2007,
wordt het tweede lid aangevuld met de woorden « en de nodige elementen voor de verificatie van de
duurzaamheidscriteria ».

Art. 4. Hoofdstuk IV, afdeling 1bis, van hetzelfde besluit wordt aangevuld met de artikelen 17/1 tot 17/7, luidend
als volgt :

« Art. 17/1. § 1. De producent van groene elektriciteit die een vloeibare biomassa gebruikt in een
elektriciteitsproductie-eenheid waarvan het vermogen 0,5 MW overschrijdt, levert de « CWaPE » het bewijs dat de
vloeibare biomassa aan de voorziene duurzaamheidscriteria voldoet :

1° in de artikelen 17/2 tot 17/5 wanneer de grondstoffen voor de vloeibare biomassa geteelt worden buiten het
grondgebied van de Europese Gemeenschap of residuen zijn van landbouw, aquacultuur, visserij of bosbouw bedreven
buiten het grondgebied van de Europese Gemeenschap;

2° in de artikelen 17/2 tot 17/6 wanneer dezelfde grondstoffen geteelt worden op het grondgebied van de
Europese Gemeenschap of residuen zijn van landbouw, aquacultuur, visserij of bosbouw bedreven op het grondgebied
van de Europese Gemeenschap;

3° in artikel 17/2 voor de vloeibare biomassa vervaardigd uit afvalstoffen en anderen residuen.

§ 2. Het bewijs van de naleving van de duurzaamheidscriteria wordt aan de « CWaPE » geleverd op basis van een
verificatiesysteem dat uitvoerig beschreven is door de Minister op voorstel van de « CWaPE ». Dat systeem beschrijft
de organisatie van de rapportage, de berekening van de broeikasgasemissies, de audits en de onafhankelijke contrôle
en slaat op alle activiteiten vanaf de productie van de vloeibare biomassa tot het gebruik ervan in een
elektriciteitsproductie-installatie. Dat verificatiesysteem berust op een massabalans die:

1° toelaat leveringen van grondstoffen of biobrandstoffen met verschillende duurzaamheidskenmerken te mengen;

2° vereist dat informatie over de duurzaamheidskenmerken en omvang van de onder 1° bedoelde leveringen aan
het mengsel toegewezen blijven;

3° voorziet dat de som van alle leveringen die uit het mengsel zijn gehaald dezelfde duurzaamheidscriteria heeft,
in dezelfde hoeveelheden, als de som van alle leveringen die aan het mengsel worden toegevoegd.

§ 3. Het bewijs van de naleving van de duurzaamheidscriteria kan aan de « CWaPE » geleverd worden op basis
van een vrijwillig verificatiesysteem dat door de Europese Commissie is goedgekeurd en in het Publicatieblad van de
Europese Unie bekendgemaakt wordt of op basis van bi- of multilaterale akkoorden gesloten door de Europese Unie.

Art. 17/2. § 1. De broeikasgasemissiereductie als gevolg van het gebruik van vloeibare biomassa door een
producent van groene elektriciteit bedraagt minstens 35 percent.

Met gevolg vanaf 1 januari 2017, zal genoemde broeikasgasemissiereductie minstens 50 percent bedragen. Vanaf
1 januari 2018 zal deze reductie minstens 60 percent bedragen voor de vloeibare biomassa voortgebracht in installaties
waar de productie op 1 januari 2017 of later opgestart wordt. In het geval van vloeibare biomassa voortgebracht door
installaties die op 23 januari 2008 operationeel waren, is het eerste lid van toepassing vanaf 1 oktober 2013.

§ 2. De broeikasgasemissiereductie door het gebruik van vloeibare biomassa wordt berekend als volgt :

1° indien bijlage 3, deel A of B, bij dit besluit voorziet in een standaardwaarde voor de broeikasgasemissiereductie
met betrekking tot de productieketen en indien de el-waarde voor deze biobrandstoffen of vloeibare biomassa berekend
overeenkomstig bijlage 3, deel C, punt 7, gelijk is aan of lager is dan nul, wordt die standaardwaarde gebruikt;

2° de feitelijke waarde, berekend overeenkomstig de in bijlage 3, deel C, vastgestelde methode, wordt gebruikt;

3° er wordt een waarde gebruikt die wordt berekend als de som van de factoren van de formule in bijlage 3, deel C,
punt 1, waarbij gedesaggregeerde standaardwaarden in bijlage 3, deel D of E, kunnen worden gebruikt voor een aantal
factoren, en de feitelijke waarden, berekend volgens de methode van bijlage 3, deel C, voor alle andere factoren.

§ 3. De in bijlage 3, deel D, vermelde gedesaggregeerde standaardwaarden voor de teelt voor vloeibare biomassa
mogen alleen worden gebruikt als de grondstoffen :

1° worden geteeld buiten de Europese Gemeenschap;

2° worden geteeld in de Europese Gemeenschap in gebieden die volgens Verordening (EG) nr. 1059/2003 van het
Europees Parlement en de Raad van 26 mei 2003 betreffende de opstelling van een gemeenschappel[00c4][00b3]ke
nomenclatuur van territoriale eenheden voor de statistiek (NUTS) als niveau 2 in de gemeenschappelijke nomenclatuur
van territoriale eenheden voor de statistiek (″NUTS″) dan wel als een meer gedesaggregeerd NUTS-niveau zijn
ingedeeld, waarvoor de typische broeikasgasemissies ten gevolge van de teelt van landbouwgrondstoffen naar
verwachting lager dan of gelijk zijn aan de emissies waarover verslag is uitgebracht onder de titel ″Gedesaggregeerde
standaardwaarden voor de teelt″ in bijlage 3, deel D;
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3° afval of residuen, andere dan landbouw-, aquacultuur- of visserijresiduen, zijn.

Voor biobrandstoffen en vloeibare biomassa die niet onder het bepaalde in 1°, 2° of 3° vallen, worden feitelijke
waarden voor teelt gebruikt.

§ 4. Op voorstel van de « CWaPE » kan de Minister de elementen waaruit deze berekeningsmethode bestaat nader
bepalen in de telcode.

Art. 17/3. De vloeibare biomassa die voor de productie van elektriciteit gebruikt wordt mag niet geproduceerd zijn
uit grondstoffen verkregen van land met een grote biodiversiteit, d.w.z. land dat in of na januari 2008 een van de hierna
vermelde statussen had, ongeacht of het die status nog steeds heeft :

1° oerbos en andere beboste gronden, d.w.z. bos en andere beboste gronden met inheemse soorten, waar geen
duidelijk zichtbare tekenen van menselijke activiteiten zijn en de ecologische processen niet in significante mate zijn
verstoord;

2° gebieden die :

a) bij wet of door de relevante bevoegde autoriteiten voor natuurbeschermingsdoeleinden zijn aangewezen; of

b) voor de bescherming van zeldzame, kwetsbare of bedreigde ecosystemen of soorten die bij internationale
overeenkomst zijn erkend of opgenomen zijn op lijsten van intergouvernementele organisaties of van de International
Union for the Conservation of Nature, zijn aangewezen, mits deze gebieden door de Europese Commissie zijn erkend
overeenkomstig artikel 18, § 4, van Richtlijn 2009/28/EG ter bevordering van het gebruik van energie uit hernieuwbare
bronnen en houdende wijziging en intrekking van Richtlijn 2001/77/EG en Richtlijn 2003/30/EG; tenzij wordt
aangetoond dat de productie van de grondstof in kwestie geen invloed heeft op die natuurbeschermingsdoeleinden;

3° graslanden met grote biodiversiteit dat :

a) natuurlijk is, d.w.z. grasland dat zonder menselijk ingrijpen grasland zou blijven en dat zijn natuurlijke
soortensamenstelling en ecologische kenmerken en processen behoudt; of

b) niet-natuurlijk is, d.w.z. grasland dat zonder menselijk ingrijpen zou ophouden graslanden te zijn en dat rijk is
aan soorten en niet is aangetast, tenzij is aangetoond dat de oogst van de grondstoffen noodzakelijk is voor het behoud
van de status van grasland.

Art. 17/4. De vloeibare biomassa die in aanmerking wordt genomen voor de productie van elektriciteit, mag niet
geproduceerd zijn uit grondstoffen verkregen van land met hoge koolstofvoorraden, d.w.z. land dat in januari 2008 een
van de hierna vermelde statussen had maar deze status niet langer heeft :

a) waterrijke gebieden, d.w.z. land dat permanent of tijdens een groot gedeelte van het jaar onder water staat of
verzadigd is met water;

b) permanent beboste gebieden, d.w.z. gebieden van meer dan een hectare met bomen van hoger dan vijf meter en
een bedekkingsgraad van meer dan 30 %, of bomen die deze drempels ter plaatse kunnen bereiken;

c) gebieden van meer dan een hectare met bomen van hoger dan vijf meter en een bedekkingsgraad van 10 tot 30 %,
of bomen die deze drempels ter plaatse kunnen bereiken, tenzij aangetoond wordt dat de voor en na omschakeling
aanwezige koolstofvoorraden van een zodanige omvang zijn dat bij toepassing van de in bijlage 3, deel C, vastgestelde
methode aan de voorwaarden van paragraaf 1 van artikel 17/2 zou zijn voldaan.

Dit artikel is niet van toepassing op land dat, op het tijdstip dat de grondstof werd verkregen, dezelfde status had
als in januari 2008.

Art. 17/5. De vloeibare biomassa die in aanmerking wordt genomen voor de productie van elektriciteit, mag niet
geproduceerd zijn uit grondstoffen verkregen van land dat in januari 2008 veengebied was, tenzij aangetoond wordt
dat de teelt en het oogsten van deze grondstoffen geen ontwatering van een voorheen niet-ontwaterde bodem met zich
brengt.

Art. 17/6. Landbouwgrondstoffen die in de Gemeenschap worden geteeld en gebruikt voor de productie van
vloeibare biomassa die in aanmerking wordt genomen voor de productie van elektriciteit, worden verkregen
overeenkomstig de eisen en normen die daartoe zijn vastgelegd.

Art. 17/7. Voor de toepassing van de artikelen 17/3, 17/4, a), en 17/5, wanneer de grondstoffen afkomstig zijn van
land gelegen in België, worden bedoeld : de locaties Natura 2000 en de natuurreservaten zoals omschreven in de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud alsook de biologisch waardevolle vochtige gebieden zoals omschreven in het
besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 8 juni 1989 tot bescherming van de biologisch waardevolle vochtige
gebieden.

Voor de toepassing van artikel 17/4, b) en c), wanneer de grondstoffen afkomstig zijn van land gelegen in België,
worden bedoeld de gronden die door het gewestplan van 1 januari 2008 voor bosactiviteiten bestemd worden. ».

Art. 5. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een bijlage 3 die als bijlage bij dit besluit gaat.

Art. 6. Dit besluit heeft uitwerking op 1 oktober 2013.

De Minister die voor energie bevoegd is kan een inwerkingtredingsdatum bepalen die voorafgaat aan de datum
vermeld in het eerste lid.

Art. 7. De Minister bevoegd voor Energie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 oktober 2013.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY
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BIJLAGE

Bijlage 3 bij het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 betreffende de bevordering van de groene
elektriciteit uit hernieuwbare energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling -Regels voor het berekenen van
het effect van vloeibare biomassa en hun fossiele alternatieven op de broeikasgasemissie.

Deel A Typische en standaardwaarden voor biobrandstoffen die geproduceerd zijn zonder netto koolstofemissies
door veranderingen in het landgebruik

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

Standaard-
broeikasgasemissie-

reducties

Suikerbietethanol 61 % 52 %

Graanethanol (procesbrandstof niet gespecificeerd) 32 % 16 %

Graanethanol (bruinkool als procesbrandstof in WKK-installatie) 32 % 16 %

Graanethanol (aardgas als procesbrandstof in conventionele boiler) 45 % 34 %

Graanethanol (aardgas als procesbrandstof in WKK-installatie) 53 % 47 %

Graanethanol (stro als procesbrandstof in WKK-installatie) 69 % 69 %

Maïsethanol, geproduceerd in de Gemeenschap (aardgas als pro-
cesbrandstof in WKK-installatie)

56 % 49 %

Suikerrietethanol 71 % 71 %

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van ethyl-tertiair-butylether
(ETBE)

Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van amyl-tertiair-ethylether
(TAEE)

Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Biodiesel uit koolzaad 45 % 38 %

Biodiesel uit zonnebloemen 58 % 51 %

Biodiesel uit sojabonen 40 % 31 %

Biodiesel uit palmolie (proces niet gespecificeerd) 36 % 19 %

Biodiesel uit palmolie (proces met afvang van methaanemissies in
oliefabriek)

62 % 56 %

Biodiesel uit plantaardige of dierlijke [*] afvalolie 88 % 83 %

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit koolzaad 51 % 47 %

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit zonnebloemen 65 % 62 %

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit palmolie (proces niet
gespecificeerd)

40 % 26 %

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit palmolie (proces met
afvang van methaanemissies in oliefabriek)

68 % 65 %

Zuivere plantaardige olie uit koolzaad 58 % 57 %

Biogas uit organisch huishoudelijk afval, in de vorm van samenge-
perst gas

80 % 73 %

Biogas uit natte mest, in de vorm van samengeperst gas 84 % 81 %

Biogas uit droge mest, in de vorm van samengeperst gas 86 % 82 %

(*) Niet inbegrepen dierlijke olie vervaardigd van dierlijke bijproducten die zijn ingedeeld als categorie 3-materiaal
overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1774/2002 van het Europees Parlement en de Raad van 3 oktober 2002 tot
vaststelling van gezondheidsvoorschriften inzake niet voor menselijke consumptie bestemde dierlijke bijproducten.

Deel B. Geraamde typische en standaardwaarden voor toekomstige biobrandstoffen die in januari 2008 niet of
alleen in verwaarloosbare hoeveelheden op de markt waren, voor zover ze zijn geproduceerd zonder netto
koolstofemissies door veranderingen in landgebruik

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

Standaard-
broeikasgasemissie-

reducties

Ethanol uit graanstro 87 % 85 %

Ethanol uit afvalhout 80 % 74 %

Ethanol uit geteeld hout 76 % 70 %

Fischer-Tropsch diesel uit afvalhout 95 % 95 %

Fischer-Tropsch diesel uit geteeld hout 93 % 93 %

82324 MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Dimethylether (DME) uit afvalhout 95 % 95 %

DME uit geteeld hout 92 % 92 %

Methanol uit afvalhout 94 % 94 %

Methanol uit geteeld hout 91 % 91 %

Het gedeelte methyl-tertiair-butylether (MTBE) uit hernieuwbare
bronnen

Gelijk aan de gebruikte keten voor metha-
nolproductie

Deel C. Methode
1. Broeikasgasemissies door de productie en het gebruik van brandstoffen, biobrandstoffen en vloeibare biomassa

voor vervoer worden als volgt berekend :
E = eec + el + ep + etd + eu – esca – eccs – eccr – eee,
waarbij:

E = de totale emissies ten gevolge van het gebruik van de brandstof,

eec = emissies ten gevolge van de teelt of het ontginnen van grondstoffen,

el = de op jaarbasis berekende emissies van wijzigingen in koolstofvoorraden door veranderingen in
landgebruik,

ep = emissies ten gevolge van verwerkende activiteiten,

etd = emissies ten gevolge van vervoer en distributie,

eu = emissies ten gevolge van de gebruikte brandstof,

esca = emissiereductie door koolstofaccumulatie in de bodem als gevolg van beter landbouwbeheer,

eccs = emissiereductie door het afvangen en geologisch opslaan van koolstof,

eccr = emissiereductie door het afvangen en vervangen van koolstof, en

eee = emissiereductie door extra elektriciteit door warmtekrachtkoppeling.

Met de emissies ten gevolge van de productie van machines en apparatuur wordt geen rekening gehouden.
2. Broeikasgasemissies ten gevolge van brandstoffen (E) worden uitgedrukt in gram CO2-equivalent per MJ

brandstof (gCO2eq/MJ).
3. In afwijking van punt 2 mogen voor transportbrandstoffen de waarden die berekend worden in termen van

gCO2eq/MJ worden aangepast om rekening te houden met de verschillen tussen brandstoffen op het vlak van nuttig
verricht werk, uitgedrukt in km/MJ. Dergelijke aanpassingen worden alleen gedaan wanneer de verschillen in nuttig
verricht werk worden aangetoond.

4. Broeikasgasemissiereductie ten gevolge van het gebruik van biobrandstoffen en vloeibare biomassa worden als
volgt berekend:

SAVING = (EF – EB)/EF,
waarbij:
EB = de totale emissies ten gevolge van het gebruik van de biobrandstof of vloeibare biomassa, en
EF = de totale emissies ten gevolge van het gebruik van het fossiele alternatief.

5. Met het oog op de toepassing van punt 1, worden de broeikasgassen CO2, N2O en CH4 in aanmerking genomen.
Met het oog op de berekening van de CO2-equivalentie worden de volgende waarden toegekend aan deze gassen :

CO2 : 1
N2O : 296
CH4 : 23.

6. Emissies door de teelt of het ontginnen van grondstoffen, eec, komen onder meer vrij door het proces van
ontginnen of teelt zelf, door het verzamelen van de grondstoffen, door afval en lekken en door de productie van
chemische stoffen of producten die worden gebruikt voor het ontginnen of de teelt. Met het afvangen van CO2 bij de
teelt van grondstoffen wordt geen rekening gehouden. Gecertificeerde broeikasgasbesparingen door het affakkelen in
olieproductie-installaties overal ter wereld worden afgetrokken. Ramingen van de emissies ten gevolge van teelt
kunnen worden afgeleid uit het gebruik van gemiddelden voor kleinere geografische gebieden dan die welke gebruikt
worden bij de berekening van de standaardwaarden, als een alternatief voor het gebruik van feitelijke waarden.

7. Op jaarbasis berekende emissies uit wijzigingen van koolstofvoorraden door veranderingen in landgebruik, el,
worden berekend door de totale emissies te delen door 20 jaar. Voor de berekening van deze emissies wordt de
volgende regel toegepast:

el = (CSR – CSA) × 3,664 × 1/20 × 1/P – eB
De quotiënt verkregen na deling van het moleculaire gewicht van de CO2 (44,010 g/mol) door het moleculaire

gewicht van de koolstof (12,011 g/mol) is gelijk aan 3,664.
waarbij :
el = op jaarbasis berekende broeikasgasemissies uit wijzigingen van koolstofvoorraden door veranderingen in

landgebruik (gemeten als massa CO2-equivalent per eenheid energie uit biobrandstoffen),
CSR = de koolstofvoorraad per landeenheid van het referentielandgebruik (gemeten als massa koolstof per

landeenheid, inclusief bodem en vegetatie). Het referentielandgebruik is het landgebruik op het laatste van de volgende
twee tijdstippen: in januari 2008 of 20 jaar vóór het verkrijgen van de grondstoffen,

CSA = de koolstofvoorraad per landeenheid van het werkelijke landgebruik (gemeten als massa koolstof per
landeenheid, inclusief bodem en vegetatie). Wanneer de vorming van de koolstofvoorraad zich over een periode van
meer dan één jaar uitstrekt, is de aan CSA toegekende waarde de geraamde voorraad per landeenheid na twintig jaar
of wanneer het gewas tot volle wasdom komt, als dat eerder is,
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P = de productiviteit van het gewas (meten als energie van de biobrandstof of vloeibare biomassa per landeenheid
per jaar), en

eB = bonus van 29 gCO2eq/MJ voor biobrandstof of vloeibare biomassa indien de biomassa afkomstig is van
hersteld aangetast land, mits aan de in punt 8 gestelde voorwaarden is voldaan.

8. De bonus van 29 gCO2eq/MJ wordt toegekend indien wordt bewezen dat het land:

a) in januari 2008 niet voor landbouwdoeleinden of andere doeleinden werd gebruikt; en

b) tot een van de volgende categorieën behoort:

i) hetzij ernstig is aangetast, ook als het gaat om land dat voorheen voor landbouwdoeleinden werd gebruikt;

ii) hetzij ernstig vervuild is.

De bonus van 29 gCO2eq/MJ geldt voor een periode van tien jaar, vanaf de datum dat het land naar
landbouwgebruik wordt omgeschakeld, mits ten aanzien van het onder punt i) bedoelde land gezorgd wordt voor een
gestage groei van de koolstofvoorraad en een aanzienlijke vermindering van de erosieverschijnselen en dat voor het
onder punt ii) bedoelde land de bodemvervuiling wordt teruggedrongen.

9. De in punt 8, onder b), bedoelde categorieën worden als volgt gedefinieerd:

a) onder ″ernstig aangetast land″ wordt verstaan, gronden die gedurende een lange tijdspanne significant verzilt
zijn of die een significant laag gehalte aan organische stoffen bevatten en die aan ernstige erosie lijden;

b) onder ″ernstig vervuild land″ wordt verstaan, gronden die wegens hun vervuiling niet geschikt zijn voor de teelt
van levensmiddelen of diervoeders.

Deze gronden omvatten ook land waarover de Commissie een besluit heeft genomen overeenkomstig de vierde
alinea van artikel 18, lid 4, van Richtlijn 2009/28/EG.

10. De Commissie stelt uiterlijk op 31 december 2009 richtsnoeren op voor de berekening van koolstofvoorraden
in de grond op basis van de IPCC-richtsnoeren van 2006 inzake nationale inventarislijsten van broeikasgassen — deel 4.
Deze richtsnoeren dienen als basis voor de berekening van koolstofvoorraden in de grond voor de toepassing van dit
besluit.

11. Emissies ten gevolge van verwerkende activiteiten, ep, omvatten de emissies van de verwerking zelf, van afval
en lekken en van de productie van chemische stoffen of producten die bij de verwerking worden gebruikt.

Bij het berekenen van het verbruik aan elektriciteit die niet in de brandstofproductie-installatie is geproduceerd,
wordt de intensiteit van de broeikasgasemissie ten gevolge van de productie en distributie van die elektriciteit geacht
gelijk te zijn aan de gemiddelde intensiteit van de emissies ten gevolge van de productie en distributie van elektriciteit
in een bepaald gebied. In afwijking van deze regel mogen producenten een gemiddelde waarde hanteren voor de
elektriciteit die wordt geproduceerd door een individuele installatie voor elektriciteitsproductie, als die installatie niet
is aangesloten op het elektriciteitsnet.

12. De emissies ten gevolge van vervoer en distributie, etd, omvatten de emissies ten gevolge van het vervoer en
de opslag van grondstoffen en halfafgewerkte materialen en van de opslag en distributie van afgewerkte materialen.
De emissies ten gevolge van vervoer en distributie waarmee uit hoofde van punt 6 rekening moet worden gehouden,
vallen niet onder dit punt.

13. De emissies ten gevolge van de gebruikte brandstof, eu, worden geacht nul te zijn voor biobrandstoffen en
vloeibare biomassa.

14. Met betrekking tot de emissiereducties door het afvangen en geologisch opslaan van koolstof, eccs, die nog niet
zijn meegerekend in ep, wordt alleen rekening gehouden met emissies die vermeden worden door de afvang en opslag
van uitgestoten CO2 die het directe gevolg is van de ontginning, het vervoer, de verwerking en de distributie van
brandstof.

15. Met betrekking tot de emissiereductie door het afvangen en vervangen van koolstof, eccr, wordt alleen rekening
gehouden met emissies die vermeden worden door de afvang van uitgestoten CO2 waarvan de koolstof afkomstig is
van biomassa en die gebruikt wordt om de in commerciële producten en diensten gebruikte CO2 uit fossiele
brandstoffen te vervangen.

16. Met betrekking tot de emissiereductie door extra elektriciteit uit warmtekrachtkoppeling, eee, wordt rekening
gehouden met de extra elektriciteit van brandstofproductie-installaties die gebruikmaken van warmtekrachtkoppeling,
behalve als de voor de warmtekrachtkoppeling gebruikte brandstoffen andere bijproducten zijn dan residuen van
landbouwgewassen. Bij het berekenen van de extra elektriciteit wordt de omvang van de warmtekrachtkoppelingsin-
stallatie geacht te volstaan om minstens de warmte te leveren die nodig is om de brandstof te produceren. De
broeikasgasemissiereductie ten gevolge van deze extra elektriciteit wordt geacht gelijk te zijn aan de hoeveelheid
broeikasgas die zou worden uitgestoten als een gelijke hoeveelheid elektriciteit werd opgewekt in een centrale die
gebruik maakt van dezelfde brandstof als de warmtekrachtkoppelingsinstallatie.

17. Als een proces voor de productie van brandstof niet alleen de brandstof waarvoor de emissies worden berekend
oplevert, maar ook één of meer andere producten (″bijproducten″), worden de broeikasgasemissies verdeeld tussen de
brandstof of het tussenproduct ervan en de bijproducten in verhouding tot hun energie-inhoud (de calorische
onderwaarde in het geval van andere bijproducten dan elektriciteit).

18. Met het oog op de in punt 17 vermelde berekening zijn de te verdelen emissies: eec + el + de fracties van ep,
etd en eee die ontstaan tot en met de stap van het proces waarin een bijproduct wordt geproduceerd. Als een toewijzing
aan bijproducten heeft plaatsgevonden in een eerdere stap van het proces van de cyclus, wordt hiervoor de
emissiefractie gebruikt die in de laatste stap is toegewezen aan het tussenproduct in plaats van de totale emissies.

In het geval van biobrandstoffen en vloeibare biomassa wordt met het oog op deze berekening rekening gehouden
met alle bijproducten, inclusief elektriciteit, die niet onder punt 16 vallen, behalve residuen van landbouwproducten
zoals stro, bagasse, vliezen, kolven en notendoppen. Bijproducten met een negatieve energie-inhoud worden met het
oog op deze berekening geacht een energie-inhoud nul te hebben.
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Afval, residuen van landbouwproducten, zoals stro, bagasse, vliezen, kolven en notendoppen, en residuen van
verwerking, met inbegrip van ruwe glycerine (niet-geraffineerde glycerine), worden geacht tijdens hun levenscyclus
geen broeikasgasemissies te veroorzaken totdat ze worden verzameld.

In het geval van brandstoffen die in raffinaderijen worden geproduceerd, is de raffinaderij de analyse-eenheid met
het oog op de in punt 17 vermelde berekening.

19. Met het oog op de in punt 4 vermelde berekening wordt voor vloeibare biomassa voor elektriciteitsproductie
de waarde 91 gCO2eq/MJ gebruikt voor de vergelijking met fossiele brandstof;

Met het oog op de in punt 4 vermelde berekening wordt voor vloeibare biomassa voor warmtekrachtkoppeling de
waarde 85 gCO2eq/MJ gebruikt voor de vergelijking met fossiele brandstof.

Deel D. Gedesaggregeerde standaardwaarden voor biobrandstoffen en vloeibare biomassa

Gedesaggregeerde standaardwaarden voor de teelt: « eec » zoals gedefinieerd in deel C van deze bijlage

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

(gCO2eq/MJ)

Standaard-
broeikasgasemissies

(gCO2eq/MJ)

Suikerbietethanol 12 12

Graanethanol 23 23

Maïsethanol, geproduceerd in de Gemeenschap 20 20

Suikerrietethanol 14 14

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van ETBE Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van TAEE Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Biodiesel uit koolzaad 29 29

Biodiesel uit zonnebloemen 18 18

Biodiesel uit sojabonen 19 19

Biodiesel uit palmolie 14 14

Biodiesel uit plantaardige of dierlijke [*] afvalolie 0 0

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit koolzaad 30 30

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit zonnebloemen 18 18

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit palmolie 15 15

Zuivere plantaardige olie uit koolzaad 30 30

Biogas uit organisch huishoudelijk afval, in de vorm van samenge-
perst gas

0 0

Biogas uit natte mest, in de vorm van samengeperst gas 0 0

Biogas uit droge mest, in de vorm van samengeperst gas 0 0

(*) Niet inbegrepen dierlijke olie vervaardigd van dierlijke bijproducten die zijn ingedeeld als categorie 3-materiaal
overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1774/2002 van het Europees Parlement en de Raad van 3 oktober 2002 tot
vaststelling van gezondheidsvoorschriften inzake niet voor menselijke consumptie bestemde dierlijke bijproducten.

Gedesaggregeerde standaardwaarden voor verwerking (inclusief extra elektriciteit): ″ep – eee″, zoals gedefinieerd
in deel C van deze bijlage

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

(gCO2eq/MJ)

Standaard-
broeikasgasemissies

(gCO2eq/MJ)

Graanethanol (stro als procesbrandstof in WKK-installatie) 1 1

Maïsethanol, geproduceerd in de Gemeenschap (aardgas als pro-
cesbrandstof in WKK-installatie)

15 21

Suikerrietethanol 1 1

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van ETBE Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van TAEE Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Biodiesel uit koolzaad 16 22
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Biodiesel uit zonnebloemen 16 22

Biodiesel uit sojabonen 18 26

Biodiesel uit palmolie (proces niet gespecificeerd) 35 49

Biodiesel uit palmolie (proces met afvang van methaanemissies in
oliefabriek)

13 18

Biodiesel uit plantaardige of dierlijke afvalolie 9 13

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit koolzaad 10 13

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit zonnebloemen 10 13

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit palmolie (proces niet
gespecificeerd)

30 42

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit palmolie (proces met
afvang van methaanemissies in oliefabriek)

7 9

Zuivere plantaardige olie uit koolzaad 4 5

Biogas uit organisch huishoudelijk afval, in de vorm van samenge-
perst gas

14 20

Biogas uit natte mest, in de vorm van samengeperst gas 8 11

Biogas uit droge mest, in de vorm van samengeperst gas 8 11

Gedesaggregeerde standaardwaarden voor vervoer en distributie: « etd » zoals gedefinieerd in deel C van deze
bijlage

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

(gCO2eq/MJ)

Standaard-
broeikasgasemissies

(gCO2eq/MJ)

Suikerbietethanol 2 2

Graanethanol 2 2

Maïsethanol, geproduceerd in de Gemeenschap 2 2

Suikerrietethanol 9 9

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van ETBE Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van TAEE Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Biodiesel uit koolzaad 1 1

Biodiesel uit zonnebloemen 1 1

Biodiesel uit sojabonen 13 13

Biodiesel uit palmolie 5 5

Biodiesel uit plantaardige of dierlijke afvalolie 1 1

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit koolzaad 1 1

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit zonnebloemen 1 1

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit palmolie 5 5

Zuivere plantaardige olie uit koolzaad 1 1

Biogas uit organisch huishoudelijk afval, in de vorm van samenge-
perst gas

3 3

Biogas uit natte mest, in de vorm van samengeperst gas 5 5

Biogas uit droge mest, in de vorm van samengeperst gas 4 4

Totaal voor teelt, verwerking, vervoer en distributie

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

(gCO2eq/MJ)

Standaard-
broeikasgasemissies

(gCO2eq/MJ)

Suikerbietethanol 33 40

Graanethanol (procesbrandstof niet gespecificeerd) 57 70
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Graanethanol (bruinkool als procesbrandstof in WKK-installatie) 57 70

Graanethanol (aardgas als procesbrandstof in conventionele boiler) 46 55

Graanethanol (aardgas als procesbrandstof in WKK-installatie) 39 44

Graanethanol (stro als procesbrandstof in WKK-installatie) 26 26

Maïsethanol, geproduceerd in de Gemeenschap (aardgas als pro-
cesbrandstof in WKK-installatie)

37 43

Suikerrietethanol 24 24

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van ETBE Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Het gedeelte hernieuwbare bronnen van TAEE Gelijk aan de gebruikte keten voor ethanol-
productie

Biodiesel uit koolzaad 46 52

Biodiesel uit zonnebloemen 35 41

Biodiesel uit sojabonen 50 58

Biodiesel uit palmolie (proces niet gespecificeerd) 54 68

Biodiesel uit palmolie (proces met afvang van methaanemissies in
oliefabriek)

32 37

Biodiesel uit plantaardige of dierlijke afvalolie 10 14

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit koolzaad 41 44

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit zonnebloemen 29 32

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit palmolie (proces niet
gespecificeerd)

50 62

Waterstofbehandelde plantaardige olie uit palmolie (proces met
afvang van methaanemissies in oliefabriek)

27 29

Zuivere plantaardige olie uit koolzaad 35 36

Biogas uit organisch huishoudelijk afval, in de vorm van samenge-
perst gas

17 23

Biogas uit natte mest, in de vorm van samengeperst gas 13 16

Biogas uit droge mest, in de vorm van samengeperst gas 12 15

Deel E. Geraamde gedesaggregeerde standaardwaarden voor toekomstige biobrandstoffen en vloeibare biomassa
die in januari 2008 niet of alleen in verwaarloosbare hoeveelheden op de markt waren

Gedesaggregeerde standaardwaarden voor de teelt: « eec » zoals gedefinieerd in deel C van deze bijlage

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

(gCO2eq/MJ)

Standaard-
broeikasgasemissies

(gCO2eq/MJ)

Ethanol uit graanstro 3 3

Ethanol uit afvalhout 1 1

Ethanol uit geteeld hout 6 6

Fischer-Tropsch diesel uit afvalhout 1 1

Fischer-Tropsch diesel uit geteeld hout 4 4

DME uit afvalhout 1 1

DME uit geteeld hout 5 5

Methanol uit afvalhout 1 1

Methanol uit geteeld hout 5 5

Het gedeelte MTBE uit hernieuwbare bronnen Gelijk aan de gebruikte keten voor metha-
nolproductie
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Gedesaggregeerde standaardwaarden voor verwerking (inclusief extra elektriciteit): « ep — eee » zoals gedefini-
eerd in deel C van deze bijlage

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas
gasemissiereducties

(gCO2eq/MJ)

Standaard-
broeikasgasemissies

(gCO2eq/MJ)

Ethanol uit graanstro 5 7

Ethanol uit hout 12 17

Fischer-Tropsch diesel uit hout 0 0

DME uit hout 0 0

Methanol uit hout 0 0

Het gedeelte MTBE uit hernieuwbare bronnen Gelijk aan de gebruikte keten voor metha-
nolproductie

Gedesaggregeerde standaardwaarden voor vervoer en distributie: « etd » zoals gedefinieerd in deel C van deze
bijlage

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

(gCO2eq/MJ)

Standaard-
broeikasgasemissies

(gCO2eq/MJ)

Ethanol uit graanstro 2 2

Ethanol uit afvalhout 4 4

Ethanol uit geteeld hout 2 2

Fischer-Tropsch diesel uit afvalhout 3 3

Fischer-Tropsch diesel uit geteeld hout 2 2

DME uit afvalhout 4 4

DME uit geteeld hout 2 2

Methanol uit afvalhout 4 4

Methanol uit geteeld hout 2 2

Het gedeelte MTBE uit hernieuwbare bronnen Gelijk aan de gebruikte keten voor metha-
nolproductie

Totaal voor teelt, verwerking, vervoer en distributie

Keten voor de productie van biobrandstoffen Typische broeikas-
gasemissiereducties

(gCO2eq/MJ)

Standaard-
broeikasgasemissies

(gCO2eq/MJ)

Ethanol uit graanstro 11 13

Ethanol uit afvalhout 17 22

Ethanol uit geteeld hout 20 25

Fischer-Tropsch diesel uit afvalhout 4 4

Fischer-Tropsch diesel uit geteeld hout 6 6

DME uit afvalhout 5 5

DME uit geteeld hout 7 7

Methanol uit afvalhout 5 5

Methanol uit geteeld hout 7 7

Het gedeelte MTBE uit hernieuwbare bronnen Gelijk aan de gebruikte keten voor metha-
nolproductie

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 3 oktober 2013 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot bevordering van de groene elektriciteit uit hernieuwbare
energiebronnen of uit warmtekrachtkoppeling.

Namen, 3 oktober 2013.

De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,

J.-M. NOLLET

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit

Ph. HENRY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205816]
10 OCTOBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement wallon

relatif à la désignation de gestionnaires de réseaux de distribution d’électricité et de gaz

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du marché régional de l’électricité;
Vu le décret du 19 décembre 2002 relatif à l’organisation du marché régional du gaz;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 mars 2002 relatif aux gestionnaires de réseaux;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 octobre 2003 relatif aux gestionnaires de réseaux gaziers;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale IEH en tant que gestionnaire de

réseau de distribution d’électricité sur le territoire des communes de Celles (pour les anciennes communes de
Molenbaix, Popuelles et Velaines), Ellezelles (exclusivement les anciennes communes de Lahamaide, Wodecq) et
Frasnes-lez-Anvaing (exclusivement les anciennes communes de Buissenal, Cordes, Forest, Frasnes-lez-Buissenal,
Hercquegies, Hacquegnies, Montrœul-au-Bois, Moustier et Œudeghien);

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale GASELWEST en tant que
gestionnaire de réseau de distribution d’électricité sur le territoire des communes de Celles (exclusivement les
anciennes communes de Celles, Escanaffles et Pottes), Comines-Warneton, Ellezelles (exclusivement pour l’ancienne
commune d’Ellezelles), Frasnes-lez-Anvaing (exclusivement les anciennes communes d’Anvaing, Arc-Wattripont,
Dergneau et Saint-Sauveur) et Mont-de-l’Enclus;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale GASELWEST en tant que
gestionnaire de réseau de distribution de gaz sur les territoires de Celles (sections de Celles, Escanaffles, Pottes),
Comines-Warneton et Mont-de-l’Enclus;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale AIESH en tant que gestionnaire
de réseau de distribution d’électricité sur le territoire de la commune de Froidchapelle et de la ville de Couvin
(exclusivement les anciennes communes d’Aublain, Brûly-de-Pesche, Cul-des-Sarts, Dailly, Gonrieux, Brûly-de-Couvin,
Pesche, Petite-Chapelle, Presgaux);

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale IDEG en tant que gestionnaire
de réseau de distribution d’électricité sur le territoire de la ville de Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-lez-
Couvin, Mariembourg et Petigny);

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale ALE en tant que gestionnaire de
réseau de distribution d’électricité sur le territoire de la ville de Liège (à l’exception du centre-ville) et de la commune
de Neupré;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale ALE en tant que gestionnaire de
réseau de distribution d’électricité sur le territoire du centre-ville de Liège;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale ALE en tant que gestionnaire de
réseau de distribution d’électricité sur le territoire de la ville de Malmedy et de la commune de Waimes;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 1er juillet 2011 prolongeant la désignation des intercommunales IEH,
GASELWEST, ALE, IDEG, AIESH en tant que gestionnaires de réseaux de distribution;

Vu les avis de la CWaPE (CD-12i10-CWaPE-446, CD-11i5-CWaPE-358 et CD-11h09-336);
Considérant la demande de la ville de Couvin de désigner l’AIESH sur l’ensemble de son territoire;
Considérant la demande de la commune de Lens de désigner IGH en tant que gestionnaire de réseau de

distribution gazier;
Sur la proposition du Ministre du Développement durable;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale ALE en tant que
gestionnaire de réseau de distribution d’électricité sur le territoire du centre-ville de Liège est modifié comme suit :

1o dans l’intitulé, « ALE » est remplacé par « TECTEO »;

2o à l’article 1er, les mots « 30 juin 2012 » sont remplacés par « 26 février 2023 ».

Art. 2. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale ALE en tant
que gestionnaire de réseau de distribution d’électricité sur le territoire de la ville Malmedy et de la commune de
Waimes est modifié comme suit :

1o dans l’intitulé, « ALE » est remplacé par « TECTEO »;

2o à l’article 1er, les mots « 30 juin 2012 » sont remplacés « 26 février 2023 ».

Art. 3. Dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale IDEG en tant que
gestionnaire de réseau de distribution d’électricité sur le territoire de la ville de Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin,
Frasnes-lez-Couvin, Mariembourg et Petigny), les mots « « 30 juin 2012 » sont remplacés par « 26 février 2023 ».

Art. 4. L’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale AIESH en tant que
gestionnaire de réseau de distribution d’électricité sur le territoire de la commune de Froidchapelle et de la ville de
Couvin (exclusivement les anciennes communes d’Aublain, Brûly-de-Pesche, Cul-des-Sarts, Dailly, Gonrieux,
Brûly-de-Couvin, Pesche, Petite-Chapelle, Presgaux) est modifié comme suit :

1o dans le titre les mots « (exclusivement les anciennes communes d’Aublain, Brûly-de-Pesche, Cul-des-Sarts,
Dailly, Gonrieux, Brûly-de-Couvin, Pesche, Petite-Chapelle, Presgaux) » sont supprimés sous condition suspensive
d’obtention du droit d’usage ou de propriété du réseau par l’AIESH;

2o à l’article 1er, 2o, les mots « 30 juin 2012 » sont remplacés par « 26 février 2023 »;

3o à l’article 1er est inséré un point 3 rédigé comme suit : « 3o jusqu’au 26 février 2023 pour la ville de Couvin
(sections Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-lez-Couvin, Mariembourg et Petigny) sous condition suspensive
d’obtention du droit d’usage ou de propriété du réseau ».

Art. 5. A l’article 1er, 1o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale
GASELWEST en tant que gestionnaire de réseau de distribution de gaz sur les territoires de Celles (sections de Celles,
Escanaffles, Pottes, Comines-Warneton et Mont-de-l’Enclus), les mots « 30 juin 2012 » sont remplacés par « 26 février 2023 ».
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Art. 6. A l’article 1er, 1o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale
GASELWEST en tant que gestionnaire de réseau de distribution d’électricité sur le territoire des communes de Celles
(exclusivement les anciennes communes de Celles, Escanaffles et Pottes), Comines-Warneton, Ellezelles (exclusivement
pour l’ancienne commune d’Ellezelles), Frasnes-lez-Anvaing (exclusivement les anciennes communes d’Anvaing,
Arc-Wattripont, Dergneau et Saint-Sauveur) et Mont-de-l’Enclus, les mots « 30 juin 2012 » sont remplacés par
« 26 février 2023 ».

Art. 7. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale IEH en tant
que gestionnaire de réseau de distribution d’électricité sur le territoire des communes de Celles (pour les anciennes
communes de Molenbaix, Popuelles et Velaines), Ellezelles (exclusivement les anciennes communes de Lahamaide,
Wodecq) et Frasnes-lez-Anvaing (exclusivement les anciennes communes de Buissenal, Cordes, Forest, Frasnes-lez-
Buissenal, Hercquegies, Hacquegnies, Montrœul-au-Bois, Moustier et Œudeghien) les mots « 30 juin 2012 » sont
remplacés par « 26 février 2023 ».

Art. 8. A l’article 1er de l’arrêté du 23 avril 2009 désignant l’intercommunale ALG en tant que gestionnaire du
réseau de distribution de gaz naturel sur le territoire de la commune de Waimes, les mots « ALG, sise rue
Sainte-Marie 11 » sont remplacés par « TECTEO, sis rue Louvrex 95 ».

Art. 9. A l’article 1er de l’arrêté du 14 octobre 2004 désignant l’intercommunale ALG en tant que gestionnaire du
réseau de distribution de gaz, les mots « ALG, sise rue Sainte-Marie 11 » sont remplacés par « TECTEO, sis rue
Louvrex 95 ».

Art. 10. L’intercommunale mixte IGH, située boulevard Mayence 1, à 6000 Charleroi, est désignée en tant que
gestionnaire de réseau de distribution de gaz jusqu’au 26 février 2023 sur le territoire de la commune de Lens.

Art. 11. L’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juin 2007 désignant l’intercommunale IDEG en tant que
gestionnaire de réseau de distribution d’électricité sur le territoire de la ville de Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin,
Frasnes-lez-Couvin, Mariembourg et Petigny) est abrogé sous condition suspensive d’obtention du droit d’usage ou de
propriété du réseau par l’AIESH.

Art. 12. Le Ministre qui a l’Energie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 10 octobre 2013.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2013/205816]
10. OKTOBER 2013 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bestimmung von Betreibern

von Strom- und Gasverteilernetzen

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Elektrizitätsmarkts;
Aufgrund des Dekrets vom 19. Dezember 2002 bezüglich der Organisation des regionalen Gasmarkts;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. März 2002 bezüglich der Netzbetreiber;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. Oktober 2003 bezüglich der Betreiber von Gasnetzen;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale IEH

als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Gemeinden Celles (für die ehemaligen Gemeinden
Molenbaix, Popuelles und Velaines), Ellezelles (ausschließlich für die ehemaligen Gemeinden Lahamaide, Wodecq) und
Frasnes-lez-Anvaing (ausschließlich für die ehemaligen Gemeinden Buissenal, Cordes, Forest, Frasnes-lez- Buissenal,
Hercquegies, Hacquegnies, Montrœul-au-Bois, Moustier und Œudeghien);

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale
GASELWEST als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Gemeinden Celles (ausschließlich für die
ehemaligen Gemeinden Celles, Escanaffes und Pottes), Comines-Warneton, Ellezelles (ausschließlich für die ehemalige
Gemeinde Ellezelles), Frasnes-lez-Anvaing (ausschließlich für die ehemaligen Gemeinden Anvaing, Arc-Wattripont,
Dergneau und Saint-Sauveur) und Mont-de-l’Enclus;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale
GASELWEST als Betreiber des Gasversorgungsnetzes auf dem Gebiet der Gemeinden Celles (Teilgebiete Celles,
Escanaffes und Pottes), Comines-Warneton, und Mont-de-l’Enclus;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale
AIESH als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Gemeinde Froidchapelle und der Stadt Couvin
(ausschließkucg für die ehemaligen Gemeinden Aublain, Brûly-de-Pesche, Cul-des-Sarts, Dailly, Gonrieux, Brûly-de-
Couvin, Pesche, Petite Chapelle, Presgaux);

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale IDEG
als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Stadt Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-lez-
Couvin, Mariembourg und Petigny);

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale ALE
als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Stadt Lüttich (mit Ausnahme der Stadtmitte) und der
Gemeinde Neupré;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale ALE
als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet von Lüttich-Stadtmitte;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale ALE
als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Stadt Malmedy und der Gemeinde Weismes;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1. Juli 2011 zur Verlängerung der Bestimmung der
Interkommunalen IEH, GASELWEST, ALE, IDEG und AIESH als Betreiber von Verteilernetzen;
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Aufgrund der Gutachten der CWaPE (CD-12i10-CWaPE-446, CD-11i5-CWaPE-358 und CD-11h09-336);

In Erwägung des Antrags der Stadt Couvin, die AIESH auf die Gesamtheit ihres Gebiets zu bestimmen;

In Erwägung des Antrags der Gemeinde Lens, die IGH als Betreiber des Gasverteilernetzes zu bestimmen;

Auf Vorschlag des Ministers für nachhaltige Entwicklung;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Der Erlass der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale ALE
als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet von Lüttich-Stadtmitte wird wie folgt abgeändert:

1o in der Überschrift wird ″ALE″ durch ″TECTEO″ ersetzt;

2o in Artikel 1 wird die Wortfolge ″30. Juni 2012″ durch ″26. Februar 2023″ ersetzt.

Art. 2 - Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommu-
nale ALE als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Stadt Malmedy und der Gemeinde Weismes wird
wie folgt abgeändert:

1o in der Überschrift wird ″ALE″ durch ″TECTEO″ ersetzt;

2o in Artikel 1 wird die Wortfolge ″30. Juni 2012″ durch ″26. Februar 2023″ ersetzt.

Art. 3 - Im Erlass der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale IDEG als
Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Stadt Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-lez-Couvin,
Mariembourg und Petigny) wird die Wortfolge ″30. Juni 2012″ durch die Wortfolge ″26. Februar 2023″ ersetzt.

Art. 4 - Der Erlass der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale AIESH
als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Gemeinde Froidchapelle und der Stadt Couvin
(ausschließlich für die ehemaligen Gemeinden Aublain, Brûly-de-Pesche, Cul-des-Sarts, Dailly, Gonrieux, Brûly-de-
Couvin, Pesche, Petite Chapelle, Presgaux) wird wie folgt abgeändert:

1o im Titel wird die Wortfolge ″(nur die ehemaligen Gemeinden Aublain, Brûly-de-Pesche, Cul-des-Sarts, Dailly,
Gonrieux, Brûly-de-Couvin, Pesche, Petite Chapelle, Presgaux)″ gestrichen, unter der aufschiebenden Bedingung, dass
die AIESH das Eigentums- oder Nutzungsrecht auf das Netz erhält;

2o in Artikel 1, 2o wird die Wortfolge ″30. Juni 2012″ durch ″26. Februar 2023″ ersetzt″;

3o in Artikel 1 wird ein Punkt 3 mit folgendem Wortlaut eingefügt: ″3o bis zum 26. Februar 2023 für die Stadt
CouvinIn (Teilgebiete Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-lez-Couvin, Mariembourg und Petigny), unter der aufschie-
benden Bedingung, das Eigentums- oder Nutzungsrecht auf das Netz zu erhalten″.

Art. 5 - In Artikel 1, 1o des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der
Interkommunale GASELWEST als Betreiber des Gasversorgungsnetzes auf den Gebieten von Celles (Teilgebiete Celles,
Escanaffes und Pottes, Comines-Warneton und Mont-de-l’Enclus) wird die Wortfolge ″30. Juni 2012″ durch die
Wortfolge ″26. Juni 2023″ ersetzt.

Art. 6 - In Artikel 1, 1o des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der
Interkommunale GASELWEST als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Gemeinden Celles
(ausschließlich für die ehemaligen Gemeinden Celles, Escanaffes und Pottes), Comines-Warneton, Ellezelles
(ausschließlich für die ehemalige Gemeinde Ellezelles), Frasnes-lez-Anvaing (ausschließlich für die ehemaligen
Gemeinden Anvaing, Arc-Wattripont, Dergneau und Saint-Sauveur) und Mont-de-l’Enclus wird die Wortfolge
″30. Juni 2012″ durch die Wortfolge ″26. Juni 2023″ ersetzt.

Art. 7 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der
Interkommunale IEH als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Gemeinden Celles (für die ehemaligen
Gemeinden Molenbaix, Popuelles und Velaines), Ellezelles (ausschließlich für die ehemaligen Gemeinden Lahamaide,
Wodecq) und Frasnes-lez-Anvaing (ausschließlich für die ehemaligen Gemeinden Buissenal, Cordes, Forest,
Frasnes-lez-Buissenal, Hercquegies, Hacquegnies, Montrœul-au-Bois, Moustier und Œudeghien) wird die Wortfolge
″30. Juni 2012″ durch die Wortfolge ″26. Februar 2023″ ersetzt.

Art. 8 - In Artikel 1 des Erlasses vom 23. April 2009 zur Bestimmung der Interkommunale ALG als Betreiber eines
Erdgasversorgungsnetzes auf dem Gebiet der Gemeinde Weismes wird die Wortfolge ″ALG, gelegen rue Sainte-
Marie 11″ durch die Wortfolge ″TECTEO, gelegen rue Louvrex 95″ ersetzt.

Art. 9 - In Artikel 1des Erlasses vom 14. Oktober 2004 zur Bestimmung der Interkommunale ALG als Betreiber
eines Gasversorgungsnetzes wird die Wortfolge ″ALG, gelegen rue Sainte-Marie 11″ durch die Wortfolge ″TECTEO,
gelegen rue Louvrex 95″ ersetzt.

Art. 10 - Die gemischte Interkommunale IGH, gelegen boulevard Mayence 1, in 6000 Charleroi, wird als Betreiber
eines Gasversorgungsnetzes für das Gebiet der Gemeinde Lens bis zum 26. Februar 2023 bezeichnet.

Art. 11 - Der Erlass der Wallonischen Regierung vom 21. Juni 2007 zur Bestimmung der Interkommunale IDEG
als Betreiber des Stromverteilernetzes auf dem Gebiet der Stadt Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-lez-
Couvin, Mariembourg und Petigny) wird aufgehoben, unter der aufschiebenden Bedingung, dass AIESH das
Eigentums- oder Nutzungsrecht auf das Netz erhält.

Art. 12 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Energie gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 10. Oktober 2013

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2013/205816]
10 OKTOBER 2013. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de aanwijzing

van elektriciteits- en gasdistributienetbeheerders

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 12 april 2001 betreffende de organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt;
Gelet op het decreet van 19 december 2002 betreffende de organisatie van de gewestelijke gasmarkt;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 maart 2002 betreffende de netbeheerders;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 16 oktober 2003 betreffende de gasnetbeheerders;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale IEH als

elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de gemeenten Celles (voor de voormalige gemeenten
Molenbaix, Popuelles en Velaines), Elzele (uitsluitend de voormalige gemeenten Lahamaide, Wodecq) en Frasnes-lez-
Anvaing (uitsluitend de voormalige gemeenten Buissenal, Cordes, Forest, Frasnes-lez-Buissenal, Hercquegies,
Hacquegnies, Montrœul-au-bois, Moustier en Œudeghien) aangewezen wordt;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale GASELWEST als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de gemeenten Celles (uitsluitend de voormalige
gemeenten Celles, Escanaffes en Pottes), Komen-Waasten, Elzele (uitsluitend voor de voormalige gemeente Elzele),
Frasnes-lez-Anvaing (uitsluitend de voormalige gemeenten Anvaing, Arc-Wattripont, Dergneau en Saint-Sauveur) en
Mont de l’Enclus aangewezen wordt;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale GASELWEST als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van Celles (secties Celles, Escanaffles, Pottes), Komen-
Waasten en Mont-de-l’Enclus aangewezen wordt;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale AIESH als
elektriciteitsdistributienetbeheerder op het grondgebied van de gemeente Froidchapelle en van de stad Couvin
(uitsluitend de voormalige gemeenten Aublain, Brûly-de-Pesche, Cul-des-Sarts, Dailly, Gonrieux, Brûly-de-Couvin,
Pesche, Petite-Chapelle, Prescgaux) aangewezen wordt;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale IDEG als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de stad Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-
lez-Couvin, Mariembourg en Petigny) aangewezen wordt;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale ALE als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de stad Luik (met uitzondering van het stadscentrum)
en de gemeente Neupré aangewezen wordt;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale ALE als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de stadscentrum van Luik aangewezen wordt;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale ALE als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de stad Malmedy en van de gemeente Waimes
aangewezen wordt;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 1 juli 2001 waarbij de aanwijzing van de intercommunales IEH,
GASELWEST, ALE, IDEG en AIESH als distributienetbeheerders wordt verlengd;

Gelet op de adviezen van de CWaPE (CD-12i10-CWaPE-446, CD-11i5-CWaPE-358 en CD-11h09-336);
Overwegende dat de stad Couvin vraagt dat AIESH aangewezen wordt voor haar gezamenlijk grondgebied;
Overwegende dat de gemeente Lens vraagt dat IGH als gasdistributienetbeheerder aangewezen wordt;
Op de voordracht van de Minister van Duurzame Ontwikkeling;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale ALE als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de stadscentrum van Luik aangewezen wordt, wordt
gewijzigd als volgt :

1o in het opschrift wordt ″ALE″ vervangen door ″TECTEO″;

2o in artikel 1 worden de woorden ″30 juni 2012″ worden vervangen door ″26 februari 2013″.

Art. 2. Artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale ALE als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de stad Malmedy en van de gemeente Waimes
aangewezen wordt, wordt gewijzigd als volgt :

1o in het opschrift wordt ″ALE″ vervangen door ″TECTEO″;

2o in artikel 1 worden de woorden ″30 juni 2012″ vervangen door ″26 februari 2013″.

Art. 3. In het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale IDEG als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de stad Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-
lez-Couvin, Mariembourg en Petigny) aangewezen wordt, worden de woorden ″31 juni 2012″ vervangen door de
woorden ″26 februari 2023″.

Art. 4. Het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale AIESH als
elektriciteitsdistributienetbeheerder op het grondgebied van de gemeente Froidchapelle en van de stad Couvin
(uitsluitend de voormalige gemeenten Aublain, Brûly-de-Pesche, Cul-des-Sarts, Dailly, Gonrieux, Brûly-de-Couvin,
Pesche, Petite-Chapelle, Prescgaux) aangewezen wordt, wordt gewijzigd als volgt :

1o in het opschrift vervallen de woorden ″(uitsluitend de voormalige gemeenten Aublain, Brûly-de-Pesche,
Cul-des-Sarts, Dailly, Gonrieux, Brûly-de-Couvin, Pesche, Petite-Chapelle, Prescgaux)″ onder de opschortende
voorwaarde het recht van eigendom of genot op het net door AIESH te verkrijgen;

2o in artikel 1, 2o worden de woorden ″30 juni 2012″ worden vervangen door ″26 februari 2023″;

3o in artikel 1 wordt een punt 3 ingevoegd, luidend als volgt : ″3o tot 26 februari 2023 voor de stad Couvin (secties
Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-lez-Couvin, Mariembourg en Petigny) onder de opschortende voorwaarde het
recht van eigendom of genot op het net te verkrijgen″.
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Art. 5. In artikel 1, 1o, van het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale
GASELWEST als elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van Celles (secties Celles, Escanaffles,
Pottes), Komen-Waasten en Mont-de-l’Enclus aangewezen wordt, worden de woorden ″30 juni 2012″ vervangen door
de woorden ″26 februari 2023″.

Art. 6. In artikel 1,1o, van het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale
GASELWEST als elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de gemeenten Celles (uitsluitend de
voormalige gemeenten Celles, Escanaffes en Pottes), Komen-Waasten, Elzele (uitsluitend voor de voormalige gemeente
Elzele), Frasnes-lez-Anvaing (uitsluitend de voormalige gemeenten Anvaing, Arc-Wattripont, Dergneau en Saint-
Sauveur) en Mont-de-l’Enclus aangewezen wordt, worden de woorden ″30 juni 2012″ vervangen door de woorden
″26 februari 2023″.

Art. 7. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale IEH als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de gemeenten Celles (voor de voormalige gemeenten
Molenbaix, Popuelles en Velaines), Elzele (uitsluitend de voormalige gemeenten Lahamaide, Wodecq) en Frasnes-lez-
Anvaing (uitsluitend de voormalige gemeenten Buissenal, Cordes, Forest, Frasnes-lez-Buissenal, Hercquegies,
Hacquegnies, Montrœul-au-bois, Moustier en Œudeghien) aangewezen wordt, worden de woorden ″30 juni 2012″
vervangen door de woorden ″26 februari 2023″.

Art. 8. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 23 april 2009 waarbij de intercommunale ALG als
aardgasdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de gemeente Waimes aangewezen wordt, worden de
woorden ″ALG, gevestigd rue Sainte-Marie 11″ vervangen door ″TECTEO, gevestigd rue Louvrex 95″.

Art. 9. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 14 oktober 2004waarbij de intercommunale ALG
als beheerder van gasdistributienetten aangewezen wordt, worden de woorden ″ALG, gevestigd rue Sainte-Marie 11″
vervangen door ″TECTEO, gevestigd rue Louvrex 95″.

Art. 10. De gemengde intercommunale IGH, gevestigd boulevard Mayence 1, te 6000 Charleroi, wordt tot
26 februari 2023 aangewezen als gasdistributienetbeheerder op het grondgebied van de gemeente Lens.

Art. 11. Het besluit van de Waalse Regering van 21 juni 2007 waarbij de intercommunale IDEG als
elektriciteitsdistributienetbeheerder voor het grondgebied van de stad Couvin (Boussu-en-Fagnes, Couvin, Frasnes-
lez-Couvin, Mariembourg en Petigny) aangewezen wordt, wordt opgeheven onder de opschortende voorwaarde het
recht van eigendom of genot op het net door AIESH te verkrijgen.

Art. 12. De Minister bevoegd voor Energie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 10 oktober 2013.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2013/03348]
Patrimoniumdocumentatie. — Rechtszekerheid. — Aanstelling

Bij ministerieel besluit van 15 oktober 2013 wordt de heer WALRA-
VENS, Luc E.P., adviseur van de gewestelijke directie van de registratie
te Hasselt, bij wijze van interim aangesteld tot de betrekking van
hypotheekbewaarder te Brussel, 4de kantoor, op datum van 1 novem-
ber 2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/205229]
Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen

Benoeming van de leden
van het Paritair Comité voor de warenhuizen

Bij besluit van de Directeur-generaal van 19 september 2013, dat in
werking treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor de
warenhuizen :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :
Gewone leden :

Mevrn. :
VAN DER PAELT Kathleen, te Sint-Lambrechts-Woluwe;
HUINEN Jeanine, te Merchtem;
De heer LAVINAY Gérard, te Kraainem;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2013/03348]
Documentation patrimoniale. — Sécurité juridique. — Désignation

Par arrêté ministériel du 15 octobre 2013, Monsieur WALRAVENS,
Luc E.P., conseiller de la direction régionale de l’enregistrement à
Hasselt, est désigné par voie d’intérim à l’emploi de conservateur des
hypothèques à Bruxelles, 4e bureau, à la date du 1er novembre 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/205229]
Direction générale Relations collectives de travail

Nomination des membres
de la Commission paritaire des grands magasins

Par arrêté du Directeur général du 19 septembre 2013, qui entre en
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Commission paritaire des grands
magasins :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :
Membres effectifs :

Mmes :
VAN DER PAELT Kathleen, à Woluwe-Saint-Lambert;
HUINEN Jeanine, à Merchtem;
M. LAVINAY Gérard, à Kraainem;

82335MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Mevrn. :
COOMAN Barbara, te Overijse;
DE SUTTER Hilde, te Buggenhout;
De heren :
CHEVALIER DE LAUZIÈRES Arnaud, te Rennes (Frankrijk);
DELFOSSE Jan, te Brasschaat;

TERRYN Stijn, te Tervuren;

VINCENT Harold, te Mettet;

Mevr. PEEREMAN Isabelle, te Edingen;

De heren :

ANDRÉ Olivier, te Péruwelz;

DE SAUVAGE Albert, te Genepiën;

NOLLET Geert, te Aalter;

HALLER Olivier, te Héron;

CROMHEECKE Jan, te Mechelen.

Plaatsvervangende leden :

De heren :

DE HAUW Marc, te Boortmeerbeek;

VANDER LINDEN Stéphane, te Steenokkerzeel;

Mevr. DA SILVA Isabel, te Sint-Lambrechts-Woluwe;

De heren :

DE VOS Wim, te Dendermonde;

CHARLIER Bernard, te Herve;

LOPEZ CALVET Francisco, te Ukkel;

JANSSENS Luc, te Seneffe;

DEBES Gilbert, te Esneux;

DE BRUYN Ives, te Merbes-le-Château;

TOURY Samuel, te Charleville-Mézières (Frankrijk);

Mevr. KAISERGRÜBER Carine, te Itter;

De heer HAEGEMAN Peter, te Hoegaarden;

Mevrn. :

CRAS Carole, te Court-Saint-Etienne;

DECRICK Dorien, te Pepingen;

MESTER Brigitte, te Vorst.

2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :

Mevr. DELMEE Myriam, te Boussu;

De heren :

ALLEMAND Francis, te Flémalle;

DIRKX Erik, te Antwerpen;

Mevr. VANWALLEGHEM Valérie, te Kampenhout;

De heren :

DE WEGHE Jan, te Denderleeuw;

KRIEKELS Ludo, te Hasselt;

DETEMMERMAN Alain, te Beveren;

Mevrn. :

NEVELSTEEN Myriam, te Vorselaar;

VAN DAMME Kristel, te Antwerpen;

De heer VAN DROOGENBROECK Chris, te Affligem;

Mevr. LATAWIEC Delphine, te Sint-Gillis;

De heren :

GONZALEZ LUQUE Manuel, te Anderlecht;

GONZALEZ BIRLENBACH Manuel, te Sint-Jans-Molenbeek;

CUSUMANO Gerlando, te La Louvière;

MOENS Jan, te Hoeilaart.

Plaatsvervangende leden :

De heer GOELENS Alain, te Charleroi;

Mevr. DEGRYSE Katrien, te Gent;

Mmes :
COOMAN Barbara, à Overijse;
DE SUTTER Hilde, à Buggenhout;
MM. :
CHEVALIER DE LAUZIÈRES Arnaud, à Rennes (France);
DELFOSSE Jan, à Brasschaat;

TERRYN Stijn, à Tervuren;

VINCENT Harold, à Mettet;

Mme PEEREMAN Isabelle, à Enghien;

MM. :

ANDRÉ Olivier, à Péruwelz;

DE SAUVAGE Albert, à Genappe;

NOLLET Geert, à Aalter;

HALLER Olivier, à Héron;

CROMHEECKE Jan, à Malines.

Membres suppléants :

MM. :

DE HAUW Marc, à Boortmeerbeek;

VANDER LINDEN Stéphane, à Steenokkerzeel;

Mme DA SILVA Isabel, à Woluwe-Saint-Lambert;

MM. :

DE VOS Wim, à Termonde;

CHARLIER Bernard, à Herve;

LOPEZ CALVET Francisco, à Uccle;

JANSSENS Luc, à Seneffe;

DEBES Gilbert, à Esneux;

DE BRUYN Ives, à Merbes-le-Château;

TOURY Samuel, à Charleville-Mézières (France);

Mme KAISERGRÜBER Carine, à Ittre;

M. HAEGEMAN Peter, à Hoegaarden;

Mmes :

CRAS Carole, à Court-Saint-Etienne;

DECRICK Dorien, à Pepingen;

MESTER Brigitte, à Forest.

2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :

Mme DELMEE Myriam, à Boussu;

MM. :

ALLEMAND Francis, à Flémalle;

DIRKX Erik, à Anvers;

Mme VANWALLEGHEM Valérie, à Kampenhout;

MM. :

DE WEGHE Jan, à Denderleeuw;

KRIEKELS Ludo, à Hasselt;

DETEMMERMAN Alain, à Beveren;

Mmes :

NEVELSTEEN Myriam, à Vorselaar;

VAN DAMME Kristel, à Anvers;

M. VAN DROOGENBROECK Chris, à Affligem;

Mme LATAWIEC Delphine, à Saint-Gilles;

MM. :

GONZALEZ LUQUE Manuel, à Anderlecht;

GONZALEZ BIRLENBACH Manuel, à Molenbeek-Saint-Jean;

CUSUMANO Gerlando, à La Louvière;

MOENS Jan, à Hoeilaart.

Membres suppléants :

M. GOELENS Alain, à Charleroi;

Mme DEGRYSE Katrien, à Gand;
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De heren :
STUER Lukas, te Sint-Katelijne-Waver;
PASSERINI Maxime, te Anderlues;
LINCE Marc, te Verviers;
DELPLANQUE Bertrand, te Estinnes;
VANDERSTEENE Freddy, te Koksijde;
DE PUNDER Koenraad, te Landen;
VAN DE WALLE Piet, te Destelbergen;
Mevrn. :
NUYENS Fleur, te Turnhout;
ZABUS Evelyne, te Neufchâteau;
STREEL Brigitte, te Saint-Nicolas;
De heer GEURY Romuald, te Sainte-Ode;
Mevr. PARE Anne, te Anderlecht;
De heer BÖRNER Peter, te Merchtem.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2013/22542]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Profielen-

commissie voor de verstrekkingen van de verpleegkundigen,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging. — Ontslag
en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 10 oktober 2013, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit haar functies van
plaatsvervangend lid bij de Profielencommissie voor de verstrekkingen
van de verpleegkundigen, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring, verleend aan Mevr. VAN LANGENHOVE, Katrien.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer BRONSELAER, Rafaël, benoemd
in de hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij genoemde commissie,
als vertegenwoordiger van een representatieve beroepsorganisatie van
de verpleegkundigen, ter vervanging van Mevr. VAN LANGENHOVE,
Katrien, wier mandaat hij zal voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2013/22543]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Raadge-

vende afdeling van het Observatorium voor de chronische ziekten,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging. — Ontslag
en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 10 oktober 2013, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
plaatsvervangend lid van de raadgevende afdeling van het Observato-
rium voor de chronische ziekten, ingesteld bij de Dienst voor genees-
kundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering, verleend aan de heer KELCHTERMANS, Henri.

Bij hetzelfde besluit, wordt Mevr. PATRAKAIS, Nicole, benoemd in
de hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij bovengenoemde raad-
gevende afdeling, als vertegenwoordigster van een verzekerings-
instelling, ter vervanging van de heer KELCHTERMANS, Henri, wiens
mandaat zij zal voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2013/09456]
Centrale Diensten. — Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 24 september 2013, wordt Mevrouw Sabina
SEBASTIANO, met ingang van 6 juli 2013, in vast verband benoemd in
hoedanigheid van attaché in het Franse taalkader van de Centrale
Diensten.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

MM. :
STUER Lukas, à Sint-Katelijne-Waver;
PASSERINI Maxime, à Anderlues;
LINCE Marc, à Verviers;
DELPLANQUE Bertrand, à Estinnes;
VANDERSTEENE Freddy, à Koksijde;
DE PUNDER Koenraad, à Landen;
VAN DE WALLE Piet, à Destelbergen;
Mmes :
NUYENS Fleur, à Turnhout;
ZABUS Evelyne, à Neufchâteau;
STREEL Brigitte, à Saint-Nicolas;
M. GEURY Romuald, à Sainte-Ode;
Mme PARE Anne, à Anderlecht;
M. BÖRNER Peter, à Merchtem.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2013/22542]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission de

profils des prestations des praticiens de l’art infirmier, instituée
auprès du Service des soins de santé. — Démission et nomination
d’un membre

Par arrêté royal du 10 octobre 2013, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
suppléant de la Commission de profils des prestations des praticiens de
l’art infirmier, instituée auprès du Service des soins de santé de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, est accordée à
Mme VAN LANGENHOVE, Katrien.

Par le même arrêté, M. BRONSELAER, Rafaël, est nommé en qualité
de membre suppléant à ladite Commission, au titre de représentant
d’une organisation professionnelle représentative des praticiens de l’art
infirmier , en remplacement de Mme VAN LANGENHOVE, Katrien,
dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2013/22543]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Section consulta-

tive de l’Observatoire des maladies chroniques, instituée auprès du
Service des soins de santé. — Démission et nomination d’un
membre

Par arrêté royal du 10 octobre 2013, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
suppléant de la section consultative de l’Observatoire des maladies
chroniques, instituée auprès du Service des soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, est accordée à M. KELCHTER-
MANS, Henri.

Par le même arrêté, Mme PATRAKAIS, Nicole, est nommée en
qualité de membre suppléant de ladite section consultative, au titre de
représentante d’un organisme assureur, en remplacement de M. KELCH-
TERMANS, Henri, dont elle achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2013/09456]
Service centraux. — Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 24 septembre 2013, Madame Sabina SEBAS-
TIANO est nommée à titre définitif en qualité d’attaché dans le cadre
linguistique français des Services centraux à partir du 6 juillet 2013.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2013/205847]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 18 oktober 2013, dat uitwerking heeft met
ingang op 30 september 2013, is aan de heer De Lange, D., op zijn
verzoek, eervol ontslag verleend uit zijn ambt van plaatsvervangend
rechter in het vredegerecht van het kanton Deinze.

Bij koninklijk besluit van 18 oktober 2013, dat in werking treedt op
31 oktober 2013, is aan de heer Lemal, G., ontslag verleend uit zijn ambt
van plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het tweede
kanton Charleroi.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijke besluiten van 18 oktober 2013 :
— is de benoeming van Mevr. De Roest, E., tot de functie van

plaatsvervangend assessor in strafuitvoeringszaken, gespecialiseerd in
penitentiaire zaken, voor het rechtsgebied van het hof van beroep te
Brussel, hernieuwd voor een termijn van drie jaar met ingang van
30 oktober 2013;

— is de aanwijzing van Mevr. Deslypere, H., eerste substituut-
procureur des Konings bij de rechtbank van eerste aanleg te Brugge, tot
de functie van substituut-procureur des Konings, gespecialiseerd in
strafuitvoeringszaken, voor het rechtsgebied van het hof van beroep te
Gent, hernieuwd voor een termijn van vier jaar met ingang van
1 november 2013.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel),
te worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2013/205849]
Rechterlijke Orde. — Nationale Orden

Bij koninklijke besluiten van 18 oktober 2013 zijn benoemd tot
Officier in de Kroonorde :

— de heer Van den Borne, G., ererechter in handelszaken in de
rechtbank van koophandel te Antwerpen;

— de heer Van Der Voort, M., ererechter in handelszaken in de
rechtbank van koophandel te Turnhout.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2013/205848]

Rechterlijke Orde. — Notariaat

Bij ministerieel besluit van 21 oktober 2013 is het verzoek tot
associatie van Mevr. Heiremans, C., notaris ter standplaats Zele, en van
de heer Vandersnickt, S., kandidaat-notaris, om de associatie ″Caroline
Heiremans & Steven Vandersnickt″, ter standplaats Zele te vormen,
goedgekeurd.

De heer Vandersnickt, S., is aangesteld als geassocieerd notaris ter
standplaats Zele.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2013/205847]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 18 octobre 2013, produisant ses effets le
30 septembre 2013, démission honorable de ses fonctions de juge
suppléant à la justice de paix du canton de Deinze, est accordée, à sa
demande, à M. De Lange, D.

Par arrêté royal du 18 octobre 2013, entrant en vigueur le 31 octo-
bre 2013, est acceptée la démission de M. Lemal, G., de ses fonctions de
juge suppléant à la justice de paix du second canton de Charleroi.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêtés royaux du 18 octobre 2013 :
— la nomination de Mme De Roest, E., assesseur en application des

peines, spécialisé en matière pénitentiaire suppléant, pour le ressort de
la cour d’appel de Bruxelles, est renouvelée pour un terme de trois ans
prenant cours le 30 octobre 2013;

— la désignation de Mme Deslypere, H., premier substitut du
procureur du Roi près le tribunal de première instance de Bruges,
aux fonctions de substitut du procureur du Roi, spécialisé en matière
pénitentiaire, pour le ressort de la cour d’appel de Gand, est renouvelée
pour un terme de quatre ans prenant cours le 1er novembre 2013.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2013/205849]
Ordre judiciaire. — Ordres nationaux

Par arrêtés royaux du 18 octobre 2013, sont nommés Officier de
l’Ordre de la Couronne :

— M. Van den Borne, G., juge consulaire honoraire au tribunal de
commerce d’Anvers;

— M. Van Der Voort, M., juge consulaire honoraire au tribunal de
commerce de Turnhout.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2013/205848]

Ordre judiciaire. — Notariat

Par arrêté ministériel du 21 octobre 2013, la demande d’association
de Mme Heiremans, C., notaire à la résidence de Zele, et de
M. Vandersnickt, S., candidat-notaire, pour former l’association
″Caroline Heiremans & Steven Vandersnickt″, avec résidence à Zele,
est approuvée.

M. Vandersnickt, S., est affecté en qualité de notaire associé à la
résidence de Zele.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2013/18430]

7 OKTOBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 5 december 2011 tot benoeming van de
effectieve leden en van de plaatsvervangers van het raadgevend
comité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 7,
vierde lid, gewijzigd bij de wet van 27 december 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 mei 2000 betreffende de
samenstelling en de werkwijze van het raadgevend comité ingesteld bij
het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
artikel 2, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 1 mei 2006 en
19 september 2013, artikel 3, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
1 mei 2006, en artikel 4;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 december 2011 tot benoeming
van de effectieve leden en van de plaatsvervangers van het raadgevend
comité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen;

Gelet op het voorafgaand onderzoek met betrekking tot de noodzaak
om een duurzame ontwikkelingseffectbeoordeling uit te voeren, zoals
voorzien in artikel 19/1 van de wet van 5 mei 1997 betreffende de
coördinatie van het federale beleid inzake duurzame ontwikkeling,
waaruit blijkt dat in onderhavig geval een effectbeoordeling niet
noodzakelijk is, aangezien dit besluit betrekking heeft op de zelf-
regulering van de federale overheid;

Overwegende dat het niet voor alle organisaties mogelijk was de
kandidatuur van minstens één man en één vrouw voor te dragen;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1, 1° van het koninklijk besluit van 5 decem-
ber 2011 tot benoeming van de effectieve leden en van de plaats-
vervangers van het raadgevend comité ingesteld bij het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « Mevr. Anaïs Deville » worden vervangen door de
woorden « de heer Thomas Moureau »;

2° de woorden « de heer Tangui Cornu » worden vervangen door de
woorden « Mevr. Charlotte Hautekeur ».

Art. 2. In artikel 1, 2°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht :

- de woorden « de heer René Ladouce » worden vervangen door de
woorden « de heer Daniel Coulonval ».

Art. 3. Artikel 1, 5° van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een
lid, luidende:

« de heer Eric Van de Meerssche, voorgedragen door IVP. ».

Art. 4. Artikel 1, 6° van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een
lid, luidende :

« de heer Eddy Van Damme, voorgedragen door de Belgische
Confederatie B.B.C.I. VZW ».

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2013/18430]

7 OCTOBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
5 décembre 2011 portant nomination des membres effectifs et des
membres suppléants du comité consultatif institué auprès de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création d’une Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 7, alinéa 4, modifié
par la loi du 27 décembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 19 mai 2000 relatif à la composition et au
fonctionnement du comité consultatif institué auprès de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 2, modifié
par les arrêtés royaux du 1er mai 2006 et du 19 septembre 2013,
l’article 3, modifié par l’arrêté royal du 1er mai 2006 et l’article 4;

Vu l’arrêté royal du 5 décembre 2011 portant nomination des
membres effectifs et des membres suppléants du comité consultatif
institué auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire;

Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une évaluation
d’incidence des décisions sur le développement durable, comme prévu
à l’article 19/1 de la loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de la
politique fédérale de développement durable, dont il ressort qu’une
évaluation d’incidence n’est pas nécessaire dans le cas présent, étant
donné que cet arrêté concerne l’autorégulation de l’autorité fédérale;

Considérant qu’il n’était pas possible pour toutes les organisations de
présenter la candidature d’au moins un homme et une femme;

Sur la proposition de la Ministre de l’Agriculture,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er, 1°, de l’arrêté royal du 5 décembre 2011
portant nomination des membres effectifs et des membres suppléants
du comité consultatif institué auprès de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire, sont apportées les modifications
suivantes :

1° les mots « Mme Anaïs Deville » sont remplacés par les mots
« M. Thomas Moureau »;

2° les mots « M. Tangui Cornu » sont remplacés par les mots
« Mme Charlotte Hautekeur ».

Art. 2. A l’article 1er, 2°, du même arrêté, est apportée la modifica-
tion suivante :

- les mots « M. René Ladouce » sont remplacés par les mots
« M. Daniel Coulonval ».

Art. 3. L’article 1er, 5°, du même arrêté, est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« M. Eric Van de Meerssche, présenté par l’IVP. ».

Art. 4. L’article 1er, 6°, du même arrêté, est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« M. Eddy Van Damme, présenté par la Confédération belge
B.P.C.G. ASBL ».
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Art. 5. In artikel 2, 1° van hetzelfde besluit wordt de bepaling onder
1° worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « de heer Rob Buurman » worden vervangen door de
woorden « de heer Jan Velghe »;

2° de woorden « de heer Daniel Van Daele » worden vervangen door
de woorden « de heer Jean-François Tamellini ».

Art. 6. In artikel 2, 4°, van hetzelfde besluit wordt de volgende
wijziging aangebracht :

- de woorden « de heer Bruno Kuylen » worden vervangen door de
woorden « de heer David Marquenie ».

Art. 7. Artikel 2, 5° van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een
lid, luidende :

« de heer Yves Verschueren, voorgedragen door Essenscia. ».

Art. 8. Artikel 2, 6° van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een
lid, luidende :

« de heer Albert Denoncin, voorgedragen door de Belgische
Confederatie B.B.C.I. VZW. ».

Art. 9. De minister bevoegd voor de Veiligheid van de Voedselketen
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 oktober 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2013/18432]
20 SEPTEMBER 2013. — Bevordering bij ministereeel besluit

van 17 juli 2013. — Errata

In het Belgisch Staatsblad van 20 september 2013, tweede uitgave, akte
nr. 2013/18355, bladzijde 66912 moet in “Bij ministerieel besluit van
17 juli 2013 wordt Mevr. Lien Wittevrongel, bevorderd door verhoging
naar de hogere klasse in de klasse A3 bij het Federaal agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten in een betrekking op het
tweetalig taalkader, met ingang van 1 april 2012” gelezen worden in
plaats van “Bij ministerieel besluit van 17 juli 2013 wordt Mevr. Lien
Wittevrongel, bevorderd door verhoging naar de hogere klasse in de
klasse A3 bij het Federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten in een betrekking van het Nederlands taalkader,
met ingang van 1 april 2012”.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij een ter post aangetekende
brief aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te
worden toegezonden.

*

BELGISCH INTERVENTIE- EN RESTITUTIEBUREAU

[C − 2013/11534]

Benoeming van een attaché in een functie
van de klasse A3 bij het B.I.R.B. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 2 oktober 2013, bladzijde 69162, moet de
volgende correctie worden aangebracht :

In de Nederlandse tekst, lees “Mevr. Frieda BLOCKX” in plaats van
“Mevr. Frieda BLOCX”.

In de Franse tekst, lees “Mme Frieda BLOCKX” in plaats van
“Mme Frieda BLOCX”.

Art. 5. A l’article 2, 1°, du même arrêté, sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° les mots « M. Rob Buurman » sont remplacés par les mots « M. Jan
Velghe »;

2° les mots « M. Daniel Van Daele » sont remplacés par les mots
« M. Jean-François Tamellini ».

Art. 6. A l’article 2, 4°, du même arrêté, est apportée la modification
suivante :

- les mots « M. Bruno Kuylen » sont remplacés par les mots
« M. David Marquenie ».

Art. 7. L’article 2, 5°, du même arrêté, est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« M. Yves Verschueren, présenté par Essenscia. ».

Art. 8. A l’article 2, 6°, du même arrêté, est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« M. Albert Denoncin, présenté par la Confédération belge B.P.C.G.
ASBL. ».

Art. 9. Le ministre qui a la Sécurité de la Chaîne alimentaire dans ses
attributions, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 octobre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2013/18432]
20 SEPTEMBRE 2013. — Promotion par arrêté ministériel

du 17 juillet 2013. — Errata

Au Moniteur belge du 30 septembre 2013, deuxième édition, acte
n° 2013/18355, page 66912, il faut lire « Par arrêté ministériel du
17 juillet 2013, Mme Lien Wittevrongel, est promue par avancement
à la classe supérieure dans la classe A3 à l’Agence fédérale des
médicaments et des produits de santé dans un emploi du cadre
linguistique bilingue, à partir du 1er avril 2012 » au lieu de « Par arrêté
ministériel du 17 juillet 2013, Mme Lien Wittevrongel, est promue
par avancement à la classe supérieure dans la classe A3 à l’Agence
fédérale des médicaments et des produits de santé dans un emploi
du cadre linguistique neérlandais, à partir du 1er avril 2012 ».

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un
recours peut être introduit endéans les soixante jours après cette
publication. La requête doit être envoyée sous pli recommandé à la
poste, au Conseil d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

BUREAU D’INTERVENTION ET DE RESTITUTION BELGE

[C − 2013/11534]

Nomination d’un attaché à une fonction
de la classe A3 au B.I.R.B. — Erratum

Dans le Moniteur belge du 2 octobre 2013, page 69162, il y a lieu
d’apporter la correction suivante :

Dans le texte néerlandais, lire “Mevr. Frieda BLOCKX” au lieu de
“Mevr. Frieda BLOCX”.

Dans le texte français, lire “Mme Frieda BLOCKX” au lieu de
“Mme Frieda BLOCX”.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE MILIEUMAATSCHAPPIJ

[C − 2013/36005]

Afdeling Economisch Toezicht. — Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur
Onteigening in naam van het Vlaamse Gewest

GEEL — Besluit van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur van 21 augustus 2013 waarbij de
NV Aquafin ertoe gemachtigd wordt de onteigening in naam van het Vlaamse Gewest, maar op eigen kosten, te
verrichten van de onroerende goederen nodig voor de oprichting van de rioolwaterzuiveringsinfastructuur.

1) Geografische omschrijving :

Geel : opvoeren capaciteit pompgemalen Grensstraat en Vinkenstraat.

2) Kadastrale gegevens :

Kadastraal gekend onder : Afdeling : 1, sectie : C;

Perceel nr. 64K7.

3) Reden van openbaar nut verklaring :

Voor de oprichting van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur (opvoeren capaciteit pompgemalen Grensstraat en
Vinkenstraat) onder, op of boven private onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining
overeenkomstig de bouw- of stedebouwverordeningen.

4) Bevoegde instantie :

Na deze machtiging tot onteigening zal de NV Aquafin in naam van het Vlaamse Gewest maar op eigen kosten
overgaan tot de onmiddellijke onteigening.

5) Plannen ter inzage bij :

- (na telefonische afspraak op het secretariaat : 053-72 63 16)

VMM - Afdeling Economisch Toezicht

Dokter De Moorstraat 24-26

9300 Aalst

- NV Aquafin

Dijkstraat, 8

2630 AARTSELAAR

6) Wettelijke basis :

- Besluit van de Vlaamse Regering d.d. 20 maart 1991 houdende vaststelling van regelen met betrekking tot de
uitvoering van werken door de NV Aquafin in toepassing van de artikelen 32septies en 32octies van de wet van
26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging.

- Gelet op de wet van 26 juli 1962 betreffende de onteigeningen ten algemenen nutte en de concessie voor de bouw
van de autosnelwegen, artikel 5, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1978.

7) Datum + bevoegde minister :

21 augustus 2013

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur

Joke SCHAUVLIEGE

8) Verjaring :

Iedere belanghebbende kan, binnen 60 dagen na kennisneming of bekendmaking, tegen dit besluit een beroep tot
nietigverklaring indienen bij de Raad van State.

Het verzoekschrift dient aangetekend te worden neergelegd bij de Raad van State samen met drie door de
ondertekenaar eensluidend verklaarde afschriften en bovendien zoveel afschriften als er tegenpartijen zijn. Bevat het
verzoekschrift tot nietigverklaring tevens een vordering tot schorsing van de tenuitvoerlegging van de bestreden akte,
dan bevat het verzoekschrift negen door de ondertekenaar eensluidend verklaarde afschriften (artikel 85 van het
procedurereglement van de Raad van State, zoals gewijzigd door het KB van 25 april 2007).
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VLAAMSE MILIEUMAATSCHAPPIJ

[C − 2013/36004]

Afdeling Economisch Toezicht. — Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. — Hoogdringende onteigening

VOEREN — Besluit van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur van 21 augustus 2013 houdende
hoogdringende onteigening ten algemenen nutte van onroerende goederen bestemd voor de oprichting van de
rioolwaterzuiveringsinfrastructuur.

1) Geografische omschrijving :

Voeren : collector Bachbeek

2) Kadastrale gegevens :

Gemeente : Voeren

Kadastraal bekend onder : Afdeling : 2; Sectie : A;

Perceel nr. 104A (444 m_).

3) Reden van openbaar nut verklaring :

Voor de oprichting van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur (collector) onder, op of boven private onbebouwde
gronden, die al dan niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of stedebouwver-
ordeningen.

4) Bevoegde instantie :

De onmiddellijke onteigening zal plaatsvinden door het Vlaamse Gewest in het kader van de opdracht aan de
NV Aquafin bij wie woonstkeuze gemaakt wordt.

5) Plannen ter inzage bij :

- (na telefonische afspraak op het secretariaat : 053-72 63 16)

VMM - Afdeling Economisch Toezicht

Dokter De Moorstraat 24-26

9300 Aalst

- NV Aquafin

Dijkstraat 8

2630 Aartselaar

6) Wettelijke basis :

Gelet op de wet van 26 juli 1962 betreffende de onteigeningen ten algemenen nutte en de concessies voor de bouw
van de autosnelwegen, artikel 5, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1978;

Gelet op de wet van 26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging,
artikelen 32septies, § 1 en § 2 en 32octies, § 1 en § 3 ingevoegd bij decreet van 12 december 1990, zoals gewijzigd door
de decreten van 22 december 1995, 8 juli 1996, 7 mei 2004 en 24 december 2004;

Gelet op de wet van 26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging,
artikel 32septies;

Gelet op het decreet van 13 april 1988 tot bepaling van de gevallen en de modaliteiten waarbij de Vlaamse Regering
kan overgaan tot onteigeningen ten algemenen nutte inzake de gewestelijke aangelegenheden;

7) Datum + bevoegde minister :

21 augustus 2013

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur

Joke SCHAUVLIEGE

8) Verjaring :

Iedere belanghebbende kan, binnen 60 dagen na kennisneming of bekendmaking, tegen dit besluit een beroep tot
nietigverklaring instellen bij de Raad van State.

Het verzoekschrift dient aangetekend te worden neergelegd bij de Raad van State samen met drie door de
ondertekenaar eensluidend verklaarde afschriften en bovendien zoveel afschriften als er andere bij de zaak betrokken
partijen zijn (artikel 85 van het procedurereglement van de Raad van State, zoals gewijzigd door het KB van
25 april 2007).
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2013/36007]
Provincie Limburg. — Ruimtelijke Ordening. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Bocholt. — Bij besluit van 12 september 2013 heeft de deputatie van de provincie Limburg het gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan “Reppel”, dat definitief werd vastgesteld door de gemeenteraad van Bocholt in zitting van
27 juni 2013 en dat een toelichtingsnota, een plan met de bestaande juridische en feitelijke toestand, stedenbouwkun-
dige voorschriften en een grafisch plan bevat, gedeeltelijk goedgekeurd.

Het deel van de overdruk ‘zone voor bebouwing’ van 30m breed gelegen ten zuiden van en parallel aan de beek
wordt uitgesloten zoals met blauw doorstreept op het grafisch plan. Het bijhorend onteigeningsplan kan ter
goedkeuring worden voorgelegd aan de bevoegde instantie. Het voorkooprecht, zoals aangeduid op het onteigenings-
plan en in de toelichtingsnota p. 83 tot 85 maakt eveneens deel uit van het dossier.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2013/36008]
Provincie Limburg. — Ruimtelijke Ordening. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Herk-de-Stad. — Bij besluit van 18 september 2013 heeft de deputatie van de provincie Limburg het gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan “Vandelaer fase 1”, dat definitief werd vastgesteld door de gemeenteraad van Herk-de-Stad
in zitting van 10 juni 2013 en dat een toelichtingsnota, een plan met de bestaande juridische en feitelijke toestand, een
milieuscreening, stedenbouwkundige voorschriften en een grafisch plan bevat, goedgekeurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2013/36006]
Provincie Limburg. — Ruimtelijke Ordening. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Peer. — Bij besluit van 12 september 2013 heeft de deputatie van de provincie Limburg het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan “Maarlo - volledige herziening”, dat definitief werd vastgesteld door de gemeenteraad van Peer in
zitting van 3 juli 2013 en dat een toelichtingsnota, een plan met de bestaande juridische en feitelijke toestand,
stedenbouwkundige voorschriften, een grafisch plan en een screeningsnota bevat, goedgekeurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2013/35962]
Gemeentelijk ruimteljk uitvoeringsplan

Bij arrest nr. 224.865 van 27 september 2013 vernietigt de Raad van State het besluit van 28 juni 2012 van de
deputatie van de provincieraad van Antwerpen houdende de gedeeltelijke goedkeuring van het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan « KMO-Zone De Hutten » van de gemeente Berlaar.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken

[2013/205621]

27 SEPTEMBER 2013. — Aanwijzing van een waarnemend adjunct
van de gouverneur van de provincie Vlaams-Brabant

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 27 september 2013 wordt het volgende bepaald :

Artikel 1. Mevr. Valérie Flohimont, geboren te Charleroi op 6 januari 1972 wordt aangewezen tot waarnemend
adjunct van de gouverneur van de provincie Vlaams-Brabant.

Alvorens het ambt van waarnemend adjunct van de gouverneur te aanvaarden, legt Mevr. Valérie Flohimont, de
eed af in handen van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse
Rand.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 oktober 2013.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de binnenlandse aangelegenheden, is belast met de uitvoering van dit
besluit.
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VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[2013/205701]

10 OKTOBER 2013. — Voorlopige opname van roerende goederen in de lijst
van het roerend cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap

Bij besluit van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur van 10 oktober 2013 betreffende de
voorlopige opname van roerende goederen in de lijst van het roerend cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap
wordt bepaald :

Enig artikel. De volgende roerende goederen worden als voorlopige maatregel opgenomen in de lijst van het
roerend cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap in hoofdafdeling 1, individuele voorwerpen, afdeling 3,
cultuurhistorisch erfgoed :

1o a) korte beschrijving : Het Spel Van De V Vroede Ende Van De V Dwaeze Maegden,
anoniem,
handschrift, s.d. (gedateerd 1500),
omslag is een eenzijdig beschreven perkamenten schepenbrief uit 1487,
twee katernen van telkens 8 folio’s en één katern van 2 folio’s, laatste folio is
blanco,
325 × 110 mm,
Inv. Fonds Rederijkers OA 1006/46,
Het handschrift van het Spel van de V Vroede ende van de V Dwaeze Maegden
bevindt zich in het archief van de Rederijkerskamer de Kersouwe van Pamele
(1500-1818).
Het gaat om een vroeg 16de-eeuws afschrift van een toneelspel (een parabel
naar Mattheus 25) dat in de late middeleeuwen erg veel bijval genoot. Er zijn
nogal wat regieaanwijzingen in het handschrift;

b) motivatie : Het Spel van de V Vroede Ende van de V Dwaeze Maegden is één van de oudste
overgeleverde Bijbelse spelen. Het handschrift vertelt ons ook iets over de
manier waarop het stuk werd opgevoerd waardoor het volstrekt uniek is en
van grote waarde voor ons collectieve geheugen. Het heeft een schakelfunctie
en ijkwaarde in de (theater)geschiedenis aangezien het de overgang tussen
een aantal theatrale tradities markeert en zelfs incorporeert. Het spel getuigt
bovendien van een uitzonderlijke link tussen klooster- en rederijkers-
literatuur;

c) bewaarplaats : Oudenaarde, stadsarchief;

d) eigendomssituatie : overheidsbezit;

2o a) korte beschrijving : Verzameling Theysbaert,
Handschrift / s.d. (toneelspelen gedateerd tussen 1550-1560),
71 p., 195,5 x 3 mm, kalfslederen band (eind 18de - begin 19de eeuw),
Inv. UB Gent hs 901,
Dit handschrift behoorde in de 16de eeuw toe aan de familie Theysbaert uit
Wach(te)beke. Het gaat om een handboek dat door verschillende leden van de
familie Theysbaert werd aangevuld. Het bevat naast Nederlandse en Franse
spreuken en refreinen, rekeningen en notities, een afschrift van drie toneel-
spelen :
Ghewonelicke vruecht - een tafel speelken van twee personagen om up der dry
conynghen avond te spelen;
Eenen man ende een wijf, ghecleet up zijn boerssche - een tafelspeelken van twee
personagien ghecleet up zijn boerssche;
De clute van nu noch - Een ghenouchelicke clute/van nu noch van iiij personagien/
te weten den Man den Ghebuer/dWyf ende die Pape;

b) motivatie : dit afschrift is het enige overgeleverde handschrift van de Clute van Nu Noch,
binnen het genre van de klucht een toneelspel met artistieke waarde.
De Clute van Nu Noch was in de zestiende eeuw enorm populair, en getuigt
samen met de twee andere toneelstukken in dit handschrift bovendien van de
traditie van het beroepstoneel waar (in tegenstelling tot het rederijkerstoneel)
nauwelijks sporen van bewaard zijn.
Het feit dat deze teksten afgeschreven werden door boeren uit Wachtebeke
geeft ons een interessante kijk op het cultuurhistorische functioneren van deze
teksten en hun opvoeringstraditie, waardoor ze ijkwaarde hebben. Dit hand-
schrift is een uniek document dat ontegensprekelijk van belang is voor ons
collectief geheugen;

c) bewaarplaats : Gent, Universiteitsbibliotheek;

d) eigendomssituatie : overheidsbezit;
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3o a) korte beschrijving : ″Liber Boonen″ : Memorieboek of Antiquitates Lovanienses,
auteur : Willem Boonen,
handschrift, 1593-1594,
vier delen in twee volumes, hoogte 29,6 × breedte 13 cm, 670 folio’s,
Inv. H/34/B.
Als telg van een vooraanstaand Leuvens magistratengeslacht werd Willem
Boonen in 1579 benoemd als klerk in dienst van de stad Leuven. Vanaf 1594
kreeg hij de Leuvense archieven onder zijn hoede en vanaf 1614 moest hij het
archief van de Pietermannen ordenen.
Drie authentieke handschriften van zijn hand zijn bewaard. Een ervan is het
handschrift in twee volumes Antiquitates lovanienses (1593-1594), beter gekend
als het Memorieboek of het ″Liber Boonen″, geschreven in de volkstaal, en niet
in het Latijn. Het Memorieboek bevatte een historisch deel maar ook een
relaas van de eigentijdse gebeurtenissen tot 1594. De oorspronkelijke lange
titel geeft de vier onderdelen aan : Een cort verhael oft memorieboek vanden
hertoghen van Brabant, vanden ouderdom der stadt Loeven, van de seven oude
originele geslachten der selver stadt ende haere Sint-Pieter-mannen.
Het gaat achtereenvolgens over de geschiedenis van Brabant en Leuven sinds
de Romeinse tijd, de oorsprong van de stad, de ’zeven oorspronkelijke
geslachten’ van Leuven en de privileges voor de Sint-Pietermannen, zoals de
(vrije) Leuvenaars werden genoemd;

b) motivatie : net als de intredes en processies, was de ommegang in deze tijd een
belangrijke theatrale traditie. Het Liber Boonen geeft bijzonder veel informatie
over deze ommegang, aan de hand van beschrijvingen en afbeeldingen,
en vooral deze afbeeldingen zijn uniek, artistiek waardevol en bovendien
belangrijk voor theaterwetenschappelijk onderzoek. Zo is er onder andere een
unieke afbeelding van de voorstelling over het oordeel van Salomon op de
markt van Leuven tijdens de ommegang in 1594 : dit geeft ons een
uitzonderlijk beeld van een toenmalig toneelpodium.
Het Liber Boonen heeft ijkwaarde voor de Leuvense geschiedschrijving in het
algemeen en voor historisch theaterwetenschappelijk onderzoek in het
bijzonder. Het is een uiterst waardevol document voor het (Leuvense)
collectieve geheugen;

c) bewaarplaats : Leuven, M - Museum Leuven;

d) eigendomssituatie : overheidsbezit;

4o a) korte beschrijving : De Goede Doodt van Alexander,
anoniem,
handschrift, 1706,
28 folio’s (recto en verso beschreven); op een zestal plaatsen zijn losse folio’s
ingevoegd met muziek,
ca. 22 cm × 33 cm.
Het handschrift bevat de volledige tekst van de komedie ’De Goede Doodt van
Alexander’ en verwijst in de titelpagina naar Antwerpen, de Broederschap van
de Goede Doodt en het jaar 1706. Naast de vijf akten van de komedie zijn ook
een ’Voorrede’ en ’Narede’ toegevoegd en is ook een ’Tusschenspel’ opgeno-
men. Het geheel is voorzien van beschrijvingen van de ’Spektakels’ in de
betreffende akten. In het handschrift is op verschillende plaatsen muziek
toegevoegd, die verschillende aria’s en instrumentale werken bevat;

b) motivatie : het toneelstuk in handschrift van het broederschap onder leiding van de
Antwerpse Jezuïeten is om verschillende redenen van onschatbare waarde
voor het onderzoek van de toneelpraktijk. In de eerste plaats is er geen enkel
volledig handgeschreven toneelstuk van een dergelijk broederschap onder
leiding van de Jezuïeten bekend. Ten tweede is er voor de Provincia
Flandro-Belgica, die achttien colleges omvatte, geen enkele volledige tekst in
het Nederlands bekend. Er zijn slechts een zestigtal volledige teksten, in druk
of in handschrift, bekend, en die zijn allemaal in het Latijn. Ten derde kan
slechts een handvol van deze volledige teksten aan een concreet college en een
concreet jaar worden gekoppeld. Het voorliggende handschrift is wel
gelokaliseerd en gedateerd. Ten vierde bevat de tekst uitgeschreven tussen-
spelen, wat voor Vlaanderen een unicum is en een verhelderend licht werpt
op de zeer beknopte titels of motto’s van tussenspelen in ander Jezuïetento-
neel. Tot slot is de toevoeging van meerstemmige muziek zonder meer een
internationaal unicum. Dit handschrift vormt tot nu toe de enige betrouwbare
en complete bron voor de bestudering van de voor het overige zeer schaarse
en vage aanwijzingen over het gebruik van muziek op het toneel van de
Jezuïeten in Vlaanderen en daarbuiten.
Het gaat dus om een volstrekt uniek stuk met een grote ijkwaarde en een groot
belang voor het collectieve geheugen;

c) eigendomssituatie : privébezit;
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5o a) korte beschrijving : Het Gezin van Paemel. Tooneelstuk in 4 bedrijven,
autograaf Cyriel Buysse,1901, twee handschriften. Het eerste, in potlood, is
waarschijnlijk het oudste. Het tweede betreft een ’nette’ versie door Buysse
overgeschreven in zwarte inkt.
Inv. B 995/ H (19);

b) motivatie : met Het gezin van Paemel bezorgt Buysse het Vlaamse theater een tekst die ook
na meer dan een eeuw overeind blijft en regelmatig wordt opgevoerd.
Meer nog, het is één van de weinige dramatische teksten uit het naturalisme
die de toets van de kritiek ook in de eenentwintigste eeuw doorstaan.
Ter vergelijking : van de letterlijk honderden theaterteksten die in de
negentiende eeuw werden geproduceerd, ontsnapte er geen enkele aan de
vergetelheid. Buysses theatertekst wordt gekwalificeerd als het meesterstuk
van het Vlaamse naturalistische toneel. Het werk getuigt van een oprechte
sociale bewogenheid die ook latere generaties blijft aanspreken. Met Het gezin
van Paemel werd de Vlaamse toneelschrijfkunst volwassen. In die zin kan het
beschouwd worden als een ijkpunt in de naturalistische traditie;

c) bewaarplaats : Antwerpen, Letterenhuis;

d) eigendomssituatie : overheidsbezit;

6o a) korte beschrijving : De Blijde Inkomste van Margaretha van York,
auteur : Anthonis de Roovere,
Handschrift, s.d. (gedateerd 1475-1482),
54 folio’s, 266 × ca. 206 mm,
Inv. Ms. 20 (olim ms. 1336),
Deze kroniek verhaalt de gebeurtenissen rond het huwelijk van Karel de
Stoute en Margareta van York in juli 1468, en heeft als titel ’De blyde incompste
van vrauw Margriete van Yorck, trauwende met hertoghe Carel van Bourgondien,
grave van Vlaendren, met de bruyloft, spelen ende tournoyen binnen de stadt van
Brugghe’;

b) motivatie : dit is een uitzonderlijk uitvoerig verslag van een belangrijke Middeleeuwse
intrede en een van de grootste feesten en publieke theaterspelen van de late
Middeleeuwen. Dit verslag werd bovendien opgetekend door Anthonis de
Roovere, zonder twijfel de belangrijkste rederijker van de 15de eeuw,
waardoor deze getuigenis het perspectief van een theaterregisseur draagt.
Dit alles maakt deze kroniek tot een bijzonder zeldzaam tijdsdocument.
Het gaat bovendien om een intrede voor een vrouw, wat op zich ongewoon
was. De kroniek is dus van belang voor het collectieve geheugen, zowel
vanuit cultuurhistorisch als politiek oogpunt. De kroniek heeft in zekere zin
ook schakelwaarde en ijkwaarde in de ontwikkeling van de theatergeschie-
denis aangezien het gaat om het eerste verslag van een intrede met een
literaire-artistieke inslag en zoveel zin voor detail;

c) eigendomssituatie : privébezit;

7o a) korte beschrijving : Verzamelhandschrift rederijkerskamer De Roode Roos Hasselt (Register Renier
Co(e)mans),
Verzamelhandschrift met afschriften van toneelstukken opgevoerd door de
kamer vanaf 1587, aantekeningen en rekeningen, 1611-1628,
325 × 200 mm,
Inv. 1991.0066.00,
Deze merkwaardige papieren foliocodex, begonnen in 1611 door Renier
Co(e)mans, gebonden in een stevige leren band, telt 316 bladzijden en bevat
veertien toneelstukken uit het 16de en 17de eeuwse repertoire van de Hasseltse
rederijkerskamer De Roode Roos. Het gaat om zeven historiaelspelen
(dramatiseringen van verhalende stof, ontleend aan de klassieke oudheid of
de Bijbel), die door de De Roode Roos opgevoerd zijn tussen 1588 en 1670,
meestal ter gelegenheid van Hasselt Kermis. Naast de zeven historiaalspelen
bevat het register nog zeven andere spelen : drie gewone zinnespelen, één
proloog en drie spelen van de Brabantse rederijker Jan Baptist Houwaert. Het
Register Coemans is daarmee één van de rijkste verzamelhandschriften met
dramatische literatuur uit de rederijkerstijd en biedt na de verzameling van de
Haarlemse kamer Trou Moet Blijcken de grootste collectie Bijbelse rederijkers-
spelen;

b) motivatie : dit verzamelhandschrift geeft een volledig beeld van het repertorium van een
rederijkerskamer in een langere periode (1588-1670), wat bijzonder zeldzaam
is. Bovendien is de Hasseltse bundel de belangrijkste bron voor het volkstalig
Bijbels toneel in de Zuidelijke Nederlanden in de vroegmoderne tijd.
Aangezien het over een overzicht van verschillende toneelstukken en genres
gaat binnen een welomlijnde tijdscapsule en binnen de (lokale) context van
een bepaalde rederijkerskamer, heeft het ook cultuurhistorische ijkwaarde en
is het van belang voor ons collectief geheugen;

c) eigendomssituatie : privébezit;
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8o a) korte beschrijving : Verzamelhandschrift werken Guilliam Caudron,
handschrift geschreven in 17de eeuw (200 × 308 mm),
halfleren band, waarschijnlijk 18de-eeuws, met goudopdruk, 204 × 315 mm,
Inv. SAA OAG AALST nr. 167;

b) motivatie : dit verzamelhandschrift bevat uiterst zeldzame afschriften van de toneelwer-
ken die vader en zoon Guilliam Caudron (ook Willem Caudron) in de loop van
de 17de eeuw schreven en/of naar het Nederlands vertaalden. Zowel Guilliam
Caudron sr. (1584-1639) als Guilliam Caudron jr. (1607-1692) waren lid van de
rederijkerskamer van Sint-Catharina te Aalst, de jongste wellicht als factor.
Guilliam Caudron sr. is een belangrijke literair-historische figuur, in eerste
instantie om zijn plaats in het literaire leven van zijn tijd maar ook vanwege
het werk dat hij schreef. Caudron sr. verwierf voor het eerst aanzien dankzij
een opdrachtgedicht in Justus de Harduwijns De Weerliicke Liefden tot
Roose-mond. Hij schreef echter ook het bijbelstuk Nabugodonosor waarvan in dit
handschrift een uiterst zeldzaam afschrift is overgeleverd. Als de veronder-
stelling klopt dat dit stuk tussen 1605 en 1610 geschreven is, dan kan deze
tekst van 749 versregels als een belangwekkend overgangsspel beschouwd
worden dat de start van het renaissancetoneel in Vlaanderen inluidt. Door de
rederijkers-relicten te onderscheiden van renaissance-elementen krijgen wij
een overgangsbeeld te zien, dat voor het verschijnen van deze tekst
nauwelijks waarneembaar is geweest. Niet alleen het spel, ook de persoon van
Guilliam Caudron krijgt hierdoor een eigen plaats aangewezen in de
ontwikkelingsgeschiedenis van de dramatische dichtkunst.
In 1622 vertaalde Caudron sr. de Rosimonda van Jacob van Zevecote uit het
Latijn, ook van deze vertaling is een afschrift opgenomen in dit verzamel-
handschrift.
Van Guilliam jr., bekend als de ’Aalsterse gelaurierde poëet’,
is vooral het dichtstuk Leven der groote Catharina van Alexandriën bekend.
In dit verzamelhandschrift zijn dus een aantal unieke afschriften van het werk
van vader en zoon Caudron opgenomen, beide belangrijke literaire figuren en
dus waardevol voor het collectieve geheugen, met toneelwerk dat ontegen-
sprekelijk een schakelwaarde vormt in het ontstaan van het renaissancetoneel
in Vlaanderen. Bovendien is dit verzamelhandschrift rond het repertorium
van twee schrijvers opgebouwd, wat op zich noemenswaardig is;

c) bewaarplaats : Aalst, Stadsarchief;

d) eigendomssituatie : overheidsbezit;

9o a) korte beschrijving : Verzamelhandschrift rederijkerskamer De Goudbloem Sint-Niklaas
Verzamelhandschrift met afschriften, 17de eeuw,
Inv. nr. 269,
Dit verzamelhandschrift omvat een reeks afschriften van toneelstukken en
lofdichten daterend van de 17de eeuw. Het gaat om het repertorium van de
rederijkerskamer De Goudbloem Sint-Niklaas. De Goudbloem Sint-Niklaas
duikt voor het eerst op als De ’Rethorisienen van Temssche ende Sente
Niclaus’ in het kader van hun deelname aan de kermisommegang in
Dendermonde in augustus 1529. De kamer werd op 10 februari 1537 gedoopt
door De Fonteine uit Gent. In 1610 werd de kamer door De Fonteine als
hoofdkamer van het Land van Waas erkend, waardoor ze het recht kreeg
nieuwe kamers in haar gebied te dopen. In 1611 doopte ze de kamers van
Elversele en Nieuwkerken;

b) motivatie : dit verzamelhandschrift capteert het repertoire van een rederijkerskamer die
niet tot een van de centrumsteden behoorde over een langere periode, en is
dus waardevol voor het (lokale) collectieve geheugen. Het bevat bewerkingen
van voornamelijk Antwerpse toneelstukken die ons iets vertellen over de
receptie van dit werk in de provincies en kleinere kamers. Onder deze
bewerkingen vinden we bovendien twee spelen van Ogier terug, een
vooraanstaande Antwerpse rederijker en toneelschrijver. Het handschrift
draagt dus ijkwaarde in de studie naar de receptie van rederijkersspelen uit de
centrumsteden in de provincies in het algemeen, en de receptie van het werk
van Ogier in het bijzonder;

d) eigendomssituatie : privébezit;

10o a) korte beschrijving : Ren Dra Bundel met het toneelstuk Athanes,
handschrift en druk, 1678-1771,
4o, gebonden in half-imitatieleren band,
ISLN Ren Dra MAG-P 13.1522,
De Ren Dra bundel bevat toneelprogramma’s uit de 17de en 18de eeuw van
jezuïetencolleges uit de Provincia Flandro-Belgica. Ze zijn alfabetisch gerang-
schikt op titel.
De bundel bevat naast gedrukte ook handschriftelijke programma’s en
verschillende drukproeven die inzicht geven in de manier waarop deze
efemera tot stand kwamen. Er zijn veel programma’s uit Ieper bewaard
waardoor een gedetailleerd beeld van (o.a.) de toneelpraktijk aan dat college
ontstaat. Ook het stuk Athanes is in volledige tekst in deze bundel bewaard;
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b) motivatie : deze bundel bevat 253 verschillende toneelprogramma’s (edities), wat
overeenkomt met 19,8 % van het totale aantal bekende edities. Van slechts
30 edities is nog een ander exemplaar bekend. De bundel documenteert de
periode 1678-1771, maar het gros van de edities komt uit de periode 1709-
1730. Ruimtelijk is de bundel van uitermate groot belang : hij bevat
61 programma’s van het Ieperse college (vooral periode 1720-1730), 19 voor
het college van Bailleul waarvoor slechts weinig bronnen zijn, 10 voor Bergues
(idem) en 20 voor Kortrijk. Hierdoor kan men de netwerken tussen de colleges
van de Zuid-West-Vlaamse regio reconstrueren, hetgeen anders onmogelijk
zou zijn. Voor Ieper bevat de bundel een groot aantal volledige reeksen
waarbij de hele opvoeringscyclus tijdens opeenvolgende schooljaren nage-
noeg volledig worden gedocumenteerd. Dat laat toe om een helder beeld te
vormen van de reële opvoeringspraktijk in een middelgroot college. Dat is
voor de hele provincie bijzonder zeldzaam. Vanuit deze optiek is de bundel
van belang voor het collectieve geheugen en draagt hij ijkwaarde.
Niet minder dan 73 exemplaren dragen handgeschreven aantekeningen,
vooral opdrachten, maar ook drukproeven. Deze laatste zijn voor de
boekgeschiedenis van groot belang waardoor er ook hier sprake is van
ijkwaarde. Tenslotte draagt het feit dat de tekst van het toneelstuk Athanes
bewaard is bij tot zijn belangrijkheid. Er zijn immers nauwelijks integrale
teksten uit het jezuïetentoneel overgeleverd;

c) bewaarplaats : Antwerpen, universiteit Antwerpen;

d) eigendomssituatie : overheidsbezit;

11o a) korte beschrijving : ’T Dor Wert Groeyende
Verzamelhandschrift, 17de-18de eeuw,
Gebonden, kalfsleren band (430 × 273, dikte 85 mm), op de tweede van zeven
rugvelden is een rood lederen titelschild gekleefd met in gouden letters
’T Dor Wert Groeyende, andere rugvelden zijn versierd met een vergulde
stempel. Boekblok telt 305 bladen, 412 × 263 mm, 72 mm dik, velranden zijn
aan de drie zijden net afgesneden, katernen bestaan uit dubbelbladen of
bifolia. Papier met watermerk.
Het handschrift ’t Dor Wert Groeyende bevat achttien zeventiende en achttiende-
eeuwse toneelstukken geschreven door minstens zeven verschillende, bekende
en minder bekende, auteurs. De teksten, die bestemd waren voor de Lierse
rederijkerskamer De Groeiende Boom (die als spreuk ’t Dor wert groeyende
had), werden, op twee uitzonderingen na, allemaal geschreven en voor het
eerst opgevoerd tussen 1734 en 1803;

b) motivatie : de rederijkerij in Vlaanderen wordt geassocieerd met de zestiende en
zeventiende eeuw. Toch brachten de rederijkerskamers ook in de achttiende
eeuw nog heel wat toneelliteratuur voort. De toneelstukken van De Violieren/
Olijftak in Antwerpen en De Fonteine in Gent getuigen daar van. In de
kleinere steden bleef de rederijkerij een bijzondere rol spelen in de achttiende
eeuw, al zijn uit die kleinere steden weinig toneelteksten overgeleverd.
Beschikken we voor de zeventiende eeuw over de teksten van Joris
Berckmans (?-1694) en Cornelis de Bie (1627-ca.1715), dan werd er voor de
Lierse achttiende eeuw, nauwelijks iets overgeleverd.
Het handschrift ’t Dor Wert Groeyende is een uitzonderlijk voorbeeld van de
kwaliteit van het toneel in die steden en dan ook bijzonder zeldzaam.
Bovendien vormt het handschrift het bewijs van een onafgebroken toneeltra-
ditie van rederijkerstoneel en amateurtheater in Vlaanderen vanaf de late
middeleeuwen tot op heden. Vanuit dit oogpunt is het handschrift als een
blijvende herinnering van de werking van de rederijkerij in de kleinere
Vlaamse steden onmisbaar voor het collectieve geheugen en bezit het
ijkwaarde;

d) eigendomssituatie : privébezit;

12o a) korte beschrijving : Judith ende Holifernes - auteur Robert Lawet,
handschrift, 22 april 1577,
29 folio’s, 31 × 22 cm,
Inv. MPM nr. M 16.10.
Dit toneelspel van de Roeselaarse rederijker Robert Lawet, voluit : Twee
schoone spelen van de vroome vrauwe Judith ende van Holifernes : den eersten boeck,
bevindt zich sinds 1892 in het Museum Plantin-Moretus. Het bewaarde eerste
spel, ondertekend met de spreuk ’Al qwaelcke ghewedt’ bestaat uit acht
taferelen, gescheiden door een ’pausa’, en opent, in rederijkerstrant, met het
optreden van de twee zinnekens Hoverdich Voornemen en Swerels Belusten,
man en vrouw, die na een korte echtelijke en realistische discussie besluiten
hun taak te vervullen, namelijk Nabugodonosor te helpen om de ’vrede te
verzeeren in groote twisticheyt’.
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b) motivatie : Dit is een bijzonder zeldzaam handschrift van een van de weinige overgele-
verde, niet-allegorische spelen van de rederijkers. Het handschrift is een
autograaf van Robert Lawet, een belangwekkende rederijker. Het handschrift
is een van de vroegste getuigen van de uitwisseling die ontstaat tussen
rederijkers- en religieuze literatuur in de 16de eeuw waardoor het een
schakelfunctie vertolkt, en in zekere zin ook ijkwaarde draagt. Dit stuk,
waarvan dit handschrift de oudste overgeleverde versie is, is bovendien een
vaste waarde in het repertorium van de Rederijkers, waardoor het van belang
is voor het collectieve geheugen;

c) bewaarplaats : Antwerpen, Museum Plantin-Moretus/Prentenkabinet;

d) eigendomssituatie : overheidsbezit.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de zestig dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[2013/205703]
3 OKTOBER 2013. — Waterwegen en Zeekanaal NV. — Extern verzelfstandigd agentschap van publiek recht. —

Besluit van de Raad van Bestuur houdende de wijziging van het besluit van de Raad van Bestuur van
13 januari 2010 betreffende de delegatie van bevoegdheden aangaande de vertegenwoordiging

Gelet op de statuten, artikel 35;
Gelet op het besluit van de Raad van Bestuur van 13 januari 2010 betreffende de delegatie van bevoegdheden

aangaande de vertegenwoordiging, zoals herhaaldelijk gewijzigd, verder genoemd het ″vertegenwoordigingsbesluit″;
Overwegende dat een aantal technische aanpassingen zich aan het vertegenwoordigingsbesluit opdringen;
Overwegende dat een aantal delegatiehouders omtrent het vertegenwoordigen van de vennootschap inzake

onroerende akten en het recht van voorkoop, dient te worden toegevoegd om de werklast tussen de betrokken
personeelsleden beter te spreiden;

Overwegende dat de rechtszekerheid eist dat voor de rechtsonderhorigen een officiële gecoördineerde tekst van het
vertegenwoordigingsbesluit ter beschikking is. Dat aan deze noodzaak kan worden voldaan door een delegatiehouder
aan te stellen om de opeenvolgende wijzigingen aan het vertegenwoordigingsbesluit te coördineren;

Gelet op alle akten en overwegingen samengelezen,

Besluit :

Artikel 1. § 1. In de aanhef van het besluit van de Raad van Bestuur van 13 januari 2010 betreffende de delegatie
van bevoegdheden aangaande de vertegenwoordiging, wordt het woord ″inzonderheid″ twee maal geschrapt.

§ 2. In de aanhef van hetzelfde besluit worden de cijfers en tekens ″38, 44 § en 45″ vervangen door cijfers, woorden
en tekens ″35 en 44, § 1, eerste lid″.

Art. 2. § 1. In artikel 1 van hetzelfde besluit worden aan het woord ″Coördinatie″ de woorden ″en Ondersteuning″
toegevoegd.

§ 2. In hetzelfde artikel worden de woorden en cijfers ″ir. Johan Laurent, RRnr. 480824 217 30″ vervangen door de
woorden en cijfers ″ir. Wim Dauwe, RRnr. 700506 193 65″;

Art. 3. In artikel 3, § 3 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid geschrapt.

Art. 4. § 1. In artikel 4 van hetzelfde besluit wordt aan het tweede lid, 1o een littera g) toegevoegd dat luidt
″de heer Willy Callebaut, RRnr. 560212 351 91.″.

§ 2. Aan hetzelfde tweede lid, 2o worden de littera toegevoegd die luiden :

« c) de heer Matthias Buelens, RRnr. 750119 231 05;

d) Mevr. Christine Veys, RRnr. 840114 210 74;

e) de heer Jens Van Dinter, RRnr. 860127 341 80. »

§ 3. Aan hetzelfde tweede lid, 4o worden een littera g) toegevoegd dat luidt ″Mevr. Cathérine Hoebeeck,
RRnr. 741123 037 33″.

§ 4. Aan het derde lid van hetzelfde artikel de littera toegevoegd die luiden :

« d) de heer Raf Van den Bergh, RRnr. 810610 109 73;

e) de heer Patrick Verhaegen, RRnr. 630904 505 82;

f) de heer Raf Van den Bergh, RRnr. 810610 109 73;

g) de heer Henri Pot, RRnr. 511123 037 33;

h) Mevr. Cathérine Hoebeeck, RRnr. 741123 037 33;

i) de heer Dominique Samson, RRnr. 820223 268 02;

j) de heer Willy Callebaut, RRnr. 560212 351 91. »

Art. 5. In hetzelfde besluit wordt een artikel 4bis ingevoegd dat luidt ″De bevoegdheid om besluiten te
coördineren wordt gedelegeerd aan de gedelegeerd bestuurder.″

82349MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 9 oktober 2013.

Willebroek, 3 oktober 2013.

Albert Absillis, ir. Leo Clinckers,

voorzitter van de Raad van Bestuur. gedelegeerd bestuurder.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[2013/205702]
9 OKTOBER 2013. — Waterwegen en Zeekanaal NV. — Extern verzelfstandigd agentschap van publiek recht. —

Besluit van de Raad van Bestuur van houdende de wijziging van het besluit van de Raad van Bestuur van
13 september 2006 betreffende de delegatie van bevoegdheden

Gelet op de statuten, artikel 35 en artikel 44;
Gelet op het besluit van de Raad van Bestuur van 13 september 2006 betreffende de delegatie van bevoegdheden,

zoals herhaaldelijk gewijzigd, verder genoemd ″het delegatiebesluit″;
Overwegende dat een aantal technische aanpassingen en actualisaties zich aan het delegatiebesluit opdringen;
Overwegende er om operationele redenen een aantal inhoudelijke wijzigingen aan het delegatiebesluit wenselijk

zijn;
Overwegende dat de rechtszekerheid eist dat voor de rechtsonderhorigen een officiële gecoördineerde tekst van het

delegatiebesluit ter beschikking is. Dat aan deze noodzaak kan worden voldaan door een delegatiehouder aan te stellen
om de opeenvolgende wijzigingen aan het besluit te coördineren;

Gelet op alle akten en overwegingen samengelezen,

Besluit :

Artikel 1. § 1. In de aanhef van het delegatiebesluit wordt het woord ″inzonderheid″ twee maal geschrapt.

§ 2. In de aanhef van hetzelfde besluit wordt na de derde verwijzing een nieuwe verwijzing ingevoegd die luidt
″Gelet op de wet 15 juni 2006 overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten,
verder genoemd de nieuwe wet Overheidsopdrachten;″

§ 3. In de aanhef van hetzelfde besluit worden aan de verwijzing naar het besluit van de Vlaamse Regering van
4 juni 2004 houdende de omschrijving van de territoriale bevoegdheid van Waterwegen en Zeekanaal, de volgende
woorden toegevoegd ″, zoals gewijzigd door het besluit van 9 juli 2007″.

§ 4. In de aanhef van hetzelfde besluit worden de verwijzingen naar :

- het besluit van de Vlaamse Regering van 13 januari 2006 houdende vaststelling van de rechtspositie van het
personeel van de diensten van de Vlaamse overheid, zoals herhaaldelijk gewijzigd, artikel I.3;

- het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2005 houdende de aanstelling van de raad van bestuur van
het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Waterwegen en Zeekanaal, naamloze vennoot-
schap van publiek recht;

- het besluit van de Vlaamse Regering van 23 december 2005 houdende aanstelling van de houders van de
management- en projectleiderfuncties van N-niveau door herplaatsing bij de diensten van de Vlaamse overheid
dusdanig van plaats gewijzigd dat zij correct geplaatst zijn volgens de regels van de wetstechniek.

§ 5. In de aanhef van hetzelfde besluit worden de cijfers en tekens ″38, 44 § en 45″ vervangen door de cijfers, tekens
en woorden ″35 en 44, § 1, eerste lid″.

Art. 2. In artikel 1 van hetzelfde besluit worden de woorden ″ir. Johan Laurent, RRnr. 480824 217 30″ vervangen
door de woorden ″ir. Wim Dauwe, RRnr. 700506 193 65″.

Art. 3. § 1. In artikel 6, § 1, eerste lid van hetzelfde besluit wordt het woord ″toewijzen″ vervangen door het woord
″plaatsen″;

§ 2. In artikel 6, § 1, eerste lid van hetzelfde besluit wordt tussen de woorden ″artikel 18 van de″ en de woorden
″wet Overheidsopdrachten″ het woord ″oude″ ingevoegd.

§ 3. In artikel 6, § 1, eerste lid van hetzelfde besluit worden tussen de woorden ″wet Overheidsopdrachten″ en de
woorden ″voor zover″ de woorden ″en voor het niet gunnen van de opdracht overeenkomstig artikel 35 van de nieuwe
wet Overheidsopdrachten,″ ingevoegd.

§ 4. In artikel 6, § 2 van hetzelfde besluit wordt het woord ″bijaktes″ twee maal vervangen door het woord
″bijakten″.

§ 5. In artikel 6, § 2 van hetzelfde besluit wordt het woord ″onderhoudspachten″ vervangen door het woord
″onderhoudsopdrachten″.

§ 6. In artikel 6, § 4 van hetzelfde besluit wordt tussen de woorden ″artikel 19 van de″ en de woorden
″wet Overheidsopdrachten″ het woord ″oude″ ingevoegd.

§ 7. In artikel 6, § 4 van hetzelfde besluit worden tussen de woorden ″wet Overheidsopdrachten″ en de woorden
″indien het aandeel″ de woorden ″evenals op samengevoegde opdrachten overeenkomstig artikel 38 van de nieuwe wet
Overheidsopdrachten,″ ingevoegd.

§ 8. In artikel 6, § 5 van hetzelfde besluit worden tussen het woord ″deelcontracten″ en het woord ″betreffende″
de woorden ″of vaste en voorwaardelijke gedeelten en verlengingen van″ ingevoegd.

§ 9. In artikel 6, § 5 van hetzelfde besluit wordt het woord ″betreffende″ geschrapt.

§ 10. In artikel 6, § 5 van hetzelfde besluit worden de woorden ″en sommige opdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten″ geschrapt.

§ 11. In artikel 6, § 5 van hetzelfde besluit worden tussen het woord ″deelcontract″ en de woorden ″niet hoger″
de woorden ″of het gedeelte″ ingevoegd.
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Art. 4. Er wordt een artikel 6bis ingevoegd dat luidt ″Voor zover dit noodzakelijk is voor de uitvoering van het
budgettair programma, hebben de voorzitter van de Raad van Bestuur en de gedelegeerd bestuurder, gezamenlijk
optredend, tussen 1 en 31 december van elk kalenderjaar delegatie voor het goedkeuren van bestekken, de selectie van
gegadigden of inschrijvers op overheidsopdrachten, het (niet) gunnen en sluiten van overheidsopdrachten,
het betekenen van vaste en voorwaardelijke gedeelten, het goedkeuren van verrekeningen en bijakten en het verlengen
van overheidsopdrachten.

De beslissingen die overeenkomstig het eerste lid zijn genomen, worden aan de eerstvolgende Raad van Bestuur
meegedeeld.″

Art. 5. § 1. In artikel 13 van hetzelfde besluit worden de woorden ″ir. Johan Laurent″ vervangen door de woorden
″Peter Scheirlinckx, vervangend″.

§ 2. In artikel 13 van hetzelfde besluit worden de woorden ″de heer Willy Robijns, adjunct van de directeur″
vervangen door de woorden ″Mevr. Krista Maes, afdelingshoofd″.

§ 3. In artikel 13 van hetzelfde besluit worden de woorden ″de heer Harry Troch, adjunct van de directeur″
geschrapt.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 9 oktober 2013.

Willebroek, 9 oktober 2013.

Albert Absillis, ir. Leo Clinckers,

voorzitter van de Raad van Bestuur. gedelegeerd bestuurder.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2013/27212]
Pouvoirs locaux

Un arrêté ministériel du 12 septembre 2013 approuve la délibération du conseil d’administration d’Inasep du
15 mai 2013 décidant d’approuver le nouveau cadre du personnel.

Un arrêté ministériel du 12 septembre 2013 approuve la délibération du 16 juillet 2013 du conseil d’administration
de Vivalia relative à la fixation de règles de nomination de certains agents (point A.3.1.5.3.).

Un arrêté ministériel du 2 octobre 2013 approuve la délibération du conseil d’administration de l’AIVE du
5 juillet 2013 relative aux heures de fermeture des parcs et aux heures supplémentaires du personnel des parcs
(point 5.2.).

Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve la décision du 14 juin 2013 par laquelle l’assemblée générale des
associés de la SCRL Intercommunale Sedilec entérine les comptes 2012.

Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve la décision du 14 juin 2013 par laquelle l’assemblée générale des
associés de la SCRL Intercommunale Sedifin entérine les comptes 2012.

Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve la décision du 20 juin 2013 par laquelle l’assemblée générale des
associés de la SCRL Intercommunale AIEG entérine les comptes 2012 de l’intercommunale.

PROVINCE DU HAINAUT. — Un arrêté ministériel du 12 septembre 2013 approuve la résolution du conseil
provincial du Hainaut du 18 juin 2013 relative aux heures supplémentaires des agents de niveau A (modification de
l’article 126 du statut personnel non enseignant).
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BOUILLON. — Un arrêté ministériel du 2 octobre 2013 réforme comme suit les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune de Bouillon votées en séance du conseil communal en date du 29 août 2013 :
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BOUILLON. — Un arrêté ministériel du 3 octobre 2013 approuve la délibération du conseil communal de Bouillon
du 29 août 2013 relative à la modification de l’article 124, 1er alinéa, du statut administratif du personnel.

BOUILLON. — Un arrêté ministériel du 3 octobre 2013 approuve la délibération du 29 août 2013 relative à la
modification de l’article 96 du statut administratif.

BOUILLON. — Un arrêté ministériel du 3 octobre 2013 approuve la délibération du conseil communal de Bouillon
du 29 août 2013 relative à l’insertion dans l’article 124 du statut administratif du droit à l’interruption de carrière pour
l’assistance ou l’octroi de soins à un membre du ménage ou de la famille gravement malade.

CHATELINEAU. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve définitivement le budget 2013 de la mosquée
Ennour, tel qu’il a été arrêté par le Comité.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :

Recettes : 7.440,00 S

Dépenses : 7.440,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

COLFONTAINE. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve définitivement le budget 2013 de la mosquée
Emir Abdelkader.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :

Recettes : 13.401,20 S

Dépenses : 13.401,20 S

Solde budgétaire : 0,00 S

CUESMES. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve définitivement le budget 2013 de la mosquée Al
Imane tel qu’il a été arrêté par le Comité.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :

Recettes : 10.835,00 S

Dépenses : 10.835,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

DURBUY. — Un arrêté ministériel du 2 octobre 2013 approuve la délibération du 29 juillet 2013 par laquelle le
conseil communal de Durbuy établit, pour les exercices 2013 à 2018, une redevance de stationnement sur la voie
publique, applicable aux véhicules à moteur (horodateurs ou cartes de stationnement).

DURBUY. — Un arrêté ministériel du 8 octobre 2013 approuve la délibération du 29 juillet 2013 par laquelle le
conseil communal de Durbuy ajoute au cadre organique du personnel technique et ouvrier, un emploi d’ouvrier E2,
un brigadier C1, un brigadier en chef C2, cinq ouvriers qualifiés D4, un agent technique en chef D9 et un agent
technique D7.

FLENU. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve définitivement le budget 2012 de la mosquée Al Fath
tel qu’il a été arrêté par le Comité, moyennant toutefois les deux modifications suivantes :

Titre 1er : Chapitre Ier : Recettes ordinaires :
Article 1.1.07, intitulé « Supplément provincial pour les frais ordinaires du culte », porté de 0,00 S à 500,00 S.
Titre 2 : Chapitre II : Dépenses ordinaires :
Article 2.2.22, intitulé « Assurances incendie et accident », porté de 0,00 S à 500,00 S.
Ce budget présente le résultat définitif suivant :

Recettes : 5.297,42 S

Dépenses : 5.297,42 S

Solde budgétaire : 0,00 S
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FLORENNES. — Un arrêté ministériel du 30 septembre 2013 approuve les comptes annuels pour l’exercice 2012
de la commune de Florennes arrêtés en séance du conseil communal en date du 20 juin 2013.

HENSIES. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve définitivement le budget 2013 de la mosquée
Ebu Bekir tel qu’il a été arrêté par l’Exécutif des Musulmans de Belgique, moyennant les modifications suivantes :

Titre 1er : Chapitre Ier : Recettes ordinaires
Article 1.1.07, intitulé « Supplément provincial pour les frais ordinaires du culte », porté de 3.625,37 S à 3.625,27 S.
Titre 1er : Chapitre Ier : Recettes extraordinaires
Article 1.2.02, intitulé « Excédent présumé de l’exercice 2012 », porté de 324,63 S à 324,73 S.
Ce budget présente le résultat définitif suivant :

Recettes : 5.450,00 S

Dépenses : 5.450,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

HERBEUMONT. — Un arrêté ministériel du 2 octobre 2013 approuve la délibération du conseil communal
d’Herbeumont du 2 septembre 2013 relative à la fixation de conditions de recrutement d’un agent technique D7 APE
sous CDI.

LIEGE. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve définitivement le compte 2012 de la fabrique d’église
orthodoxe Sainte-Barbe à Liège.

Ce compte présente le résultat définitif suivant :

Recettes : 4.903,82 S

Dépenses : 4.829,48 S

Solde du compte : 74,34 S

METTET. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve la décision du 29 août 2013 par laquelle le conseil
communal de Mettet modifie les statuts de la Régie communale autonome « Sports Mettet Motor ».

NIVELLES. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve définitivement le budget 2013 de la mosquée de
la Paix tel qu’il a été arrêté par le Comité, moyennant toutefois les deux modifications suivantes :

Titre 1er : Chapitre Ier : Recettes ordinaires :
Article 1.1.07, intitulé « Supplément provincial pour les frais ordinaires du culte », porté de 2.515,38 S à 2.200,88 S.
Titre 1er : Chapitre II : Recettes extraordinaires :
Article 1.2.02, intitulé « Excédent présumé de l’exercice 2012 », porté de 634,12 S à 949,12 S.
Ce budget présente le résultat définitif suivant :

Recettes : 4.650,00 S

Dépenses : 4.650,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

PALISEUL. — Un arrêté ministériel du 7 octobre 2013 approuve l’article 6 de la délibération du 26 août 2013 par
lequel le conseil communal de Paliseul établit, pour une durée indéterminée, une redevance sur le prêt de jeux géants
en bois auprès de la ludothèque communale.

SOMBREFFE. — Un arrêté ministériel du 7 octobre 2013 approuve les modifications budgétaires n° 3 pour
l’exercice 2013 de la commune de Sombreffe votées en séance du conseil communal en date du 2 septembre 2013.
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TOURNAI. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve définitivement le budget 2013 de la mosquée
Abou Bakr tel qu’il a été arrêté par l’Exécutif des Musulmans de Belgique, moyennant les modifications suivantes :

Titre 1er : Chapitre Ier : Recettes ordinaires
Article 1.1.07, intitulé « Supplément provincial pour les frais ordinaires du culte », porté de 1.952,91 S à 1.995,54 S.
Titre 1er : Chapitre II : Recettes extraordinaires
Article 1.2.02, intitulé « Excédent présumé de l’exercice 2012 », porté de 2.237,09 S à 2.194,46 S.
Ce budget présente le résultat définitif suivant :

Recettes : 7.990,00 S

Dépenses : 7.990,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

VERLAINE. — Un arrêté ministériel du 8 octobre 2013 approuve les modifications budgétaires n° 2 pour
l’exercice 2013 de la commune de Verlaine votées en séance du conseil communal en date du 9 septembre 2013.

VIROINVAL. — Un arrêté ministériel du 7 octobre 2013 approuve les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune de Viroinval votées en séance du conseil communal en date du 28 août 2013.

VIROINVAL. — Un arrêté ministériel du 7 octobre 2013 approuve les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la Régie foncière de Viroinval votées en séance du

conseil communal en date du 28 août 2013.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2013/27215]
Pouvoirs locaux

Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve la décision du 19 juin 2013 par laquelle l’assemblée générale
des associés de la SCRL Intercommunale AIVE entérine les comptes 2012.

Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve la décision du 19 juin 2013 par laquelle l’assemblée générale
des associés de la SCRL Association intercommunale Idelux Projets publics entérine les comptes 2012.

Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve la décision du 27 juin 2013 par laquelle l’assemblée générale
des associés de la SCRL Intercommunale Intradel entérine les comptes 2012 de l’intercommunale.

Un arrêté ministériel du 14 octobre 2013 approuve la délibération du 26 août 2013 par laquelle le conseil
communal de Fleurus a décidé de souscrire des parts financières E dans le capital de Igretec pour les travaux
d’égouttage rue Ferrer à Wanfercée-Baulet, pour un montant de 169.419 S.
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AWANS. — Un arrêté ministériel du 2 septembre 2013 réforme les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune d’Awans votées en séance du conseil communal en date du 25 juin 2013 :
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BERLOZ. — Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune de Berloz votées en séance du conseil communal en date du 11 septembre 2013.

BEYNE-HEUSAY. — Un arrêté ministériel du 20 août 2013 réforme les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune de Beyne-Heusay votées en séance du conseil communal en date du 3 juin 2013 :
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DINANT. — Un arrêté ministériel du 8 octobre 2013 réforme les modifications budgétaires n° 1 pour l’exercice 2013
de la ville de Dinant votées en séance du conseil communal en date du 26 août 2013 :
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DONCEEL. — Un arrêté ministériel du 11 septembre 2013 réforme les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune de Donceel votées en séance du conseil communal en date du 27 juin 2013 :

FOSSES-LA-VILLE. — Un arrêté ministériel du 8 octobre 2013 approuve la délibération du conseil communal
de Fosses-la-Ville du 26 août 2013 relative au statut pécuniaire des grades légaux.

FOSSES-LA-VILLE. — Un arrêté ministériel du 8 octobre 2013 approuve la délibération du conseil communal
de Fosses-la-Ville du 26 août 2013 relative à la modification du statut administratif applicable au personnel communal
non-enseignant et plus particulièrement son article 77, alinéa 5.
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FOSSES-LA-VILLE. — Un arrêté ministériel du 8 octobre 2013 approuve la délibération du conseil communal de
Fosses-la-Ville du 26 août 2013 relative à la modification du statut administratif applicable au personnel communal
non-enseignant et plus particulièrement son article 111.

FOSSES-LA-VILLE. — Un arrêté ministériel du 8 octobre 2013 approuve la délibération du conseil communal de
Fosses-la-Ville du 26 août 2013 relative à la modification du statut pécuniaire applicable au personnel communal
non-enseignant et plus particulièrement en y insérant les modalités d’octroi pour l’utilisation de la bicyclette de son
domicile vers son lieu de travail.

FRAMERIES. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve la délibération du 24 juin 2013 par laquelle
le conseil communal de Frameries a décidé de souscrire une part B dans le capital de l’intercommunale IMIO pour
un montant de 3,71 S.

HAM-SUR-HEURE. — Un arrêté ministériel du 10 octobre 2013 annule la délibération du collège communal
d’Ham-sur-Heure-Nalinnes du 5 septembre 2013 par laquelle il attribue les lots 1 et 2 du marché de services passé
par appel d’offres général relatif à un droit de tirage en vue de couvrir les dépenses extraordinaires à l’entreprise
ING Belgique SA, avenue Marnix 24, à 1000 Bruxelles.

HASTIERE. — Un arrêté ministériel du 9 octobre 2013 approuve la délibération du 27 août 2013 par laquelle
le conseil communal d’Hastière a décidé de souscrire des parts financières dans l’intercommunale dans le cadre
des travaux d’aménagement de la rue M. Lespagne pour un montant de 34.639,89 S.
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MODAVE. — Un arrêté ministériel du 2 septembre 2013 réforme les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune de Modave votées en séance du conseil communal en date du 20 juin 2013 :
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OUPEYE. — Un arrêté ministériel du 2 septembre 2013 réforme les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune d’Oupeye votées en séance du conseil communal en date du 20 juin 2013 :
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Solde des provisions et du fonds de réserve ordinaire après les présentes modifications budgétaires :

- Provisions : 6.076.358,74

- Fonds de réserve : 5.756.041,74S
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5. Solde du fonds de réserve extraordinaire après les présentes modifications budgétaires : 787.677,56

PHILIPPEVILLE. — Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve les comptes annuels pour l’exercice 2012
de la ville de Philippeville arrêtés en séance du conseil communal en date du 17 juillet 2013.
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SERAING. — Un arrêté ministériel du 27 août 2013 réforme les modifications budgétaires n° 1 pour l’exercice 2013
de la ville de Seraing votées en séance du conseil communal en date du 10 juin 2013 :

Solde des provisions et du fonds de réserve ordinaire après les présentes modifications budgétaires :

- Provisions : 1.283.890,22 S

- Fonds de réserve : 0,00 SS
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STOUMONT. — Un arrêté ministériel du 11 octobre 2013 approuve les modifications budgétaires n° 1 pour
l’exercice 2013 de la commune de Stoumont votées en séance du conseil communal en date du 29 août 2013.
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VERLAINE. — Un arrêté ministériel du 28 août 2013 réforme les modifications budgétaires n° 1 pour l’exercice
2013 de la commune de Verlaine votées en séance du conseil communal en date du 1er juillet 2013 :

Solde du fonds de réserve extraordinaires après les présentes modifications budgétaires : 1.106.583,80 S.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205758]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Houssa frères, en qualité de transporteur de déchets
vautres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Houssa frères, le 27 août 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Houssa frères, sise rue Grosse Pierre 9, à 4122 Plainevaux (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0414671535), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-09-11-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;
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f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 11 septembre 2013.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205759]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA SCTR, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA SCTR, le 28 août 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA SCTR, sise rue Martinpa 11, à 4557 Tinlot (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0444251585), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-09-11-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;
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- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

82371MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 11 septembre 2013.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205760]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Gérard Affrêtement, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Gérard Affrêtement, le 26 août 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Gérard Affrêtement, sise rue Martinpa 11, à 4557 Tinlot (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0413989070), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-09-11-10.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;
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e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 11 septembre 2013.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205761]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Pierrard Trans Lux, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par la SARL Pierrard Trans Lux, le 28 août 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Pierrard Trans Lux, sise route de Bigonville 14, à L-8832 Rombach (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : LU25527321), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-09-11-11.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 11 septembre 2013.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205762]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Gregory Dehon, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Gregory Dehon, le 15 juillet 2013;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Gregory Dehon, rue Wartonlieu 76, à 6180 Courcelles (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0536648639), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-09-11-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets inertes.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.
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En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 11 septembre 2013.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205763]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de Mme Annick Gosse, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par Mme Annick Gosse, le 9 août 2013;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. Mme Annick Gosse, rue Saint-Roch 73, à 6041 Gosselies (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0831586245), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-09-11-13.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 11 septembre 2013.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/205764]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de Mme Aoufia Douadi, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
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Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par Mme Aoufia Douadi, le 31 juillet 2013;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. Mme Aoufia Douadi, rue Ferrer 3, à 6041 Gosselies (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0612899547), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-09-11-14.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 11 septembre 2013.

Ir A. HOUTAIN

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31755]
Aanwijzing van de vertegenwoordigers

van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering voor de Nationale Klimaatcommissie

Overeenkomstig artikel 4 van het samenwerkingsakkoord tussen de
Federale Staat, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest betreffende het opstellen, het uitvoeren en het
opvolgen van een nationaal klimaatplan, alsook het rapporteren in het
kader van het raamverdrag van de Verenigde Naties inzake klimaat-
verandering en het protocol van Kyoto, waarvoor de instemmingsor-
donnantie op 22 mei 2003 afgekondigd is, machtigt de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering, ter vervanging van Isabelle Fontaine, M. Sébas-
tien Morineau als lid van de Nationale Klimaatcommissie voor de
Minister-President.

Brussel, 5 september 2013.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31831]

Gemeente Ouderghem. — Bijzonder bestemmingsplan
« Delta Partim 13 ». — Goedkeuring

Een besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering d.d. 12 sep-
tember 2013 keurt het bijzonder bestemmingsplan « Delta Partim 13 »
van de gemeente Oudergem, begrensd door de Triomflaan, de perceels-
grenzen binnen het huizenblok, spoorlijn 26bis (gedeeltelijk opgenomen
in de perimeter) en de perceelsgrenzen binnen het huizenblok die
uitkomen op de Triomflaan.

Het bijzonder bestemmingsplan omvat een locatieplan, een plan van
de bestaande feitelijke toestand, een plan van de bestaande rechts-
toestand, een bestemmingsplan, een bundel houdende met name de
uitzettingsreden en de letterlijke voorschriften; het bijzonder bestem-
mingsplan is vergezeld van een milieueffectenrapport.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31755]
Désignation des représentants

du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
au sein de la Commission nationale Climat

Conformément à l’article 4 de l’accord de coopération entre l’Etat
fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la Région de
Bruxelles-Capitale relatif à l’établissement, l’exécution et le suivi d’un
plan national climat, ainsi que l’établissement de rapports dans le cadre
de la Convention-cadre des Nations unies sur les changements
climatiques et du Protocole de Kyoto, dont l’ordonnance portant
assentiment a été promulguée le 22 mai 2003, le Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale mandate M. Sébastien Morineau en
remplacement de Mme Isabelle Fontaine en qualité de membre de la
Commission nationale Climat pour le Ministre-Président.

Bruxelles, le 5 septembre 2013.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31831]

Commune d’Auderghem. — Plan particulier
d’affectation du sol « Delta Partim 13 ». — Approbation

Un arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
12 septembre 2013 approuve le plan particulier d’affectation du sol
« Delta Partim 13 » de la Commune d’Auderghem, délimité par le
boulevard du Triomphe, des limites parcellaires en intérieur d’îlot, la
ligne de chemin de fer 26bis (partiellement comprise dans le périmètre)
et des limites parcellaires en intérieur d’îlot rejoignant le boulevard du
Triomphe.

Le plan particulier d’affectation du sol comporte un plan de
localisation, un plan de situation existante de fait, un plan de situation
existante de droit, un schéma des affectations, un carnet reprenant
notamment l’exposé des motifs et les prescriptions littérales; le plan
particulier d’affectation du sol est accompagné d’un rapport sur les
incidences environnementales.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31832]
Bestuur voor Ruimtelijke Ordening en Huisvesting

Erkenning als ontwerper van bijzondere bestemmingsplannen
en van desbetreffende milieueffectenrapporten

Bij ministerieel besluit van 14 oktober 2013 wordt, voor een periode
van vijf jaar, de erkenning als ontwerper van bijzondere bestemmings-
plannen en van desbetreffende milieueffecten-rapporten toegekend aan
de SPRL ASTER CONSULTING, vertegenwoordigd door de heer Serge
Paduart.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31833]
Bestuur voor Ruimtelijke Ordening en Huisvesting

Erkenning als ontwerper van bijzondere bestemmingsplannen

Bij ministerieel besluit van 14 oktober 2013 wordt de erkenning van
de heer Olivier CHENU als ontwerper van bijzondere bestemmings-
plannen voor een periode van vijf jaar hernieuwd.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31830]
Energieauditeurs voor de milieuvergunning

Bij ministerieel besluit van 11/03/2013, werd de BVBA SOCOTEC
BELGIUM erkend als energieauditeur voor de milieuvergunning voor
een periode van 5 jaar die loopt vanaf de datum van de ondertekening
van het besluit.

De erkenning draagt het nummer AGR/EA/001199973.

Bij ministerieel besluit van 17/05/2013, werd de NV RECHERCHE –
DEVELOPPEMENT et CONSULTING - BRUXELLES (bedrijfs-
nummer 0448652615) erkend als energieauditeur voor de milieu-
vergunning voor een periode van 5 jaar die loopt vanaf de datum van
de ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer AGR/EA/001204920.

Bij ministerieel besluit van 14/06/2013, werd de NV TECHNICAL
& DATA CONSULTING (ondernemingsnummer 0471556590) erkend
als energieauditeur voor de milieuvergunning voor een periode van
5 jaar die loopt vanaf de datum van de ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer AGR/EA/001218358.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31829]

Energieauditeur voor de milieuvergunning

Bij ministerieel besluit van 25 september 2013, werd de NV ANTEA
BELGIUM (bedrijfsnummer : 0414.321.939) erkend als energieauditeur
voor de milieuvergunning voor een periode van 5 jaar die loopt vanaf
de datum van de ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer : AGR/EA/001228805.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31832]
Administration de l’Aménagement du Territoire et du Logement

Agrément d’auteur de projet de plans particuliers d’affectation du sol
et de rapports sur les incidences environnementales y afférentes

Un arrêté ministériel du 14 octobre 2013 accorde, pour une durée de
cinq ans, l’agrément en qualité d’auteur de projet pour l’élaboration de
plans particuliers d’affectation du sol et de rapport sur les incidences
environnementales y afférentes à la SPRL ASTER CONSULTING,
représentée par M. Serge Paduart.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31833]
Administration de l’Aménagement du Territoire et du Logement

Agrément d’auteur de projet de plans particuliers d’affectation du sol

Un arrêté ministériel du 14 octobre 2013 accorde, pour une durée
de cinq ans, le renouvellement de l’agrément en qualité d’auteur de
projet pour l’élaboration de plans particuliers d’affectation du sol à
M. Olivier CHENU.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31830]
Auditeurs énergétiques du permis d’environnement

Par arrêté ministériel du 11/03/2013, la SPRL SOCOTEC BELGIUM
a été agréée en qualité d’auditeur énergétique du permis d’environne-
ment pour une période de 5 ans qui prend cours à la date de signature
de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro AGR/EA/001199973.

Par arrêté ministériel du 17/05/2013, la SA RECHERCHE – DEVE-
LOPPEMENT et CONSULTING - BRUXELLES (numéro d’entre-
prise 0448652615) a été agréée en qualité d’auditeur énergétique du
permis d’environnement pour une période de 5 ans qui prend cours à
la date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro AGR/EA/001204920.

Par arrêté ministériel du 14/06/2013, la SA TECHNICAL & DATA
CONSULTING (numéro d’entreprise 0471556590) a été agréée en
qualité d’auditeur énergétique du permis d’environnement pour une
période de 5 ans qui prend cours à la date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro AGR/EA/001218358.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31829]

Auditeur énergétique du permis d’environnement

Par arrêté ministériel du 25 septembre 2013, la SA ANTEA BELGIUM
(numéro d’entreprise : 0414.321.939) a été agréée en qualité d’auditeur
énergétique du permis d’environnement pour une période de 5 ans qui
prend cours à la date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro : AGR/EA/001228805.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31810]
Erkenningen als erkend verwarmingsketeltechnicus van type G1

Bij beslissing van 29 maart 2012, van de leidende ambtenaar van het
BIM, werd de heer HOSTE Jon, gedomicilieerd Veeweidestraat 17, te
3040 SINT-AGATHA-RODE, erkend als erkend verwarmingsketeltech-
nicus van type G1 voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning draagt het nummer TCAG1-1120662.

Bij beslissing van 5 maart 2012, van de leidende ambtenaar van het
BIM, werd de heer MONETTI Vincent, gedomicilieerd rue du Pont
Bergerand 48, te 6040 Jumet, erkend als erkend verwarmingsketeltech-
nicus van type G1 voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning draagt het nummer TCAG1-1115155.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31676]
Erkenningen als erkend verwarmingsketeltechnicus van type G2

Bij beslissing van 26 maart 2012, van de leidende ambtenaar van het
BIM, werd de heer BELLEMANS Jan, gedomicilieerd Wallestraat 5, te
9506 WAARBEKE, erkend als erkend verwarmingsketeltechnicus van
type G2 voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning draagt het nummer TCAG2-1119547.

Bij beslissing van 29 maart 2012, van de leidende ambtenaar van het
BIM, werd de heer CUMPS Bernard, gedomicilieerd Edouard Gersis-
straat 22, te 1150 BRUSSEL, erkend als erkend verwarmingsketeltech-
nicus van type G2 voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning draagt het nummer TCAG2-1113632.

Bij beslissing van 29 maart 2012, van de leidende ambtenaar van het
BIM, werd de heer FAVERIAU Pedro, gedomicilieerd Trapstraat 123, te
9500 VIANE, erkend als erkend verwarmingsketeltechnicus van type G2
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning draagt het nummer TCAG2-1101708.

Bij beslissing van 23 maart 2012, van de leidende ambtenaar van het
BIM, werd de heer VANOVERTVELD Patrick, gedomicilieerd Steen-
weg op Asse 70, te 1785 BRUSSEGEM, erkend als erkend verwarmings-
keteltechnicus van type G2 voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning draagt het nummer TCAG2-1118387.

Bij beslissing van 9 maart 2012, van de leidende ambtenaar van het
BIM, werd de heer VERBEURE Dirk, gedomicilieerd Jozef Baert-
straat 19, te 8700 TIELT, erkend als erkend verwarmingsketeltechnicus
van type G2 voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning draagt het nummer TCAG2-1115980

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31783]
Registraties als ophaler van niet-gevaarlijke afvalstoffen

Bij de beslissing van 20/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd BIOTERRA NV (ondernemingsnummer 0459473855) gele-
gen Nijverheidslaan 1527, te 3660 Opglabbeek, geregistreerd als ophaler
van niet-gevaarlijke afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-C/001235516.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31810]
Agréments en tant que technicien chaudière agréé de type G1

Par décision du fonctionnaire dirigeant de l’IBGE du 29 mars 2012,
M. HOSTE Jon, domicilié Veeweidestraat 17, à 3040 SINT-AGATHA-
RODE, a été agréé en tant que technicien chaudière agréé de type G1
pour la Région de Bruxelles-Capitale.

L’agrément porte le numéro TCAG1-1120662.

Par décision du fonctionnaire dirigeant de l’IBGE du 5 mars 2012,
M. MONETTI Vincent, domicilié rue du Pont Bergerand 48, à 6040 Jumet,
a été agréé en tant que technicien chaudière agréé de type G1 pour la
Région de Bruxelles-Capitale.

L’agrément porte le numéro TCAG1-1115155.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31676]
Agréments en tant que technicien chaudière agréé de type G2

Par décision du fonctionnaire dirigeant de l’IBGE du 26 mars 2012,
M. BELLEMANS Jan, domicilié Wallestraat 5, à 9506 WAARBEKE, a été
agréé en tant que technicien chaudière agréé de type G2 pour la Région
de Bruxelles-Capitale.

L’agrément porte le numéro TCAG2-1119547.

Par décision du fonctionnaire dirigeant de l’IBGE du 29 mars 2012,
M. CUMPS Bernard, domicilié rue Edouard Gersis 22, à 1150 BRUXEL-
LES, a été agréé en tant que technicien chaudière agréé de type G2 pour
la Région de Bruxelles-Capitale.

L’agrément porte le numéro TCAG2-1113632.

Par décision du fonctionnaire dirigeant de l’IBGE du 29 mars 2012,
M. FAVERIAU Pedro, domicilié Trapstraat 123, à 9500 VIANE, a été
agréé en tant que technicien chaudière agréé de type G2 pour la Région
de Bruxelles-Capitale.

L’agrément porte le numéro TCAG2-1101708.

Par décision du fonctionnaire dirigeant de l’IBGE du 23 mars 2012,
M. VANOVERTVELD Patrick, domicilié Steenweg op Asse 70, à
1785 BRUSSEGEM, a été agréé en tant que technicien chaudière agréé
de type G2 pour la Région de Bruxelles-Capitale.

L’agrément porte le numéro TCAG2-1118387.

Par décision du fonctionnaire dirigeant de l’IBGE du 9 mars 2012,
M. VERBEURE Dirk, domicilié Jozef Baertstraat 19, à 8700 TIELT, a été
agréé en tant que technicien chaudière agréé de type G2 pour la Région
de Bruxelles-Capitale.

L’agrément porte le numéro TCAG2-1115980.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31783]
Enregistrements en tant que collecteur de déchets non-dangereux

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 20/09/2013,
BIOTERRA SA (numéro d’entreprise 0459473855) sise Nijverheids-
laan 1527, à 3660 Opglabbeek, a été enregistré en tant que collecteur de
déchets non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-C/001235516.
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Bij de beslissing van 19/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd DC INDUSTRIAL NV (ondernemingsnum-
mer 0426164847) gelegen Gachardstraat 88, bus 12, te 1050 Brussel,
geregistreerd als ophaler van niet-gevaarlijke afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-C/001235419.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31779]
Registraties als vervoerder van niet-gevaarlijke afvalstoffen

Bij de beslissing van 25/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd TRANSPORTFACTORY V.O.F. (ondernemingsnum-
mer 0502995676) gelegen Begijnhof 5, te 3740 Bilzen, geregistreerd als
vervoerder van niet-gevaarlijke afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-T/001236123.

Bij de beslissing van 19/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd DC INDUSTRIAL NV (ondernemingsnum-
mer 0426164847) gelegen Gachardstraat 88, bus 12, te 1050 Brussel,
geregistreerd als vervoerder van niet-gevaarlijke afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-T/001235439.

Bij de beslissing van 20/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd BIOTERRA NV (ondernemingsnummer 0459473855) gele-
gen Nijverheidslaan 1527, te 3660 Opglabbeek, geregistreerd als
vervoerder van niet-gevaarlijke afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-T/001235536.

Bij de beslissing van 20/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd APPOURCHAUX, Patrick, (ondernemingsnum-
mer 0563262568) gelegen rue Auguste Ligot 12, te 6041 Gosselies,
geregistreerd als vervoerder van niet-gevaarlijke afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-T/001235709.

Bij de beslissing van 19/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd POPA, Marian, (ondernemingsnummer 0881771174) gele-
gen Vlijtstraat 14, te 1160 Brussel, geregistreerd als vervoerder van
niet-gevaarlijke afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-T/001235375.

Bij de beslissing van 26/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd PROTO VIMA gelegen Calea Sucevei 47, te 727475 Salcea-
Suceava – Roemenië, geregistreerd als vervoerder van niet-gevaarlijke
afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-T/001236160.

Bij de beslissing van 19/09/2013 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd R M DELIVERY (ondernemingsnummer 0502597481)
gelegen Louis Mettewielaan 95, bus 7, te 1080 Brussel, geregistreerd als
vervoerder van niet-gevaarlijke afvalstoffen.

De registratie draagt het nummer ENR/ DND-T/001235354.

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 19/09/2013,
DC INDUSTRIAL SA (numéro d’entreprise 0426164847) sise rue
Gachard 88, bte 12, à 1050 Bruxelles, a été enregistré en tant que
collecteur de déchets non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-C/001235419.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31779]
Enregistrements en tant que transporteur de déchets non-dangereux

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 25/09/2013,
TRANSPORTFACTORY S.N.C. (numéro d’entreprise 0502995676) sise
Begijnhof 5, à 3740 Bilzen, a été enregistré en tant que transporteur de
déchets non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-T/001236123.

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 19/09/2013,
DC INDUSTRIAL SA (numéro d’entreprise 0426164847) sise rue
Gachard 88, bte 12, à 1050 Bruxelles, a été enregistré en tant que
transporteur de déchets non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-T/001235439.

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 20/09/2013,
BIOTERRA SA (numéro d’entreprise 0459473855) sise Nijverheids-
laan 1527, à 3660 Opglabbeek, a été enregistré en tant que transporteur
de déchets non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-T/001235536.

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 20/09/2013,
APPOURCHAUX, Patrick (numéro d’entreprise 0563262568) sise rue
Auguste Ligot 12, à 6041 Gosselies, a été enregistré en tant que
transporteur de déchets non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-T/001235709.

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 19/09/2013,
POPA, Marian (numéro d’entreprise 0881771174) sise rue de l’Applica-
tion 14, à 1160 Bruxelles, a été enregistré en tant que transporteur de
déchets non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-T/001235375.

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 26/09/2013,
PROTO VIMA sise Calea Sucevei 47, à 727475 Salcea-Suceava –
Roumanie, a été enregistré en tant que transporteur de déchets
non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-T/001236160.

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 19/09/2013,
R M DELIVERY (numéro d’entreprise 0502597481) sise boulevard Louis
Mettewie 95, bte 7, à 1080 Bruxelles , a été enregistré en tant que
transporteur de déchets non-dangereux.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DND-T/001235354.
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AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

GRONDWETTELIJK HOF

[2013/205714]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij arrest nr. 224.656 van 16 september 2013 in zake Felix Willems tegen de deputatie van de provincieraad van
Vlaams-Brabant, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 23 september 2013, heeft de Raad van
State de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Uit artikel 4.2.24 VCRO volgt dat een regularisatievergunning mogelijk is voor vergunningsplichtige
handelingen verricht zonder stedenbouwkundige vergunning indien de aanvraag tot regularisatie op alle stedenbouw-
kundige regels, voorschriften en criteria gunstig wordt beoordeeld.

Die regel geldt voor iedereen die vergunningsplichtige handelingen heeft verricht zonder stedenbouwkundige
vergunning.

Het herbouwen van een zonevreemde woning of constructie (zijnde een handeling bestaande in de afbraak en
vervanging door een nieuwe constructie) is een vergunningsplichtige handeling (artikel 4.4.13 en 4.4.17 VCRO).

Indien het feit dat de initiële (of oude) zonevreemde woning of constructie niet meer bestaat op het ogenblik van
een aanvraag tot regularisatie van dergelijke handeling en artikel 4.4.20 VCRO tot gevolg zouden hebben dat een
regularisatievergunning voor het herbouwen van een zonevreemde woning of constructie niet mogelijk is (omdat er
een afbraak van die woning of constructie is gebeurd en dit zonder voorafgaandelijke vergunning tot verbouw of tot
herbouw), brengt dit mee dat de persoon, die zonder vergunning een zonevreemde woning of constructie heeft
herbouwd, onmogelijk een regularisatie kan bekomen voor de door hem verrichte handeling enkel en alleen omdat hij
die handeling heeft verricht zonder vergunning.

Is dit niet in strijd met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, nu eenieder een regularisatievergunning kan
bekomen voor vergunningsplichtige handelingen verricht zonder stedenbouwkundige vergunning indien de aanvraag
tot regularisatie op alle stedenbouwkundige regels, voorschriften en criteria gunstig wordt beoordeeld, maar dit recht
niet geldt voor de persoon, die zonder stedenbouwkundige vergunning, een zonevreemde woning heeft herbouwd,
enkel omdat hij voor de afbraak geen aan die handeling voorafgaande stedenbouwkundige vergunning tot verbouw
of herbouw had ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 5718 van de rol van het Hof.
De griffier,

F. Meersschaut

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2013/205714]

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par arrêt no 224.656 du 16 septembre 2013 en cause de Felix Willems contre la députation du conseil provincial du
Brabant flamand, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 23 septembre 2013, le Conseil d’Etat a posé la
question préjudicielle suivante :

« Il résulte de l’article 4.2.24 du Code flamand de l’aménagement du territoire qu’il est possible d’obtenir un permis
de régularisation pour les actes soumis à autorisation qui ont été réalisés sans permis d’urbanisme, à condition que la
demande de régularisation soit appréciée favorablement par rapport à l’ensemble des règles, prescriptions et critères
d’urbanisme.

Cette règle vaut pour toute personne ayant réalisé, sans permis d’urbanisme, des actes soumis à autorisation.

La reconstruction d’une habitation ou construction non conforme à la destination de la zone (soit un acte consistant
en la démolition d’une construction et son remplacement par une nouvelle construction) est un acte soumis à
autorisation (articles 4.4.13 et 4.4.17 du Code flamand de l’aménagement du territoire).

Si le fait que l’habitation ou construction initiale (ou ancienne) non conforme à la destination de la zone n’existe
plus au moment de la demande de régularisation d’un tel acte et l’article 4.4.20 du Code flamand de l’aménagement
du territoire auraient pour effet qu’il n’est pas possible d’obtenir un permis de régularisation pour la reconstruction
d’une habitation ou construction non conforme à la destination de la zone (parce que la démolition de cette habitation
ou construction a été réalisée sans permis de transformation ou de reconstruction préalable), il s’ensuit que la personne
qui a reconstruit, sans permis, une habitation ou construction non conforme à la destination de la zone ne peut pas
obtenir de régularisation pour l’acte réalisé, pour la seule et unique raison que cet acte a été effectué sans permis.

Ceci n’est-il pas contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution, dès lors que toute personne peut obtenir un
permis de régularisation pour les actes soumis à autorisation qui ont été réalisés sans permis d’urbanisme, à condition
que la demande de régularisation soit appréciée favorablement par rapport à l’ensemble des règles, prescriptions et
critères d’urbanisme, mais que la personne qui, sans permis d’urbanisme, a reconstruit une habitation non conforme
à la destination de la zone n’a pas ce droit, au seul motif qu’elle ne disposait pas, pour la démolition, d’un permis de
transformation ou de reconstruction préalable à cet acte ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 5718 du rôle de la Cour.

Le greffier,
F. Meersschaut
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2013/205714]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Entscheid Nr. 224.656 vom 16. September 2013 in Sachen Felix Willems gegen den Ständigen Ausschuss
des Provinzialrates von Flämisch-Brabant, dessen Ausfertigung am 23. September 2013 in der Kanzlei des
Gerichtshofes eingegangen ist, hat der Staatsrat folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Aus Artikel 4.2.24 des Flämischen Raumordnungskodex geht hervor, dass eine Regularisierungsgenehmigung für
genehmigungspflichtige Handlungen möglich ist, die ohne Städtebaugenehmigung verrichtet wurden, wenn der
Antrag auf Regularisierung nach allen städtebaulichen Regeln, Vorschriften und Kriterien günstig beurteilt wird.

Diese Regel gilt für alle, die genehmigungspflichtige Handlungen ohne Städtebaugenehmigung verrichtet haben.
Der Wiederaufbau einer gebietsfremden Wohnung oder Konstruktion (das heißt eine Handlung, die den Abbruch

und die Ersetzung durch eine neue Konstruktion umfasst) ist eine genehmigungspflichtige Handlung (Artikel 4.4.13
und 4.4.17 des Flämischen Raumordnungskodex).

Wenn die Tatsache, dass es die ursprüngliche (oder alte) gebietsfremde Wohnung oder Konstruktion zum
Zeitpunkt eines Antrags auf Regularisierung einer solchen Handlung nicht mehr gibt, und Artikel 4.4.20 des
Flämischen Raumordnungskodex dazu führen würden, dass eine Regularisierungsgenehmigung für den Wiederauf-
bau einer gebietsfremden Wohnung oder Konstruktion nicht möglich ist (weil ein Abbruch dieser Wohnung oder
Konstruktion ohne vorherige Genehmigung für den Umbau oder den Wiederaufbau stattgefunden hat), hat dies zur
Folge, dass die Person, die ohne Genehmigung eine gebietsfremde Wohnung oder Konstruktion wiederaufgebaut hat,
unmöglich eine Regularisierung für die von ihr verrichtete Handlung bekommen kann, und zwar einzig und allein
deshalb, weil sie diese Handlung ohne Genehmigung verrichtet hat.

Steht dies nicht im Widerspruch zu den Artikeln 10 und 11 der Verfassung, indem ein jeder eine Regularisierungs-
genehmigung für genehmigungspflichtige Handlungen bekommen kann, die ohne Städtebaugenehmigung verrichtet
wurden, wenn der Antrag auf Regularisierung nach allen städtebaulichen Regeln, Vorschriften und Kriterien günstig
beurteilt wird, dieses Recht aber nicht gilt für die Person, die ohne Städtebaugenehmigung eine gebietsfremde
Wohnung wiederaufgebaut hat, nur deshalb, weil sie für den Abbruch keine dieser Handlung vorangehende
Städtebaugenehmigung für den Umbau oder den Wiederaufbau hatte?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 5718 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

F. Meersschaut

*
GRONDWETTELIJK HOF

[2013/205705]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij vonnis van 6 september 2013 in zake Wilfried Staes en Agnes Van Den Hende tegen het Vlaamse Gewest,
waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 25 september 2013, heeft de Rechtbank van eerste aanleg
te Dendermonde de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 30, § 1, vierde lid van de wet van 30 december 1970 [betreffende de economische expansie], in die
zin geïnterpreteerd dat deze bepaling van toepassing is op zowel minnelijke als gedwongen verwervingen ten
algemenen nutte op grond van artikel 30, § 1, eerste lid, van de wet van 30 december 1970, de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet, doordat zij een verschil in behandeling instelt tussen enerzijds de burgers wiens onroerend goed door
het bestuur verworven werd op grond van de wet van 30 december 1970, en anderzijds de burgers wiens onroerend
goed door het bestuur verworven werd op grond van een andere onteigeningswet (zoals bijvoorbeeld de wetten van
26 juni [lees : juli] 1962, 18 april 1835, 10 mei 1926, enz.) omwille van het feit dat deze bepaling het sui generis recht van
wederoverdracht (cf. artikel 23 van de wet van 17 april 1835) exclusief en zonder enige redelijke verantwoording
uitsluit voor burgers wiens onroerend goed (minnelijk dan wel gedwongen) door het bestuur werd verworven op
grond van de wet van 30 december 1970, ook wanneer het oogmerk van algemeen nut zoals omschreven in genoemde
wet niet (meer) uitgevoerd wordt ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 5719 van de rol van het Hof.
De griffier,

F. Meersschaut

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2013/205705]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par jugement du 6 septembre 2013 en cause de Wilfried Staes et Agnes Van Den Hende contre la Région flamande,
dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 25 septembre 2013, le Tribunal de première instance de Termonde
a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 30, § 1er, alinéa 4, de la loi du 30 décembre 1970 [sur l’expansion économique], interprété en ce sens qu’il
est d’application aux acquisitions pour cause d’utilité publique, tant à l’amiable que forcées, fondées sur l’article 30,
§ 1er, alinéa 1er, de la loi précitée, viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution en ce qu’il instaure une différence de
traitement entre, d’une part, les citoyens dont le bien immeuble a été acquis par l’administration sur la base de la loi
du 30 décembre 1970 et, d’autre part, les citoyens dont le bien immeuble a été acquis par l’administration sur la base
d’une autre loi d’expropriation (comme, par exemple, les lois des 26 juin [lire : juillet] 1962, 18 avril 1835, 10 mai 1926,
etc.), du fait qu’il prive, uniquement et sans la moindre justification raisonnable, les citoyens dont le bien immeuble a
été acquis par l’administration sur la base de la loi du 30 décembre 1970 (à l’amiable ou par expropriation) du bénéfice
du droit sui generis de rétrocession (cf. l’article 23 de la loi du 17 avril 1835), même lorsque l’objectif d’utilité publique
tel que décrit dans la loi précitée n’est pas (ou ne sera plus) exécuté ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 5719 du rôle de la Cour.
Le greffier,

F. Meersschaut
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2013/205705]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 6. September 2013 in Sachen Wilfried Staes und Agnes Van Den Hende gegen die Flämische
Region, dessen Ausfertigung am 25. September 2013 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Gericht
erster Instanz Dendermonde folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstößt Artikel 30 § 1 Absatz 4 des Gesetzes vom 30. Dezember 1970 [über den Wirtschaftsaufschwung],
dahingehend ausgelegt, dass diese Bestimmung sowohl auf gütliche als auch auf erzwungene Erwerbe zum Nutzen
der Allgemeinheit aufgrund von Artikel 30 § 1 Absatz 1 des Gesetzes vom 30. Dezember 1970 Anwendung findet,
gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, indem er einen Behandlungsunterschied zwischen Bürgern, deren
Immobilie von der Verwaltung aufgrund des Gesetzes vom 30. Dezember 1970 erworben wurde, einerseits und
Bürgern, deren Immobilie von der Verwaltung aufgrund eines anderen Enteignungsgesetzes (zum Beispiel die Gesetze
vom 26. Juni [zu lesen ist : Juli] 1962, vom 18. April 1935, vom 10. Mai 1926, usw.) erworben wurde, andererseits
einführt, da diese Bestimmung das Retrozessionsrecht sui generis (siehe Artikel 23 des Gesetzes vom 17. April 1835)
ausschließlich und ohne jegliche vernünftige Rechtfertigung für Bürger ausschließt, deren Immobilie (auf gütlichem
Wege oder erzwungenermaßen) von der Verwaltung aufgrund des Gesetzes vom 30. Dezember 1970 erworben wurde,
auch wenn dem gemeinnützigen Zweck, so wie er im vorerwähnten Gesetz umschrieben wird, nicht (mehr)
gedient wird?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 5719 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

F. Meersschaut

*

GRONDWETTELIJK HOF

[2013/205788]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 30 september 2013 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 2 oktober 2013, heeft Steven De Bel, wonende te 8792 Desselgem, Ooigemstraat 8, beroep tot
vernietiging ingesteld van de artikelen 2 tot 6, 9 en 19 van de wet van 11 juli 2013 tot wijziging van het systeem van
fiscale regularisatie en tot invoering van een sociale regularisatie (wijziging van artikel 124, vierde lid, van de
programmawet van 27 december 2005), bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 12 juli 2013, derde editie.

Die zaak is ingeschreven onder nummer 5720 van de rol van het Hof.
De griffier,

F. Meersschaut

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2013/205788]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 30 septembre 2013 et parvenue au greffe le
2 octobre 2013, Steven De Bel, demeurant à 8792 Desselgem, Ooigemstraat 8, a introduit un recours en annulation des
articles 2 à 6, 9 et 19 de la loi du 11 juillet 2013 modifiant le régime de régularisation fiscale et instaurant une
régularisation sociale (modification apportée à l’article 124, alinéa 4, de la loi-programme du 27 décembre 2005),
publiée au Moniteur belge du 12 juillet 2013, troisième édition.

Cette affaire est inscrite sous le numéro 5720 du rôle de la Cour.
Le greffier,

F. Meersschaut

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2013/205788]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 30. September 2013 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 2. Oktober 2013 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob Steven De Bel, wohnhaft in
8792 Desselgem, Ooigemstraat 8, Klage auf Nichtigerklärung der Artikel 2 bis 6, 9 und 19 des Gesetzes vom 11. Juli 2013
zur Abänderung des Systems der Steuerregularisierung und zur Einführung einer sozialen Regularisierung
(Abänderung von Artikel 124 Absatz 4 des Programmgesetzes vom 27. Dezember 2005), veröffentlicht im Belgischen
Staatsblatt vom 12. Juli 2013, dritte Ausgabe.

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 5720 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

F. Meersschaut
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2013/205827]
Vergelijkende selectie van Franstalige coördinatoren management

van de organisatie (m/v) (niveau A1) voor het Rijksinstituut voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering (AFG13163)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van basisopleiding van de 2e cyclus (bv. master/licentiaat)

afgeleverd door een universiteit of een hogeschool, behaald in de
humane en sociale wetenschappen (bv. wijsbegeerte, geschiedenis,
talen, letterkunde, archeologie, kunstwetenschappen, rechten, crimino-
logie, psychologie en pedagogische wetenschappen, economische weten-
schappen of handelswetenschappen, politieke en sociale wetenschap-
pen, bestuurskunde).

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : relevante
beroepservaring van ten minste een jaar in een soortgelijke functie,
waarbij je de mogelijkheid om de in de jobinhoud beschreven taken te
vervullen had.

3 Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A1
(niveau van de selectie) (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch
Staatsblad, bewijs van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van
eedaflegging) op vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw
volledige professionele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit
bewijs van benoeming al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit
niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 8 november 2013 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2013/205845]
Vergelijkende selectie van Franstalige bio-ingenieurs (m/v)

(niveau A) voor de FOD Justitie (AFG13164)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aan-
gelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• landbouwkundig ingenieur;
• ingenieur voor de scheikunde en de landbouwindustrieën;
• bio-ingenieur/master in de bio-ingenieurswetenschappen.
2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de

rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A
(niveau van de selectie) (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch
Staatsblad, bewijs van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van
eedaflegging) op vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw
volledige professionele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit
bewijs van benoeming al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit
niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 8 november 2013 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2013/205827]
Sélection comparative de coordinateurs gestion de l’organisation

(m/f) (niveau A1), francophones, pour l’Institut national d’assu-
rance maladie-invalidité (AFG13163)

Une liste de 20 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de base de 2e cycle (par exemple master/licencié) de

l’enseignement universitaire ou de l’enseignement supérieur de type
long, obtenu dans le secteur des sciences humaines et sociales (par
exemple : philosophie, histoire, langues, lettres, archéologie, droit,
criminologie, psychologie et sciences de l’éducation, sciences économi-
ques ou commerciales, sciences du travail, sciences politiques, admi-
nistratives, sociales, ou de gestion).

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : vous disposez
d’une expérience pertinente de minimum un an dans une fonction
similaire dans laquelle vous avez eu l’occasion d’exercer les tâches
décrites dans le contenu de la fonction.

3. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A1 (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription, envoyez un mail à la personne de contact
reprise ci-dessous et mentionnez l’historique complet de votre expé-
rience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà télé-
chargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile de
répéter à nouveau cette opération. Si vous ne parvenez pas à
télécharger votre preuve de nomination, vous pouvez contacter la
personne de contact mentionnée sous « Données de contact SELOR ».

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 8 novembre 2013 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2013/205845]
Sélection comparative de bio-ingénieurs (m/f) (niveau A),

francophones, pour le SPF Justice (AFG13164)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• ingénieur agronome;
• ingénieur chimiste et des bioindustries ou industries agricoles;
• bio-ingénieur/master bio-ingénieur.
2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas

pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A (niveau de la sélection) (arrêté de nomination, extrait du
Moniteur belge, preuve de votre employeur, prestation de serment ou
arrêté d’accession) avant la date limite d’inscription et mentionnez
l’historique complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel
inclus. Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans
votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 8 novembre 2013 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2013/205825]
Vergelijkende selectie van Franstalige sociale inspecteurs (m/v)

(niveau A1) voor het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering (AFG13165)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die een jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master, burgerlijk ingenieur, burgerlijk

ingenieur-architect, bio-ingenieur, geaggregeerde van het onderwijs,
arts, doctor, apotheker, meester, industrieel ingenieur, handelsinge-
nieur, architect, erkend en uitgereikt door de Belgische universiteiten en
de instellingen voor hoger onderwijs van het lange type, voor zover de
studies ten minste vier jaar hebben omvat (basisopleiding van 2 cycli),
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissie

• getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire school en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A1
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 8 november 2013 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2013/205880]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige technici (m/v) (niveau B)
voor het Centrum voor Onderzoek in diergeneeskunde en agroche-
mie (ANG13152)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden aan-
gelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van een basisopleiding van één cyclus of hoger onderwijs

van het korte type (bv. gegradueerde/professionele bachelor) in de
afdeling elektromechanica of mechanica.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 8 november 2013 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2013/205825]
Sélection comparative d’inspecteurs sociaux (m/f) (niveau A1), fran-

cophones, pour l’Institut national d’assurance maladie-invalidité
(AFG13165)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-

nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au
moins quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des
Communautés.

• certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination
de niveau A1 (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve
de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant
la date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus et envoyez un mail
à Diara.GUEYE@selor.be afin de faire valider votre arrêté de nomi-
nation. Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans
votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération. Si vous
ne parvenez pas à télécharger votre preuve de nomination, vous
pouvez contacter la personne de contact mentionnée sous « Données de
contact SELOR ».

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 8 novembre 2013 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2013/205880]

Sélection comparative de techniciens (m/f) (niveau B), néerlando-
phones, pour le Centre d’étude et de recherches vétérinaires et
agrochimiques (ANG13152)

Une liste de 15 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de

base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de
plein exercice ou de promotion sociale en électromécanique ou
mécanique.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 8 novembre 2013 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2013/205854]
Directeur-generaal ″Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid″ (m/v)

voor de FOD Mobiliteit en Vervoer (ANG13726). — Erratum

Deze selectie is reeds verschenen in het Belgisch Staatsblad op
11 oktober 2013.

De uiterste inschrijvingsdatum van de functie werd verlengd tot
4 november 2013. Het selectiereglement is beschikbaar op de site
www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00676]
30 MAART 2009. — Ministeriële omzendbrief NPU-3 betreffende de

goedkeuring van de provinciale nood- en interventieplannen. —
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de omzendbrief
NPU-3 van de Minister van Binnenlandse Zaken van 30 maart 2009
betreffende de goedkeuring van de provinciale nood- en interventie-
plannen (Belgisch Staatsblad van 9 september 2009).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2013/00676]
30. MÄRZ 2009 — Ministerielles Rundschreiben NPU-3 über die Billigung der provinzialen Noteinsatzpläne

Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Rundschreibens NPU-3 des Ministers des Innern vom
30. März 2009 über die Billigung der provinzialen Noteinsatzpläne.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

30. MÄRZ 2009 — Ministerielles Rundschreiben NPU-3 über die Billigung der provinzialen Noteinsatzpläne

An die Frauen und Herren Provinzgouverneure und an den Gouverneur des Verwaltungsbezirks
Brüssel-Hauptstadt

Sehr geehrte Frau Gouverneurin,

Sehr geehrter Herr Gouverneur,

In Artikel 2ter des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 über den Zivilschutz und Artikel 32 des Königlichen Erlasses
vom 16. Februar 2006 über die Noteinsatzpläne wird die Billigung der provinzialen Pläne durch den Minister des
Innern vorgesehen. In Erwartung dieser Billigung sind die alten Pläne weiter anwendbar.

Mit vorliegendem Rundschreiben werden das Verfahren und die Kriterien für die Billigung festgelegt, damit eine
einheitliche Behandlung der verschiedenen provinzialen Pläne gewährleistet wird.

Zunächst möchte ich klarstellen, dass in Artikel 32 des vorerwähnten Königlichen Erlasses nicht zwischen
allgemeinen und besonderen Noteinsatzplänen unterschieden wird. Jede Art Plan muss mir also zur Billigung
vorgelegt werden. Die Billigung wird darauf beschränkt sein zu überprüfen, ob der Plan den festgelegten Kriterien
entspricht. Die Beurteilung des operativen Charakters des Plans in den verschiedenen Notsituationen, die sich ereignen
könnten, obliegt dem provinzialen Sicherheitsbüro. Aus diesem Grund wird in den Bedingungen für die Zulässigkeit
der Pläne nach der genauen Zusammensetzung des provinzialen Sicherheitsbüros gefragt, dessen multidisziplinärer
Charakter gewährleistet sein muss.

Ich habe die Generaldirektion Krisenzentrum mit der Billigung Ihrer Noteinsatzpläne betraut.
Das Billigungsverfahren besteht aus mehreren Phasen, die nachstehend erläutert werden:
Übermittlung der Noteinsatzpläne
Die provinzialen Pläne sind mir sowohl auf Papier als auch elektronisch zu übermitteln.
Untersuchung der Zulässigkeit

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2013/205854]
Directeur général (m/f) politique de mobilité durable et ferroviaire

pour le SPF Mobilité et Transports (ANG13726). — Erratum

Cette sélection est déjà parue dans le Moniteur belge du 11 octobre 2013.

La date limite d’inscription de la fonction est prolongée jusqu’au
4 novembre 2013. Le règlement de sélection est disponible sur le site
www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00676]
30 MARS 2009. — Circulaire ministérielle NPU-3 relative à l’appro-

bation des plans d’urgence et d’intervention provinciaux. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la
circulaire NPU-3 du Ministre de l’Intérieur du 30 mars 2009 relative à
l’approbation des plans d’urgence et d’intervention provinciaux (Moni-
teur belge du 9 septembre 2009).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Um zulässig zu sein, muss der Plan:
- vom Provinzgouverneur datiert und unterzeichnet sein,
- die genaue Zusammensetzung des provinzialen Sicherheitsbüros, das den Plan ausgearbeitet hat, enthalten,

einschließlich der Sachverständigen (1),
- eine Erläuterung der Methode, nach der die multidisziplinäre Koordination zur Abfassung des Plans

durchgeführt worden ist, enthalten.
Die beiden letztgenannten Informationen müssen in der Einleitung des Plans enthalten sein.
Die Entscheidung, ob ein Plan zulässig ist oder nicht, wird schriftlich notifiziert.
Falls der Plan nicht zulässig ist, ist es möglich, die erforderlichen Berichtigungen vorzunehmen. Die Frist zwischen

der Zustellung des Schreibens über die Unzulässigkeit und der Entgegennahme des angepassten Plans beträgt
höchstens zwei Monate.

Untersuchung zur Sache
Ist der Plan für zulässig befunden worden, wird eine Untersuchung zur Sache vorgenommen.
Die Untersuchung zur Sache erfolgt anhand einer Reihe Beurteilungskriterien, die in drei Kategorien unterteilt

sind.
Beurteilungskriterien:
a) Allgemeine Beurteilung
Die allgemeine Beurteilung des Plans erfolgt insbesondere in Bezug auf die Kohärenz der Methodik und in Bezug

auf die Struktur, Genauigkeit und Klarheit des Plans.
b) Formelles Kriterium
Für die allgemeinen Noteinsatzpläne wird nachdrücklich empfohlen, die im Rundschreiben NPU-2 vorgeschla-

gene Struktur zu übernehmen, damit eine Harmonisierung und bessere Lesbarkeit der Noteinsatzpläne gewährleistet
ist.

c) Inhaltliches Kriterium
1. Inhaltlich müssen die Pläne den Vorschriften des Königlichen Erlasses vom 16. Februar 2006 über die

Noteinsatzpläne sowie den eventuell anwendbaren Erlassen und Rundschreiben entsprechen, sowohl hinsichtlich der
Terminologie als auch bezüglich der Grundprinzipien, unter Berücksichtigung der Zuständigkeiten der verschiedenen
Behörden und Dienste.

Der Plan muss mindestens folgende Angaben enthalten, wie sie in den Artikeln 26 und 27 des vorerwähnten
Königlichen Erlasses festgelegt sind:

«Die Noteinsatzpläne umfassen mindestens:
1. die allgemeinen Informationen über die betreffende Provinz oder Gemeinde, wie:
a) Übersicht über die betreffenden Funktionen,
b) Verzeichnis der Risiken,
c) Liste der föderalen, provinzialen und kommunalen Dienste und der Mittel, die sie einsetzen können,
d) Liste der Informationszentren, der spezialisierten Dienste und ihrer Mittel,
2. die Verfahren zur Alarmierung der zuständigen Behörde, der Verantwortlichen der verschiedenen Disziplinen

sowie der potenziell betroffenen Behörden und Dienste,
3. die einzusetzenden Kommunikationsmittel und das anzuwendende Kommunikationsschema,
4. die Modalitäten zur Auslösung, Unterteilung und Verstärkung der Phasen,
5. die Organisation der Einsatzkoordination und strategischen Koordination,
6. die Organisation der Information der Bevölkerung und der Geschädigten,
7. die Modalitäten für die Organisation der Übungen sowie deren Häufigkeit,
8. die Methode der Fortschreibung der NEP,
9. die Modalitäten und Mittel zur Beförderung, Aufnahme und Unterbringung der Geschädigten im Fall einer

Evakuierung,
10. die Musterberichte und -formulare, in denen Informationen über eine Notsituation erteilt werden und die

Notsituation bestätigt und ihr Ende angekündigt wird, sowie das Musterformular für das Tagebuch.
Die besonderen Noteinsatzpläne umfassen mindestens:
1. eine Beschreibung des betreffenden Risikos und die Festlegung der Noteinsatzplanungszone,
2. die besonderen Einsatzmittel,
3. die Personalien der Personen, die spezifisch vom Risiko betroffen sind,
4. die Unfallabläufe und die Einsatzverfahren für jeden Unfallablauf,
5. die Organisation der Einsatzkoordination,
6. die Maßnahmen zum Schutz der Personen und Güter,
7. die eventuellen Standorte der PC-Ops,
8. die Art und Weise der Information und die Verfahren zur Information der Hilfsdienste und der Bevölkerung,
9. die Bestimmung der Disziplin, in der die Funktion des Dir-PC-Ops ausgeübt wird.
Die besonderen Noteinsatzpläne in Bezug auf ein lokalisiertes Risiko umfassen außerdem:
1. die geographische Lage der Einrichtung oder Stätte,
2. die allgemeinen Angaben über die betreffende Einrichtung oder das betreffende Risiko:
a) die allgemeinen Informationen über die Tätigkeiten der Einrichtung und insbesondere über die mit ihrer

Tätigkeit verbundenen Risiken sowie das Verzeichnis der gefährlichen Produkte oder Tätigkeiten,
b) die Liste der verantwortlichen Personen und ihre Personalien,
c) die einrichtungseigenen Hilfsmittel,
3. die Noteinsatzplanungszone, einschließlich:
a) der Einrichtung von Sperrbereichen,
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b) der relevanten geographischen, demographischen und wirtschaftlichen Faktoren,
c) der anderen Risikoeinrichtungen und -tätigkeiten.»
2. Die Anwendbarkeit des Plans bei sofortiger Auslösung einer föderalen Phase und beim Übergang von der

provinzialen zur föderalen Phase sowie das Vorhandensein der Informationen, die für den Bereitschaftsdienst des
föderalen Krisenzentrums nützlich sind (2), werden geprüft.

3. Die zur Fortschreibung des Plans vorgesehene Methode und deren Periodizität sind ebenfalls Gegenstand der
Beurteilung. Daher müssen im Plan Datum und Methode der Fortschreibung aufgeführt sein.

4. Der Plan wird zudem im Vergleich mit dem vorherigen Plan beurteilt. Die bei der vergangenen Beurteilung
gemachten Bemerkungen werden erneut analysiert.

5. Der Plan muss mit den nationalen Noteinsatzplänen übereinstimmen.
Entscheidung
Der Plan ist gebilligt, wenn er die obigen Kriterien erfüllt.
Die Generaldirektion Krisenzentrum kann zusätzliche Informationen beziehungsweise aufgrund bestimmter

Bemerkungen eine Anpassung des Plans verlangen.
Die Frist zwischen der Zustellung des Schreibens, das die Bemerkungen enthält und/oder auf fehlende Elemente

verweist, und der Entgegennahme des angepassten Plans beträgt höchstens drei Monate. Ist der angepasste Plan nicht
binnen dieser Frist zugestellt worden oder ist der Plan nicht auf zufriedenstellende Weise angepasst worden, wird er
nicht gebilligt.

Entspricht der Plan einem oder mehreren wesentlichen Kriterien nicht, wird er nicht gebilligt.
Die Entscheidung wird durch einen Ministeriellen Erlass getroffen.
Bekanntgabe der Entscheidung
Die Entscheidung wird Ihnen schriftlich übermittelt. Bitte informieren Sie das provinziale Sicherheitsbüro hierüber.
Anpassungen
Jede nach Billigung des Plans erfolgte Änderung ist mir schriftlich mitzuteilen, unter genauer Angabe der

geänderten Punkte.
Mit freundlichen Grüßen

G. DE PADT
Minister des Innern

Fußnoten

(1) Name, Funktion und Dienst/Einrichtung, dem/der die Person angehört.
(2) Zum Beispiel: die Kontaktdaten der Personen und Dienste, die das Krisenzentrum sowohl in der Alarmphase

als auch in der Phase der Bewältigung einer Notsituation kontaktieren kann, und die zu verwendenden
Kommunikationsmittel (Telefon, Fax, Videokonferenz, E-Mail usw.).

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00691]
18 OKTOBER 2013. — Omzendbrief betreffende de inschrijving van

de burgers van de lidstaten van de Europese Unie, die in België
verblijven, als kiezers en, in voorkomend geval, als kandidaten
voor de verkiezing van het Europees Parlement op zondag
25 mei 2014. — Erratum

In bovenvermelde omzendbrief, die is bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 22 oktober 2013, dient onder Hoofdstuk A. Indienen van
de aanvraag, bij het tweede streepje de vierde paragraaf te worden
opgeheven (pagina 75115).

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2013/205671]
Aanpassing op 1 januari 2014 van de loonbedragen bepaald bij de

wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten aan het
algemene indexcijfer van de conventionele lonen voor bedienden
(artikel 131)

Gezien het algemene indexcijfer van de conventionele lonen voor
bedienden voor het derde trimester 1984 was vastgesteld op 185,9
(basis 100 in 1975) en voor het derde trimester 2013 143,69 (basis 100
in 1997) bedroeg, worden op 1 januari 2014 de loonbedragen bepaald bij
de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten aangepast
volgens de volgende formule :

143,69
185,9 × 0,51362 × 0,736756

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00691]
18 OCTOBRE 2013. — Circulaire relative à l’inscription des citoyens

des Etats membres de l’Union européenne résidant en Belgique
comme électeurs et, le cas échéant, comme candidats, pour l’élec-
tion du Parlement européen du dimanche 25 mai 2014. — Erratum

Dans la circulaire précitée qui a été publiée au Moniteur belge du
22 octobre 2013, le quatrième paragraphe du deuxième tiret du
Chapitre A. Dépôt de la demande, doit être abrogé (page 75115).

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2013/205671]
Adaptation au 1er janvier 2014 des montants de rémunération prévus

par la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail à l’indice
général des salaires conventionnels pour employés (article 131)

L’indice général des salaires conventionnels pour employés s’élevant
à 185,9 pour le troisième trimestre 1984 (base 1975 = 100) et à 143,69
pour le troisième trimestre 2013 (base 1997 = 100), les montants de
rémunération prévus par la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de
travail seront adaptés au 1er janvier 2014 selon la formule suivante :

143,69
185,9 × 0,51362 × 0,736756
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Dit resultaat wordt vermenigvuldigd met de bedragen die op
1 januari 1985 van toepassing waren.

0,51362 = omzettingscoëfficiënt basis 1975-1985.

0,736756 = omzettingscoëfficiënt basis 1987-1997.

Op 1 januari 2014 wordt bijgevolg het bedrag van :

a) 16.100 EUR, bedoeld bij de artikelen 22bis, 65, 82, 84, 85, 86/2
en 104, zoals gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000,
op 32.886 EUR gebracht;

b) 19.300 EUR, bedoeld bij artikel 67, zoals gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 20 juli 2000, op 39.422 EUR gebracht;

c) 32.200 EUR, bedoeld bij de artikelen 65, 69, 82, 84 en 86/2, zoals
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000, op 65.771 EUR
gebracht.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2013/11542]
Kwaliteit en Veiligheid. — Centrale Dienst Springstoffen

Lijst der erkende springstoffen

Randnummer B5-2

Slagkoord waarvan het gebruik door de Belgische Dienst der
Springstoffen is toegelaten.

De lijst die gevoegd is bij het ministerieel besluit van 3 novem-
ber 1958 houdende ambtelijke erkenning en indeling van de springstof-
fen (Belgisch Staatsblad van 24 december 1958) moet aangevuld worden
als volgt :

- in randnummer B5-2, cijfer 8, 7, toevoegen :

Seicord 6 ........................................................................................... 6 g/m

Seicord 70 ....................................................................................... 70 g/m

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2013/205867]

Selectie projectmedewerker VKS. — Uitslag

De selectie projectmedewerker VKS (niveau A), voor het beleidsdomein Onderwijs en Vorming, Agentschap voor
Kwaliteitszorg in Onderwijs en Vorming, Afdeling Projecten EVC-Curriculum-Kwalificaties - team Kwalificaties
(selectienummer 15491), werd afgesloten op 27 september 2013.

Er is 1 geslaagde.

Ce résultat étant multiplié par les montants en vigueur au
1er janvier 1985.

0,51362 = coefficient de conversion de la base 1975-1985.

0,736756 = coefficient de conversion de la base 1987-1997.

En conséquence, au 1er janvier 2014, le montant de :

a) 16.100 EUR, prévu aux articles 22bis, 65, 82, 84, 85, 86/2 et 104,
comme modifiés par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, sera porté à
32.886 EUR;

b) 19.300 EUR, prévu à l’article 67, comme modifié par l’arrêté royal
du 20 juillet 2000, sera porté à 39.422 EUR;

c) 32.200 EUR, prévu aux articles 65, 69, 82, 84 et 86/2, comme
modifiés par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, sera porté à 65.771 EUR.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2013/11542]
Qualité et Sécurité. — Service central des Explosifs

Liste des explosifs reconnus

Marginal B5-2

Cordeaux détonants admis à l’emploi par le Service des Explosifs de
Belgique.

La liste annexée à l’arrêté ministériel du 3 novembre 1958 portant
reconnaissance officielle et classement des explosifs (Moniteur belge du
24 décembre 1958) est à compléter comme suit :

- au marginal B5-2, chiffre 8, 7, ajouter :

Seicord 6 ........................................................................................... 6 g/m

Seicord 70 ....................................................................................... 70 g/m
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JOBPUNT VLAANDEREN

[2013/205857]
Selectie projectmedewerker C&CB. — Uitslag

De selectie projectmedewerker C&CB (niveau A) voor het beleidsdomein Onderwijs en Vorming, Agentschap voor
Kwaliteitszorg in Onderwijs en Vorming, Afdeling Projecten EVC-Curriculum-Kwalificaties - team Curriculum
(selectienummer 15490), werd afgesloten op 3 oktober 2013.

Er is 1 geslaagde.

*

JOBPUNT VLAANDEREN

[2013/205871]
Selectie IT-projectmedewerker (programmeur). — Uitslag

De selectie IT-projectmedewerker (programmeur) (niveau B), voor het beleidsdomein Onderwijs en Vorming,
Agentschap voor Kwaliteitszorg in Onderwijs en Vorming, Afdeling Dienstverlening EVC (selectienummer 15489),
werd afgesloten op 7 oktober 2013.

Er is 1 geslaagde.

*

JOBPUNT VLAANDEREN

[2013/205868]
Selectie dossierbeheerder NARIC-Vlaanderen. — Uitslag

De selectie dossierbeheerder NARIC-Vlaanderen (niveau C), voor het beleidsdomein Onderwijs en Vorming,
Agentschap voor Kwaliteitszorg in Onderwijs en Vorming, Afdeling Dienstverlening EVC - team NARIC (selectie-
nummer 15488), werd afgesloten op 7 oktober 2013.

Er is 1 geslaagde.

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2013/35984]
Gemeentelijk rooilijn- en onteigeningsplan. — Definitieve vaststelling

HAACHT. — De gemeenteraad van de gemeente Haacht heeft op 30 september 2013 het ontwerp van gemeentelijk
rooilijnplan voor de Vinkstraat (index C) zoals opgemaakt door landmeter-expert Paul Verdoodt van de nv Groep
Infrabo op 11 april 2013 definitief vastgesteld.

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2013/35958]
Rooilijnplan en onteigeningsplan. — Definitieve goedkeuring

SINT-LIEVENS-HOUTEM. — De gemeenteraad heeft in zitting van 26 september 2013 beslist tot het definitief
vaststellen van het rooilijnplan en onteigeningsplan voor de ontsluitingsweg in de deelgemeente Vlierzele, Strijmeers,
deel tussen buurtweg nr. 1 en buurtweg nr. 5 (Hoekstraat) Erondegem.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Stad Blankenberge

Openbaar onderzoek

Bestaande uit ontwerp van het plan bestaande toestand, bestem-
mingsplan, onteigeningsplan en tekstbundel met memorie van toelich-
ting en stedenbouwkundige voorschriften,voorlopig aanvaard in de
gemeenteraad, d.d. 08.10.2013.

BERICHT :

Het dossier met alle nuttige inlichtingen aangaande hogervermeld
onderzoek ligt ter inzage in de afdeling STROM, stadhuis, eerste
verdieping, iedere werkdag, vanaf vrijdag 01.11.2013, te 00 uur, tot
maandag 30.12.2013, te 24 uur, op maandag, dinsdag, woensdag,
donderdag en vrijdag van 08 u. 30 m. tot 12 uur, op woensdag van
13 u. 30 m. tot 17 u. 15 m. en op donderdag van 16 uur tot 19 u. 30 m.

Datum van aanplakking van dit bericht : 25 oktober 2013.

Datum en uur van opening van het onderzoek : 1 november 2013 te
00 uur.

Datum en uur van sluiting van het onderzoek : 30 december 2013, te
24 uur.

Het College van Burgemeester en Schepenen, deelt mee aan de
bevolking dat een openbaar onderzoek is geopend betreffende de in
hoofding vermelde zaak. Personen die tegen dit ontwerp opmerkingen
en/of bezwaren in te brengen hebben worden verzocht deze uiterlijk
de laatste dag van het openbaar onderzoek te bezorgen aan de
gemeentelijke commissie voor ruimtelijke ordening, per aangetekende
brief of afgeven tegen ontvangstbewijs : Gemeentelijke commissie voor
ruimtelijke ordening : p.a. Afdeling Stedenbouw, Ruimtelijke ordening
en Milieu – stadhuis eerste verdieping, J.F. Kennedyplein 1, te
8370 Blankenberge.

Blankenberge, 24 oktober 2013.
(36315)

Gemeente Dessel

Het college van burgemeester en schepenen deelt mede dat een
openbaar onderzoek zal worden geopend op 28 oktober 2013 tot en met
30 november 2013 betreffende een ontwerp van een gewijzigde rooilijn
Kastelsedijk – Gravenstraat voorlopig vastgesteld door de gemeente-
raad, d.d. 17/10/2013.

Het ontwerp ligt tijdens de kantooruren ter inzage in het gemeente-
huis, dienst grondgebiedzaken, Hannekestraat 1, 2480 Dessel;

Opmerkingen en bezwaren worden uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek naar de gemeente, Hannekestraat 1, 2480 Dessel,
verstuurd per aangetekende brief of afgegeven tegen ontvangstbewijs.

Een rooilijnplan heeft ook gevolgen voor werken en handelingen
waarvoor geen stedenbouwkundige vergunning is vereist, dit bij
toepassing van artikel 16, vierde lid van het decreet van 8 mei 2009
houdende vaststelling en realisatie van de rooilijnen.

(36316)

Assemblées générales

Algemene vergaderingen

RealDolmen, naamloze vennootschap,
A. Vaucampslaan 42, 1654 Huizingen

Ondernemingsnummer : 0429.037.235

OPROEPING VOOR DE BUITENGEWONE ALGEMENE
VERGADERING VAN AANDEELHOUDERS TE HOUDEN OP

27 NOVEMBER 2013 VANAF 17 UUR

FUSIE DOOR OPSLORPING VAN EEN 100%
DOCHTERVENNOOTSCHAP

De raad van bestuur van RealDolmen NV heeft de eer u uit te
nodigen op de buitengewone algemene vergadering van aandeelhou-
ders van de vennootschap, die zal worden gehouden op de maatschap-
pelijke zetel van de vennootschap, te 1654 Huizingen,
A. Vaucampslaan 42, op 27 november 2013, vanaf 17 uur.

Indien de algemene vergadering van 27 november 2013 niet geldig
zou kunnen beraadslagen en besluiten over de agenda, zal een tweede
buitengewone vergadering bijeenkomen op dezelfde plaats op
18 december 2013, om 17 uur, teneinde over dezelfde agenda te
beraadslagen en te besluiten.

1. Kennisneming en bespreking door de aandeelhouders van de
hiernavolgende documenten :

De jaarrekeningen, de jaarverslagen en verslagen van de commissaris
en de raad van bestuur van RealDolmen, een naamloze vennootschap
naar Belgisch recht, met maatschappelijke zetel te A. Vaucampslaan 42,
1654 Huizingen, ingeschreven in de Kruispuntbank der Onderne-
mingen RPR (BTW) 0429.037.235 (Brussel) en bij de BTW-Administratie
onder nummer BE 0429.037.235 over de boekjaren afgesloten op 2011,
2012 en 2013, alsook de staat van activa en passiva per 30 juni 2013.

De jaarrekeningen van de NV Traviata, met maatschappelijke zetel te
Emiel Mommaertslaan 18A, 1831 Diegem, ingeschreven in de
Kruispuntbank der Ondernemingen RPR (BTW BE) 0479.409.731
(Brussel) over de boekjaren afgesloten op 2011, 2012, 2013 en de staat
van activa en passiva per 30 juni 2013.

De gezamenlijke fusievoorstellen opgesteld door de bestuursorganen
van de te fuseren vennootschappen overeenkomstig artikel 676, 1° jo.
artikel 719 van het Wetboek van vennootschappen.
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2. Mededeling, voor zover nodig, van de desgevallend eventuele
belangrijke wijzigingen in de vermogenstoestand van de te fuseren
vennootschappen tussen de datum van opstelling van het fusievoorstel
en de datum van de fusie.

3. Besluit tot fusie

Traviata

Besluit tot fusie, overeenkomstig het voornoemd fusievoorstel, door
overneming door de naamloze vennootschap RealDolmen, overne-
mende vennootschap, met maatschappelijke zetel te A. Vau-
campslaan 42, 1654 Huizingen, ingeschreven in het rechtspersonen-
register onder nummer 0429.037.235 (Brussel) en bij de
BTW-Administratie onder nummer BE 0429.037.235, van het gehele
vermogen – zowel de rechten als de verplichtingen – van de NV
Traviata, overgenomen vennootschap, met maatschappelijke zetel te
1831 Diegem, Emiel Mommaertslaan 18 A, ingeschreven in het
rechtspersonenregister onder nummer 0479.409.731 (Brussel) en bij de
BTW Administratie onder nummer BE 0479.409.731.

Voorstel van besluit

(a) Goedkeuring van het fusievoorstel en vermogensovergang

De algemene vergadering beslist om het gezamenlijk fusievoorstel
zoals het werd opgemaakt door de raden van bestuur van de vennoot-
schappen op 7 oktober 2013 en dat werd neergelegd op respectievelijk
de griffie van de Rechtbank van Koophandel van Brussel op
11 oktober 2013 en op de griffie van de Rechtbank van Koophandel van
Brussel op 11 oktober 2013, goed te keuren.

De vergadering betuigt bijgevolg haar instemming met de verrich-
ting waarbij de vennootschap, als overnemende vennootschap,
Traviata, de overgenomen vennootschap, bij wijze van fusie overneemt.

Door de goedkeuring van het fusievoorstel gaan de rechten en
verplichtingen van de overgenomen vennootschap onder algemene
titel over op de overnemende vennootschap.

(b) Geen wijziging in het maatschappelijk kapitaal

Aangezien de overnemende vennootschap op het tijdstip van de
fusie alle aandelen van de overgenomen vennootschap controleert,
vindt er overeenkomstig artikel 726 van het Wetboek van Vennoot-
schappen geen omwisseling van aandelen plaats en dient er geen ruil-
verhouding te worden bepaald.

(c) Boekhoudkundige datum

Alle verrichtingen van de overgenomen vennootschap worden voor
boekhoudkundige en belastingdoeleinden (inkomstenbelastingen)
vanaf 1 januari 2014 geacht te zijn verricht voor rekening van de
overnemende vennootschap.

(d) Eigendomsovergang

De vergadering keurt de eigendomsovergang van het vermogen van
de overgenomen vennootschap, zoals beschreven in het fusievoorstel,
goed.

Het vermogen van de overgenomen vennootschap omvat alle activa
en passiva, die alle zonder uitzondering en zonder voorbehoud, onder
algemene titel overgaan op de overnemende vennootschap, in “going
concern”, zoals deze ondermeer blijken uit de staat van activa en
passiva van de overgenomen vennootschap van 30 juni 2013.

4. Rondvraag en varia

4.1 Rondvraag

4.2 Machtiging om de registers aan te passen, inschrijving van de
vennootschap in het rechtspersonenregister (Kruispuntbank van
Ondernemingen) en de BTW administratie aan te passen

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering verleent een bijzondere volmacht aan de
Secretaris-Generaal van RealDolmen NV, met mogelijkheid van inde-
plaatsstelling, alle nodige en nuttige handelingen te stellen teneinde
gevolg te geven aan de hiervoor genomen beslissingen, en met name
alle aanpassingen en inschrijvingen te doen die nodig zouden zijn in
de desbetreffende registers van effecten op naam te vervullen, alsook

alle formaliteiten te vervullen bij het rechtspersonenregister en, desge-
vallend, bij de Administratie van de Belasting over de Toegevoegde
Waarde, alsook bij een ondernemingsloket met het oog op de aanpas-
sing van de gegevens in de Kruispuntbank van Ondernemingen, te
verzekeren.

PRAKTISCHE INLICHTINGEN

Deelname aan de Algemene Vergadering.

Om te mogen deelnemen aan de Algemene Vergadering, moeten de
houders van financiële instrumenten die de Vennootschap heeft uitge-
geven zich schikken naar artikel 24 van de statuten van de Vennoot-
schap en naar artikel 536 van het Belgische Wetboek van Vennoot-
schappen.

Registratiedatum

Om te mogen deelnemen aan de Algemene Vergadering, moeten de
houders van aandelen aan toonder vooraf hun aandelen laten omzetten
in aandelen op naam of in gedematerialiseerde aandelen. Het recht om
deel te nemen aan de Algemene Vergadering en er het stemrecht uit te
oefenen, wordt alleen verleend op grond van de boekhoudkundige
registratie van de aandelen op naam van de aandeelhouder om 24 uur
op de 14e dag voor de Algemene Vergadering, met name
13 november 2013. Dit hetzij door de inschrijving in het register van de
aandelen op naam van de Vennootschap, hetzij door de inschrijving
van de gedematerialiseerde aandelen op de rekeningen van een
erkende rekeninghouder of van een vereffeningsinstelling, ongeacht het
aantal aandelen dat de aandeelhouder bezit op de dag van de Alge-
mene Vergadering. Fortis BNP Paribas en KBC Bank treden op als
financiële tussenpersonen.

Melding deelname

De aandeelhouder meldt uiterlijk op de 6e dag voor de datum van
de vergadering, met name 21 november 2013, aan de Vennootschap of
aan de persoon die ze heeft aangewezen dat hij/zij wil deelnemen aan
de Algemene Vergadering.De financiële tussenpersoon of de erkende
rekeninghouder of de vereffeningsinstelling bezorgt de aandeelhouder
een attest waaruit blijkt met hoeveel gedematerialiseerde aandelen (die
ofwel zijn voorgelegd ofwel op naam van de aandeelhouder op zijn
rekeningen zijn ingeschreven op de registratiedatum) de aandeel-
houder heeft aangegeven te willen deelnemen aan de Algemene Verga-
dering.De houders van winstbewijzen, aandelen zonder stemrecht,
obligaties, warrants of andere effecten die de Vennootschap heeft
uitgegeven, net als de houders van certificaten die met medewerking
van de Vennootschap zijn uitgegeven en door de Vennootschap uitge-
geven effecten vertegenwoordigen, indien die bestaan, kunnen met een
raadgevende stem deelnemen aan de Algemene Vergadering voor
zover de wet hun dat recht toestaat. Ze kunnen alleen aan de stem-
ming deelnemen in de door de wet bepaalde gevallen. Ze zijn alleszins
aan dezelfde formaliteiten onderworpen als de formaliteiten die aan de
aandeelhouders zijn opgelegd met betrekking tot de aanmelding en
toegang en de vorm en neerlegging van volmachten.

Volmacht

Conform artikel 26 van de statuten kunnen aandeelhouders zich
laten vertegenwoordigen door een gevolmachtigde en dit middels het
volmachtdocument dat op de hierna vermelde website beschikbaar is.
Meerdere volmachten aan één gevolmachtigde zijn toegestaan.

De aandeelhouders die zich willen laten vertegenwoordigen, moeten
de hierboven vermelde registratieprocedure van de aandelen op naam
van de aandeelhouder op de 14e dag voor de Algemene Vergadering
volgen, met name 13 november 2013.

Het gebruik van een volmacht moet schriftelijk worden gemeld aan
de Vennootschap. De volmacht moet ondertekend zijn door de aandeel-
houder. De volmachten die gegeven worden in naam van een rechts-
persoon, moeten worden ondertekend door een wettelijke of statutaire
vertegenwoordiger. Indien dit niet het geval is, wordt de volmacht niet
aanvaard.

Kennisgeving van het gebruik van een volmacht gebeurt als volgt :
de oorspronkelijke volmacht moet uiterlijk zes dagen voor de datum
van de vergadering, met name 21 november 2013, worden verstuurd.
De houders van gedematerialiseerde aandelen moeten de volmacht en
het registratiecertificaat versturen zoals deze werden afgeleverd door
de financiële tussenpersoon. De melding kan worden gedaan door de
financiële tussenpersoon, de aandeelhouder of de gevolmachtigde en
gebeurt per brief aan de zetel van de Vennootschap of eventueel langs
elektronische weg via investors@realdolmen.com, ter attentie van
Thierry de Vries.
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Agenderingsrecht
Conform de procedure voorzien in artikel 533ter, § 1 van het

Belgische Wetboek van Vennootschappen kunnen een of meerdere
aandeelhouders die samen minstens 3 procent van het maatschappelijk
kapitaal van de Vennootschap bezitten te behandelen onderwerpen op
de agenda van de Algemene Vergadering laten plaatsen en voorstellen
tot besluit indienen met betrekking tot al vastgelegde of nog vast te
leggen agendapunten uiterlijk op 5 november 2013. In dit geval zal de
Vennootschap uiterlijk op 12 november 2013 een aangepaste agenda
publiceren.

Vraagrecht
Zodra de oproeping gepubliceerd is, kunnen de aandeelhouders hun

vragen schriftelijk stellen. Deze zullen, naargelang het geval, tijdens de
vergadering worden beantwoord door de bestuurders of de commis-
saris. De vragen kunnen ook langs elektronische weg aan de Vennoot-
schap worden bezorgd via investors@realdolmen.com, ter attentie van
Thierry de Vries. De Vennootschap moet deze schriftelijke vragen
uiterlijk op de 6e dag voor de vergadering ontvangen, met name
21 november 2013.

Documentatie
Overeenkomstig de wettelijke bepalingen kunnen de houders van

financiële instrumenten die de Vennootschap heeft uitgegeven op de
website (www.realdolmen.com) of op de zetel van de Vennootschap
kennisnemen van de documenten en verslagen vermeld in de agenda
van de vergadering, waaronder de volmacht. Via
investors@realdolmen.com kunnen ze bovendien een kosteloze kopie
van deze documenten en verslagen aanvragen.

Aanvang vergadering
Om een vlotte registratie mogelijk te maken, wordt de deelnemers

gevraagd om minstens een halfuur voor de aanvang van de vergade-
ring aanwezig te zijn.

De Raad van Bestuur.
(36317)

RealDolmen, société anonyme,
A. Vaucampslaan 42, 1654 Huizingen

Numéro d’entreprise : 0429.037.235

CONVOCATION A L’ASSEMBLEE GENERALE EXTRAORDINAIRE
DES ACTIONNAIRES LE 27 NOVEMBRE 2013

A PARTIR DE 17 HEURES

FUSION PAR ABSORPTION D’UNE FILIALE A 100 %

Le texte français est une traduction du texte néerlandais, qui est le
seul texte officiel.

Le conseil d’administration de RealDolmen SA a l’honneur de vous
inviter à l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la
société, à tenir au siège social de la société, à 1654 Huizingen,
A. Vaucampslaan 42, le 27 novembre 2013 à partir de 17 heures.

Si l’assemblée générale du 27 novembre 2013 ne devait pas être en
mesure de délibérer et de décider valablement sur l’ordre du jour, une
seconde assemblée extraordinaire se tiendra, sur le même lieu, le
18 décembre 2013, à 17 heures, afin de délibérer et de décider sur le
même ordre du jour.

1. Prise de connaissance et discussion par les actionnaires des
documents ci-après :

Les comptes annuels, les rapports annuels et les rapports du commis-
saire et du conseil d’administration de RealDolmen, une société
anonyme de droit belge, dont le siège social est sis A. Vaucampslaan 42,
à 1654 Huizingen, auprès de la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro (T.V.A.) 0429.037.235 (RPM Bruxelles) et auprès de l’admi-
nistration de la T.V.A. sous le numéro BE 0429.037.235 relatifs aux
exercices clôturés au 2011, 2012 et 2013, ainsi que le bilan du
30 juin 2013.

Les comptes annuels de la SA Traviata, ayant son siège social avenue
Emiel Mommaerts 18 A – 1831 Diegem, inscrite auprès de la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro (T.V.A.) 0479.409.731
(RPM Bruxelles) durant les exercices sociaux clôturés le 2011, 2012 et le
2013, ainsi que le bilan du 30 juin 2013.

Les projets de fusion conjoints rédigés par les organes de gestion des
sociétés fusionnantes, conformément aux articles 676, 1° jo.719 du Code
des sociétés.

2. Communication, pour autant que de besoin, le cas échéant des
éventuelles modifications importantes du patrimoine des sociétés
fusionnantes entre la date de l’établissement du projet de fusion et la
date de la fusion.

3. Décision de fusion

Traviata

Décision de fusion, conformément au projet de fusion susmentionné,
par absorption, par la société anonyme RealDolmen, société absor-
bante, dont le siège social est sis A. Vaucampslaan 42, à 1654 Huizingen,
inscrite dans le registre des personnes morales sous le numé-
ro 0429.037.235 (Bruxelles) et auprès de l’administration de la T.V.A.
sous le numéro BE 0429.037.235, de l’ensemble du patrimoine – tant les
droits que les obligations – de la SA Traviata, société à absorber, dont le
siège social est sis avenue Emiel Mommaerts 18A, 1831 Diegem, inscrite
dans le registre des personnes morales sous le numéro 0479.409.731
(Bruxelles) et auprès de l’administration de la T.V.A. sous le numéro
BE 0479.409.731.

Proposition de résolution

(a) Approbation du projet de fusion et du transfert de patrimoine

L’assemblée générale décide d’approuver le projet de fusion conjoint,
tel que rédigé par les conseils d’administration des sociétés le
7 octobre 2013 et déposé au greffe du Tribunal de Commerce de
Bruxelles le 11 octobre 2013.

L’assemblée manifeste par conséquent son approbation quant à
l’opération par laquelle la société, en qualité de société absorbante,
reprend Traviata, la société à absorber, par le biais d’une fusion.

Par l’approbation du projet de fusion, les droits et obligations de la
société à absorber seront transférés à titre universel, à la société
absorbante.

(b) Pas de modification du capital social

Etant donné que lors de la fusion la société absorbante contrôle
l’ensemble des actions de la société à absorber, il n’y a pas d’échange
d’actions conformément à l’article 726 du Code des sociétés et il n’y a
pas lieu de déterminer de rapport d’échange.

(c) Date comptable

Toutes les opérations de la société à absorber seront considérées, d’un
point de vue comptable et fiscal (impôt sur les revenus), comme ayant
été accomplies pour le compte de la société absorbante, à partir du
1er janvier 2014.

(d) Transfert de propriété

L’assemblée approuve le transfert de propriété du patrimoine de la
société à absorber tel que décrit dans le projet de fusion.

Le patrimoine de la société à absorber comprend tout l’actif et tout le
passif, ce sans exception et sans réserve aucune, et revient, à titre
universel, à la société absorbante, en “going concern”, tel qu’il ressort
entre autres du bilan de la société à absorber du 30 juin 2013.

4. Tour de table et divers

4.1. Tour de table

4.2. Procuration pour la mise à jour des registres, et la mise à jour de
l’inscription de la société dans le registre des personnes morales auprès
de la Banque-Carrefour des Entreprises et auprès de l’administration
de la T.V.A.

Proposition de résolution

L’assemblée confère une procuration spéciale au Secrétaire Générale,
avec faculté de substitution, aux fins d’accomplir toutes les mesures
nécessaires ou utiles en vue de mettre en œuvre les décisions ci-avant,
à savoir l’exécution de toutes les modifications et inscriptions qui soient
nécessaires dans les registres concernés des titres nominatifs, ainsi que
toutes les formalités auprès du registre des personnes morales et, le cas
échéant, auprès de l’administration de la Taxe sur la Valeur Ajoutée,
auprès de tout guichet d’entreprise dans le but d’assurer une modifi-
cation des données auprès de la Banque-Carrefour des Entreprises.
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INFORMATIONS PRATIQUES

Participation à l’Assemblée Générale

Pour être admis à l’Assemblée Générale, les détenteurs d’instruments
financiers émis par la Société doivent se conformer à l’article 24 des
statuts de la Société et à l’article 536 du Code des Sociétés belge.

Date d’Enregistrement

Pour les détenteurs d’actions au porteur, le droit de participer à
l’Assemblée est soumis à la conversion préalable de leurs actions au
porteur en actions dématérialisées ou en actions nominatives. Le droit
de participer à une Assemblée Générale et d’y exercer le droit de vote
est uniquement octroyé sur la base de l’enregistrement comptable des
actions au nom de l’actionnaire. Cet enregistrement doit avoir lieu le
14e jour avant l’Assemblée Générale des actionnaires, à 24 heures, à
savoir le 13 novembre 2013, soit par l’inscription dans le registre des
actions au nom de la Société, soit par l’inscription des actions dématé-
rialisées sur le compte d’un teneur de compte agréé ou d’un organisme
de liquidation, sans qu’il soit tenu compte du nombre d’actions
détenues par l’actionnaire au jour de l’Assemblée Générale. Fortis BNP
Paribas et KBC Bank interviennent en tant qu’intermédiaires financiers.

Annonce de participation

L’actionnaire notifie à la Société ou à la personne désignée à cette fin,
son intention de participer à l’Assemblée Générale, au plus tard le
sixième jour avant la date de l’Assemblée, à savoir le 21 novembre 2013.
L’intermédiaire financier, ou le teneur de compte agréé, ou la banque,
remet à l’actionnaire une attestation certifiant l’inscription en compte à
son nom du nombre d’actions dématérialisées correspondantes à la
date d’enregistrement, actions pour lesquelles l’actionnaire a indiqué
vouloir participer à l’Assemblée Générale. Les détenteurs de participa-
tions bénéficiaires, d’actions sans droit de vote, d’obligations, de
warrants ou d’autres titres émis par la Société, ainsi que les détenteurs
de certificats qui ont été émis avec la collaboration de la Société et
représentant des titres émis par la Société, s’ils existent, peuvent
participer avec voix consultative à l’Assemblée Générale, dans la
mesure où la loi leur reconnaît ce droit. Ils ne peuvent participer au
vote que dans les cas prévus par la loi. Ils sont en tout état de cause
soumis aux mêmes formalités que celles qui sont imposées aux
actionnaires relativement à l’annonce de leur participation et à l’accès à
l’Assemblée, ainsi qu’à la forme et au dépôt des procurations.

Procuration

Conformément à l’article 26 des statuts, les actionnaires peuvent se
faire représenter par un mandataire. Ce mandataire doit être en
possession du formulaire de procuration disponible sur le site
mentionné ci-après. Une personne qui opère comme mandataire peut
être en possession de plusieurs procurations.

Les actionnaires qui souhaitent être représentés par un mandataire
doivent respecter la procédure d’enregistrement susmentionnée pour
les parts nominatives le quatorzième jour avant la date de l’assemblée,
à 24 heures, à savoir le 13 novembre 2013.

La notification de la procuration à la Société doit être faite par écrit.
La procuration doit être signée par l’actionnaire. Les procurations
remises au nom d’une personne morale doivent être signées par un
représentant légal ou statutaire. Si ce n’est pas le cas, la procuration
n’est pas acceptée.

La notification de procuration a lieu comme suit : la procuration
originale doit être envoyée au plus tard six jours avant la date de
l’assemblée, à savoir le 21 novembre 2013. Les détenteurs des parts
dématérialisées doivent envoyer la procuration et le certificat d’enre-
gistrement tel qu’il est délivré par l’intermédiaire financier. La notifi-
cation peut être faite par l’intermédiaire financier, l’actionnaire ou son
mandataire et peut être effectuée par courrier au siège de la Société ou,
éventuellement, par voie électronique à l’attention de Thierry de Vries
à l’adresse électronique suivante : investors@realdolmen.com

Droit d’inscrire des sujets à l’ordre du jour

Au plus tard, le 5 novembre 2013, un ou plusieurs actionnaires qui
possèdent ensemble au moins 3 pour cent du capital social de la société
peuvent requérir l’inscription de sujets à traiter à l’ordre du jour de
toute Assemblée Générale, ainsi que déposer des propositions de
décision concernant des sujets à traiter inscrits ou à inscrire à l’ordre
du jour, conformément à la procédure prévue à l’article 533ter, § 1er, du
Code des sociétés. Dans ce cas, la Société publiera un ordre du jour
amendé le 12 novembre 2013 au plus tard.

Droit d’interpellation
Dès que la convocation est publiée, les actionnaires peuvent poser

leurs questions par écrit pour qu’il y soit répondu lors de l’Assemblée
par, selon les cas, les administrateurs ou les commissaires. Les ques-
tions peuvent également être adressées à la Société par voie électro-
nique à l’attention de Thierry de Vries à l’adresse électronique
suivante : investors@realdolmen.com. Il est impératif que la Société
reçoive ces questions écrites le 6e jour au plus tard avant l’assemblée, à
savoir le 21 novembre 2013.

Documentation
Les détenteurs d’instruments financiers émis par la Société peuvent

se rendre sur le site internet de la Société www.realdolmen.com ou au
siège social de la Société pour consulter et obtenir gratuitement en
adressant une demande dans ce sens à investors@realdolmen.com une
copie des documents et rapports mentionnés dans l’ordre du jour de
l’assemblée et de la procuration, conformément aux dispositions
légales.

Commencement de l’assemblée
Afin de faciliter l’enregistrement, les participants sont invités à être

présents au moins une demi-heure avant le commencement de
l’Assemblée.

Le Conseil d’administration
(36317)

OPTION, naamloze vennootschap,
Gaston Geenslaan 14, 3001 Heverlee

Ondernemingsnummer : 0429.375.448

BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADERING
VAN AANDEELHOUDERS

Vermits de Raad van Bestuur heeft vastgesteld dat op de buitenge-
wone algemene vergadering van aandeelhouders van vrijdag
25 oktober 2013 het vereiste aanwezigheidsquorum niet werd gehaald,
worden de aandeelhouders uitgenodigd op een tweede buitengewone
algemene vergadering die zal doorgaan in de maatschappelijke zetel
van de Vennootschap (Gaston Geenslaan 14, 3001 Heverlee), op
woensdag 13 november, om 10 u. 30 m., en dewelke zal kunnen
besluiten over alle agendapunten ongeacht het vertegenwoordigde deel
van het maatschappelijk kapitaal.

De buitengewone algemene vergadering heeft de volgende agenda
houdende voorstellen tot besluit :

1. Kennisname van het bijzonder verslag opgemaakt door de raad
van bestuur overeenkomstig artikel 633 W. Venn.

2. Beslissing over de ontbinding dan wel de voortzetting van de
Vennootschap ingevolge de daling van het netto-actief tot minder dan
een vierde van het maatschappelijk kapitaal overeenkomstig artikel 633
W. Venn.

Voorstel tot besluit : De algemene vergadering beslist om de Vennoot-
schap niet te ontbinden doch de activiteiten van de Vennootschap voort
te zetten.

3. Kapitaalverhoging door omzetting van uitgiftepremies in kapitaal

Voorstel tot besluit : Om het kapitaal te verhogen met een bedrag van
achtenvijftig miljoen negenhonderd drieënveertigduizend achthonderd
euro (S 58.943.800,00) om het van twaalf miljoen tweehonderd-
tweeëndertigduizend honderd vierendertig euro tweeënveertig cent
(S 12.232.134,42) te brengen op éénenzeventig miljoen honderd-
vijfenzeventigduizend negenhonderd vierendertig euro tweeënveertig
cent (S 71.175.934,42) door omzetting in het kapitaal van gezegd bedrag
afgenomen van de rekening “Uitgiftepremies” en zonder uitgifte van
nieuwe aandelen.

4. Kapitaalvermindering door aanzuivering van geleden verliezen

Voorstel tot besluit : Om het kapitaal te verminderen met een bedrag
van zevenenzestig miljoen éénenvijftigduizend en vier euro tweeën-
tachtig cent (S 67.051.004,82) om het van éénenzeventig miljoen
honderdvijfenzeventigduizend negenhonderd vierendertig euro
tweeënveertig cent (S 71.175.934,42) te herleiden tot vier miljoen
honderdvierentwintig duizend negenhonderd negenentwintig euro
zestig cent (S 4.124.929,60) door aanzuivering van de geleden verliezen
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per 31 december 2012 tot beloop van gezegd bedrag en zonder
vermindering van het aantal aandelen. Op fiscaal vlak zal deze
kapitaalvermindering, bij ontstentenis van in het kapitaal geïncorpo-
reerde belaste reserves, integraal worden aangerekend op het werkelijk
gestorte kapitaal.

5. Statutenwijziging

Voorstel tot besluit : Om in Artikel 5 : Maatschappelijk kapitaal van
de statuten

(i) de eerste zin aan te passen aan het nieuwe bedrag van het kapitaal
ingevolge de besluiten over de bovenstaande agendapunten.

(ii) op het einde van het punt Historiek van het kapitaal een nieuw
punt 24 toe te voegen waarin de besluiten over de bovenstaande
agendapunten tot verhoging en vermindering van het kapitaal worden
weergegeven.

6. Kennisname van het bijzonder verslag opgemaakt door de raad
van bestuur overeenkomstig artikel 604 W. Venn. waarin de raad
aangeeft in welke bijzondere omstandigheden hij gebruik zal kunnen
maken van het toegestane kapitaal en welke doeleinden hij daarbij
nastreeft.

7. Beslissing over de hernieuwing van het toegestaan kapitaal en
dienvolgens de statuten te wijzigen.

Voorstel tot besluit : Machtiging aan de raad van bestuur om gedu-
rende een periode van vijf (5) jaar vanaf de datum van bekendmaking
van de onderhavige statutenwijziging in de bijlagen bij het Belgisch
Staatsblad, het kapitaal in één of meerdere malen te verhogen met een
totaal bedrag gelijk aan [HET BEDRAG VAN HET GEPLAATSTE
KAPITAAL INGEVOLGE HET BESLUIT OVER HET AGENDAPUNT
5. HIERBOVEN] zowel door middel van inbrengen in geld of in natura
binnen de door het Wetboek van vennootschappen toegestane grenzen
als door omzetting van reserves en uitgiftepremies, met of zonder
uitgifte van nieuwe aandelen, met of zonder stemrecht, of door uitgifte
van al dan niet achtergestelde converteerbare obligaties, of door uitgifte
van warrants of van obligaties waaraan warrants of andere roerende
waarden zijn verbonden, of van andere effecten, zoals aandelen in het
kader van een Stock Option Plan.

Om de raad van bestuur tevens bijzonder te machtigen om, ingeval
van openbaar overnamebod op effecten uitgegeven door de vennoot-
schap gedurende een periode van drie (3) jaar die loopt vanaf de
buitengewone algemene vergadering die tot deze machtiging zal
besluiten, over te gaan tot kapitaalverhogingen in de voorwaarden
voorzien door het Wetboek van vennootschappen.

Om de raad van bestuur tenslotte te machtigen om, in het belang van
de vennootschap, binnen de perken en overeenkomstig de voor-
waarden voorgeschreven door het Wetboek van vennootschappen, het
voorkeurrecht van de aandeelhouders te beperken of op te heffen,
wanneer een kapitaalverhoging geschiedt binnen de grenzen van het
toegestane kapitaal. Deze beperking of opheffing kan even eens
gebeuren ten gunste van één of meer bepaalde personen.

Om dienvolgens de tekst van Artikel 5bis : Toegestaan kapitaal te
herformuleren als volgt :

“De raad van bestuur is bevoegd om het maatschappelijk kapitaal in
één of meer malen te verhogen met een bedrag van maximum
[BEDRAG VAN HET GEPLAATST KAPITAAL ALS BEPAALD IN HET
BESLUIT OVER HET VIJFDE AGENDAPUNT VAN DE BUITENGE-
WONE ALGEMENE VERGADERING DIE TOT DE HERNIEUWING
VAN DE MACHTIGING ZAL BESLUITEN].

De kapitaalverhogingen waartoe krachtens deze machtiging wordt
besloten kunnen geschieden overeenkomstig de door de raad van
bestuur te bepalen modaliteiten zoals ondermeer door middel van
inbreng in geld of in natura binnen de door het Wetboek van vennoot-
schappen toegestane grenzen als door omzetting van reserves en
uitgiftepremies, met of zonder uitgifte van nieuwe aandelen, met of
zonder stemrecht, of door uitgifte van al dan niet achtergestelde
converteerbare obligaties, of door uitgifte van warrants of van obliga-
ties waaraan warrants of andere roerende waarden zijn verbonden, of
van andere effecten, zoals aandelen in het kader van een Stock Option
Plan.

De raad van bestuur kan deze bevoegdheid uitoefenen gedurende
vijf jaar na de bekendmaking in de bijlagen bij het Belgisch Staatsblad
van de statutenwijziging waartoe werd besloten door de buitengewone
algemene vergadering die deze machtiging heeft verleend.

Deze bevoegdheid kan worden hernieuwd overeenkomstig de wette-
lijke bepalingen.

De raad van bestuur wordt tevens bijzonder gemachtigd om, ingeval
van openbaar overnamebod op effecten uitgegeven door de vennoot-
schap gedurende een periode van drie (3) jaar die loopt vanaf de
buitengewone algemene vergadering die tot deze machtiging heeft
besloten, tot kapitaalverhogingen over te gaan in de voorwaarden
voorzien door het Wetboek van vennootschappen.

De raad van bestuur kan, in het belang van de vennootschap, binnen
de perken en overeenkomstig de voorwaarden voorgeschreven door
het Wetboek van vennootschappen, het voorkeurrecht van de aandeel-
houders beperken of opheffen, wanneer een kapitaalverhoging
geschiedt binnen de grenzen van het overeenkomstig dit artikel toege-
staan kapitaal. Deze beperking of opheffing kan eveneens gebeuren ten
gunste van één of meer bepaalde personen.

Voor het geval dat naar aanleiding van een kapitaalverhoging beslist
door de raad van bestuur of naar aanleiding van de conversie van
obligaties of de uitoefening van warrants of van rechten op andere
waarden, een uitgiftepremie wordt betaald, zal deze van rechtswege op
een onbeschikbare rekening geboekt worden, genaamd “Uitgiftepre-
mie”, die in dezelfde mate als het maatschappelijk kapitaal de waar-
borg voor derden zal uitmaken en waarover, behoudens de mogelijk-
heid tot omzetting van deze reserve in kapitaal, slechts kan beschikt
worden overeenkomstig de voorwaarden voor vermindering van het
maatschappelijk kapitaal, gesteld door het Wetboek van vennoot-
schappen.

De raad van bestuur is bevoegd, met mogelijkheid tot indeplaats-
stelling, na elke kapitaalverhoging tot stand gekomen binnen de
grenzen van het toegestane kapitaal de statuten in overeenstemming te
brengen met de nieuwe kapitaal- en aandelentoestand en de historiek
van het kapitaal aan te vullen.”

Om toegelaten te worden tot de buitengewone algemene vergadering
dienen de houders van effecten uitgegeven door de Vennootschap zich
te schikken naar de bepalingen van artikelen 29 en 30 van de statuten
van de Vennootschap en artikel 536 van het Wetboek van Vennoot-
schappen.

Om aan de buitengewone algemene vergadering deel te nemen en
om er stemrecht uit te oefenen moeten de aandeelhouders op de
veertiende dag voor de buitengewone algemene vergadering om
vierentwintig uur – in casu op 30 oktober 2013 – geregistreerd zijn als
aandeelhouder van de vennootschap :

hetzij door hun inschrijving in het register van de aandelen op naam
van de vennootschap;

hetzij door inschrijving op de rekeningen van een erkende rekening-
houder of van een vereffeningsinstelling;

De financiële tussenpersoon, erkende rekeninghouder of vereffe-
ningssinstelling bezorgt de aandeelhouder een attest waaruit blijkt met
hoeveel gedematerialiseerde aandelen die op naam van de aandeel-
houder op zijn rekening zijn ingeschreven op de registratiedatum
(hetzij op 30 oktober 2013), de aandeelhouder wenst deel te nemen aan
de buitengewone algemene vergadering.

Uiterlijk op de zesde dag voor de datum van de buitengewone
algemene vergadering – hetzij op 7 november 2013 – moeten de
aandeelhouders aan de vennootschap of de daartoe door de vennoot-
schap aangestelde persoon melden dat ze deel willen nemen aan de
buitengewone algemene vergadering. Registratie voor deelname kan
schriftelijk (Christine Pollie, Gaston Geenslaan 14, 3001 Leuven) of per
e-mail (c.pollie@option.com; met kopie aan j.bral@option.com).

Aandeelhouders die voldoen aan de formaliteiten om toegelaten te
worden tot de buitengewone algemene vergadering kunnen zowel
mondeling (tijdens de vergadering) als schriftelijk voor de vergadering
vragen stellen. Schriftelijke vragen moeten uiterlijk op 7 november 2013
schriftelijk – op de zetel van de vennootschap – of via elektronische
weg (c.pollie@option.com; met kopie aan j.bral@option.com) ingediend
worden. Alleen de schriftelijke vragen die gesteld zijn door de aandeel-
houders die voldoen aan de formaliteiten die vervuld moeten worden
om tot de vergadering te worden toegelaten, en die aldus bewezen
hebben dat ze op de registratiedatum de hoedanigheid van aandeel-
houder hebben, worden tijdens de vergadering beantwoord.
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De aandeelhouders kunnen bij volmacht of bij brief stemmen met
behulp van formulieren, opgesteld door de Vennootschap, die koste-
loos bekomen kunnen worden op de zetel van de Vennootschap. Deze
formulieren zullen ook tijdig ter beschikking worden gesteld op de
website www.option.com van de Vennootschap. De volmachten dienen
ten minste zes werkdagen vóór de datum van de vergadering te
worden neergelegd op de zetel van de Vennootschap. Om geldig te zijn
dient de stemming per brief te geschieden bij middel van een ter post
aangetekende brief tegen ontvangstmelding welke tenminste zes werk-
dagen vóór de datum van de buitengewone algemene vergadering aan
de zetel van de Vennootschap wordt verzonden (de poststempel geldt
als bewijs) en dient de volgende vermeldingen te bevatten :

(i) volledige en nauwkeurige aanduiding van de aandeelhouder en
van het aantal aandelen waarmee hij aan de stemming deelneemt;

(ii) de volledige agenda;

(iii) de voorstellen van besluit en het steminzicht van de aandeel-
houder (voor, tegen of onthouding). De aandeelhouder mag zijn stem-
inzicht verduidelijken of motiveren.

De houders van warrants dienen uiterlijk zes werkdagen vóór de
datum van de buitengewone algemene vergadering bij gewone brief,
gericht aan de zetel van de Vennootschap, kennis te geven van hun
voornemen om aan de buitengewone algemene vergadering deel te
nemen.

De Raad van Bestuur.
(36318)

CNP, naamloze vennootschap,
Maatschappelijke zetel : Kortrijksesteenweg 64,

9830 Sint-Martens-Latem

Ondernemingsnummer : 0451.316.452

Alle houders van aandelen aan toonder in de vennootschap CNP NV,
met maatschappelijke zetel gevestigd te 9830 SINT-MARTENS-LATEM,
Kortrijksesteenweg 64, met ondernemingsnummer 0451.316.452,
worden bij deze uitgenodigd voor de jaarlijkse algemene vergadering
van deze vennootschap, dewelke, conform de statuten, zal plaats-
vinden op 29 november 2013, om 18 uur, op voormelde maatschap-
pelijke zetel van CNP NV.

De agenda van deze algemene vergadering ziet er uit als volgt :

1. Lezing van het jaarverslag Raad van Bestuur

2. Bespreking van de jaarrekening afgesloten op 30 juni 2013

3. Goedkeuring van de jaarrekening, inclusief resultaatverwerking

4. Kwijting aan de bestuurders.

De aandeelhouders worden verzocht om uiterlijk vijf dagen vooraf-
gaand aan de algemene vergadering aan de afgevaardigd bestuurder
te laten weten of zij al dan niet aanwezig zullen zijn op deze algemene
vergadering.

(Get.) Marc Huls, bestuurder/afgevaardigd bestuurder CNP NV.
(36319)

Brug-Invest NV,
Brug Zuid 17, 9880 Aalter

Ondernemingsnummer : 0860.357.138

Algemene vergadering ter zetel op 16 november 2013, om 15 uur.
Agenda : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resul-
taat. Kwijting bestuurders. Divers.

(AOPC11300787/ 25.10) (36512)

Immobilière de Pont Rouge, société anonyme,
chaussée d’Ypres 46, 7784 Warneton

Numéro d’entreprise : 0401.973.938

Les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale extraor-
dinaire qui se tiendra le mercredi 30 octobre 2013 à 10 h 30 devant
l’étude des notaires Anthony Leleu & Jean Marc Vanstaen, rue de
Wervicq 46, à 7780 Comines.

Ordre du Jour :

1. de voter la dissolution anticipée de la société.

2. de designer Monsieur André Radermecker comme liquidateur de
la société.

3. de lui conférer les pouvoirs les plus étendus pour mener à bien sa
mission.

4. de lui confier ce mandate pour toute la durée de la liquidation.

(AXPC-1-13-00887/ 25.10) (36513)

Site pour l’entretien routier et pour Plantations « Sotraplant »
société anonyme,

Zoning Industriel, 1360 Perwez

Numéro d’entreprise 0422.548.727

Assemblée ordinaire au siège social le 15 novembre 2013, à 10 heures.
Ordre du jour : 1. Rapport du conseil d’administration. 2. Approbation
des comptes annuels arrêtés au 30 juin 2013. 3. Affectation des résul-
tats. 4. Décharge aux administrateurs 5. Divers.

(AOPC-1-13-00875/ 25.10) (36514)

Valisa Films Productions, société anonyme,
rue de Florence 13, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0414.142.686

Assemblée ordinaire au siège social le 14 novembre 2013, à 17 heures.
Ordre du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affec-
tation résultats. Décharge administrateurs. Nominations. Divers.

(AOPC-1-13-00680/ 25.10) (36515)

Varico-Immo, naamloze vennootschap,
Potvlietlaan 6, 2600 Antwerpen (Berchem)

Ondernemingsnummer : 0479.813.468

Algemene vergadering ter zetel op 15 november 2013, om 16 uur.
Agenda : 1. Opvolging art. 634 W. Venn. 2. Toepassing art. 96, 6° W.
Venn. 3. Opvolging art. 523 W. Venn. 4. Jaarverslag R.v.B. 5. Goedkeu-
ring jaarrekening 30/06/13. 6. Goedkeuring voorstel resultaatsverwer-
king. 7. Kwijting leden R.v.B.

(AOPC-1-13-00868/ 25.10) (36516)
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Places vacantes

Openstaande betrekkingen

Universiteit Gent

Zelfstandig academisch personeel

In de faculteit Economie en Bedrijfskunde is – vanaf 1 februari 2014
– een voltijds ambt van docent in het Tenure Track stelsel te begeven
binnen de vakgroep Handelswetenschappen en Bestuurskunde (EB10),
voor een opdracht omvattend academisch onderwijs, wetenschappelijk
onderzoek en wetenschappelijke dienstverlening in het vakgebied
management en organisatie.

Profiel

houder zijn van een diploma van doctor op proefschrift in de
economische wetenschappen, toegepaste economische wetenschappen
of gedragswetenschappen, of van een gelijkwaardig erkend diploma;

over minstens twee jaar postdoctorale ervaring beschikken op
1 februari 2014;

hoogstaand wetenschappelijk onderzoek hebben verricht in het
opgegeven vakgebied (met betrekking tot het management van orga-
nisaties), gestaafd door recente publicaties in nationale en internatio-
nale wetenschappelijke tijdschriften en boeken die een ruime versprei-
ding kennen en die een beroep doen op deskundigen voor de
beoordeling van de ingezonden manuscripten;

onderzoek dat aansluit bij de bestaande onderzoekslijnen ‘Maat-
schappelijk verantwoord en sociaal ondernemen’ of ‘Organisationeel en
individueel performantiemanagement’ strekt tot aanbeveling;

- over een uitmuntende methodologische kennis beschikken die
bijdraagt aan het onderzoek van de onderzoekslijnen binnen de
vakgroep en aan het onderwijs;

over de nodige didactische, organisatorische en communicatieve
vaardigheden beschikken om academisch onderwijs te verzorgen;

- internationale mobiliteit o.m. door onderzoeksverblijven in
onderzoeksinstellingen extern aan de instelling waaraan de hoogste
academische graad werd behaald strekt tot aanbeveling;

presentaties of voordrachten op en/of organiseren van wetenschap-
pelijke conferenties strekken tot aanbeveling.

Inhoud van de functie

belast met het onderwijs en de dienstverlening in het kader van de
opleidingen Handelswetenschappen en Bestuurskunde aan de geas-
socieerde faculteit Handelswetenschappen en Bestuurskunde va de
Hogeschool Gent, die per 1 oktober 2013 integreren in de faculteit
Economie en Bedrijfskunde van de Universiteit Gent;

begeleiden en evalueren van bachelor- en masterproeven;

opzetten en uitvoeren van onderzoeksprojecten in het vakgebied
management en organisatie;

werven van bijkomende financiële middelen en fondsen voor weten-
schappelijk onderzoek;

begeleiden van doctoraatsstudenten;

behalen van wetenschappelijke publicaties.

Een voltijds ambt in de aanvangsgraad van docent geeft in principe
aanleiding tot een aanstelling in een tijdelijk dienstverband in een
tenure trackstelsel voor een duur van vijf jaar.

Indien het universiteitsbestuur de prestaties van de betrokkene
gunstig beoordeelt mondt dit mandaat uit in een vaste benoeming in
de graad van hoofddocent.

Bij wijze van uitzondering kan een kandidaat die reeds een betrek-
king als ZAP-lid of een gelijkwaardige functie in een andere universiteit
of instelling voor onderzoek uitoefent, onmiddellijk worden benoemd
in de graad van docent, onverminderd de mogelijkheid die geboden
wordt voor een tijdelijke aanstelling in artikel 91 van het universiteiten-
decreet.

Kandidaten moeten voldoen aan de taalvereisten zoals opgenomen
in artikel 91novies van het decreet van 4 april 2003 betreffende de
herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen. De bestuurs-
en onderwijstaal aan de Universiteit Gent is het Nederlands maar ook
niet-Nederlandstaligen kunnen solliciteren.

Conform het decreet moet de kandidaat, belast met een onderwijs-
opdracht, de onderwijstaal waarin hij een opleidingsonderdeel doceert
op adequate wijze beheersen. Dit betekent dat de kandidaat die taal
moet beheersen op ERK-niveau (Europees ReferentieKader voor talen)
C1.

Ook de kandidaat, belast met een onderwijsopdracht, die geen
opleidingsonderdelen in het Nederlands doceert, moet de Nederlandse
taal beheersen op ERK-niveau B2. Aan die voorwaarde moet voldaan
zijn binnen 3 jaar na de aanstelling of op het moment van de
benoeming.

Nadere informatie in verband met dit ambt en de inpassing ervan in
de strategische krachtlijnen van de vakgroep kunnen verkregen
worden bij prof. dr. Alex Vanderstraeten, (tel. + 32 (0) 9-243 29 37 of
e-mail : Alex.Vanderstraeten@UGent.be) of bij Saskia Crucke
(tel. + 32 (0) 9-243 29 56 of e-mail : Saskia.Crucke@UGent.be).

Binnen de Universiteit Gent is het loopbaanmodel voor ZAP-leden
in de graad van docent en hoofddocent gebaseerd op de periodieke
toetsing van de prestaties in functie van op voorhand vast te leggen
gepersonaliseerde doelstellingen.

Hoe solliciteren ?

Sollicitaties dienen uiterlijk 26 november 2013 per e-mail verzonden
te worden aan wervingzap@UGent.be met in bijlage de sollicitatiebrief,
het sollicitatieformulier voor ZAP, vergezeld van de bekwaamheids-
bewijzen (onder meer afschriften van de diploma’s) (gelieve alle
documenten samengevoegd in één bijlage te versturen). De kandidaat
ontvangt een e-mail bij goede ontvangst van de sollicitatie.

De sollicitatieformulieren voor ZAP kunnen bekomen worden op het
adres van de Universiteit Gent t.a.v. de directie Personeel en Organi-
satie, Sint-Pietersnieuwstraat 25, 9000 Gent, of telefonisch aangevraagd
op nrs. + 32 (0) 9-264 30 38 of + 32 (0) 9-264 95.48. Zij worden eveneens
op het internet ter beschikking gesteld, URL :

http ://www.ugent.be/nl/werken/aanwerving/formulieren/zap/
formulier.doc/view

(36320)

Universiteit Gent

Zelfstandig academisch personeel

In de faculteit Economie en Bedrijfskunde is – vanaf 1 februari 2014
– een deeltijds (10 %) ambt van docent te begeven binnen de vakgroep
Marketing, voor een opdracht omvattend academisch onderwijs met in
het bijzonder de begeleiding van masterproeven, wetenschappelijk
onderzoek en dienstverlening in het vakgebied marketing communi-
catie en/of consumentengedrag voor de duur van één jaar.

Profiel

houder zijn van een diploma van doctor op proefschrift in de
toegepaste economische wetenschappen, in management, in de econo-
mische wetenschappen of in de communicatiewetenschappen of van
een gelijkwaardig erkend diploma;

over minstens twee jaar postdoctorale ervaring beschikken op
1 februari 2014;

82400 MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



hoogstaand wetenschappelijk onderzoek hebben verricht in het
opgegeven vakgebied, gestaafd door recente publicaties in nationale en
internationale wetenschappelijke tijdschriften en boeken die een ruime
verspreiding kennen en die een beroep doen op deskundigen voor de
beoordeling van de ingezonden manuscripten;

publicaties in internationale wetenschappelijke tijdschriften met lees-
comité binnen het domein van marketing en/of communicatie zijn een
vereiste;

ruime kennis en belangstelling inzake consumentengedrag en/of
marketingcommunicatie;

onderwijservaring met goede evaluaties op bachelor en/of master-
niveau strekt tot aanbeveling.

internationale mobiliteit o.m. door onderzoeksverblijven in
onderzoeksinstellingen extern aan de instelling waaraan de hoogste
academische graad werd behaald strekt tot aanbeveling.

Functie-inhoud :

onderwijsopdracht : het begeleiden van afstudeerwerken (master-
proeven);

onderzoekstaken : onderzoek inzake marketing, dat uitmondt in
internationale publicaties; aantrekken van onderzoeksprojecten en
begeleiden van doctoraatsstudenten;

dienstverlening : zowel binnen als buiten de universiteit wordt een
dienstverlening verwacht, uitgaande van de eigen deskundigheid.

de klemtoon van de opdracht ligt op het eerste punt. Van de
kandidaat wordt verwacht een 10-tal masterproeven per jaar te bege-
leiden binnen de TEW en binnen TEW, Handelsingenieur.

Een deeltijds ambt ( < 50 %) geeft in principe aanleiding tot een
aanstelling voor een welomschreven beperkte hernieuwbare tijdsduur
van maximum 6 jaar onverminderd de mogelijkheid die het
universiteitsbestuur heeft om onmiddellijk of op termijn tot een benoe-
ming in vast verband over te gaan.

Kandidaten moeten voldoen aan de taalvereisten zoals opgenomen
in artikel 91novies van het decreet van 4 april 2003 betreffende de
herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen. De bestuurs-
en onderwijstaal aan de Universiteit Gent is het Nederlands maar ook
niet-Nederlandstaligen kunnen solliciteren.

Conform het decreet moet de kandidaat, belast met een onderwijs-
opdracht, de onderwijstaal waarin hij een opleidingsonderdeel doceert
op adequate wijze beheersen. Dit betekent dat de kandidaat die taal
moet beheersen op ERK-niveau (Europees ReferentieKader voor talen)
C1. Ook de kandidaat, belast met een onderwijsopdracht, die geen
opleidingsonderdelen in het Nederlands doceert, moet de Nederlandse
taal beheersen op ERK-niveau B2. Aan die voorwaarde moet voldaan
zijn binnen 3 jaar na de aanstelling of op het moment van de
benoeming.

Nadere informatie in verband met dit ambt en de inpassing ervan in
de strategische krachtlijnen van de vakgroep kunnen verkregen
worden bij prof. dr. Patrick Van Kenhove, vakgroepvoorzitter,
(tel. + 32 (0) 9-264 35 26 of e-mail : Patrick.VanKenhove@UGent.be).

Hoe solliciteren

Sollicitaties dienen uiterlijk 26 november 2013 per e-mail verzonden
te worden aan wervingzap@ugent.be met in bijlage de sollicitatiebrief,
het sollicitatieformulier voor ZAP, vergezeld van de bekwaamheids-
bewijzen (onder meer afschriften van de diploma’s) (gelieve alle
documenten samengevoegd in één bijlage te versturen). De kandidaat
ontvangt een e-mail bij goede ontvangst van de sollicitatie.

De sollicitatieformulieren voor ZAP kunnen bekomen worden op het
adres van de Universiteit Gent t.a.v. de directie Personeel en Organi-
satie, Sint-Pietersnieuwstraat 25, 9000 Gent, of telefonisch aangevraagd
op nrs. +32 (0) 9-264 30 38 of +32 (0) 9-264 95 48. Zij worden eveneens
op het internet ter beschikking gesteld, URL :

http ://www.ugent.be/nl/werken/aanwerving/formulieren/zap/
formulier.doc/view

(36321)

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Justice de paix du second canton d’Anderlecht

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton d’Anderlecht, en
date du 7 octobre 2013, le nommé Monsieur VAN DE WEGHE, Estève
(13A3982), né à le 17 février 1957, domicilié à 1325 Chaumont-Gistoux,
rue du Sentier du Berger 52, résidant actuellement à 1070 Anderlecht,
route de Lennik 808, « Hôpital Erasme », a été déclaré incapable de
gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, étant :
Maître Marie-Noëlle OUDEWATER, avocat, dont les bureaux sont
établis à 5000 Namur, rue Pépin 44.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Christine Rottiers.
(74753)

Justice de paix du cinquième canton de Bruxelles

Par ordonnance du Juge de Paix du cinquième canton de Bruxelles,
rendue en date du 03-10-2013, la nommée ALAOUI, Malika, née à Fés
le 29 novembre 1946, résidant actuellement au « CHU-Brugmann »,
serv. psy, place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken, domiciliée à
1050 Ixelles, rue du Sceptre 42, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire, étant :
DE DEKEN, Olivia, avocat, domiciliée à 1780 Wemmel, avenue de
Limburg Stirum 192.

Le greffier en chef faisant fonction, (signé) Dieter DE ROUCK.
(74754)

Justice de paix du troisième canton de Bruxelles

Suite à la requête déposée le 22-07-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du troisième canton de Charleroi rendue le 24 septembre 2013,
Monsieur Paul Isidore KAISIN, né à Fleurus le 13 décembre 1928,
domicilié à 6223 Wagnelée, « Résidence Chassart », rue de l’Eglise 14, a
été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Maître Audrey DEVERGNIES,
domicilié à 6032 Mont-sur-Marchienne, avenue Paul Pastur 104.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DESART, Valérie.
(74755)

Justice de paix du troisième canton de Charleroi

Suite à la requête déposée le 22-07-2013, par ordonnance du juge de
Paix du troisième canton de Charleroi rendue le 24 septembre 2013,
Madame Maria Magdalena DE ROO, née à Pittem le 3 décembre 1920,
domiciliée à 6223 Wagnelée, « Résidence Chassart », rue de l’Eglise 14,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître Audrey DEVER-
GNIES, domiciliée à 6032 Mont-sur-Marchienne, avenue Paul
Pastur 104.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DESART, Valérie.
(74756)
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Justice de paix du troisième canton de Charleroi

Suite à la requête déposée le 02-04-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du troisième canton de Charleroi rendue le 13 septembre 2013,
Madame Silvana Livia TOFFALORI, née à Pescantina ( Italie) le
24 septembre 1943, domiciliée à 6224 Wanfercée-Baulet, rue Trieu-
Bernard 49, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de Maître Thierry
L’HOIR, avocat, domicilié à 6210 Frasnes-lez-Gosselies, rue du
Déporté 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DESART, Valérie.
(74757)

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 17 octobre 2013, le nommé CESMELI, Emsal, né à Schaer-
beek le 18-08-1973, domicilié à 1210 Saint-Josse-ten-Noode, rue Eecke-
laers 80, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire, en la personne de LECLERC, Patrick, dont
le cabinet est établi à 1030 Schaerbeek, avenue Ernest Cambier 39.

Le greffier délégué, (signé) Valérie DECRAUX.
(74758)

Justice de paix du premier canton de Schaerbeek

Par ordonnance du Juge de Paix du premier canton de Schaerbeek,
en date du 5 septembre 2013, la nommée ARIF, Yamina, née à Etterbeek
le 27 mai 1969, domiciliée à 1082 Bruxelles, avenue de l’Hôpital
Français 90, résidant à 1030 Schaerbeek, rue de la Luzerne 11 au Centre
hospitalier « J. Titeca », a été déclarée incapable de gérer ses biens et a
été pourvue d’un administrateur provisoire, étant : MUHADRI, Push-
trig, avocat, dont le cabinet est établi à 1030 Bruxelles, boulevard
Lambermont 138/2.

Pour copie conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël
SCHIPPEFILT.

(74759)

Justice de paix du deuxième canton de Schaerbeek

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 26 septembre 2013, suite à la requête déposée au greffe le
17 septembre 2013, la nommée Mme OLIVIER, Nadine, née à Bruxelles
le 8 mars 1936, domicilié à 1030 SCHAERBEEK, rue Colonel Bourg
74-78, au « Senior’s Flatel », a été déclarée incapable de gérer ses biens
et a été pourvue d’un administrateur provisoire, étant :
Maître LECLERC, Patrick, avocat, ayant son cabinet à 1030 Schaerbeek,
avenue Ernest Cambier 39.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marc Davin.
(74760)

Justice de paix du deuxième canton de Schaerbeek

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 26 septembre 2013, suite à la requête déposée au greffe le
17 septembre 2013, le nommé M. TYTGAT, Pierre, né à Bruxelles le
18 janvier 1959, domicilié à 1030 SCHAERBEEK, boulevard Lamber-
mont 227, à la Résidence « BEL AIR », a été déclaré incapable de gérer
ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, étant :
Maître ROOS, Virginie, avocat, ayant son cabinet à 1332 Genval, avenue
des Combattants 227.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marc Davin.
(74761)

Justice de paix du canton de Soignies

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de SOIGNIES du
11-10-2013, sur requête déposée le 23-09-2013, le nommé
Monsieur Efisio COSSU, né à Donori le 5 novembre 1942, domicilié à
7070 Le Rœulx, chaussée de Mons 240, a été déclaré incapable de gérer
ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne
de Monsieur Massimo COSSU, domicilié à 7070 Le Rœulx, chaussée de
Mons 240.

Soignies, le 21 octobre 2013
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) COLLET, Claude.

(74762)

Justice de paix du canton de Sprimont

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Sprimont, en date du
9 octobre 2013, OLY, Jeannine Henriette Amélie, divorcée, née à Liège
le 17 mars 1932, domiciliée rue Nicolas Lambercy 24/A, à
4920 Aywaille, Résidence « L’HEUREUX SEJOUR », rue de Beaufays 83,
à 4140 Sprimont, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire, à savoir : TIMMERMANS,
Nadine, avocat, domiciliée rue Baileux 11, à 4053 Chaudfontaine.

Sprimont, le 18 octobre 2013.
Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Frédérique SELECK.

(74763)

Justice de paix du canton de Waremme

Suite à la requête déposée le 8 octobre 2013, par décision du Juge de
Paix du canton de WAREMME, rendue le 15 octobre 2013,
Madame DEHOUSSE, Alberte, née à Liège le 14 mars 1947, domiciliée
à 4300 WAREMME, rue des Alouettes-Allée 1 12, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Catherine LAMBERT, avocat à
4300 WAREMME, rue du Fond d’Or 2/A02.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Delvaux,
Stefan.

(74764)

Justice de paix du premier canton de Wavre

Suite à la requête déposée le 25 septembre 2013, par ordonnance du
Juge de Paix du premier canton de Wavre, rendue le 16 octobre 2013,
Madame Stefania WEGLEWSKA, née à Wrzesnia le 27 août 1927,
domiciliée à 1470 Genappe, rue de Ways 42, résidant à la « Clinique du
Bois de la Pierre », chaussée de Namur 201, à 1300 Wavre, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Claudine VROONEN, avocate à
1410 Waterloo, rue de la Station 61A.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Leclef, Stéphane.
(74765)

Vredegerecht van het zevende kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het zevende kanton Antwerpen,
uitgesproken op 11 oktober 2013, werd COVELIERS, Rosa, geboren op
30 juni 1925, geboren op 30 juni 1925, wonende te 2550 KONTICH,
Bochtstraat 40, verblijvende ZNA MIDDELHEIM, te
2020 ANTWERPEN, Lindendreef 1, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Mr. BOGAERTS, Nina, advocate, kantoorhoudende te 2840 REET
(RUMST), Eikenstraat 210.
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Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
1 oktober 2013.

Antwerpen, 21 oktober 2013.
De griffier, (get.) Isabel Verneirt.

(74766)

(Dit bericht vervangt en annuleert bericht nr. 74207 verschenen op
15/10/2013, blz. 73882.)

Vredegerecht van het kanton Genk

Vonnis d.d. 8 oktober 2013 :

verklaart VERHEYEN, Alina Maria, geboren te Neeroeteren op
18 augustus 1914, wonende te 3600 Genk, Craenevenne 59/6U01, niet
in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : ZWAKHOVEN, Ludwig
Jean-Marie Hubert, wonende te 3600 Genk, Craenevenne 59/BU02.

Genk, 9 oktober 2013.
De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise Groffils.

(74767)

Vredegerecht van het kanton Hoogstraten

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Hoogstraten, verleend
op 16 oktober 2013, werd JOCHEMS, Adrianus Josephus, geboren te
Zundert (Nederland) op 20 juli 1927, ongehuwd, wonende te
2320 Hoogstraten, WZC Stede Akkers, Jaak Aertslaan 2, niet in staat
verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Mr. Giovanni VEKEMANS, advocaat,
kantoorhoudende te 2275 LILLE, Rechtestraat 4, bus 1.

HOOGSTRATEN, 21 oktober 2013.
De hoofdgriffier, (get.) VAN GILS, Herman.

(74768)

Vredegerecht van het kanton Izegem

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton IZEGEM,
verleend op 18 oktober 2013, werd de opdracht van Mr. Johan
MESTDAGH, geboren te Izegem op 12 juni 1960, wonende te
8870 IZEGEM (Kachtem), als voorlopig bewindvoerder over mevrouw
Maria DECAIGNY, gewijzigd als volgt : Wij, Vrederechter, oordelen dat
de opdracht van de voorlopige bewindvoerder moet uitgebreid worden
en zeggen voor recht dat Mr. Johan MESTDAGH, voornoemd, vanaf
heden opnieuw zonder enige beperking de goederen van mevrouw
Maria DECAIGNY, voornoemd, zal beheren.

Izegem, 21 oktober 2013.
De griffier, (get.) Freddy DUTHOO.

(74769)

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
eerste kanton Kortrijk, verleend op 11 oktober 2013, werd
VANDER AUWERA, Bernadette, geboren te Ledegem op
11 maart 1936, gepensioneerde, wonende te 8500 KORTRIJK,
Nachtegaallaan 1, verblijvende in het Rust- en verzorgingstehuis
Carolus, Groeningelaan 7, 8500 Kortrijk, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Mr. SEGERS, Kathleen, advocaat, met kantoor te 8790 WAREGEM,
F. Verhaeghestraat 5 - B/55.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katrien Quaghebeur.
(74770)

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
eerste kanton Kortrijk, verleend op 26 september 2013, werd
DEJAEGHER, Chantal, geboren te Kortrijk op 25 juli 1970, ongehuwd,
wonende in Den Achtkanter, ’t Nest, te 8500 KORTRIJK, Groeninge-
poort 1; niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : DEJAEGHER, Inge, geboren
op 13 september 1966, schoonmaakster, wonende te 8570 ANZEGEM,
Cardijnstraat 1, bus 12.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katrien Quaghebeur.
(74771)

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
eerste kanton Kortrijk, verleend op 26 september 2013, werd
DEJAEGHER, Rika, geboren te Roeselare op 29 augustus 1964, onge-
huwd, wonende in Den Achtkanter, ’t Nest, te 8500 KORTRIJK,
Groeningepoort 1; niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : DEJAEGHER, Inge,
geboren op 13 september 1966, schoonmaker, wonende te
8570 ANZEGEM, Cardijnstraat 1, bus 12.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katrien Quaghebeur.
(74772)

Vredegerecht van het tweede kantoor Leuven

Bij vonnis van de Vrederechter van het tweede kanton Leuven,
uitgesproken op 17 oktober 2013, werd Bernadetta VAN USSEL,
geboren te Oud-Turnhout op 02-12-1949, gedomicilieerd en verblijvend
3052 Oud-Heverlee, Duivenstraat 51, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige bewind-
voerder, Christine GEULLAUME, gedomiiclieerd te
3052 Oud-Heverlee, Duivenstraat 53.

Leuven, 21 oktober 2013.

De griffier, (get.) (get.) Veronique VERBIST.
(74773)

Vredegerecht van het tweede kanton Leuven

Bij vonnis van de Vrederechter van het tweede kanton Leuven,
uitgesproken op 2 juli 2013, werd Gerrit KENNIS, geboren te Leuven
op 21-12-1976, gedomicilieerd en verblijvend te 3210 Lubbeek, Staats-
baan 178/A001, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : GOOSSENS, Wim,
advocaat, kantoorhoudend Kraasbeekstraat 41, 3390 TIELT-WINGE.

Leuven, 21 oktober 2013.

De griffier, (get.) Marc Vandepoel.
(74774)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 16 oktober 2013, werd Verwimp, Maria,
geboren te OLEN op 22 augustus 1927, wettelijk gedomicilieerd
2590 BERLAAR, Smidstraat 281, verblijvende in het Heilig Hart-
ziekenhuis, Mechelsestraat 24, te 2500 LIER, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Kempenaers, Rita, wonende te 2580 PUTTE, Houwstraat 70.

Lier, 21 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.
(74775)
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Vredegerecht van het kanton Ronse

De plaatsvervangend Vrederechter van het kanton Ronse verleent
op14 oktober 2013 de volgende beschikking :

Verklaart VANDENHECKE, Susanne, geboren te Nukerke op
5 november 1923, gedomicilieerd en verblijvende te 9600 Ronse,
Kammeland 59, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : DERAEDT, Jean Paul
wonende te 9600 Ronse, Ommegangstraat 13C.

Ronse, 21 oktober 2013.

De hoofdgriffier, (get.) Armand Coppens.
(74776)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de Vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 17 oktober 2013 :

Verklaart : DOGAN, Nuray, geboren te Beringen op 10 juni 1982,
wonende te 3582 Beringen, Trompetstraat 35, verblijvende Melveren-
Centrum 111, te 3800 Sint-Truiden, niet in staat zelf haar goederen te
beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : COX, Gunther, advocaat,
te 3800 Sint-Truiden, Kapelstraat 7.

Sint-Truiden, 18 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane HOUWAER;
(74777)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de Vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 17 oktober 2013 :

Verklaart : VERHEIJDEN, Christine Hubertine Jeanne, geboren te
Hasselt op 28 februari 1960, wonende te 3803 Duras (Sint-Truiden),
Strijderslaan 62/0201, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : SNEIJERS, Els, advocaat,
te 3800 Sint-Truiden, Kogelstraat 3.

Sint-Truiden, 18 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane HOUWAER.
(74778)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de Vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 17 oktober 2013 :

Verklaart : TAKIDINE, Ramzi, geboren te Heusden op 13 juli 1974,
wonende te 3550 Heusden-Zolder, Edward Staintonstraat 113, verblij-
vende Halmaalweg 2, te 3800 Sint-Truiden, niet in staat zelf zijn
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : COX, Gunther, advocaat,
te 3800 Sint-Truiden, Kapelstraat 7.

Sint-Truiden, 21 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane HOUWAER.
(74779)

Vredegerecht van het kanton Tienen

Bij beslissing van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
kanton Tienen, verleend op 21 oktober 2013, werd VANDERMEULEN,
Kevin, geboren te Tienen op 17 februari 1986, gedomicilieerd te
3300 Tienen, Kabbeekvest 87, verblijvend in de Psychiatrische Kliniek
der Broeders Alexianen, te 3300 Tienen, Liefdestraat 10, niet in staat
verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : SCHOENSETTERS, Wendy, advocaat, met kantoor te
3300 Tienen, Ooievaarstraat 11.

Tienen, 21 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Peeters.
(74780)

Justice de paix du canton de Binche

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance de Madame le Juge de Paix du canton de Binche, en
date du quinze octobre deux mille treize, il a été mis fin au mandat de
VAN LOO, Christophe, comptable, domicilié à 1000 Bruxelles, rue de
l’Industrie 11/1, et désignons pour le remplacer, HONORE, Joséphine,
avocate, domiciliée à 7000 Mons, marché de la Croix-Place 7, en qualité
d’administrateur provisoire de RICHART, Jeaninne Adrienne, née à
Estinnes-au-Val le 30 juin 1947, domiciliée à 7130 Binche, rue de
Buvrinnes 10.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(74781)

Justice de paix du cinquième canton de Bruxelles

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du nouveau cinquième canton de
Bruxelles, rendue en date du 07-10-2013, il a été mis fin au mandat de
VLAEMINCK, Jimmy, domicilié à 1210 Bruxelles, rue du Méridien 13,
en sa qualité d’administrateur provisoire de STERCKX, Elisabeth, née à
Tirlemont le 30 mai 1963, résidant actuellement au « CHU-Brugmann »,
serv. Psy, place A. Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken, domiciliée à
1000 Bruxelles, avenue de l’Héliport 32/104.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir : OLIVIERS, Gilles, avocat, domicilié à
1040 Bruxelles, rue Père E. Devroye 47.

Le greffier en chef faisant fonction, (signé) Didier De Rouck.
(74782)

Justice de paix du canton d’Hamoir

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 26-09-2013, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Hamoir S/O, rendue le 18-10-2013, MINGUET,
Gérard Pierre Jean Ghislain, né le 21 janvier 1946 à LIEGE, domicilié à
4190 XHORIS (FERRIERES), route de Comblain 23, a été pourvu d’un
nouvel administrateur provisoire en la personne de MINGUET, Marie-
Noëlle Simone Hubertine, employée, domiciliée à 4180 HAMOIR, rue
d’Anthismes 28, en remplacement de FRANKEN, Alain, avocat, dont
les bureaux sont sis à 4000 LIEGE, boulevard de la Sauvenière 91.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Maryse Simon.
(74783)
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Justice de paix du canton d’Ixelles

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du Canton d’Ixelles, en date du
15-10-2013, il a été mis fin à la mission de Maître DEMASEURE, Thierry,
avocat, ayant son cabinet à 1190 Forest, chaussée de Bruxelles 281-283,
en qualité d’administrateur provisoire des biens de Madame TAY
MANS, Jacqueline, née le 09-07-1924, résidant à 1050 Ixelles, « Rési-
dence Malibran », rue Malibran 39, et cette dernière a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître STESSENS, Marie-
Claire, avocate, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, rue Forestière 22/1.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Madeleine Cerulus.
(74784)

Justice de paix du canton de Jette

Remplacement d’administrateur provisoire

Vu l’inscription d’office du 19 septembre 213, par jugement du Juge
de Paix de Jette, rendu le 7 octobre 2013, il a été mis fin à la date du
7 octobre 2013, au mandat de Maître Frédéric GAVROY, avocat à
6700 ARLON, rue des Martyrs 19, en sa qualité d’administrateur
provisoire des biens de SNEYERS, Marguerite, née le 07-07-1925 à
GRACE-BERLEUR, domiciliée à 1090 JETTE, « Green Résidence »,
avenue de l’Arbre Ballon 50, et a été désigné en qualité de nouvel
administrateur provisoire, VALVEKENS, Sandrine, avocat, domiciliée à
1050 IXELLES, rue de Livourne 45.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Veronica
HUBRICH.

(74785)

Justice de paix du deuxième canton de Schaerbeek

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 14 octobre 2013, il a été mis fin au mandant de
Monsieur PEREIRA NUNES, Victor, domicilié à 1030 Schaerbeek, rue
Camille Simoens 30, en sa qualité d’administrateur provisoire de
Madame NUNES PEREIRA, Maria Inès, née le 20 mars 1932, domici-
liée à 1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 227, à la Résidence
« BEL AIR ».

Un nouvel administrateur à été désigné à cette personne protégée, à
savoir : Maître MUHADRI, Pushtrig, avocat ayant son cabinet à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marc Davin.
(74786)

Justice de paix du second canton de Schaerbeek

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 9 octobre 2013, il a été mis fin au mandat de Me GAILLARD,
Martine, avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise
391/7, en sa qualité d’administrateur provisoire de Madame VER-
MEERSCH, Sylvianne, née à Etterbeek le 27 novembre 1939, domiciliée
à 1030 Schaerbeek, rue Guillaume Kennis 62-66, à la « Résidence
ROLAND-PEBA » SA.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir : Maître MUHADRI, Pushtrig, avocat, ayant son
cabinet à 1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marc Davin.
(74787)

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking d.d. 10 oktober 2013, gewezen bij verzoekschrift van
3 oktober 2013, heeft de Vrederechter van het vredegerecht over het
vierde kanton Brugge, voor recht verklaard dat DEVESTEL, Marijke,
wonende te 8210 Veldegem (Zedelgem), Vijvers 14, aangewezen bij
beschikking verleend door de Vrederechter van het vierde kanton te
Brugge op 14 mei 2004 tot voorlopig bewindvoerder over DICKX, Ellen,
geboren te Brugge op 8 september 1982, wonende te 8000 Brugge,
Pannebekestraat 25 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
8 juni 2004), met ingang van 10 oktober 2013 ontslagen is van haar
opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon : GOEGEBEUR, Isabelle, advokaat te 8310 Sint-
Kruis (Brugge), Puienbroeklaan 26.

Brugge, 18 oktober 2013.

De griffier, (get.) Stefaan Van Welden.
(74788)

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
eerste kanton Kortrijk, verleend op 30 september 2013, werd
Mr. GHEKIERE, Philip, advocaat, met kantoor te 8500 KORTRIJK,
Koning Albertstraat 24/1, toegevoegd als voorlopige bewindvoerder
over ESPRIT, Alain, geboren te Kortrijk op 15 januari 1965, wonende
te 8500 KORTRIJK, Schaekenstraat 23, ter vervanging van
Mr. VERHAMME, Bernard, advocaat, met kantoor te 8500 KORTRIJK,
Koning Leopold I-straat 9.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katrien Quaghebeur.
(74789)

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de Vrederechter van het Vredegerecht van het
eerste kanton Kortrijk, verleend op 30 september 2013, werd
Mr. CAMERLYNCK, Niki, advocaat met kantoor te 8800 RUMBEKE
(ROESELARE), Kerkplein 21, toegevoegd als voorlopige bewind-
voerder over VANDENBUSSCHE, Luc, geboren te Izegem op
19 mei 1950, gedomicilieerd te 8800 ROESELARE, Kloosterstraat 7, ter
vervanging van Mr. BARON, Herman, advocaat te 8906 ELVERDINGE
(IEPER), Sint-Livinusstraat 29.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Katrien Quaghebeur.
(74790)

Vredegerecht van het kanton Lennik

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking verleend door de Vrederechter van het kanton Lennik
op 10 oktober 2013 werd VAN HAUTHEM, ERIK, 9472 Denderleeuw,
Braamlandstraat 20, toegevoegd als nieuwe voorlopig bewindvoerder
over de goederen van VAN OPDENBOSCH, Hilde, geboren te Ukkel
op 29 november 1958, gedomicilieerd te 1701 Dilbeek, Middenlaan 25,
verblijvende te 1755 Gooik, Dorpsstraat 13, ter vervanging van VAN
OPDENBOSCH, Robrecht, wonende te 1701 Dilbeek, Middenlaan 25,
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aangesteld als voorlopige bewindvoerder bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton Sint-Kwintens-Lennik op
19 januari 1996 (RV 2084 - Rept.R. 116/1996, gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 2 februari 1996).

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
E. De Gieter.

(74791)

Vredegerecht van het kanton Lennik

Vervanging voorlopig bewindvoerder

De plaatsvervangend Vrederechter van het kanton Ronse verleent op
7 oktober 2013 de volgende beschikking :

Verklaart Meester VERBEEST, Nadine, advocaat, kantoorhoudende
te 9051 Sint-Denijs-Westrem, Drie Koningenstaat 3, aangewezen bij
beschikking verleend door de Vrederechter van het Eerste Kanton Gent
op 4 november 2010 tot voorlopige bewindvoerder over de beschermde
persoon WILMS Kevin, geboren te Mortsel op 11 juni 1992, wonende te
9660 Kluisbergen, Pelikaanwijk 103, ontslagen van haar opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon : Meester VANDEWALLE, Véronique, advocaat,
kantoorhoudende te 9690 Kluisbergen, Molenstraat 32.

Ronse, 21 oktober 2013.
De hoofdgriffier, (get.) Armand Coppens.

(74792)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Vervanging voorlopig bewindvoerder

De beschikking van de Vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 17 oktober 2013 :

Verklaart : STEVENS, Renate, wonende te 3920 LOMMEL, Nieuwe
Dijk 14, aangewezen bij vonnis verleend door de Vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen op 30.04.2008 tot voorlopige bewindvoerder
over GEUENS, Tessa, geboren te Neerpelt op 10 april 1984, wonende te
3920 LOMMEL, Nieuwe Dijk 14, verblijvende VZW Asster, campus
Meiveren, Melveren-Centrum 111, te 3800 SINT-TRUIDEN, ontslagen
van haar opdracht met ingang op de dag van de aanvaarding door de
nieuwe aangestelde voorlopige bewindvoerder.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon : ONKELINX, Greet, advocaat, te 3800 SINT-
TRUIDEN, Prins Albertlaan 6.

Sint-Truiden, 21 oktober 2013.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane Houwaer.

(74793)

Vredegerecht van het kanton Willebroek

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 18 oktober 2013, werd Mr. Jef VERWAEST, advocaat,
kantoorhoudende te 2500 Lier, Vismarkt 37, in zijn hoedanigheid van
voorlopige bewindvoerder over Rita ROLUS, geboren te Blankenberge
op 8 maart 1956, wonende te 2880 Bornem, Puursesteenweg 8, met
ingang van 18 oktober 2013 ontslagen van zijn opdracht.

Derhalve voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder : Mr. VAN
WEERDT, Elke, advocaat, kantoorhoudende te 2880 Bornem, Frans Van
Haelenstraat 89.

WILLEBROEK, 18 oktober 2013
De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Borgonie, Mike.

(74794)

Justice de paix du second canton d’Anderlecht

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton d’Anderlecht, en
date du 17 octobre 2013, il a été constaté la fin de mission de
Monsieur MEYLEMANS, Marc, domicilié à 1450 Chastre, rue du
Chêne 3, en sa qualité d’administrateur des biens de Madame VINDE-
VOGEL, Maria Jozefa Constantia, née le 17 décembre 1921 à Anvers,
domiciliée de son vivant à 1070 Anderlecht, rue de Neerpede 288,
« Home Parc Astrid », désigné par le Juge de Paix du second canton
d’Anderlecht, par ordonnance du 9 janvier 2013, rép. : 72/2012,
rôle 2011/A/3117.

Cette dernière étant décédée le 13 septembre 2013, à Anderlecht.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signature illisible).
(74795)

Justice de paix du canton d’Ixelles

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Ixelles, en date du
18-10-2013 il a été mis fin à la mission de Maître DENONCIN, Vincent,
avocat, dont le cabinet est établi à 1070 Anderlecht, rue G. Moreau 160,
en qualité d’administrateur provisoire de Monsieur DE COCK, Jean, né
le 18-11-1936 à Ixelles, de son vivant domicilié à 1050 Ixelles, rue Alfred
Giron 34, ce dernier est décédé le 9 octobre 2013.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Madeleine Cerulus.
(74796)

Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Opheffing voorlopig bewind

Bij beslissing van de Vrederechter van het kanton BRASSCHAAT,
verleend op 18 oktober 2013, werd een einde gesteld aan het voorlopig
bewind van meester Carlo VAN ACKER, advocaat, met kantoor te
2600 BERCHEM, Grote Steenweg 417, over de goederen van wijlen
mevrouw DE BRUYN, Maria Theresia Augustina, geboren te
Antwerpen op 4 februari 1927, laatst ingeschreven in het RVT Salvé, te
2930 BRASSCHAAT, Rustoordlei 77, en overleden op 1 oktober 2013.

Brasschaat, 21 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Verbessem, Nicole.

(74797)

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen-Brakel,
zetel Brakel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking dd. 21 oktober 2013 van de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel werd een einde gesteld aan
de opdracht van : VAN OUDENHOVE, Frank, advocaat te
9500 GERAARDSBERGEN, Oudenaardsestraat 266, voorlopig bewind-
voerder over MARREZ, Juliette, geboren op 01.09.1922, wonende te
9660 BRAKEL, Kasteelstraat 50, (Rusthuis De Najaarszon).

Overleden op 04.10.2013.

Brakel, 21 oktober 2013.

De hoofdgriffier, (get.) Verschuren, Hildegarde.
(74798)
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Vredegerecht van het kanton Gent

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 18 oktober 2013.

Verklaart DOLS, Jeannina, aangewezen bij vonnis verleend door de
Vrederechter van het Vredegerecht Genk op 15 mei 2013
(rolnummer 13A1134 - Rep.R. 2901/2013) tot voorlopig bewindvoerder
over DOLS, Lambert, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
26 juni 2013, blz. 40944 en onder nr. 68702), met ingang van
9 oktober 2013 ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is te Genk.

Genk, 18 oktober 2013.
De griffier, (get.) Vicky Coenen.

(74799)

Vredegerecht van het kanton Halle

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 21 oktober 2010.

Verklaart WALRAVENS, Christian, wonende te 1570 Galmaarden,
Sint-Leonardusstraat 20, en WALRAVENS, Myrjam, wonende te
1755 Gooik, Asseveldstraat 14, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton Halle op 31 juli 2013
(rolnummer 13B129 - Rep.R. 1993/2013) tot voorlopige bewindvoerders
over WALRAVENS, Marcel, geboren te Braine-le-Comte op
22 december 1931, wonende te 1755 Gooik, Asseveldstraat 11, laatst
verblijvende in het Woonzorgcentrum « Eykenborgh », Bronnenweg 2,
te 1755 Gooik, met ingang van 12 september 2013 ontslagen van hun
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is.

Halle, 21 oktober 2013.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Verena DE

RIDDER.
(74800)

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 16 oktober 2013, werd vastgesteld dat de opdracht van
CAMMAER, Kristin Maria Mathilde Jan, geboren te Mechelen op
11 maart 1958, wonende te 2820 BONHEIDEN, Kerseleerveld 32/0003,
als voorlopig bewindvoerder over CAMMAER, Hendrik Jan Elisa,
geboren te Mechelen op 26 januari 1923, laatst verblijvende in Resi-
dentie Zonneweelde te 2820 RIJMENAM (BONHEIDEN), Lange
Dreef 50, hiertoe aangesteld bij vonnis van de Vrederechter van het
kanton Mechelen op 28 augustus 2013 (rolnummer 13A1563 -
Rep.V. 3715/2013), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
6 september 2013, blz. 63260, onder nr. 72203, van rechtswege beëindigd
is op 7 oktober 2013, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon te Bonheiden op 7 oktober 2013.

Mechelen, 18 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel, (get.) Peter VANKEER, griffier.
(74801)

Vredegerecht van het kanton Ninove

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 21 oktober 2013.

Bij beschikking verleend door de Vrederechter van het kanton
Ninove op 21 oktober 2013, werd Mr. Ben Roggeman, advocaat te
9400 Ninove, Koepoortstraat 11, aangewezen bij beschikking verleend
door de Vrederechter van het Vredegerecht Ninove op 24 juni 2004
(rolnummer 04A396 - Rep.R. 1441) tot voorlopig bewindvoerder over
VANDERSLEYEN, Willy Edward Emiel, geboren te NINOVE op

9 mei 1943, in leven laatst wonende te 9400 Ninove, Pauwstraat 11,
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 12 juli 2004, blz. 54910 en
onder nr. 66239), met ingang van heden ontslagen van de opdracht,
gezien de beschermde persoon overleden is te Aalst op
30 september 2013.

NINOVE, 21 oktober 2013.
De griffier, (get.) Annick Volkaert.

(74802)

Administrateurs provisoire
Code judiciaire - article 1253

Voorlopig bewindvoerders
Gerechtelijk Wetboek - artikel 1253

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Brussel,
d.d. 18 oktober 2013, wordt Mr. Johan Mommaerts, advocaat in de
CVBA Lovius Advocatenkantoor, met zetel te 3000 Leuven, Brusselse-
steenweg 62, voor een periode van vier maanden aangesteld als
voorlopig bewindvoerder over de NV Organic, met maatschappelijke
zetel te 1930 Zaventem, Ikaroslaan 71, KBO nr. 0807.879.247.

Johan Mommaerts, voorlopig bewindvoerder.
(74803)

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Tribunal de première instance d’Arlon

L’an deux mille treize, le dix-huit octobre,

Au Greffe du tribunal de première instance d’Arlon et par devant
Nous, I. HUYBRECHTS, Greffier délégué (A.M. 05/09/2013),

A COMPARU :

Monsieur VICTORIN, Mickaël, fils du défunt, né à Tarare (France) le
4 mars 1990, domicilié à 6630 Martelange, Grand-Rue 15, en son nom
personnel et porteur d’une procuration lui délivrée le 2 octobre 2013
par :

Madame VICTORIN, Sandra, fille du défunt, née à Lyon (France) le
4 janvier 1986, domiciliée à L-1642 Luxembourg, rue Edouard
Grenier 37, en son nom personnel.

Lequel comparant a, en son nom personnel et au nom de sa
mandante, déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur VICTORIN, Bruno Roger Nicolas, né à Couzon (France) le
17 décembre 1961, en son vivant domicilié à 6791 Aubange (Athus), rue
des Sapins 18, et décédé à Speyer (Allemagne) le 14 novembre 2012.

Dont acte dressé sur réquisition expresse du comparant qu’après
lecture faite, il a signé avec Nous, Greffier délégué.
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Les créanciers et légataires éventuels dudit défunt sont invités à faire
connaître leurs droits, par avis recommandé, dans un délai de
trois mois à compter de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître LOCHET, Georges, notaire, dont
l’étude est située à 6637 Fauvillers, Strainchamps 31.

Arlon, le 18 octobre 2013.
Le greffier délégué, (signé) I. Huybrechts.

(36322)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe du Tribunal de ce siège en date du
18 octobre 2013.

Aujourd’hui le dix-huit octobre deux mille treize, comparaît au greffe
civil du Tribunal de Première Instance séant à Charleroi, province de
Hainaut et pardevant Nous, DEMARTEAU, Jacqueline, Greffier :

* Potier, Fabienne, née le 28/09/1966 à Estinnes-au-Mont, domiciliée
Cité Noël Lustre 53, à 7134 Ressaix (Binche), agissant en qualité de mère
et représentante légale de son enfant mineur :

- DERVAL, Dylan, né le 09/09/1998 à Charleroi, domicilié à Binche,
Cité Noël Lustre 53.

A ce dûment autorisée par une Ordonnance rendue le 04/09/2013 à
Binche, laquelle comparante déclare, en langue française, ACCEPTER
MAIS SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT la succession
de DERVAL, Olivier Hubert Pierre, né le 29 avril 1961 à Binche, de son
vivant domicilié à BINCHE, cité Noël Lustre 53, et décédé le 6 août 2013
à Binche.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Derbaix, Léopold, notaire, de
résidence avenue Wanderpepen 76, à 7130 Binche.

Charleroi, le 18 octobre 2013.
Pour le greffier chef de service, le greffier, (signé) Demarteau,

Jacqueline.
(36323)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe du Tribunal de ce siège en date du
18 octobre 2013.

Aujourd’hui le dix-sept septembre deux mille treize, comparaît au
greffe civil du Tribunal de Première Instance séant à Charleroi, province
de Hainaut et pardevant Nous, PATAT, Patricia, greffier :

* Maître Haegeman, Chantal, avocate, domiciliée à 6230 Pont-à-
Celles, rue de l’Arsenal 124, agissant en qualité d’administrateur
provisoire de :

- Gerard, Nadine, née le 27/11/1963 à Thiméon, domiciliée à
6041 Gosselies, rue de Namur 55/2.

A ce dûment désignée par une Ordonnance rendue le 02/03/2007
par le Juge de Paix du troisième canton de Charleroi.

A ce dûment autorisée par une Ordonnance rendue le 12/12/2012
par le Juge de Paix du troisième canton de Charleroi.

Laquelle comparante déclare, en langue française, ACCEPTER MAIS
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT la succession de
DRAGUET, Monique Louise, née le 6 novembre 1944 à Thiméon, de
son vivant domiciliée à THIMEON, rue Commune Estienne 16, et
décédée le 1er novembre 2012 à Pont-à-Celles.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Dupuis, Philippe, notaire, de
résidence à 6041 Gosselies, rue des Déportés 2b.

Charleroi, le 18 octobre 2013.
Pour le greffier chef de service, (signé) Patat, Patricia, greffier.

(36324)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège, en date du
18 octobre 2013.

Aujourd’hui le dix-huit octobre deux mille treize, comparaît au greffe
civil du Tribunal de Première Instance séant à Charleroi, province de
Hainaut et pardevant Nous, KANIA, Tamara, greffier :

- Maître L’HOIR, Thierry, avocat, dont le cabinet est sis à
6210 Frasnes-lez-Gosselies, rue Déporté 2, agissant en sa qualité
d’administrateur provisoire de :

* Monsieur GERARD, Georges, né à Thiméon le 07/01/1967, domi-
cilié à 6230 Thiméon, rue Commune Estinnes 16, mais résidant à
Tamine, pré des Haz 32.

Désigné à cette fonction par ordonnance du juge de paix du troisième
canton de Charleroi le 26 avril 2013.

A ce dûment autorisé en vertu d’une ordonnance du Juge de paix du
troisième canton de Charleroi le 17 Janvier 2013.

Lequel comparant déclare, en langue française, renoncer purement
et simplement à la succession de GERARD, André Claudinet, né le
18 octobre 1942 à Courcelles, de son vivant domicilié à THIMEON, rue
Commune Estienne 16, et décédé le 19 novembre 2008 à Charleroi.

Dont acte dressé à la demande formelle, du comparant qu’après
lecture faite Nous avons signé avec lui.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître DUPUIS, Philippe, notaire, de
résidence à 6041 Gosselies, rue des Déportés 2B.

Charleroi, le 18 octobre 2013.
Pour le greffier chef de service f.f. : le greffier, (signé) Kania, Tamara.

(36325)

Tribunal de première instance de Dinant

L’an deux mille treize, le vingt et un octobre.

Au Greffe du Tribunal de première Instance de DINANT,

A COMPARU :

VERSTUYFT, André, né à Wetteren le 13/02/1959, domicilié à
Jemelle, rue du Fays 16, frère du défunt, agissant :

- à titre personnel;

- en sa qualité de mandataire, en vertu d’une procuration sous seing
privé donnée à Rochefort, le 11/10/2013, et qui restera annexée au
présent acte, de :

MULLER, Rolande, née à Charnois (France) le 31/01/1936, domici-
liée à Jemelle, rue du Fays 16, mère du défunt.

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE VERSTUYFT, Jean-Luc, né à
Emptinne le 12 décembre 1961, de son vivant domicilié à ROCHEFORT,
rue du Hableau 26/0011, et décédé le 26 mai 2013 à Aye.
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Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Amélie PERLEAU, notaire à Ciney, avenue Schögel 92.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J. Colin.
(36326)

Tribunal de première instance de Dinant

L’an deux mille treize, le vingt-et-un octobre, au greffe du tribunal
de première Instance de DINANT, A COMPARU Me Pierre-Henri
GRANDJEAN, notaire à Dinant, rue Daoust 53, agissant en sa qualité
de mandataire, en vertu d’une procuration sous seing privé donnée à
Etalle le 08/07/2013 et qui restera annexée au présent acte, de :

STASSART, Marie-Christine, née à Lonzée le 14/11/1948, domiciliée
à Haversin, rue Montaïsse-Haid 29,

GILSON, Marianne, née à Izel le 20/02/1960, domiciliée à Limes,
Garde de Dieu 65,

GILSON, Emilie, née à Libramont-Chevigny le 17/11/1986, domici-
liée à Meix-devant-Virton, rue de Virton 96,

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE GILSON, Claude Cyrille Joseph,
né à Izel le 26 février 1937, de son vivant domicilié à HAID
(HAVERSIN), rue Montaïsse 29 et décédé le 3 mars 2012 à Godinne.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en son étude.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J. Colin.
(36327)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille treize, le vingt-trois septembre, au greffe du tribunal
de première Instance de LIEGE, A COMPARU GUIMIN, SYLVIE,
avocate à Waha, Marche-en Famenne, Au Trou des Lutons 12, agissant
en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de Mme LEROY,
ANNE-MARIE née à Boncelles le 26 juin 1951, domiciliée à Wéris,
Durbuy, Résidence Les Dolmens, rue de Heyd 6, désignée à cette
fonction par ordonnance de la justice de paix du canton de Marche-en
Famenne-Durbuy du 3 avril 2013, et à ce autorisée par ordonnance de
la même justice de paix du 4 septembre 2013, ordonnance qui est
produite en photocopie et restera annexée au présent acte;

laquelle comparante a déclaré ès qualitès

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE
SAUVAGE, Flore, née à Boncelles le 9 août 1926, de son vivant
domiciliée à SERAING, rue de la Bouteille 58, bte 509 et décédée le
24 mai 2013 à Seraing.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Vincent Dumoulin, notaire à Erezée, avenue des nations Unies 9.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier, (signature illisible).
(36328)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille treize, le dix octobre, au greffe du tribunal de
première Instance de LIEGE, A COMPARU Me DE JONGHE, Françoise,
avocat, dont les bureaux sont sis à 4620 FLERON, avenue des
Martyrs 302, bte 2, agissant en qualité d’administrateur provisoire aux
biens de Mme CHATIGNEAU, Michèle, née à Tilff le 2 décembre 1959,
domiciliée à 4031 LIEGE, rue de Tilff 106, désignée à cette fonction par
ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du canton de LIEGE IV, rendue
en date du 29 août 2007; et à ce autorisée par ordonnance dudit Juge de
Paix, rendue en date du 2 octobre 2013; ordonnances toutes deux
produites en photocopie et qui resteront annexées au présent acte.
laquelle comparante a déclaré ès qualités : ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE STORMACQ, Jeannine
Mathilde Nelly, née à Tilff le 21 octobre 1940, de son vivant domiciliée
à ANS, rue Marie-Joseph Mouffart 6 et décédée le 12 juin 2013 à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en ses
bureaux, avenue des Martyrs 302, bte 2, à 4620 FLERON.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier, lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier, (sigature illisible).
(36329)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille treize, le dix-huit octobre, au greffe du tribunal de
première Instance de LIEGE, A COMPARU BALDIR, KAUR, née le
20 mai 1969 à Rajowal (Inde), domiciliée rue de Waroux 36, à Liège,
agissant en sa qualité de représentante légale de ses enfants mineurs
d’âge :

SINGH, SANEHA, née le 26 juillet 2005,

SINGH, KIM, née le 3 novembre 2006, toutes deux domiciliées avec
la comparante, et à ce autorisée par ordonnance du juge de paix du
troisième canton de Liège rendue le 18 septembre 2012, ordonnance qui
est produite en simple copie et qui restera annexée au présent acte,
laquelle comparante a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVEN-
TAIRE LA SUCCESSION DE SINGH, Surjit, né à Salem Tabri (Inde) le
12 avril 1963, de son vivant domicilié à LIEGE, rue de Waroux 36 et
décédé le 5 juillet 2012 à Huishout.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Patrick de Terwangne, notaire, rue Walthère Jamar 2, à 4430 Ans.

L’assistance judiciaire a été accordée à la comparante en date du
21 mars 2013 sous le numéro de rôle 13/446/I.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(36330)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille treize, le dix-huit octobre, au greffe du tribunal de
première Instance de LIEGE, A COMPARU DEPIESSE, Marie-José, née
à Rocourt le 05/06/1964, domiciliée à 4317 Faimes, rue Adolphe
Braas 34, agissant en nom personnel et en outre, porteuse d’une
procuration sous seing privé qui restera annexée au présent acte, pour
et au nom de DEPIESSE, Jeanine, née à Milmort le 11/03/1955,
domiciliée à Hermée, rue du Broux 5D, laquelle comparante a déclaré
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE
POULAIN, Marie José Denise, née à Milmort le 27 septembre 1934, de
son vivant domiciliée à AWANS, rue de Lowaige 17 et décédée le
26 septembre 2013 à Herstal.
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Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me F. DETERME, notaire à 4458 Fexhe-Slins, rue de la Tour 10.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(36331)

Tribunal de première instance de Marche-en-Famenne

L’an deux mille treize, le quatre octobre, au greffe du tribunal de
première Instance de MARCHE-EN-FAMENNE, A COMPARU Me
Sylvie GUIMIN, avocate, dont les bureaux sont situés à 6900 Waha
(Marche-en-Famenne), Au Trou des Lutons 12, en sa qualité d’adminis-
trateur provisoire de Anne-Marie LEROY, née le 26/06/1951 à
Boncelles, domiciliée à 6940 Wéris (Durbuy), rue de Heyd, Résidence
Les Dolmens 6.

Me S. GUIMIN agit conformément à une ordonnance rendue le
04/09/2013 par le Juge de Paix du canton de Marche-en-Famenne-
Durbuy, siège de Durbuy, dont une copie restera annexée au présent.

La comparante déclare se charger de la publication du présent acte
au Moniteur belge et ce conformément à l’article 793 du Code civil.

laquelle comparante a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE LUCAS, Daniel, né à Maubray
le 11 août 1933, de son vivant domicilié à WERIS, rue de Heyd 6 et
décédé le 14 décembre 2012 à Wéris (Durbuy).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Vincent DUMOULIN, notaire de résidence à Marche-en-Famenne,
avenue des Nations Unies 9.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

(Signé) Guimin; Pire, V.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) V. PIRE.

(36332)

Tribunal de première instance de Namur

L’an deux mil treize, le vingt et un octobre, au greffe du Tribunal de
Première Instance de Namur, et par-devant nous, Jacqueline
STERNON, greffier, a comparu :

- Maître DUPONT, Vincent, avocat à 4900 Spa, place Achille Salée 1,
agissant en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de :

- Madame VANDERBRUGGEN, Béatrice (fille de la défunte), domi-
ciliée à 1150 Bruxelles, rue des Palmiers 29, personne protégée;

désigné à cette fonction en vertu d’une ordonnance rendue par
Monsieur Victor DEMARTEAU, Juge de Paix du canton de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Stavelot, en date du douze juillet deux mil treize,
et dûment autorisé en vertu d’une ordonnance rendue par ledit Juge
de Paix, en date du vingt-cinq septembre deux mil treize.

Lequel comparant a déclaré en langue française, agissant comme dit
ci-dessus, accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Madame COLEN, Emilienne, née à Anvers le deux octobre mil neuf
cent vingt-neuf, domiciliée en son vivant à 5030 Gembloux, rue Gustave
Masset 15, bte A, et décédée à Namur, en date du vingt-six janvier
deux mil treize.

Dont acte requis par le comparant, qui après lecture, signe avec nous,
Jacqueline STERNON, greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Jean-Luc ANGENOT, notaire à
4840 Welkenraedt, rue Xhonneux 32.

Namur le 21 octobre 2013.

Le greffier, (signé) Jacqueline STERNON.
(36333)

Tribunal de première instance de Namur

L’an deux mil treize, le dix-sept octobre, au greffe du Tribunal de
Première Instance de Namur, et par-devant nous, Jacqueline
STERNON, greffier, a comparu :

- Madame SALAMONE, Patricia, née à Namur le 9 mars 1981,
domiciliée à 5060 Arsimont, rue Adjudant Roisin 20, agissant en sa
qualité de titulaire de l’autorité parentale et seul parent survivant de
son fils mineur :

*LEURQUIN, Axel (petit-fils de la défunte), né à Namur le
24 décembre 2009, domicilié à 5060 Arsimont, rue Adjudant Roisin 20;

et ce dûment autorisée en vertu d’une ordonnance rendue par
Madame Joëlle DELOGE, Juge de Paix du canton de Fosses-la-Ville, en
date du dix-sept septembre deux mil treize.

Laquelle comparante a déclaré en langue française, agissant comme
dit ci-dessus, accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Madame DOUMONT, Marcelle, née à Jemeppe-sur-Sambre le
vingt mai mil neuf cent vingt-six, domiciliée en son vivant à
5190 Jemeppe-sur-Sambre, chaussée de Charleroi 100, et décédée à
Jemeppe-sur-Sambre, en date du sept juin deux mil treize.

Dont acte requis par la comparante, qui après lecture, signe avec
nous, Jacqueline STERNON, greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Jean TYTGAT, notaire à 5190 Spy,
place de l’Eglise 19.

Namur le 18 octobre 2013.

Le greffier, (signé) Jacqueline STERNON.
(36334)

Tribunal de première instance de Nivelles

Par ordonnance rendue le 14 octobre 2013, au Tribunal de
Première Instance de Nivelles, affaires civiles, Me Annie LAGAST,
avocat juge suppléant, dont les bureaux sont établis à 1410 Waterloo,
chaussée de Bruxelles 103, est désignée en qualité d’administrateur
provisoire à la succession de Madame Jeannine Marie Augustine Ghis-
laine LELIEVRE, décédée à Braine-l’Alleud le 23 juillet 2012, de son
vivant domiciliée à Braine-l’Alleud, rue du Paradis, avec la mission de
liquider la succession de Madame Jeannine Marie Augustine Ghislaine
LELIEVRE, précitée, avec les pouvoirs les plus étendus de gestion de
ladite succession, en ce compris d’amener les héritiers à prendre
attitude, de réaliser, si nécessaire, les effets dépendant de la succession
de la défunte et d’assurer le paiement à la requérante des sommes qui
lui sont dues.

Enjoignons à tout organisme bancaire détenteur de fonds dépendant
de la succession de libérer ceux-ci au profit de l’administrateur désigné
et ce, indépendamment de la remise d’acte de notoriété ou de preuve
d’absence de notification de dettes sociales et fiscales tant dans le chef
du défunt que dans le chef des héritiers ou légataires.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par actes
recommandés, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion.

(signé) Annie Lagast, avocat associé.
(36335)
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Tribunal de première instance de Verviers

L’an deux mille treize, le dix-huit octobre, au greffe du Tribunal de
Première Instance séant à Verviers, a comparu :

Madame LOUIS, Christelle Mauricette Fernande, née à Verviers le
12 janvier 1974, veuve de HEUSSCHEN, Georges, domiciliée à
4880 AUBEL, rue Albert Baltus 6, agissant en qualité de mère et
administratrice légale des biens de ses enfants mineurs d’âge, à savoir :

- HEUSSCHEN, Maël Lukas Christophe, né à Verviers le
7 janvier 2008, fils du défunt;

- HEUSSCHEN, Tiago Sacha Malo, né à Verviers le 5 septembre 2011,
fils du défunt, domiciliés avec elle;

dûment autorisée aux fins de la présente par ordonnance de
Monsieur le Juge de Paix du canton de Limbourg-Aubel, siège d’Aubel,
en date du 11 octobre 2013, laquelle restera ci-annexée,

laquelle comparante a déclaré, ES DITES QUALITES, ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de M. HEUSSCHEN,
Georges François Ghislain, né à Hermalle-sous-Argenteau le
13 février 1970, époux de LOUIS, Christelle, domicilié à 4880 AUBEL,
rue Albert Baltus 6, et décédé à Plombières le 25 juin 2013.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé à Me PONENTE, notaire à Aubel.

(Signé) M. SOLHEID, greffier chef de service.
(36336)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op achttien oktober tweeduizend dertien is voor Ons, B. Vanchaze,
afg. griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie
van deze rechtbank verschenen :

PEIRELINCK, Johan Emiel, geboren te Antwerpen op 1 februari 1963,
wonende te 2100 Deurne, Tirinusstraat 53;

- handelend in zijn hoedanigheid van bijzonder gevolmachtigde
ingevolge onderhandse volmacht hem verleend te Kapellen d.d.
15 oktober 2013, ten einde dezer van :

PEIRELINCK, Maria Rosa August, geboren te Antwerpen op
3 juli 1959, wonende te 2920 Kalmthout, Sint-Jozef laan 3;

- handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder
over de goederen van :

* PEIRELINCK, Reimond Cecilia, geboren te Brasschaat op
19 oktober 1933, wonende te 2910 Essen, Nollekensstraat 15.

Verschijner verklaart Ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen COYMANS, Antonia Francisca,
geboren te Borgerhout op 13 januari 1936, in leven laatst wonende te
2950 KAPELLEN, Oude Galgenstraat 143, en overleden te Brasschaat
op 22 juli 2013, te AANVAARDEN ONDER VOORRECHT VAN
BOEDELBESCHRIJVING.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Celis, Erik, te
2000 Antwerpen, Kasteelpleinstraat 59.

Verschijner legt ons de beschikking van de Vrederechter van het
kanton Brasschaat d.d. 8 oktober 2013 voor waarbij Peirelinck, Maria,
hiertoe gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en ons afg. griffier.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maand te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen aan de
door de erfgenaam gekozen woonplaats.

(Get.) Peirelinck, J.; Vanchaze, B.

Voor eensluidend verklaard afschrift, afgeleverd aan verschijner :
de afg. griffier, (get.) P. Wijns.

(36337)

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Bij akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Brugge, op 11 oktober 2013, heeft :

de heer Tailly, Pieterjan, wonende te 9880 Aalter, Hoogstraat 6,
teneinde dezer woonst kiezend op het kantoor van Mr. Waûters,
Bernard, notaris te 8310 Brugge (Assebroek), Bossuytlaan 22, handelend
als gevolmachtigde van :

mevrouw de VEER, Elisabeth Maria, geboren te Heesch (Nederland)
op 17 juli 1962, wonende te 8310 Brugge (Assebroek), Sint-Katarina-
straat 66, op haar beurt handelend in haar hoedanigheid van drager
van het ouderlijk gezag over haar minderjarige kind :

- BRAEM, Frederike Maria Kirstin, geboren te Brugge op
18 oktober 2000,

wonende bij voornoemde mevrouw de VEER, Elisabeth,

verklaard, onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen BRAEM, Yvan Maurice Antoine Hilaire,
geboren te Brugge op 28 februari 1960, in leven laatst wonende te
8310 Brugge (Assebroek), Sint-Katarinastraat 66, en overleden te
Brugge op 8 juli 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Bernard Waûters, voornoemd.

Brugge, 16 oktober 2013.

(Get.) Bernard Waûters, notaris.
(36338)

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Op veertien oktober tweeduizend dertien;

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge;

Voor Ons, Lodewijk Langelet, griffier-hoofd van dienst bij dezelfde
rechtbank, is verschenen :

Debucquoy, Pieter, advocaat te 8000 Brugge, Langerei 31, handelend
als voorlopige bewindvoerder over (hiertoe aangesteld bij de ons
vertoonde beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Brugge van 5 maart 2010) :

PYCK, Luc Robert, geboren te Oostende op 27 september 1960,
wonende te 8730 Beernem, Smoutweg 5.

De comparant verklaart Ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen TAVERNIER, Jacqueline Germaine Romaine
Stephanie Jean, geboren te Brugge op 21 april 1928, in leven laatst
wonende te 8370 Blankenberge, Dokter Frans Verhaeghestraat 40, en
overleden te Blankenberge op 23 september 2013.

Tot staving van zijn verklaring heeft de comparant Ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het eerste kanton
Brugge, verleend op 7 oktober 2013, waarbij hij gemachtigd wordt om
in zijn voormelde hoedanigheid de nalatenschap van wijlen TAVER-
NIER, Jacqueline Germaine Romaine Stephanie Jean, te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Hij heeft tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepassing
van artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, woonplaats te kiezen op
zijn voormeld kantoor, alwaar de schuldeisers en legatarissen zich
bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparant, na gedane lezing, met Ons,
griffier-hoofd van dienst, heeft ondertekend.

(Get.) P. Debucquoy; L. Langelet.

De griffier, (get.) Debucquoy, Pieter.
(36339)
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Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Brugge op achttien oktober tweeduizend dertien, heeft Van Brante-
gem,Linda Victorina, geboren te Mol op 15 april 1948, weduwe van
Damen, Hugo, wonende te 8400 Oostende, Steenbakkerstraat 108,
bus 201, handelend als gevolmachtigde van DAMEN, KRISTOF
ALFONS BARBARA, geboren te Mol op 6 augustus 1979, wonende te
2360 Oud-Turnhout, Opstal 15, handelend in eigen naam, verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van wijlen DAMEN, Hugo Hendrik Ludovica, geboren te Dessel op
24 juni 1950, in leven laatst wonende te 8400 OOSTENDE, Steenbakker-
straat 108/201, en overleden te Oostende op 1 juli 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Heidi Blervacq, notaris te 2480 Dessel, Hoogvelde-
straat 14.

Brugge, 18 oktober 2013.
De griffier-hoofd van dienst, (get.) Lodewijk Langelet.

(36340)

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde op eenentwintig oktober tweeduizend dertien, heeft :

Mr. Van Weyenberg, Tineke, advocaat te 9200 Dendermonde, Franz
Courtensstraat 2, handelend als gevolmachtigde van :

Mr. Van Caenegem, Peter, advocaat te 9000 Gent, Einde Were 270,
handelend in zijn hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder, hiertoe
aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het vierde kanton
te Gent d.d. 2 april 2013, over de beschermde persoon zijnde :

TROCH, JACQUELINE MADELEINE, geboren te Gent op
26 juli 1954, wonende te 9000 Gent, New-Orleansstraat 285,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen TROCH, Antoinette, geboren te Gent op
1 juni 1942, in leven laatst wonende te 9270 LAARNE, Nerenweg 146,
en overleden te Wetteren op 28 november 2012.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Van Steenberge, Bernard, te 9270 Laarne, Molen-
straat 1/B001.

Dendermonde, 21 oktober 2013.
De afgevaardigd griffier, (get.) M. Beeckman.

(36341)

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde op eenentwintig oktober tweeduizend dertien, heeft :

Mr. Meeuwissen, Lynn, advocaat te 9300 Aalst, Leopoldlaan 48,
handelend als gevolmachtigde van :

Mr. Vermeulen, Benjamin, advocaat te 9300 Aalst, Leopoldlaan 48,
handelend in zijn hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder, hiertoe
aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Aalst dd. 14 september 2010, over de hierna vermelde beschermde
persoon, zijnde :

VAN DE WIELE, MARNIX, geboren te Aalst op 7 augustus 1960,
wonende te 9300 Aalst, Petrus Van Nuffelstraat 46, bus 1,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VAN de WIELE, Victor Joseph, geboren te
Wichelen op 23 juni 1923, in leven laatst wonende te 9320 EREM-
BODEGEM, Holleweg 1, en overleden te Aalst op 10 juni 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Caudron, Frederic, te 9320 Erembodegem,
Hogeweg 3b.

Dendermonde, 21 oktober 2013.

De afgevaardigd griffier, (get.) M. Beeckman.
(36342)

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde, op eenentwintig oktober tweeduizend dertien, heeft
Mr. TAS, Bart, advocaat te 2830 Willebroek, Dendermondse-
steenweg 149, bus 4, handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig
bewindvoerder - hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter
van het kanton Willebroek, d.d. 21 maart 2005 - over de hierna-
genoemde beschermde persoon, zijnde CALLAERTS, Sidonia, geboren
te Hingene op 9 juni 1938, wonende te 2870 Puurs, Begeleid Wonen
Flegado, Achterhoefweg 37, verklaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen CALLAERTS,
Joanna Sophia, geboren te Liezele op 29 december 1911, in leven laatst
wonende te 9140 TEMSE, Hospitaalstraat 37, en overleden te Temse op
11 mei 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Sven Heyvaert, notaris met standplaats te
9100 Sint-Niklaas, Koningin Astridlaan 59A.

Dendermonde, 21 oktober 2013.

De griffier, (get.) Breezy Quintelier.
(36343)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op eenentwintig oktober tweeduizend dertien, blijkt dat :

HAESEVOETS, An Fanny R., geboren te Sint-Truiden op 27.08.1971
en wonende te 3440 Zoutleeuw, Sint-Truidersteenweg 35;

HAESEVOETS, Monique Marie L., geboren te Sint-Truiden op
12.07.1962 en wonende te 3440 Zoutleeuw, Grote Steenweg 125

handelend in eigen naam en als gevolmachtigde van :

HAESEVOETS, Filip, geboren te Sint-Truiden op 13.06.1966 en
wonende te 3891 Borlo, Kusterstraat 11;

HAESEVOETS, Dirk, geboren te Sint-Truiden op 06.06.1960 en
wonende te 3870 Heers, Weerstandersstraat 7;

HAESEVOETS, Marleen Julia G., geboren te Sint-Truiden op
13.03.1969 en wonend te 3870 Heers, Wijnantslaan 23, in het Neder-
lands verklaard heeft : de nalatenschap van wijlen GOYENS,
Philomène Maria Ludovica, geboren te Batsheers op 27 maart 1933, in
leven laatst wonende te 3800 SINT-TRUIDEN, Abdijstraat 43/0201, en
overleden te Sint-Truiden op 25 september 2013, te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving en teneinde deze woonst te kiezen ter
studie van notaris E. TALLON, met standplaats te 3450 Geetbets,
Kasteellaan 12.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 21 oktober 2013.

De griffier, (get.) E. Schepmans.
(36344)
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Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op eenentwintig oktober tweeduizend dertien, blijkt dat
REYNDERS, Marc Jean M., geboren te Lommel op 03.04.1974 en
wonende te 3970 Leopoldsburg, Maarschalk Fochstraat 14;

handelend als gevolmachtigde van CLAES, Daisy Josephine Louisa,
geboren te Koersel op 06.12.1969 en wonende te 3945 Ham, Dikte-
straat 3/0101;

Beiden handelend in hun hoedanigheid van ouders en wettelijke
vertegenwoordigers van hun minderjarige kinderen :

REYNDERS, Yara, geboren te Heusden-Zolder op 31 januari 2001,
wonende te 3945 Ham, Diktestraat 3, bus 101 en

REYNDERS, Xenya, geboren te Heusden-Zolder op 8 december 2003,
wonende te 3945 Ham, Diktestraat 3, bus 101, in het Nederlands
verklaard heeft : de nalatenschap van wijlen REYNDERS, Jozef Henri,
geboren te Lommel op 30 november 1949, in leven laatst wonende te
3800 SINT-TRUIDEN, Halmaalweg 2, en overleden te Sint-Truiden op
21 april 2013, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving
en teneinde deze woonst te kiezen ter studie van notaris R. VAN HOOF,
met standplaats te 3800 Sint-Truiden, Stapelstraat 6.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 21 oktober 2013.
De griffier, (get.) N. Broeks.

(36345)

Rechtbank van eerste aanleg te Ieper

Voor de Hoofdgriffier, Wim ORBIE, is vandaag vrijdag
achttien oktober tweeduizend en dertien, ter griffie van de Rechtbank
van Eerste Aanleg te IEPER, verschenen : DEBUCQUOY, Pieter,
advocaat, geboren te Zwevegem op 5 april 1954, wonende en kantoor-
houdende te 8000 Brugge, Langerei 31, optredend in zijn hoedanigheid
van voorlopig bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van
5 maart 2010, van ROELENS, Gery, geboren te Dikkebus op
9 augustus 1950, wonende te 8310 Brugge (Assebroek), Wagner-
straat 94/0001, hiertoe gemachtigd bij beschikking van de Heer Vrede-
rechter van het Eerste Kanton Brugge, de dato 20 september 2012.

Hij heeft verklaard in die hoedanigheid de nalatenschap van wijlen
Henri Leo ROELENS, geboren te Reningelst op 15 mei 1922, gehuwd
met mevrouw Jeannine Maria Vanhee, in leven wonende te 8940
Wervik, Beselarestraat 1, en overleden te Wervik op 20 augustus 2012,
te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschriiving.

De comparant verzoekt de schuldeisers en legatarissen hun rechten
te doen kennen binnen de drie maanden, te rekenen van de datum van
de opneming van deze verklaring in het Belgisch Staatsblad, bij aange-
tekend bericht, te sturen aan notaris Lodewijk VERMEULEN, met
studie te 8930 Menen, Bruggestraat 53.

Ieper, 18 oktober 2013.
De hoofdgriffier, (get.) Wim Orbie, de comparant, (get.) Pieter

Delbucquoy.
(36346)

Rechtbank van eerste aanleg te Turnhout

Bijzondere Machtiging tot aanvaarding onder voorrecht van boedel-
beschrijving : beschikking van de vrederechter van het kanton Geel, de
dato 30 september 2013. Verklaring van aanvaarding onder voorrecht
van boedelbeschrijving voor de griffier van de rechtbank van eerste
aanleg te Turnhout op 15 oktober 2013, door mevrouw Patricia De
Cuyper (geboren te Deurne op 25 maart 1971), wonende te 2440 Geel,

Zandhoefstraat 57, in zijn hoedanigheid van drager van het ouderlijk
gezag over haar minderjarige dochter, mevrouw Lore Van de Poel
(geboren te Geel op 13 februari 1967), wonende te 2440 Geel, Zandhoef-
straat 57.

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van de nalatenschap van de heer Carolus Josephus
Van de Poel, geboren te Oevel op 14 maart 1927, in leven wonende te
2260 Westerlo, Kroonstraat 15 en overleden te Westerlo op 30 mei 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
3 maanden vanaf de datum van opname in het Belgisch Staatsblad, hun
rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het kantoor van
notaris Bruno Naets, te 2260 Westerlo, Boerenkrijglaan 52.

Westerlo, 18 oktober 2013.
(Get.) Bruno Naets, notaris.

(36347)

Rechtbank van eerste aanleg te Turnhout

Bij verklaring afgelegd ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Turnhout, op 26 januari 2012, heeft mevrouw Peeters, Annemie,
wonende te 2440 Geel, Aardseweg 121A, handelend in haar hoedanig-
heid van ouder over haar minderjarige dochter, Verboven, Jorien,
geboren te Geel op 11 februari 2002, ongehuwd, wonende te 2440 Geel,
Aardseweg 121A, verklaard te aanvaarden onder voorrecht van boedel-
beschrijving de nalatenschap van wijlen de heer Verboven, Luc Emiel
Maria, geboren te Geel op 20 mei 1964, echtgescheiden, laatst wonende
te 2440 Geel, Aardseweg 98, overleden te Leuven op 14 juli 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven hun rechten te doen gelden, binnen de drie maanden te
rekenen vanaf de publicatie, er wordt woonplaats gekozen op het
kantoor van notaris Marie-Ghislaine Brosens, te 2340 Beerse, Linden-
laan 17.

(Get.) Brosens, Marie-Ghislaine, notaris.
(36348)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce de Marche-en-Famenne

Par jugement du 17.10.2013, la première chambre du Tribunal de
Commerce séant à Marche-en-Famenne, province de Luxembourg, a
déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire de GARAGE
E.M.G., société privée à responsabilité limitée, ayant son siège social à
6940 Durbuy (Barvaux-sur-Ourthe), route de Marche 108, enregistrée
dans la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0874.892.092,
ayant pour activité l’exploitation d’un garage de réparation et d’un
négoce de véhicules d’occasion sous cette dénomination et à cette
adresse.

A dit que cette procédure a pour objectif de permettre à l’entreprise
précitée d’obtenir un accord collectif de ses créanciers sur un plan de
réorganisation conformément aux articles 44 à 58 de la loi.

A accordé à la partie requérante un sursis d’une durée de
quatre mois, à compter du jour de la prononciation de la présente
décision, soit jusqu’au 17 février 2014.

A pris acte de la désignation en qualité de juge délégué de
Monsieur le juge consulaire Joël GERARD, Palais de Justice, Bâtiment B,
rue Victor Libert 9, à 6900 Marche-en-Famenne, greffe.commerce.
marche@just.fgov.be.
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A fixé l’audience à laquelle il sera procédé au vote des créanciers sur
le plan de réorganisation judiciaire de l’entreprise et statué sur l’homo-
logation de ce plan au jeudi 6 février 2014, à 10 h 30 m.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J.-M. COLLARD.
(36349)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18.10.2013 werd door de Rechtbank van Koophandel
te Brussel de homologatie over het reorganisatieplan voor de
BVBA PVM CONSULTING met maatschappelijke zetel te 1200 Sint-
Lambrechts-Woluwe, Paul Heymanslaan 53, bus 11, KBO 0887.467.549,
uitgesproken en sluit de procedure af.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(36350)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18.10.2013 le Tribunal de Commerce de Bruxelles à
prononcé l’homologation du plan de reorganisation de la SPRL PVM
CONSULTING, ayant son siège social à 1200 Woluwé-Saint-Lambert,
avenue Paul Heymans 53, bte 11, B.C.E. 0887.467.549.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. Eylenbosch.
(36350)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, vijfde kamer, d.d.
17 oktober 2013, werd in de procedure gerechtelijke reorganisatie van
de heer KOEN VAN DE VOORDE, wonende te 9850 Nevele, Spoel-
straat 5, met ondernemingsnummer 0895.703.938, de duur van de
opschorting verlengd met twee maanden om te verstrijken op
19 december 2013.

Bepaalt de terechtzitting waarop zal worden gestemd over het
reorganisatieplan op donderdag 05 december 2013, om 12 u. 15, in de
zittingszaal 1.2, eerste verdieping, in het gerechtsgebouw te 9000 Gent,
Opgeëistenlaan 401.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(36351)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, tweede kamer,
d.d. 14 oktober 2013, werd in de procedure gerechtelijke reorganisatie
van de NV STAR WELDING, met zetel te 9800 Deinze, Europalaan 58,
met ondernemingsnummer 0401.074.115, de duur van de opschorting
verlengd tot 17 januari 2014.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(36352)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, vierde kamer, d.d.
16 oktober 2013, werd in de procedure gerechtelijke reorganisatie van
de BVBA GIGA AUTOMATICS SERVICES EUROPE, met zetel te
9930 Zomergem, Mispelare 2, met ondernemingsnummer 0462.781.654,
het doel gewijzigd van een minnelijk akkoord naar een collectief
akkoord.

Verlengt de duur van de opschorting vanaf 31 oktober 2013 tot
18 december 2013.

Bepaalt de terechtzitting waarop zal worden gestemd over het
reorganisatieplan en waarop zal worden geoordeeld over de homolo-
gatie op woensdag 4 december 2013, om 11.00 uur, in de zittings-
zaal 1.1, eerste verdieping, in het gerechtsgebouw te 9000 Gent,
Opgeëistenlaan 401.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(36353)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, vierde kamer, d.d.
16 oktober 2013, werd de procedure gerechtelijke reorganisatie van
de BVBA RESTAURANT NAPOLEON, met zetel te 9870 Zulte,
Rijksweg 160, met ondernemingsnummer 0807.742.655, met als doel-
stelling het bekomen van een collectief akkoord, open verklaard en de
duur van de opschorting bepaald van 16 oktober 2013 tot
16 januari 2014.

Bevestigt de aanwijzing van de heer Firmin Bulté (email :
firminbulte@gmail.com), rechter in handelszaken, in de hoedanigheid
van gedelegeerd rechter.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(36354)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, derde kamer, d.d.
15 oktober 2013, werd de procedure gerechtelijke reorganisatie van de
BVBA ENRICO DE VOS, met maatschappelijke zetel te 9080 Lochristi,
Stationstraat 58, met ondernemingsnummer 0829.166.094, met als doel-
stelling het bekomen van een collectief akkoord, open verklaard en de
duur van de opschorting bepaald op vier maanden vanaf
15 oktober 2013 tot 15 februari 2014.

Bevestigt de aanstelling van de heer Danny Bracke, rechter in
handelszaken, in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter (e-mail
adres : dannybracke@telenet.be).

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(36355)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, tweede kamer,
d.d. 14 oktober 2013, werd in de procedure gerechtelijke reorganisatie
van de BVBA STAR STEEL, met zetel te 9800 Deinze, Europalaan 58,
met ondernemingsnummer 0894.059.490, de duur van de opschorting
verlengd tot 17 januari 2014.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(36356)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

UITTREKSEL UIT EEN VONNIS UITGESPROKEN DOOR DE
ZEVENDE KAMER VAN DE RECHTBANK VAN KOOPHANDEL TE
HASSELT OP DATUM VAN 21 OKTOBER 2013.

IN ZAKE :

A.R. 13/2545
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BENEPARTS BVBA, ingeschreven in de KBO onder het num-
mer 0428.724.756, met zetel gevestigd te 2300 Turnhout, Bleukenlaan 17;

aanleggende partij, met als raadsman meester Ceusters, R., advocaat
te 2300 Turnhout, Gemeentestraat 4/6;

Tegen :

EUROCOMPOST GROENRECYCLING NV, ingeschreven in de KBO
onder het nummer 0449.158.696, met zetel gevestigd te 3530 Houthalen-
Helchteren, Europark 1603;

verwerende partij, met als raadsman meester Mailleux, B., advocaat
te 3600 Genk, Henry Fordlaan 47;

OM DEZE REDENEN,

de rechtbank, rechtdoende bij verstek :

Verklaart het verzoek ontvankelijk en gegrond;

Trekt het reorganisatieplan, zoals ter griffie neergelegd op
3 februari 2012 en gehomologeerd bij vonnis d.d. 27 februari 2012 in;

Beveelt dat huidig vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel
zal worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad;

Legt de kosten van voornoemde publicatie ten laste van verweerster;

Veroordeelt verwerende partij tot de kosten, deze aan de zijde van
aanleggende partij bepaald op 280,22 euro kosten dagvaarding en
82,50 euro rechtsplegingsvergoeding.

Hasselt 21 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(36357)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

UITTREKSEL UIT EEN VONNIS UITGESPROKEN DOOR DE
ZEVENDE KAMER VAN DE RECHTBANK VAN KOOPHANDEL TE
HASSELT OP DATUM VAN 21 OKTOBER 2013.

IN ZAKE :

ARION CLEANING SERVICES BVBA, ingeschreven in de KBO
onder het nummer 0871.842.334, met zetel te 3582 Beringen, Guido
Gezellestraat 134;

Gezien het verzoekschrift en de bijhorende stukken strekkende tot
het bekomen van een gerechtelijke reorganisatie ontvangen ter griffie
op 9 oktober 2013.

OM DEZE REDENEN, de rechtbank, rechtdoende op tegenspraak

Verklaart het verzoek ontvankelijk en deels gegrond;

Verklaart dienvolgens de procedure tot gerechtelijke reorganisatie
door een minnelijk akkoord voor open;

Zegt dat er aan verzoekster een opschorting wordt verleend tot en
met 21 november 2013;

Beveelt dat huidig vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel
zal worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad;

Legt de kosten van voornoemde publicatie ten laste van verzoekster.

Bij beschikking van 9 oktober 2013 werd, in toepassing van
art. 18 W.C.O., de heer Nulens, p/a Rechtbank van Koophandel, Park-
laan 25/6, te Hasselt, (RNA@telenet.be) aangesteld als gedelegeerd
rechter.

Hasselt 21 oktober 2013.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(36358)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De eerste kamer van de rechtbank van koophandel te Tongeren heeft
op 21/10/2013 een vonnis uitgesproken in de zaken ingeschreven
onder A.R. B/13/00094 en B/13/00095 :

- SOLECO BVBA, met maatschappelijke zetel te 3660 OPGLABBEEK,
INDUSTRIEWEG-NOORD 1102A, RPR (Tongeren) : 0870.995.167;

- SOLECO TECHNICS BVBA, met maatschappelijke zetel te
3660 OPGLABBEEK, INDUSTRIEWEG-NOORD 1102A, RPR (Tonge-
ren) : 0847.005.978;

- SOLECO GREEN ENERGY BVBA, met maatschappelijke zetel te
3660 OPGLABBEEK, INDUSTRIEWEG-NOORD 1102A, RPR (Tonge-
ren) : 0839.657.239;

- SOLECO ENERGY BVBA, met maatschappelijke zetel te
3660 OPGLABBEEK, INDUSTRIEWEG-NOORD 1102A, RPR (Tonge-
ren) : 0828.766.119;

- CAJO ENGINEERING BVBA, met maatschappelijke zetel te
3665 AS, SCHIETBOOMSTRAAT 14, RPR (Tongeren) : 0883.370.585,

waarbij beide zaken worden samengevoegd, de vordering van de
gerechtsmandatarissen ontvankelijk en gegrond wordt verklaard en
deze laatsten gemachtigd worden over te gaan tot ondertekening en
uitvoering van de overeenkomst tot overdracht onder gerechtelijk
gezag zoals gevoegd als bijlage 1 bij het verzoekschrift.

Het vonnis sluit de procedure maar bevestigt de aanstelling van de
gerechtsmandatarissen teneinde hen toe te laten de overeenkomst tot
overdracht uit te voeren en de gelden te verdelen.

De griffier, (get.) P. Dumoulin.
(36359)

Faillite

Faillissement

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 10/10/2013, le Tribunal de Commerce d’Arlon a
prononcé la clôture par insuffisance d’actif de la faillite SPRL LE
TONNEAU D’OR, dont le siège social est établi avenue de la Gare 47,
à 6700 ARLON, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0880.199.477.

En application de l’article 185 du Code des sociétés, est considéré
comme liquidateur Madame BERTIN, Joëlle, domiciliée à
F-54350 MONT-SAINT-MARTIN, boulevard de Metz 221.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé)
C. CREMER.

(36360)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 10/10/2013, le Tribunal de Commerce d’Arlon a
prononcé la clôture par insuffisance d’actif de la faillite SPRL V.I.P.
INVEST, dont le siège social est sis à 6780 MESSANCY, rue des
Ardennes 86A, inscrite au registre de la B.C.E sous le n° 0465.425.794.

En application de l’article 185 du Code des sociétés, est considéré
comme liquidateur Monsieur Patrick SENECA, domicilié à 4031 LIEGE,
rue de la Résidence 9/32.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé)
C. CREMER.

(36361)
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Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 10/10/2013, le Tribunal de Commerce d’Arlon a
prononcé la clôture par insuffisance d’actif de la faillite
SPRL KARAOKE LE CRAZY, dont le siège social est établi à
6700 ARLON, route de Luxembourg 400, inscrite au registre de la B.C.E.
sous le n° 0863.134.011.

En application de l’article 185 du Code des sociétés, est considéré
comme liquidateur Monsieur Karim BOUDJEMADI, domicilié à
F-54400 LONGWY, rue du 19 mars 1962, 13.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé)
C. CREMER.

(36362)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 10/10/2013, le Tribunal de Commerce d’Arlon a
prononcé la clôture par insuffisance d’actif de la faillite de TERNUS,
David, à F-57130 VAUX (FRANCE), route d’Ars 18, inscrit au registre
de la B.C.E sous le n° 0811.752.616.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé)
C. CREMER.

(36363)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 10/10/2013, le Tribunal de Commerce d’Arlon a
prononcé la clôture par insuffisance d’actif de la faillite de KLEMENT,
DIANA, à 6700 ARLON, route de Luxembourg 350, inscrite au registre
de la B.C.E sous le n° 0811.372.534.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé)
C. CREMER.

(36365)

Tribunal de commerce de Dinant

Par jugement prononcé le 16.10.2013, la première chambre du
Tribunal de Commerce de DINANT, a clôturé, pour insuffisance d’actif,
les opérations de la faillite de Madame Leslie PENNETREAU, née le
16.10.1983, enregistrée dans la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0818.648.623, domiciliée à 5377 NOISEUX, domaine du
Stoqueux 100.

Déclare Madame Leslie PENNETREAU, excusable.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.
(36366)

Tribunal de commerce de Dinant

Par jugement prononcé le 16.10.2013, la première chambre du
Tribunal de Commerce de DINANT, a clôturé, pour insuffisance d’actif,
les opérations de la faillite de la SPRL PROPERTIES PROJECT, dont le
siège social est établi à 5580 VIGNEE (ROCHEFORT), rue de
Montainpré 45, immatriculée à la B.C.E. sous le numéro d’entreprise
0892.750.584, déclarée ouverte par jugement de ce tribunal du
16 janvier 2013.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Roland BLONDEEL,
domicilié à 5580 VIGNEE (ROCHEFORT), rue de Montainpré 27.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.
(36367)

Tribunal de commerce de Dinant

Par jugement prononcé le 16.10.2013, la première chambre du
Tribunal de Commerce de DINANT, a clôturé, pour insuffisance d’actif,
les opérations de la faillite de la SPRL DIRECT PARTNERS SERVICES,
dont le siège social est établi à 5500 DINANT, rue Fétis 26, immatriculée
à la B.C.E. sous le numéro d’entreprise 0456.055.594, déclarée ouverte
par jugement de ce tribunal du 21 novembre 2012.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur William REGINELLA,
domicilié ou résidant actuellement à 7100 LA LOUVIERE, rue des
Hiercheurs 14.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.
(36368)

Tribunal de commerce de Dinant

Par jugement prononcé le 16.10.2013, la première chambre du
Tribunal de Commerce de DINANT, a clôturé, pour insuffisance d’actif,
les opérations de la faillite de la SCS LALEMAN MICHEL, dont le siège
social est établi à 5500 Dinant, place Reine Astrid 7, immatriculée à la
B.C.E. sous le numéro d’entreprise 0825.733.878, déclarée ouverte par
jugement de ce tribunal du 14 septembre 2011.

Est considéré comme liquidateur : feu Monsieur Michel LALEMAN,
dont la dernière résidence connue était rue Fétis 24, à 5500 BOUVI-
GNES (DINANT).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.
(36369)

Tribunal de commerce de Dinant

Par jugement prononcé le 16.10.2013, la première chambre du
Tribunal de Commerce de DINANT, a clôturé, pour insuffisance d’actif,
les opérations de la faillite de Monsieur Sébastien LAFLOTTE, né le
14.04.1977, enregistré dans la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0658.665.533, domicilié à 5600 PHILIPPEVILLE, rue de
l’Arsenal 5, bte 21, déclarée ouverte par jugement de ce tribunal du
13.07.2010.

Déclare Monsieur Sébastien LAFLOTTE, non-excusable.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.

(36370)

Tribunal de commerce d’Eupen

Faillite sur aveu

Par jugement du 21/10/2013, le Tribunal de Commerce d’Eupen a
déclaré la faillite de FG-CONSULT GMBH, dont le siège social et
d’exploitation sont établis à 4711 WALHORN, ASTENETER-
STRASSE 65C, inscrite à la Banque-Carrefour de Entreprises sous le
numéro 0864.796.966, pour conseil en relations publiques et en commu-
nication, conseil pour les affaires et autres conseils de gestion...

JUGE-COMMISSAIRE : HELMUT, PIEPER.

CURATEUR : Maître DAVID CHANTRAINE, avocat à 4700 EUPEN,
PAVEESTRASSE 26.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce endéans les TRENTE JOURS, à dater du prononcé du
jugement.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 20/12/2013, à 9 h 30 m, au greffe du Tribunal de Commerce d’Eupen,
Borngasse 3-5, à 4700 EUPEN.

Pour extrait conforme : (signé) Danielle WETZELS, greffier.
(36371)
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Handelsgericht Eupen

Durch Urteil vom 21/10/2013 hat das Handelsgericht EUPEN den
Konkurs der FG-CONSULT GMBH, mit Gesellschaftssitz und Nieder-
lassung in 4711 WALHORN, ASTENETERSTRASSE 65C, eingetragen
in der ZUD unter der Nummer 0864.796.966, Haupttätigkeit: Public-
Relations- und Unternehmensberatung,... verkündet.

Konkursrichter : HELMUT, PIEPER.

Konkursverwalter: Rechtsanwalt DAVID CHANTRAINE, mit
Kanzlei in 4700 EUPEN, PAVEESTRASSE 26.

Die Gläubiger müssen ihre Forderungen innerhalb von DREIS-
SIG TAGEN ab Urteilsspruch in der Kanzlei des Handelsgerichts
hinterlegen.

Hinterlegung des ersten Schlussprotokolls der Forderungen: am
20/12/2013 um 09.30 Uhr in der Kanzlei des Handelsgerichts Eupen,
Borngasse 3-5, in 4700 EUPEN.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) Danielle WETZELS, greffier.
(36371)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 15.10.2013, le Tribunal de Commerce de Liège a
déclaré close, par liquidation, la faillite ouverte à charge de SA D.I.M.
& Cie, 0892.638.738, rue de la Meuse 43, à 4101 Jemeppe-sur-Meuse,
déchargé le curateur de sa gestion, déclaré ladite société dissoute,
prononcé la clôture immédiate de sa liquidation et désigné Mon-
sieur DI MATTEO, Salvatore, rue Massau 30, à 4860 Pepinster, en
qualité de liquidateur.

(Signé) F. KERSTENNE, avocat.
(36372)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 15 octobre 2013, le Tribunal de Commerce de Liège
a déclaré close, par liquidation, la faillite de Monsieur Jaulant
PRENGJONI, domicilié à 4420 Saint-Nicolas, avenue des Platanes 77,
B.C.E. 0833.271.174, déclarée par jugement du 26 mars 2012, a donné
décharge au curateur de sa mission et déclaré le failli excusable.

(Signé) Sandrine EVRARD, avocat.
(36373)

Tribunal de commerce de Liège

Par décision du Tribunal de Commerce de Liège du 15 octobre 2013,
la faillite de la SPRL HIGH SURFACING FLOORING HSF RESINE,
ayant eu son siège social à 4100 SERAING, rue Guillaume d’Orange 99,
B.C.E. 0898.301.855, déclarée par jugement du 19 septembre 2011, a été
déclarée close et décharge a été donnée au curateur de sa mission.

Le liquidateur est Madame Cristina RAVONE, domiciliée ou l’ayant
été à 4100 SERAING, rue Guillaume d’Orange 99.
(Signé) Léon-Pierre PROUMEN, avocat.

(36374)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 17/10/2013, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur aveu, la faillite de la SA IMOCOM, dont le siège
social est sis à 5646 Stave, rue Hubert Penet 23, ayant comme activité la
promotion immobilière résidentielle et la location et l’exploitation de
biens immobiliers, inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0429.227.569.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 17/10/2013,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. BRISBOIS, PAUL-ANDRE, juge consu-
laire.

CURATEUR : Me STEINIER, KARL, RUE DES FAUCONS 61, à
5004 BOUGE.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 27/11/2013,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(36375)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 17/10/2013, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur aveu, la faillite de la SPRL JMW DECOR, dont le
siège social est établi à 5100 Wépion, chaussée de Dinant 834A, ayant
une activité de peintures et décoration d’intérieur, inscrite à la
B.C.E. sous le n° 0461.624.879.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 17/10/2013,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. BRISBOIS, PAUL-ANDRE, juge consu-
laire.

CURATEUR : Me STEINIER, KARL, RUE DES FAUCONS 61, à
5004 BOUGE.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 27/11/2013,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(36376)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 17/10/2013, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur aveu, la faillite de la SPRL ZEN DIFFUSION, dont
le siège social est établi à 5000 Namur, rue de Balart 28, ayant comme
activité le commerce de gros de vêtements, inscrite à la B.C.E. sous le
numéro 0869.807.512.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 17/10/2013,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. DONEUX, BERNARD, juge consulaire.

CURATEUR : Me SOHET, ISABELLE, AVENUE REINE ASTRID 4, à
5000 NAMUR.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.
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Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 27/11/2013,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(36377)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 17/10/2013, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur aveu, la faillite de Monsieur NICOLOSI, Salva-
tore, né à Namur le 06.03.1969, domicilié place Vicaire Edmond
Servais 5, à 5020 Vedrin, exerçant une activité de restauration de façade
sous la dénomination : « Nicolosi Salvatore », inscrit à la B.C.E. sous le
n° 0726.217.521.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 17/10/2013,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. DONEUX, BERNARD, juge consulaire.

CURATEUR : Me SOHET, ISABELLE, AVENUE REINE ASTRID 4, à
5000 NAMUR.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 27/11/2013,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé)
A.-Pascale DEHANT.

(36378)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 17/10/2013, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur citation, la faillite d’INTERNATIONAL CONSUL-
TING SERVICES SCRIS, dont le siège social est établi à 5000 Namur,
rue J. Hamoir 25, ayant une activité d’intermédiaire du commerce en
textiles, habillement, chaussures, en articles en cuir, en denrées alimen-
taires et en tabac, inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0824.914.922.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 17/10/2013,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. BRISBOIS, PAUL-ANDRE, juge consu-
laire.

CURATEUR : Me THEYS, BERNARD, AVENUE DE LA PLANTE 45,
à 5000 NAMUR.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 27/11/2013,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-Pascale
DEHANT.

(36379)

Tribunal de commerce de Namur

PAR JUGEMENT DU 17/10/2013, le Tribunal de Commerce de
Namur a déclaré, sur citation, la faillite de la SPRL ARMAND SEVRIN,
dont le siège social est situé rue Hautes Communes 134, à
5300 Andenne, ayant comme activité des travaux d’installation élec-
trotechnique de bâtiment, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0869.987.060.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 17/10/2013,
l’époque de la cessation des paiements.

JUGE-COMMISSAIRE : M. DONEUX, BERNARD, juge consulaire.

CURATEUR : Me THEYS, BERNARD, AVENUE DE LA PLANTE 45,
à 5000 NAMUR.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du Tribunal
de Commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 27/11/2013,
avant
16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé)
A.-Pascale DEHANT.

(36380)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 21/10/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur aveu, la faillite de CHASSATLAS (SA), ayant
son siège social à 7780 COMINES-WARNETON, CHAUSSEE DE
WERVICQ (COM) 121, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entre-
prise 0420.439.867, et ayant pour activité commerciale l’exploitation
d’une agence de voyage.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (21/11/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 11/12/2013.

Curateur : Maître OPSOMER, THIERRY, CHAUSSEE DE WARNE-
TON 340, à 7784 WARNETON.

Juge-commissaire : WALLON, CHRISTIAN.

Tournai, le 21/10/2013.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(36381)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 21/10/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur aveu, la faillite de J.Y.M. CONCEPT (SPRL),
ayant son siège social à 7800 ATH, RUE HAUTE 36/2, inscrite à la
B.C.E. sous le n° d’entreprise 0869.994.087, et ayant pour activité
commerciale une librairie.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (21/11/2013).
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Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 11/12/2013.

Curateur : Maître DEHAENE, JOHN, RUE DE LA HALLE 20, à
7860 LESSINES.

Juge-commissaire : DEGEYTER, GILBERT.

Tournai, le 21/10/2013.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(36382)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 21/10/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur citation, la faillite de LOCQUEGNIES,
GUILLAUME, né à Mouscron le 01/10/1982, domicilié à 7700 MOUS-
CRON, RUE DE LA MARLIERE 33, inscrite à la B.C.E. sous
le n° d’entreprise 0894.627.832, et ayant pour activité commerciale un
débit de boissons.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (21/11/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 11/12/2013.

Curateur : Maître MERCIER, OLIVIER, RUE DES VILLAS 6, à
7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : VAN DAELE, ROBY.

Tournai, le 21/10/2013.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(36383)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 21/10/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur citation, la faillite de HEMBISE (SPRL), ayant
son siège social à 7973 STAMBRUGES, RUE DE TOURNAI (STA) 207,
inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0884.860.229, et ayant pour
activité commerciale la restauration à service restreint.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (21/11/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai le 11/12/2013.

Curateur : Maître BRILLON, CEDRIC, RUE GREGOIRE
DECORTE 1B, à 7540 KAIN (TOURNAI).

Juge-commissaire : CELENZA, MICHEL.

Tournai, le 21/10/2013.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(36384)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 21/10/2013, par le tribunal de commerce de
Tournai, a été ouverte, sur citation, la faillite de DEWULF, PATRICK,
né à Mons le 11/05/1965, domicilié à 7972 QUEVAUCAMPS,
CHAUSSEE BRUNEHAUT (QUE) 154, inscrite à la B.C.E. sous
le n° d’entreprise 0665.247.180, et ayant pour activité commerciale les
activités de poste et courrier.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
tribunal de commerce de Tournai, rue du Château 47, à 7500 Tournai,
dans un délai de trente jours (21/11/2013).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du tribunal de commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du tribunal de commerce de Tournai, le 11/12/2013.

Curateur : Maître DESBONNET, CAROLINE, RUE LEON
DESMOTTES 12, à 7911 FRASNES-LEZ-BUISSENAL.

Juge-commissaire : DEGAUQUIER, BERNARD.

Tournai, le 21/10/2013.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(36385)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
18/10/2013, werd VAN GOETHEM, LUCA, TEA ROOM-
RESTAURANT, JUTESTRAAT 24, 9160 LOKEREN, in staat van faillis-
sement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0743.163.817

Rechter-Commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. FRANCINE PAUWELS, 9100 SINT-NIKLAAS,
APOSTELSTRAAT 29.

Datum staking van betaling : 18/10/2013, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 22/11/2013.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) N. VERSCHELDEN.
(36386)

82419MONITEUR BELGE — 25.10.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
18/10/2013, werd THE CHOCOLATE SPOT NV, PRODUCEREN VAN
CHOCOLADETABLETTEN, BURCHTSTRAAT 81, 9150 KRUIBEKE, in
staat van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0889.484.654

Rechter-Commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curatoren :

Mr. LIEVEN D’HOOGHE, 9100 SINT-NIKLAAS, VIJFSTRATEN 57;

Mr. ALAIN CLEYMAN, 9100 SINT-NIKLAAS, PR. JOS.
CHARLOTTELAAN 71.

Datum staking van betaling : 10/10/2013, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 22/11/2013.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(36387)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
18/10/2013, werd BARDAN, OVIDIU, CONSTRUCTIE-BOUW,
HEILIG HARTPLEIN 1, 9240 ZELE, in staat van faillissement
verklaard.

Ondernemingsnummer : 0883.948.726

Rechter-Commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. JOHAN COLPAERT, 9112 SINAAI-WAAS HULST-
BAAN 233A.

Datum staking van betaling : 15/07/2013, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 22 november 2013.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) N. VERSCHELDEN.
(36388)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
17/10/2013, OP BEKENTENIS, zesde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake DEJONGHE, VINCENT, geboren te Ronse op
2 juli 1981, wonende te 9080 LOCHRISTI, DUIVENTORENHOF 20,
handelend in zijn hoedanigheid van beherend vennoot van de gewone
commanditaire vennootschap DV Consulting.

Rechter-commissaris : de heer DAUW, CHRIS.

Datum staking der betalingen : 16/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 14/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 28/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. BEKAERT, DIDIER, advocaat, kantoorhoudende te
9090 MELLE, GERAARDSBERGSESTEENWEG 167.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36389)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
17/10/2013, OP BEKENTENIS, zesde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake ALECTOLI BVBA, callcenter, met maatschappelijke
zetel gevestigd te 9080 LOCHRISTI, BOSDREEF 64, hebbende als
ondernemingsnummer 0444.270.688.

Rechter-commissaris : de heer VAN DEN DORPE, MARC.

Datum staking der betalingen : 30/09/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 14/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 28/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art.
72ter Faill.W.).

De curator : Mr. VAN DER VORST, IVAN, advocaat,
kantoorhoudende te 9000 GENT, PEKELHARING 4.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36390)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
17/10/2013, OP BEKENTENIS, zesde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake DV CONSULTING COMM.V, consulting en aanbe-
veling van diensten, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9080 LOCHRISTI, DUIVENTORENHOF 20, hebbende als onderne-
mingsnummer 0829.199.055.

Rechter-commissaris : de heer DAUW, CHRIS.

Datum staking der betalingen : 16/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 14/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 28/11/2013.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. BEKAERT, DIDIER, advocaat, kantoorhoudende te
9090 MELLE, GERAARDSBERGSESTEENWEG 167.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36391)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
18/10/2013, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake JUNT BVBA, arbeidsbemiddeling, met maatschap-
pelijke zetel te 9000 GENT, VLAANDERENSTRAAT 39, hebbende als
ondernemingsnummer 0812.033.619.

Rechter-commissaris : mevrouw JACOBUS, MONIQUE.

Datum staking der betalingen : 18/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 15/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 29/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. AERTS, GUIDO, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, VOSKENSLAAN 420.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36392)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
18/10/2013, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake ANELIA, MAUWA KANIKISI, geboren te Brussel
op 29/11/1984, adreswijziging aangevraagd naar 1070 Anderlecht, Van
Souststraat 262, in datum van 02/07/2013, doch thans nog steeds
ingeschreven te 1703 DILBEEK (SCHEPDAAL), SCHORENBOS-
STRAAT 32 en ANELIA, KUBANENE, geboren te Brussel op
18/11/1988, wonende te 1080 SINT-JANS-MOLENBEEK, Maasstraat
23/0003, beiden in hun hoedanigheid als vennoot van de VOF KANI.

Rechter-commissaris : de heer D’HAEZE, STEFAAN.

Datum staking der betalingen : 16/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 15/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 05/12/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art.
72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE MUYNCK, LUC, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, JOZEF KLUYSKENSSTRAAT 25, bus 8.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36393)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
18/10/2013, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake GIYELEK BVBA, elektrotechnische installatie-
werken aan gebouwen, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9850 NEVELE, BREDEWEG 7, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0884.835.483.

Rechter-commissaris : de heer VAN LAERE, PHILIPPE.

Datum staking der betalingen : 18/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 15/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 03/12/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. BEKAERT, DIDIER, advocaat, kantoorhoudende te
9090 MELLE, GERAARDSBERGSESTEENWEG 167.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36394)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
18/10/2013, BIJ DAGVAARDING, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake DERLYS NV, textielveredeling, met maatschappe-
lijke zetel te 9870 ZULTE, STAATSBAAN 198, hebbende als
ondernemingsnummer 0451.668.127.

Rechter-commissaris : de heer VAN DEN BOSSCHE, PETER.

Datum staking der betalingen : 18/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 15/11/2013;

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 29/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. VAN KERCKVOORDE, GWENDOLYN, advocaat,
kantoorhoudende te 9920 LOVENDEGEM, APPENSVOORDE-
STRAAT 145.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36395)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
18/10/2013, OP BEKENTENIS, eerste kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake V.O.I.R. BVBA, uitbating drankgelegenheid, met als
handelsnaam Molenhuis en met maatschappelijke zetel en uitbating
gevestigd te 9830 SINT-MARTENS-LATEM, KORTRIJKSESTEEN-
WEG 170, hebbende als ondernemingsnummer 0475.253.973.

Rechter-commissaris : mevrouw JACOBUS, MONIQUE.

Datum staking der betalingen : 09/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 15/11/2013.
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Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 29/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE VOS, CARINE, advocaat, kantoorhoudende te
9830 SINT-MARTENS-LATEM, VLIEGUIT 1.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36396)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
17/10/2013, OP BEKENTENIS, zesde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake DHAESE, PETER, brood- en banketbakkerij,
geboren te Assenede op 03/09/1967, wonende te 9900 EEKLO, MARKT
5, hebbende als ondernemingsnummer 0742.273.395.

Rechter-commissaris : de heer DAENINCK, PETER.

Datum staking der betalingen : 17/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 14/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 28/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. VAN KERCKVOORDE, GWENDOLYN, advocaat,
kantoorhoudende te 9920 LOVENDEGEM, APPENSVOORDE-
STRAAT 145.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36397)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
16/10/2013, OP BEKENTENIS, vierde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake MAXICONSTRUCT BVBA, schrijnwerk-dakwerk-
renovaties, met maatschappelijk zetel gevestigd te 9042 GENT,
TERDONKPLEIN 22, hebbende als ondernemingsnum-
mer 0806.132.257.

Rechter-commissaris : de heer BATSLEER, KOEN.

Datum staking der betalingen : 10/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 13/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 27/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. BEKAERT, DIDIER, advocaat, kantoorhoudende te
9090 MELLE, GERAARDSBERGSESTEENWEG 167.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36398)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
16/10/2013, OP BEKENTENIS, vierde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake BRANDSTOFFEN GOETHALS ANTOINE BVBA,
brandstoffen, met maatschappelijke zetel gevestigd te 9940 EVERGEM,
WALGRACHT 21, hebbende als ondernemingsnummer 0829.242.310.

Rechter-commissaris : mevrouw VEREECKEN, NOELLE.

Datum staking der betalingen : 01/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 13/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 27/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. DE VOS, CARINE, advocaat, kantoorhoudende te
9830 SINT-MARTENSLATEM, VLIEGUIT 1.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36399)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d.
16/10/2013, OP BEKENTENIS, vierde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake DOBREV VALENTINO BVBA, productie en verwer-
king vlees en vleesproducten, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9000 GENT, TOLHUISLAAN 67, hebbende als ondernemingsnummer
0833.522.978.

Rechter-commissaris : de heer VAN DER MAAT, LUC.

Datum staking der betalingen : 30/08/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 13/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 27/11/2013.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester VAN DER VORST, IVAN, advocaat, kantoor-
houdende te 9000 GENT, PEKELHARING 4.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36400)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d.
16/10/2013, OP BEKENTENIS, vierde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake DE TUINDOKTER BVBA, tuinadvies, -ontwerp, met
maatschappelijke zetel gevestigd te 9982 SINT-LAUREINS, SINT-
JANSSTRAAT 1, hebbende als ondernemingsnummer 0831.651.076.

Rechter-commissaris : de heer DELOOF, SAMMY.

Datum staking der betalingen : 13/10/2013.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 13/11/2013.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 27/11/2013.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester AERTS, GUIDO, advocaat, kantoorhoudende te
9000 GENT, VOSKENSLAAN 420.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) R. Van
de Wynkele.

(36401)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van HET GROTE VERSCHIL BVBA, STEENBERG-
STRAAT 8, te 3583 PAAL, ondernemingsnummer 0897.201.795,
handelswerkzaamheid : delicatessenzaak, dossiernummer : 8273.

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : BUSSERS, PATRICK, VISSERIJSTRAAT 4, 3590 DIEPEN-
BEEK.

Tijdstip ophouden van betaling : 17/04/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 17/11/2013.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 28/11/2013, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(36402)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van APEX NV, SCHOEBROEKSTRAAT 62, te 3583 PAAL,
ondernemingsnummer 0434.608.894, handelswerkzaamheid : import,
dossiernummer : 8272.

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : BUSSERS, PATRICK, VISSERIJSTRAAT 4, 3590 DIEPEN-
BEEK.

Tijdstip ophouden van betaling : 17/10/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 17/11/2013.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 28/11/2013, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(36403)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van KEMPS PASCAL BVBA, BRANCARDIERSHOF 9,
te 3550 HEUSDEN-ZOLDER, ondernemingsnummer 0473.543.013,
handelswerkzaamheid : sanitaire installaties en groothandel, dossier-
nummer : 8271.

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : BUSSERS, PATRICK, VISSERIJSTRAAT 4, 3590 DIEPEN-
BEEK.

Tijdstip ophouden van betaling : 17/10/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 17/11/2013.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 28/11/2013, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(36404)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van HERMES TRAVEL BVBA, HAMONTERWEG 147B,
te 3930 HAMONT-ACHEL, ondernemingsnummer 0449.802.262,
handelswerkzaamheid : reisbureau, dossiernummer : 8270.

Rechter commissaris : de heer DE MEESTER, C.

Curator : BUSSERS, PATRICK, VISSERIJSTRAAT 4, 3590 DIEPEN-
BEEK.

Tijdstip ophouden van betaling : 17/10/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 17/11/2013.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 28/11/2013, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(36405)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van WEYEN, ANDY,
MOLHEMSTRAAT 57, te 3990 PEER, ondernemingsnum-
mer 0882.077.220, dossiernummer : 7275, gesloten verklaard, sluiting bij
vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW)

Wordt als vereffenaar beschouwd : Weyen, Andy.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(36406)
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Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van JANSSENS,
JOZEF, THANS ZONDER GEKENDE WOON- OF VERBLIJFPLAATS
DIESTERSTEENWEG 120 te 3970 LEOPOLDSBURG, Ondernemings-
nummer 698.393.367, dossiernummer : 6813, gesloten verklaard, slui-
ting bij vereffening-niet-verschoonbaar (art. 80 F).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Janssens Jozef.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(36407)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van YAVUZ
CARS BVBA, DORPSSTRAAT 38 te 3971 REPPEN, ondernemings-
nummer 0897.680.560, dossiernummer : 7257, gesloten verklaard, slui-
ting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Rüfet Yavuz.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(36408)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van ZONNE-
STUDIO INTENSITY BVBA, HEERSTRAAT 39A te 3910 NEERPELT,
ondernemingsnummer 0808.263.683, dossiernummer : 7614, gesloten
verklaard, sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Ter Hall, Rogier.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(36409)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van AUZINS
TRANS BVBA, CHARLES WELLENSTRAAT 29 te 3560 LUMMEN,
ondernemingsnummer 0897.207.735, dossiernummer : 7037, gesloten
verklaard, sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Auzins, Claudio.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(36410)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van IMMO
BEURS BVBA, GUFFENSLAAN 114 te 3500 HASSELT, ondernemings-
nummer 0456.012.143, dossiernummer : 6071, gesloten verklaard, slui-
ting ontoereikend actief.

Worden als vereffenaars beschouwd : Renquin, Michel; Adam, Chris-
topher.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(36411)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van T.S.B. ALGE-
MENE SCHILDER- & RENOVATIEWERKEN BVBA, WATERLEI-
DINGSTRAAT 1/3 te 3550 HEUSDEN (LIMB.), ondernemings-
nummer 0869.520.272, dossiernummer : 6258, gesloten verklaard,
sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Yener Ilknur.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(36412)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van BELGIAN
TOOLING COMPANY NV, SCHOEBROEKSTRAAT 60 te 3583 PAAL,
dossiernummer : 3798, gesloten verklaard, sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Darimont, Jan.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(36413)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 17/10/2013, het faillissement op naam van BOUWONDER-
NEMING D & K BVBA, BOSKENSWEG 13 te 3520 ZONHOVEN,
ondernemingsnummer 0462.626.553, dossiernummer : 4792, gesloten
verklaard, sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Konix.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(36414)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van DUMOULIN,
CYNTHIA CLARA, voorheen wonende te 8500 KORTRIJK, GENTSE-
STEENWEG 49, thans wonende te 8500 KORTRIJK, HOVENIERS-
STRAAT 22, geboren op 19/06/1959, handelsbenaming : « DAGBLAD-
HANDEL CYNTHIA », ondernemingsnummer : 0873.918.233,
AFGESLOTEN WEGENS ONTOEREIKEND AKTIVA.

De gefailleerde werd hierbij verschoonbaar verklaard.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36415)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van CITY
CONTROLS NV, JAN BOUCKAERTSTRAAT 2 (O.A.), te
8790 WAREGEM, ondernemingsnummer : 0450.445.135, AFGE-
SLOTEN WEGENS ONTOEREIKEND AKTIVA.

Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : André Van Welie,
wonende te 6964CC Hall (Nederland), Voorstondensestraat 5.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36416)
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Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van BELCAT BVBA,
ZEGER VAN HEULESTRAAT 3, te 8501 HEULE, ondernemings-
nummer : 0878.294.121, DOOR VEREFFENING BEEINDIGD.

Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : Johan Pareit,
wonend te 8560 Wevelgem, Koningin Fabiolastraat 60/0103.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36417)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van MWIKA MULAY,
BURGEMEESTER NOLFSTRAAT 15/11, te 8500 KORTRIJK, handels-
benaming : KAPSALON ELIKIA BEAUTY, ondernemingsnum-
mer : 0811.178.237, AFGESLOTEN WEGENS ONTOEREIKEND
AKTIVA.

De gefailleerde werd hierbij verschoonbaar verklaard.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36418)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van HOUTHAEVE,
IVAN, voorheen wonende te 8800 ROESELARE, HANDELS-
STRAAT 36, thans wonende te 8000 BRUGGE, TORENTJE 19, geboren
op 01/06/1967, handelsbenaming : « ’T KOOKPUNT », ondernemings-
nummer : 0525.624.192, DOOR VEREFFENING BEEINDIGD.

De gefailleerde werd hierbij verschoonbaar verklaard.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36419)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van DE VILLE,
SYLVAIN, HELKIJNSTRAAT 87, te 8554 SINT-DENIJS, geboren op
07/04/1965, ondernemingsnummer : 0621.882.836, AFGESLOTEN
WEGENS ONTOEREIKEND AKTIVA.

De gefailleerde werd hierbij niet verschoonbaar verklaard.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36420)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van B.T.B.S. NV,
ROGGESTRAAT 21, te 8530 HARELBEKE, ondernemingsnum-
mer : 0460.754.948, DOOR VEREFFENING BEEINDIGD.

Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : Tony Hofman,
wonend te 8530 Harelbeke, Roggestraat 21.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36421)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van SOLVO HEALTH
BVBA, PEPERSTRAAT 19, te 8560 WEVELGEM, ondernemingsnum-
mer : 0884.945.846, DOOR VEREFFENING BEEINDIGD.

Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : BVBA Celko, met
als vast vertegenwoordiger Koen De Witte, wonend te 8560 Wevelgem,
Peperstraat 19.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36422)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van ICARUS-
TRANSPORT BVBA, GROTE LEIESTRAAT 117, te 8570 ANZEGEM,
ondernemingsnummer : 0887.387.870, DOOR VEREFFENING BEEIN-
DIGD.

Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : Geert De Wulf,
wonend te 8790 Waregem, Westerlaan 4/0021.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36423)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 16/10/2013, werd het faillissement van CALAURI VOF,
IN VEREFFENING, KONING ALBERTPARK 21, te 8500 KORTRIJK,
ondernemingsnummer : 0475.525.375, AFGESLOTEN WEGENS
ONTOEREIKEND AKTIVA.

Als vermoedelijke vereffenaar wordt beschouwd : Carl Demeestere,
wonend te 9000 Gent, Huidevetterskaai 43/0001.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(36424)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, BUITEN-
GEWONE ZITTING VIJFDE KAMER, d.d. 21/10/2013, werd OP
BEKENTENIS failliet verklaard : MOLLYS BVBA, HALLESTRAAT 2/
301, te 8530 HARELBEKE, ondernemingsnummer : 0836.394.079,
sandwichbar « Mollys ».

Rechter-commissaris : LECLUYSE, SISKA.

Curator : Mr. VANDEN BULCKE, SOFIE, KONING ALBERT-
STRAAT 24, BUS 1, 8500 KORTRIJK.

Datum der staking van betaling : 21/10/2013.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 09/11/2013.

Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :
04/12/2013, te 11 uur, in zaal A, rechtbank van Koophandel, gerechts-
gebouw II, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
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en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De hoofdgriffier, Engels, Koen.
(36425)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 17 oktober 2013, werd het faillissement op naam van de
BVBA ART DECOR INTERNATIONAL.COM, met zetel te 9770 Kruis-
houtem, Stokstraat 38, met ondernemingsnummer 0474.127.882,
gesloten na vereffening.

De heer Lionel DOUCHY, als zaakvoerder wonende te 9000 Gent,
Nederkouter 122/102, wordt beschouwd als vereffenaar.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(36426)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 17 oktober 2013, werd het faillissement op naam van de
BVBA WEBTRADING, voorheen met zetel te 9750 Zingem, Gentse-
steenweg 56/A, thans met zetel te 6031 Charleroi, rue de Monceau
Fontaine 42, met ondernemingsnummer 0477.328.585, gesloten bij
gebrek aan actief.

De heer Johannes DE COCK, als zaakvoerder wonende te
8980 Zonnebeke, Nonnenbossen Noord 30, wordt beschouwd als veref-
fenaar.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(36427)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 17 oktober 2013, werd het faillissement op naam van de
BVBA ART DECOR INTERNATIONAL.COM, met zetel te 9770 Kruis-
houten, Stokstraat 38, met ondernemingsmunmer 0474.127.882,
gesloten na vereffening.

De heer Lionel DOUCHY, als zaakvoerder, wonende te 9000 Gent,
Nederkouter 122/102, wordt beschouwd als vereffenaar.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(36428)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 17 oktober 2013, werd het faillissement op naam van
VIERENDEEL ANNE MARIE, geboren te Ninove op 19 juni 1958,
wonende te 9870 Machelen, Karperstraat 15/0202, met ondernemings-
nummer 0712.466.384, gesloten wegens ontoereikend actief.

Mevrouw Anne Marie VIERENDEEL werd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(36429)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 17 oktober 2013, werd het faillissement op naam van de
NV GOETHALS-VAN LAERE, met zetel te 9660 Brakel, Boembeke 10,
met ondernemingsnummer 0404.090.419, gesloten bij gebrek aan actief.

De heer Luc VAN HECKE, als gedelegeerd bestuurder wonende te
8200 Brugge, Legeweg 200, wordt beschouwd als vereffenaar.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(36430)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 17 oktober 2013, werd het faillissement op naam van
BVBA JAHUMA, met zetel te 9620 Zottegem (Erwetegem), Smissen-
hoek 138, met ondernemingsnummer 0820.102.435, gesloten bij gebrek
aan actief.

De heer Jan DHONDT, als zaakvoerder wonende te 9620 Zottegem,
Godveerdegemstraat 25, wordt beschouwd als vereffenaar.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(36431)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013, werd het faillissement, uitgesproken in datum van
22/04/2013 op naam van FRISSON, MYRIAM (geboortedatum :
07/12/1968), te BROEKSTRAAT 30, 3840 BORGLOON, RPR/onderne-
mingsnummer : 0859.566.884, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.
De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Dossiernr. : 6750.
(Get.) J. Tits, griffier.

(36432)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013, werd het faillissement, uitgesproken in datum van
10/09/2012 op naam van THOMASSEN, JORIS (geboortedatum :
15/03/1987), te SCHIJFSTRAAT 12, 3621 REKEM, RPR/ondernemings-
nummer : 0840.774.818, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.
De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Dossiernr. : 6501.
(Get.) J. Tits, griffier.

(36433)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013, werd het faillissement, uitgesproken in datum van
04/10/2010 op naam van L & L KORTESSEM BVBA te RUE GENERAL
FREYBERG 14BI, 7860 LESSINES, RPR/ondernemings-
nummer : 0891.328.644, gesloten verklaard bij vereffening. De gefail-
leerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 Venn. W. als vereffenaars worden beschouwd :
Morabito, Eugenio, te 3720 Kortessem, Hasseltsesteenweg 4/E000.

Dossiernr. : 5830.
(Get.) J. Tits, griffier.

(36434)
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Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013, werd het faillissement, uitgesproken in datum van
10/05/2010 op naam van VAN DER WEL CRANES BVBA te VAART-
STRAAT 30, 3600 GENK, RPR/ondernemingsnummer : 0888.538.707,
gesloten verklaard bij vereffening. De gefailleerde werd NIET
verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 Venn. W. als vereffenaars worden beschouwd :
Lemmens, Johannes, te NL- 6118 CS Nieuwstradt, Beyerstraat 5.

Dossiernr. : 5679.
(Get.) J. Tits, griffier.

(36435)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013, werd het faillissement, uitgesproken in datum van
11/12/2008 op naam van CLYNCKE, STEFAAN (geboortedatum :
21/09/1962) te ALBERT I LAAN 185/0604, 8620 NIEUWPOORT,
RPR/ondernemingsnummer : 0705.618.580, gesloten verklaard bij
vereffening. De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Dossiernr. : 5260.
(Get.) J. Tits, griffier.

(36436)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013, werd het faillissement, uitgesproken in datum van
17/06/2004 op naam van NUMBER ONE IN BUSINESS
SOLUTIONS BVBA, te BERGSTRAAT (’S GRAVENVOEREN) 115,
3798 ’S GRAVENVOEREN, RPR/ondernemingsnummer : 0473.517.772,
gesloten verklaard bij vereffening. De gefailleerde werd NIET
verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 Venn. W. als vereffenaars worden beschouwd :
Schilt Michiel p/a Procureur des Konings te 3700 Tongeren, Piepel-
poel 12.

Dossiernr. : 4285.
(Get.) J. Tits, griffier.

(36437)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013, werd het faillissement, uitgesproken in datum van
10/11/2003 op naam van PERSONAL TOUCH B.V. FAIL te
BELLEKEWEG 3, 6100 AB ECHT, RPR/ondernemings-
nummer : 0467.251.770, gesloten verklaard bij vereffening. De gefail-
leerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 Venn. W. als vereffenaars worden beschouwd :
Van Hulst, Antonius, te NL-6101 JZ Echt, Bellekeweg 3.

Dossiernr. : 4183.
(Get.) J. Tits, griffier.

(36438)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013 werd het faillissement, uitgesproken in datum van
16/02/2004 op naam van MEEKERS, DANNY FAIL (geboortedatum :
01/07/1962), te TONGERSESTEENWEG 171, 3723 GUIGOVEN,
PR/ondernemingsnummer : 0730.147.605, gesloten verklaard bij veref-
fening. De gefailleerde werd VERSCHOONBAAR verklaard.

Dossiernr. : 4229.

De griffier, (get.) J. Tits.
(36439)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013 werd het faillissement, uitgesproken in datum van
30/04/2012 op naam van NEVEN, JOOST (geboortedatum :
04/02/1983), te HAMSTRAAT 97, 3840 BORGLOON, PR/onder-
nemingsnummer : 0876.684.713, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief. De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Dossiernr. : 6378.

De griffier, (get.) J. Tits.
(36440)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013 werd het faillissement, uitgesproken in datum van
26/09/2011 op naam van A &J COMM.V., te KEMPENSTRAAT 18,
3650 DILSEN-STOKKEM, RPR/ondernemingsnummer : 0835299.068,
gesloten verklaard bij gebrek aan actief. De gefailleerde werd NIET
verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 Venn. W. als vereffenaars worden beschouwd :
Takacs, Andrea, p/a Procureur des Konings te 3700 Tongeren, Piepel-
poel 12.

Dossiernr. : 6182.

De griffier, (get.) J. Tits.
(36441)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren van
17/10/2013 werd het faillissement, uitgesproken in datum van
08/08/2011 op naam van YILMAZ, GONUL (geboortedatum :
15/10/1976), te KEINKESSTRAAT 15/01, 3600 GENK, RPR/onder-
nemingsnummer : 0809.428.673, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief. De gefailleerde werd VERSCHOONBAAR verklaard.

Dossiernr. : 6127.

De griffier, (get.) J. Tits.
(36442)
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Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Veurne van
16/10/2013 werden de verrichtingen van het faillissement van
DIERINCK, DANIEL GABRIEL JOSEPH, geboren te Kortrijk op
23 juli 1963, destijds wonende te 8670 Koksijde, Capucijnenlaan 34A,
met ondernemingsnummer 0679.153.814, afgesloten door vereffening
waarbij de gefailleerde niet verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36443)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
16/10/2013, werden de verrichtingen van het faillissement van
VERANNEMAN, JOHN René Jacques, geboren te Veurne op
15 oktober 1973, destijds wonende te 8670 Koksijde, Zeelaan 150/0201,
met ondernemingsnummer 0683.353.518, afgesloten door vereffening
waarbij de gefailleerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36444)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
16/10/2013, werden de verrichtingen van het faillissement van
VANDAMME, DAVE, geboren te Veurne op 18 oktober 1985, destijds
wonende te 8670 Koksijde, Abdijstraat 7, met ondernemings-
nummer 0899.317.583, afgesloten door vereffening waarbij de gefail-
leerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36445)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
16/10/2013, werden de verrichtingen van het faillissement van
DEPREZ, JOY FRANKY, geboren te Roeselare op 22 april 1986, destijds
wonende en handeldrijvende te 8600 Diksmuide, Hendrik Conscience-
straat 2, met ondernemingsnummer 0835.610.161, afgesloten wegens
ontoereikend actief waarbij de gefailleerde verschoonbaar werd
verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36446)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
16/10/2013, werden de verrichtingen van het faillissement van
MONCAREY, Stéphane Gilbert, geboren te Namen op 29 maart 1965,
destijds wonende te 8660 De Panne, Zeedijk 8, bus 0401, met
ondernemingsnummer 0845.123.584, afgesloten wegens ontoereikend
actief waarbij de gefailleerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36447)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
16/10/2013, werd VERMEERSCH, SYLVIA Irène, Reinhilde, geboren
te Veurne op 7 februari 1972, destijds wonende te 8670 Koksijde, C.
Permekelaan 6, met als ondernemingsnummer 0872.008.224, faillis-
sement afgesloten door vereffening in datum van 15 september 2010,
verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36448)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
16/10/2013, werd Lenez, Aurelie Heidi Zita, geboren te Kortrijk op
9 februari 1988, wonende te 8908 Ieper (Vlamertinge), Landings-
straat 27, vervroegd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36449)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SPRL LOBIMMO, ayant eu son siège
social à 4430 Ans, rue de l’Yser 185, B.C.E. n° 0477.062.925 (inexcusa-
ble).

Liquidateur : Monsieur Laurent LOBUE, En Rossaye, à 4621 Retinne.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36494)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SPRL FIL ANTUAN, ayant eu son
siège social à 4340 Awans, rue de Bruxelles 122, B.C.E. n° 0859.683.284
(inexcusable).

Liquidateur : Madame Angélique SPRIMONT, quai des
Carmes 66/11, à 4101 Seraing.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36495)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SCRLFS DJU DJU, ayant eu son siège
social à 4000 Liège, rue Pierreuse 37, B.C.E. n° 0878.152.678 (inexcusa-
ble).

Liquidateur : Monsieur Olivier MOYERSOEN, rue Pierreuse 60, à
4000 Liège.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36496)
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Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de Monsieur Abid RAOUD, né le
26.01.1973, domicilié à 4020 Liège, rue Bois de Breux 531,
B.C.E. n° 0753.302.592, et l’a déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36497)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SPRL ALL INCLUSIVE SERVICES,
ayant eu son siège social à 4400 Ivoz-Ramet, parc Industriel 5,
B.C.E. n° 0897.765.682 (inexcusable).

Liquidateur : Madame Isabelle BRONKAERT, avenue Meurée 95/19,
à 6001 Marcinelle.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36498)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SPRL IMMO ALEXANDER DAISY,
ayant eu son siège social à 4030 Liège, rue de la Tuilerie 112,
B.C.E. n° 0461.323.882 (inexcusable).

Liquidateur : Monsieur Sébastien LEBRUN, rue Général Jacques 292,
à 4050 Chaudfontaine.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36499)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de Madame Christel DELHAUT, domici-
liée à 4100 Seraing, rue de Fraigneux 2, B.C.E. n° 0811.267.616, et l’a
déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36500)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SPRL D.V.I.D, ayant eu son siège
social à 4300 Waremme, rue du Baloir 2, B.C.E. n° 0877.179.809
(inexcusable).

Liquidateur : Monsieur David ELEGEERT, rue du Baloir 2, à
4300 Waremme.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36501)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de Madame Marcelle SCAGLIONE, domi-
ciliée à 4430 Ans, rue de la Station 74, B.C.E. n° 0866.579.588, et l’a
déclaré excusable.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36502)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SPRL AS i.e, ayant eu son siège social
à 4000 Liège, rue des Pampres 15, B.C.E. n° 0807.308.531 (inexcusable).

Liquidateur : Madame Bernadette BLOCKX, rue des Pampres 15, à
4000 Liège.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN greffier en chef.
(36503)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de Madame Chantal CHARPENTIER, née
le 09.08.1954, domiciliée à 4920 Aywaille, rue de Trois Ponts 45,
B.C.E. n° 0603.899.234, et l’a déclaré excusable.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36504)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SNC FUSION WORLD COMPANY,
ayant eu son siège social à 4000 Liège, rue de la Goffe 18,
B.C.E. n° 0835.083.094 (inexcusable).

Liquidateur : Hafiz BOUZIANE, rue du Collège 2, boîte A1, à
4600 Visé.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36505)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de Monsieur Frédéric DEHOUSSE,
né le 09.12.1971, domicilié à 4100 Seraing, rue François 40/A,
B.C.E. n° 0601.947.950, et l’a déclaré excusable.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36506)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SPRL COBATIS, ayant eu son siège
social à 4460 Grâce-Hollogne, rue de l’Informatique 12/1,
B.C.E. n° 0819.437.786 (inexcusable).

Liquidateur : Erkan SIMSEK, rue de la Paix 17/3, à 4420 Saint-
Nicolas.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36507)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de Monsieur Frederik LEDUC, né le
20.02.1977, domicilié à 4432 Ans, rue du Tilleul 9, B.C.E. n°
0601.979.723, et l’a déclaré excusable.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36508)
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Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de Monsieur Marc DANTINNE, né le
10.02.1965, domicilié à 4102 Ougrée, rue de la Tulipe 3,
B.C.E. n° 0752.292.012, et l’a déclaré excusable.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36509)

Tribunal de commerce de Liège

Le 16 octobre 2012, le tribunal de commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de Madame Gislaine VONCKEN,
née le 10.05.1963, domiciliée à 4030 Liège, rue Joseph Hodeige 119,
B.C.E. n° 0822.462.010, et l’a déclaré excusable.

Pour extrait conforme : (signé) M. GODIN, greffier en chef.
(36510)

Faillite rapportée

Intrekking faillissement

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 15/10/2013, le tribunal de commerce de Bruxelles,
quatrième chambre, a rapporté la faillite de la SPRL EPMA, dont le
siège social est établi rue d’Oultremont 13, à 1040 Bruxelles, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0807.558.256.

Alexis Ewbank, avocat.
(36450)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement prononcé le 10 octobre 2013, le Tribunal de Commerce
de Namur a rapporté les opérations de la faillite de la SPRL NEW
IMMO CONSTRUCT, dont le siège social est établi à 5100 Namur, rue
des Pieds d’Alouette 7, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0838.973.883.

Cette faillite a été prononcée par jugement du Tribunal de Commerce
de Namur, en date du 19 septembre 2013.

Ledit jugement donne décharge à Maître Paul-Emmanuel GHIS-
LAIN, avocat au barreau de Namur de son mandat de curateur.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Anne-Pascale
DEHANT.

(36451)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, zesde kamer,
d.d. 12 september 2013, werd het faillissement van BEVELEKT COMM.
V, met maatschappelijke zetel gevestigd te 9051 Sint-Denijs-Westrem,
David Tenierslaan 5, met ondernemingsnr. 0829.091.662, INGE-
TROKKEN.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(36452)

Dissolution judiciaire

Gerechtelijke ontbinding

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 16/10/2013, le Tribunal de commerce de Liège a
clôturé la liquidation judiciaire de la SPRL MC, en dissolution, dont le
siège social est rue Bois de Mallette 75, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le n° 0475.964.053, et dissous la SPRL précitée.

Le liquidateur est déchargé de sa mission.

Le liquidateur : Maître Joëlle DELHAXHE, avocat, avenue
Albert Ier 25, 4053 Embourg.

(Signé) J. Delhaxhe, avocat.
(36453)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Veurne, van
16/10/2013, werden de verrichtingen van het faillissement van de
BESLOTEN VENNOOTSCHAP MET BEPERTKE AANSPRAKELIJK-
HEID WESTIMBO, destijds met maatschappelijke zetel te 8630 Veurne,
Bedrijvenlaan 6, met ondernemingsnummer 0441.541.327, afgesloten
door vereffening waardoor de voormelde vennootschap wordt
ontbonden en haar vereffening onmiddellijk wordt gesloten.

Worden als vereffenaars beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van
het Wetboek van vennootschappen, de heer Vanhove, Hendrik,
wonende te 8660 De Panne, Donnylaan 15, mevrouw Vanhove, Sofie,
wonende te 8690 Alveringem, Knibbehoek 15 en mevrouw Vanhove,
Stephanie, wonende te 8660 De Panne, Donnylaan 15.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36454)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Veurne, van
16/10/2013, werden de verrichtingen van het faillissement van de
BESLOTEN VENNOOTSCHAP MET BEPERKTE AANSPRAKELIJK-
HEID PLEISTERWERKEN D.D. EN ZOON, destijds met maatschap-
pelijke zetel te 8610 Kortemark, Werkenstraat 80, met ondernemings-
nummer 0465.207.644; afgesloten door vereffening waardoor de
voormelde vennootschap wordt ontbonden en haar vereffening onmid-
dellijk wordt gesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, de heer Degheldere, Anthony,
wonende te 8610 Kortemark, Koutermolenstraat 68.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(36455)
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Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

D’un acte reçu par le notaire Jean-Pierre MARCHANT, de résidence
à Uccle, le 1er octobre 2013, portant la mention d’enregistrement
suivante :

Enregistré quatre rôles, deux renvois au premier bureau de l’enregis-
trement de Forest le onze octobre deux mille treize, vol. 100, fol. 01,
case 01. Reçu cinquante euros (S 50,00) par le receveur B. MULLER,
(signé par délégation) VERBUTSEL, P.

Monsieur WEIMANN, Jacques Mozes, né à Anvers le
18 décembre 1939, numéro national 39.12.18 005-67, et son épouse,
Madame MUTZ, Edith Francina, née à Etterbeek le 21 avril 1948,
numéro national 48.04.21 182-30, domiciliés ensemble à Forest
(1190 Bruxelles), avenue Ulysse 31.

Mariés à Las Vegas (Etats-Unis) le 27 décembre 1991, légalisé à la Ville
de Reno (Nevada, Etats-Unis) le 30 décembre suivant, transcrit auprès
des services de l’état civil de l’ambassade de Belgique à Bonn (Répu-
blique fédérale d’Allemagne).

Mariés sous le régime légal allemand de la séparation de biens avec
participation ou communauté différée des acquêts, confirmé par acte
reçu par le notaire Jean-Pierre MARCHANT, à Uccle, le 27 octobre 2006,
ont modifié leur régime de la séparation de biens avec participation ou
communauté différée des acquêts de droit allemand pour adopter le
régime matrimonial de la séparation de biens pure et simple de droit
belge. A cette fin, a été dressé un inventaire ce 1er octobre 2013, par le
notaire soussigné.

Pour extrait analytique conforme de l’acte modificatif du contrat
mariage.

(Signé) J.-P. MARCHANT, notaire.
(36456)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Georges BRANDHOF, notaire
à Landen, le 21 août 2013, Monsieur BLOCQ, Jacques Christian Edgard
Ghislain, né à Ottignies le 24 février 1938, et son épouse,
Madame SUYS, Françoise Josephine Marie Henriette, née à Ottignies
le 23 mai 1939, domiciliés à Hotton (6990 Hampteau), rue Chavée 24,
ont modifié leurs conventions matrimoniales (apport d’un bien immo-
bilier et choix du mode d’attribution).

Landen, le 21 octobre 2013.
Pour les requérants : (signé) Georges BRANDHOF, notaire.

(36457)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Jean-Philippe LAGAE, de
résidence à Bruxelles, en date du 27 septembre 2013, les époux
JAOUAD-RENDERS, ont modifié leur régime de séparation de biens
pure et simple reçu par le notaire Jean-Philippe LAGAE, de résidence à
Bruxelles, en date du 15 mars 1996, par la création d’une société
d’acquêts et l’apport d’un bien immeuble sis à Etterbeek, avenue
Hansen Soulie 128.

(Signé) J.-P. LAGAE, notaire.
(36458)

Aux termes d’un acte reçu le 21 octobre 2013, par Maître Alain
van den BERG, notaire associé de la société civile à forme de société
privée à responsabilité limitée « Alain van den BERG, Julie CANAVESI,
Notaires associés », ayant son siège à Seraing, rue du Commerce 1,
Monsieur GILIS, Philippe Victor Cécile Ghislain, né à Ciney le dix
sept juin mil neuf cent cinquante trois, et son épouse,
Madame KUPPER, Irène Rosalie Yvonne, née à Verviers le
quatorze janvier mil neuf cent cinquante trois, domiciliés ensemble a

4130 Esneux, rue des Ecureuils 8, mariés à Verviers le vingt
cinq janvier mil neuf cent quatre-vingt sous le régime de la séparation
des biens pure et simple aux termes de leur contrat de mariage reçu
par Maître Arnold GODIN, notaire à Liège, le dix neuf novembre mil
neuf cent septante-neuf, ont modifié leur régime matrimonial.

Aux termes dudit acte, les époux déclarent maintenir le régime de la
séparation de biens mais en y ajoutant accessoirement une société
affectée au service du mariage limitée au bien ci-après décrit apporté
par Monsieur Philippe GILIS, avec le passif y afférent :

COMMUNE DE CHAUDFONTAINE — TROISIEME DIVISION —
EMBOURG — ARTICLE 07878 DE LA MATRICE CADASTRALE
DELIVREE EN DATE DU QUINZE OCTOBRE DEUX MIL TREIZE.

Une maison d’habitation avec jardin sise rue Guillaume Legrand 20,
cadastrée section A, numéro 0338/02H 2 pour une contenance de cent
cinquante et un mètres carrés.

(Signé) Alain Van den BERG, notaire associé.
(36459)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Michel BECHET, à Etalle, en
date du 28 juin 2013, les époux RYSMAN, Alain Pol François, né à
Charleroi, le 5 janvier 1971, de nationalité belge, et son épouse,
RENARD, Stéphanie Françoise, née à Mons le 30 mai 1969, de natio-
nalité belge, domiciliés ensemble à 6740 ETALLE (Fratin), place de la
Moisson 2, mariés à Saint-Ghislain le 8 février 2003, sous le régime de
la communauté légale réduite aux acquêts aux termes de leur contrat
de mariage reçu par le notaire HAMBYE, à Mons, le 18 janvier 2003,
ont fait dresser un acte notarié portant modification conventionnelle de
leur régime matrimonial, par l’adoption du régime de la séparation de
biens pures et simple.

Pour les époux : (signé) Michel Bechet, notaire.
(36460)

D’un acte reçu le 17/10/2013, par le notaire Audrey BROUN,
associée de la société civile à forme de société privée à responsabilité
limitée « Emmanuel VOISIN & Audrey BROUN, Notaires associés » de
résidence à Dison, enregistré au deuxième bureau de l’enregistrement
de VERVIERS le 18/10/2013, volume 21, folio 40, case 5, signé de :
A. JORIS, il résulte que Monsieur SOYSUREN, Riza (prénom unique),
né à Elbistan (Turquie) le 01/01/1980, domicilié à Dison (Andrimont),
rue Haute 31, boîte 2e étage, et son épouse Madame, SOYSUREN, Zöhre
Kader, née à Sahinbey (Turquie) le 30/10/1991, domiciliée à Sahinbey
(province de Gaziantep en Turquie), Yukaribayir Mah 24, et résidant à
Dison (Andrimont), rue Haute 31, boîte 2e étage, mariés sous le régime
légal belge pour s’être mariés sans contrat de mariage alors qu’ils
étaient de nationalié différente et avoir établi leur première résidence
conjugale en Belgique, ont déclaré vouloir modifier leur régime matri-
monial et adopter le régime de la séparation des biens.

Le 21/10/2013.

Pour extrait analytique certifié conforme : (signé) Audrey BROUN,
notaire associé.

(36461)

Uit de akte verleden voor Mr. Bart Drieskens, geassocieerd notaris te
Houthalen op 15 oktober 2013 blijkt dat de heer Belmans, Stijn, geboren
te Heusden op achttien november negentienhonderd vijfenzeventig, en
zijn echtgenote mevrouw Busse, Jessy Angèle Willy, geboren te Herk-
de-Stad op zevenentwintig september negentienhonderd éénentachtig,
wonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Broekstraat 9, hun huwelijks-
vermogensstelsel hebben gewijzigd.

Voor de verzoekers : (get.) B. Drieskens, notaris.
(36462)
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Uit de akte verleden voor Mr. Bart Drieskens, geassocieerd notaris te
Houthalen op 15 oktober 2013 blijkt dat de heer Vanoppen, Benny
Joseph, geboren te Hasselt op zeven juli negentienhonderd zevenen-
zestig, en zijn echtgenote, mevrouw Follon, Lutgarde Marie Claire,
geboren te Tongeren op vijfentwintig september negentienhonderd
zestig, samenwonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Loerstraat 6, 6;
hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd.

Voor de verzoekers : (get.) B. Drieskens, notaris.
(36463)

Op 2 oktober 2013 werd de akte wijziging huwelijkscontract verleden
voor notaris Cadia Scheltens te Willebroek tussen de heer Taekels, Rudy
Jerome Bert, geboren te Willebroek op 20 april 1973, en zijn echtgenote
mevrouw Lenaerts, Evy, geboren te Rumst op 23 januari 1978, samen-
wonende te 2830 Willebroek, Breendonkstraat 247.

Voormelde echtgenoten zijn gehuwd onder het wettelijk stelsel bij
gebrek aan huwelijkscontract.

Via de akte wijziging huwelijkscontract heeft de echtgenoot eigen
onroerend goed ingebracht in het gemeenschappelijk vermogen, alsook
werd voorzien in de toevoeging van een keuzebeding.

(Get.) Cadia Scheltens, notaris.
(36464)

Op 1 oktober 2013 werd de akte wijziging huwelijkscontract verleden
voor notaris Cadia Scheltens te Willebroek tussen de heer De Nies,
Willy Eugeen Elisa, geboren te Willebroek op één januari negentien-
honderd negenentwintig, en zijn echtgenote mevrouw De Heel,
Lucienne Alice François, geboren te Mechelen op negen oktober negen-
tienhonderd dertig, samenwonende te 2830 Willebroek, Dokter
Persoonslaan 3.

Voormelde echtgenoten zijn gehuwd onder stelsel der gemeenschap
van aanwinsten ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris
André Huybrechs, te Willebroek, op tweeentwintig april negentienhon-
derd drieënvijftig.

Via de akte wijziging huwelijkscontract heeft de echtgenote eigen
onroerend goed ingebracht in het gemeenschappelijk vermogen, alsook
werd voorzien in de toevoeging van een keuzebeding.

(Get.) Cadia Scheltens, notaris.
(36465)

Uit een akte verleden voor notaris Michel Ide, notaris-
plaatsvervanger van wijlen notaris Maurice Ide, met standplaats te
Hamme, hiertoe aangesteld ingevolge beschikking van de voorzitter
van de rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde van 16 juli 2013,
op 27 september 2013, « Geregistreerd op het kantoor van
Sint-Niklaas-1, op 4 oktober 2013. Vijf bladen, een verzending.
boek 591, blad 67, vak 07. Ontvangen : vijftig euro (50,00 EUR). (Get.)
de ontvanger, Van den Broeke Dirk, e.a. inspecteur a.i. », blijkt dat de
heer Van Havermaet, Marc Petrus Elza, geboren te Sint-Niklaas op
25 februari 1970 en zijn echtgenote mevrouw Maes, Hilde Augustinus
Elisabeth, geboren te Temse op 14 september 1971, samenwonende te
9250 Waasmunster, Sint-Annastraat 37, gehuwd onder het beheer van
het wettelijk stelsel ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris
Jan Muller te Waasmunster op 22 augustus 1994, zonder latere
bedongen wijzigingen, hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewij-
zigd inhoudende het behoud van het bestaande huwelijksstelsel, doch
met inbreng van onroerende goederen door de heer Van Havermaet,
Marc, voornoemd, in het gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) M. Ide, notaris-plaatsvervanger.
(36466)

Blijkens akte ondertekend op 15 oktober 2013 verleden voor geas-
socieerd notaris Pierre De Maesschalck te Oostende werd er door
mevrouw Vanhoutryve, Dora, te 8400 Oostende. Frans Musinstraat 45/
0005, een inbreng gedaan van een onroerend goed gelegen te 8400 Oost-
ende. Frans Musinstraat 45/0005. in de huwgemeenschap Marcel
Cools-Vanhoutryve, Dora.

Namens de echtgenoten Cools-Vanhoutryve : (get.) Pierre De
Maesschalck, geassocieerd notaris.

(36467)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Harold Deckers, te
Antwerpen, op 15 oktober 2013, met melding van volgende registratie-
gegevens : « Geregistreerd één blad geen renvooien te Antwerpen,
zevende kantoor der registratie Op 16 oktober 2013, boek 174, blad 79,
vak 1. Ontvangen : vijftig euro (50,00 EUR). De Ontvanger a.i., (get.)
J. Martens », hebben de heer Christian Hertay en mevrouw Anne
Borlon, samenwonende te 4141 Louveigné, rue de la China, een
wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel (met
behoud van hun stelsel).

(Get.) Harold Deckers, geassocieerd notaris.
(36468)

Bij akte verleden voor notaris Paul Rommens, te Hoogstraten (Meer)
op 11 oktober 2013, hebben de heer QUIRYNEN, Marcel Marten Maria,
geboren te Hoogstraten op 5 december 1933, rijksregisternum-
mer : 33.12.05-201.38, en zijn echtgenote, mevrouw ROELEN, Maria
Francisca, geboren te Meer op 28 september 1933, rijksregister-
nummer : 33.09.28-240.64, wonende te 2320 Hoogstraten, Jaak Aerts-
laan 1, bus 6.

Gehuwd te Meer op 20 mei 1958 onder het wettelijk huwelijks-
vermogensstelsel bij gebreke aan huwelijkscontract, hun huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd, inhoudende behoud van het wettelijk stel-
sel, met inbreng van eigen roerende goederen in het gemeenschappelijk
vermogen door vrouw.

(Get.) Paul Rommens, notaris.
(36469)

Uit een akte verleden voor Bernard VANDERPLAETSEN, geassoci-
eerd notaris, met standplaats te Lovendegem, op 30 september 2013,
blijkt dat de heer STROBBE, Luc Roger Maria, geboren te Gent op
3 augustus 1965, nationaal nummer 65.08.03 137-30, en zijn echtgenote,
mevrouw VAN GOETHEM, Els Maria, geboren te Sint-Niklaas op
9 mei 1967, nationaal nummer 67.05.09 082-23, samenwonende te
8420 De Haan, Dankaertstraat 3. Gehuwd onder het stelsel van zuivere
scheiding van goederen blijkens huwelijkscontract verleden voor
notaris Bernard VANDERPLAETSEN, te Lovendegem, op
23 maart 2007, gewijzigd bij akte verleden voor notaris Vanderplaetsen,
Bernard, te Lovendegem op 16 april 2008.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd hun huwelijksvermo-
gensstelsel gewijzigd, inhoudende de toevoeging van een intern
gemeenschappelijk vermogen van roerende goederen.

Lovendegem, 21 oktober 2013.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Erika Redel, geassocieerd notaris.
(36470)
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Bij akte verleden voor notaris Bénédicte Strobbe, te Waregem, op
11 oktober 2013, hebben de heer LIOEN, Mathias Roger Frida, geboren
te Tielt op 2 juli 1987 (identiteitskaartnummer 591-6018595-41, nationaal
nummer 87.07.02-105.62), en zijn echtgenote, mevrouw DELAERE,
Eline Vanessa Rebecca, geboren te Izegem op 22 februari 1988
(identiteitskaartnummer 591-6783416-17, nationaal nummer 88.02.22-
296.33), samenwonende te 8760 Meulebeke, Holdestraat 25, hun huwe-
lijksvoorwaarden gewijzigd in die zin dat de echtgenoten een eigen
onroerend goed hebben ingebracht in het gemeenschappelijk
vermogen.

Waregem, 21 oktober 2013.

Voor de echtgenoten Mathias Lioen-Delaere Eline : (get.) Bénédicte
Strobbe, notaris te Waregem.

(36471)

Bij akte verleden voor notaris Jo DEBYSER, te Ardooie, op
24/09/2013, hebben de heer DE KONINCK, Johan Geert Wim, elektri-
cien, en zijn echtgenote, mevrouw DECLERCK, Nele Emmy, onderwij-
zeres, samenwonende te 8850 Ardooie, Beverensestraat 57, hun
huwelijksvermogensstelsel gewijzigd.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Jo Debyser, notaris te Ardooie.
(36472)

Het blijkt uit een akte verleden voor mij, Mr. Jan Verreth, notaris met
standplaats te Lier op 1 oktober 2013, geregistreerd te Lier op
2 oktober 2013, boek 207, blad 80, vak 20, drie bladen, geen verzen-
dingen, Ontvangen : vijftig euro (50,00 S), ontvanger a.i. S. VAN
BRITSOM, adviseur ai, dat de heer COESEMANS, Robert Petrus
Rosalie, geboren te Lier op 16 juni 1944, nationaal nummer 44.06.16
371-18, en zijn echtgenote, mevrouw VEKEMANS, Vera Margareta
Alfons, geboren te Lier op 15 juni 1944, nationaal nummer 44.06.15
378-41, samenwonende te 2500 Lier, Smedenstraat 19, die gehuwd zijn
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Lier op 8 september 1965
onder het stelsel der wettelijke gemeen-schap, bij gebrek aan een
huwelijkscontract, niet gewijzigd tot op heden, thans wijzigingen
hebben aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel door inbreng
van een onroerend goed door mevrouw Vekemans, Vera.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Jan Verreth, notaris.
(36473)

Uit een akte verleden voor notaris Marc Demaeght, te Laakdal
(Veerle) op 18 oktober 2013, blijkt dat de Heer OZCELIK, Orner Serif
Fahnan, geboren te Ankara (Turkije) op 29 maart 1957, rijksregister
nummer 57.03.29-519.23, en zijn echtgenote, mevrouw VOS, Karen Ilse,
geboren te Wilrijk op 21 mei 1962, rijksregister nummer 62.05.21-342.74,
samenwonende te Keerbergen, Vijfstraten 54, welke gehuwd zijn voor
de ambtenaar van de Burgerlijk Stand van Kadiköy (Turkije) op
14 oktober 1994, onder het stelsel der gemeenschap van aanwinsten
naar Turks recht, overgingen tot vereffening van dit stelsel, en wijzi-
gingen hebben aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel,
waarbij onder meer het wettelijk stelsel werd aangenomen en inbreng
werd gedaan van onroerende goederen in de huwgemeenschap ener-
zijds door de Heer Ozçelik en anderzijds door mevrouw Vos, Karen,
beiden voornoemd.

(Get.) Marc Demaeght, notaris.
(36474)

Er blijkt uit een akte verleden voor Mr. Annelies WYLLEmAN, geas-
socieerd notaris, zaakvoerder van de burgerlijke vennootschap onder
de vorm van een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijk-
heid « WYLLEMAN - VAN DE KEERE GEASSOCIEERDE NOTARIS-
SEN » met zetel te Evergem (Sleidinge), Sleidinge-dorp 102, op
15 oktober 2013 tussen de heer MESTDAGH, Jozef Victor Hendrik
Maria, geboren te Tielt op 22 december 1937, met rijksregisternum-
mer 37.12.22- 025.79, en zijn echtgenote, mevrouw VAN DEN NESTE,
Christa Emilie Paula, geboren te Aalst op 22 oktober 1944, met rijks-
registernummer 44.10.22-040.03, samenwonende te 9830 Sint-Martens-
Latem, Reinaertdreef 11.

Dat zij gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te
Herzele op 1 september 1967, onder het wettelijk stelsel, bij ontstentenis
aan voorafgaand huwelijkscontract.

Dat zij voor 28 september 1977, geen verklaring tot handhaving van
de wettelijke gemeenschap hebben afgelegd.

Dat zij een wijziging hebben aangebracht, doch niet wat het stelsel
betreft, voor een eerste maal blijkens akte verleden voor Mr. Eric De
Wulf, destijds notaris te Oostakker, op 22 juni 1992, en voor een tweede
maal blijkens akte verleden voor Mr. Angélique Vandaele, op
30 november 2000.

Dat zij thans hun huwelijksvermogensstelsel minnelijk hebben gewij-
zigd. Deze wijziging leidt niet tot de vereffening van het stelsel. Ze
strekt tot het onttrekken van diverse financiële tegoeden aan de tussen
hen bestaande huwgemeenschap.

Evergem (Sleidinge), 15 oktober 2013.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Annelies WYLLEMAN,
geassocieerd notaris.

(36475)

Uittreksel uit de akte houdende wijziging huwelijksvermogensstelsel
van de heer Ottevaere, Wim Robert, geboren te Kuurne op 3 mei 1956,
en zijn echtgenote mevrouw Lino De Souza, Maria Auxiliadora,
geboren te Ouricuri (Brazilië) op 24 mei 1979 verleden op
17 oktober 2013 voor Jean-Philippe Lagae, notaris te Brussel, dragende
volgende melding van registratie : geregistreerd twee bladen, te eerste
registratiekantoor van Vorst op 18/10/2013, deel 98, blad 9, vak 15.
Ontvangen : vijftig euro (50,00 EUR). De eerstaanwezend inspecteur,
(get.) de ontvanger Van Melkebeke.

Uit de akte blijkt dat zij hun huwelijksvermogensstelsel hebben
gewijzigd overeenkomstig artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek door
de toevoeging van twee nieuwe artikelen 8 (valkeniers clausule) en 9
(schulderkentenis).

Voor ontledend uittreksel : (get.) Jean-Philippe Lagae, notaris.
(36476)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Arthur Lenaerts te
Tervuren, op 24 september 2013, werd het huwelijksvermogensstelsel
tussen de heer Coenaers, Willy Louis, geboren te Tervuren op
26 december 1942, en zijn echtgenote mevrouw Brijs, Denise Julia,
geboren te Veltem-Beisem op 28 mei 1942, samenwonende te
3080 Tervuren, Sint-Pauluslaan 93, gewijzigd.

Deze wijziging strekt ondermeer tot de schrapping van artikel 3
zijnde de herroeping van een contractuele erfstelling.

Voor gelijkluidend uittreksel : namens de echtgenoten Coenaers-
Brijs : (get.) Arthur Lenaerts, geassocieerd notaris.

(36477)
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Uit een akte opgemaakt voor geassocieerd notaris Filip Logghe te
Menen op 4 oktober 2013 (geregistreerd te Menen op 14 oktober
2013, boek 204, blad 48, vak 6, ontvangen (50,00 EUR), blijkt dat de
heer Bjorn Claeys, en zijn echtgenote, mevrouw Sandy Vanryssel, samen-
wonende te 8890 Moorslede, Ketenstraat 104, wijzigingen hebben
aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel.

Aldus opgemaakt te Menen op 18 oktober 2013.

(Get.) Filip Logghe te Menen, gessocieerd notaris.
(36478)

huwelijksvermogensstelsel, verleden op 14 oktober 2013 voor
notaris Marianda Moyson te Kapelle-op-den-Bos, tussen de heer De
Smet, Geert Julia Marcel, geboren te Willebroek op achten-
twintig januari negentienhonderd negenenzestig (NN 69-01-28 319-06),
en zijn echtgenote mevrouw Verhulst, Katrien Alice Achiel, geboren te
Beveren op twintig mei negentienhonderd drieënzeventig (NN 73-05-
20 100-92), samenwonende te 1880 Kapelle-op-den-Bos, Hombeek-
seweg 12. Gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijks-
contract.

Uit voormelde akte wijziginghuwelijksvermogensstelsel de dato
14 oktober 2013 blijkt dat deze wijziging niet heeft geleid tot vereffening
van het vorige stelsel, meer bepaald :

werd een onroerend goed ingebracht door de man in het gemeen-
schappelijk vermogen;

werd een een toebedeling van het gemeenschappelijk vermogen voor
de helft in volle eigendom en de helft in vruchtgebruik aan de
langstlevende der echtgenoten toegevoegd.

(get.) Marianda Moyson, notaris.
(36479)

Uit een akte verleden voor notaris Hervé De Graef te Mol, op
7 oktober 2013, geregistreerd te Mol, de 11 oktober 2013, vier bladen,
één verzending, register 5, deel 233, blad 39, vak 4. Ontvangen : vijftig
euro (50,00 EUR). De e.a. inspecteur, bij delegatie, de bestuursassistent,
(get.) P. Cuyvers, blijkt dat de heer Vandenbroucke, Luc Leo Antoon,
geboren te Roeselare op 27 mei 1960, en zijn echtgenote mevrouw Mast,
Marina Regina Jan, geboren te Leuven op 29 januari 1955, samen
wonende te 2400 Mol, Nieuwstraat 46, gehuwd zijn te Mol op
31 augustus 1984 onder het regime van het wettelijk stelsel bij gebrek
aan huwelijkscontract.

De echtgenoten Vandenbroucke-Mast verklaren bij toepassing van
artikel 1394 en volgende van het Burgerlijk Wetboek, een wijziging aan
hun huwelijksstelsel te hebben gebracht, inhoudende het inbrengen
van een onroerend goed in de huwelijksgemeenschap, zonder dat hun
huidig stelsel vereffend wordt.

Voor de echtgenoten Vandenbroucke-Mast : (get.) Hervé De Graef,
notaris te Mol.

(36480)

Bij akte verleden voor notaris Alec Benijts te Geel op
25 september 2013 hebben de heer Lavrysen, Ludovicus Augustinus,
geboren te Geel op 1 augustus 1936 en zijn echtgenote

mevrouw Vanreusel, Josephina Maria Augusta, geboren te Geel op
28 mei 1941, wonend te 2440 Geel, Bergstraat 22 hun huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd m.n. door :

aanvulling met een keuzebeding betreffende de verdeling van het
gemeenschappelijk vermogen;

inbreng van onroerende goederen door de heer Lavrysen, voor-
noemd.

Gedaan te Geel op 18 oktober 2013.
(Get.) Alec Benijts, notaris.

(36481)

Uit een akte verleden voor Georges Hougaerts, notaris, met stand-
plaats te Tongeren, op 30 september 2013 blijkt dat de heer Molenaers,
Paul Eduard Chretien, geboren te Genoelselderen op 27 oktober 1964
(NN 64-10-27 319-91), en zijn echtgenote mevrouw Diriken, Marie-Rose
Albert Sylvie, geboren te Tongeren op 23 februari 1965 (NN 65-02-
23 320-78), samenwonende te 3700 Tongeren, Achterstraat 21. Gehuwd
onder het wettelijk stelsel, bij gebrek aan een huwelijkscontract.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de heer Paul Mole-
naers een onroerend goed in de gemeenschap gebracht en een keuze-
beding toegevoegd aan hun stelsel.

Voor beredeneerd uittreksel : (get) Georges Hougaerts, notaris.
(36482)

Uit een akte verleden voor notaris Christiane Denys, te Zele, de dato
18 september 2013, blijkt dat de heer Geerinck, Renatus Romanus
(NN 28-04-19 079-64), geboren te Zele op 19 april 1928, en zijn echtge-
note mevrouw D’Hollander, Maria Constancia (NN 30-12-01 070-32),
geboren te Zele op 1 december 1930, samenwonende te Zele, Aver-
maat 203, hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd. Deze
wijziging behoudt het wettelijk stelsel, maar met inbreng door
mevrouw D’hollander, Maria, in het gemeenschappelijk vermogen, van
volgende onroerende goederen : gemeente Zele 2e afdeling : 1. Een
bouwland, gelegen Avermaat, sectie C, nr. 1022/A, groot 50 a 38 ca;
2. een perceel bouwland, gelegen Meerskant, sectie C, nr. 1019/D,
groot 22 a 56 ca; 3. een perceel bouwland, gelegen Meerskant, sectie C,
nr. 1019/M, groot 19 a 77 ca; 4. Een hoeve op en met grond, gelegen
Avermaat 203, sectie C, deel van nummer 1019/N groot volgens meting
4 a 50 ca.

Voor de echtgenoten Geerinck-D’hollander : (get.) Christiane Denys,
notaris.

(36483)

Uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Stein
BINNEMANS, te Oudenaarde, op 9 oktober 2013, dragende volgend
relaas van registratie : “Geregistreerd te Oudenaarde op
14 oktober 2013, vijf bladen, geen verzendingen, boek 761, blad 31,
vak 20. Ontvangen : vijfentwintig euro (25,00 S). De Ontvanger (get.) :
S.DE SMET.”, blijkt dat de heer DUWIJN, Stefan Jozef Lucienne Luc,
geboren te Aalst op 4 juni 1970, nationaal nummer 70.06.04-255.70,
identiteitskaartnummer 591-5435140-41, en zijn echtgenote, mevrouw
MATTHYS, Sofie Marguerite Frans, geboren te Kortrijk op 25 april 1969,
nationaal nummer 69.04.25-320.19, identiteitskaartnum-
mer 591-5420937-97, samenwonende te 9250 Waasmunster, Lucien
Reychlerstraat 34.

Gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Kortrijk op
25 augustus 1995 onder het regime van het wettelijk stelsel bij gebrek
aan huwelijkscontract, hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewij-
zigd, zonder wijziging aan het stelsel zelf, enerzijds door inbreng door
de heer van een appartement en autostandplaats te Knokke-Heist, en
anderzijds door toevoeging van een keuzebeding.

Oudenaarde, 22 oktober 2013.
VOOR ONTLEDEND UITTREKSEL : (get.) Stein Binnemans, notaris

te Oudenaarde.
(36484)
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Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance de Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la
troisième chambre du Tribunal de Première Instance de Liège, en date
du 10 octobre 2013, Maître Georges RIGO, avocat, juge suppléant, dont
les bureaux sont établis à Liège Airport, Business Center Bât. 58, rue de
l’Aéroport, à 4460 Grâce-Hollogne, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur provisoire à la succession de Monsieur Eddie Sonny Florent
Joseph DECHANY, né à Huy le 24/10/1972, en son vivant domicilié à
4101 JEMEPPE, avenue des Robiniers 74/5, et décédé à Seraing le
25/08/2013.

Les éventuels héritiers et créanciers du défunt sont priés de se mettre
en rapport avec l’administrateur provisoire de la succession.

(Signé) G. RIGO, avocat.
(36485)

Tribunal de première instance de Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la
troisième chambre du Tribunal de Première Instance de Liège, en date
du 10 octobre 2013, Maître Georges RIGO, avocat, juge suppléant, dont
les bureaux sont établis à Liège Airport, Business Center, Bât. 58, rue de
l’Aéroport, à 4460 Grâce-Hollogne, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur provisoire à la succession de Monsieur William Edmond
Lambert Pierre BOLZEE, né à Bressoux le 07/05/1946, en son vivant
domicilié à 4684 HACCOURT, cité JF Kennedy 5, et décédé à Oupeye
le 05/09/2013.

Les éventuels héritiers et créanciers du défunt sont priés de se mettre
en rapport avec l’administrateur provisoire de la succession.

(Signé) G. RIGO, avocat.
(36486)

Tribunal de première instance de Liège

Par ordonnance de la troisième chambre du Tribunal de Première Ins-
tance de LIEGE du 10 octobre 2013, Maître Olivier DEVENTER, avocat,
dont le cabinet est établi à 4000 LIEGE, rue Sainte-Walburge 462, a été
désigné en qualité de curateur à succession réputée vacante de
Madame Maria JACOBS, née à HOVE le 15 août 1945, de son vivant
domiciliée à la maison de repos « La Boisellerie », à 4460 GRACE-
HOLLOGNE, rue Edouard Remouchamps 54, et décédée à LIEGE le
21 mars 2013.

Les créanciers à la succession sont invités à adresser au curateur leur
déclaration de créance, justificatifs à l’appui, dans les trois mois à
compter de la présente publication.

(Signé) Olivier DEVENTER, avocat.
(36487)

Tribunal de première instance de Liège

Par ordonnance de la troisième chambre du Tribunal de Première Ins-
tance de LIEGE du 10 octobre 2013, Maître Olivier DEVENTER, avocat,
dont le cabinet est établi à 4000 LIEGE, rue Sainte-Walburge 462, a été
désigné en qualité de curateur à succession réputée vacante de
Madame Fanny GEURIE, née à LIEGE le 7 mai 1936, domiciliée de son
vivant à 4020 LIEGE, rue Louis Jamme 53/0051, résidant à la maison
de repos « Euroster Val Mosan », à 4020 LIEGE, rue Grétry 172, et
décédée à LIEGE le 28 février 2013.

Les créanciers à la succession sont invités à adresser au curateur leur
déclaration de créance, justificatifs à l’appui, dans les trois mois à
compter de la présente publication.

(Signé) Olivier DEVENTER, avocat.
(36488)

Tribunal de première instance de Mons

Par ordonnance du Tribunal de Première Instance de MONS du
9 septembre 2013, RRQ N° 12/972/B, Maître E. DECRAUX, juge
suppléant, avocat à 7033 CUESMES, rue E. Vandervelde 104, a été
désignée en qualité de curateur à la succession vacante de feu Roger
HOLMSTOK, né à LA HESTRE le 27 septembre 1964, domicilié en son
vivant à LA LOUVIERE, rue du Quinconce 6, et y décédé le
16 juillet 2011.

Les créanciers et débiteurs éventuels de cette succession vacante se
feront connaître du curateur dans les trois mois de la présente publi-
cation.

Le curateur, (signé) Evelyne DECRAUX.
(36489)

Tribunal de première instance de Verviers

Par décision de la troisième chambre du Tribunal de Première
Instance de Verviers du 30 septembre 2013, Maître Bertrand NAMUR,
avocat à 4800 Verviers, rue de France 7, a été désigné en qualité de
curateur à la succession vacante de Monsieur Pierre Paul Hubert
Jacques LECLERCQ, né à Dison le 15 juin 1941, en son vivant domicilié
à 4860 Pepinster, rue Jacques Bouhy 6, et décédé à Pepinster le
31 janvier 2010.

Les intéressés sont invités à se faire connaître dans les trois mois à
compter de la présente publication.

(Signé) Bertrand Namur, avocat.
(36490)

Rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk

De Vijfde Kamer van de Rechtbank van Eerste aanleg te Kortrijk,
zetelend in burgerlijke zaken, heeft met beschikking van 8 oktober 2013,
Mr. Philippe CASIER, advocaat met kantoor te 8500 KORTRIJK, Louis
Verweestraat 2, benoemd tot curator over de onbeheerde nalatenschap
van Freddy BYTTEBIER, destijds geboren te Zwevegem op
30 oktober 1954, laatst wonende te 8780 Oostrozebeke, Ter Priem-
straat 23 en overleden te Oostrozebeke op 20 februari 2013.

De schuldeisers worden verzocht hun schuldvordering in te dienen
bij de curator binnen de drie maanden na huidige publicatie.

(Get.) Philippe CASIER, advocaat.
(36491)

Rechtbank van eerste aanleg te Leuven

Bij vonnis A.R. nr. 13/448/B van 30 september jl. van de tweede
kamer van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven, werd Mr. Dimitri
Nagels, advocaat te 3300 Tienen, Goossensvest 36, benoemd tot curator
over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Willem Goovaerts,
geboren te Mechelen op 08.12.1929, in leven laatst wonende te
3370 Boutersem, Leuvensesteenweg 215, en overleden te Boutersem op
08.12.2008.

Paul Buelens, advocaat.
(36492)
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Rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van Eerste Aanleg te Oudenaarde, d.d.
14.10.2013, werd Mr. Pierre SCHEERLINCK, advocaat, kantoor
houdende te 9700 Oudenaarde, Einestraat 38, aangesteld tot curator
van de onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer Jo VANDORPE,
geboren te Roeselare op 19.07.1973 en overleden te Leuven op
22.12.2012.

Eventuele schuldenaars, schuldeisers, legatarissen en andere recht-
of belanghebbenden worden verzocht zich, per aangetekende brief
gericht aan de curator, te doen kennen binnen de maand te rekenen
vanaf de datum der huidige bekendmaking.

De curator, (get.) P. SCHEERLINCK.
(36493)
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